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BAND-INHALT. 

(Nach Terfasseni bez. titeln nnd heransgebem alphabetisch geordnet.) 



I. Engligche spräche und litteratnr einschliesslich der Tolksknnde 

und goschiohte. 

A. Besprechungen. Seite 

Ackermann, Die Sprache der ältesten schottischen Urkunden 

(Heuser) 202 

AI den, The Bise of Formal Satire in England nnder classical in- 

flnence (Sehr ö er) 257 

Allen, Tales from Tennyson (Ackermann) 138 

An English Miscellany. Presented to Dr, Fnmivaü in Honour 

of his Seventy-fifth Bitihday (KelleT) 1 

Arber, siehe The Dnnbar Anthology. 

Arthnrian Romances nnrepresented in Malory's Morte 

d' Arthur. Nr. ni: Four lais rendered into English prose 

from the French of Marie de France and others by Jessie L. 

Westen (Binz) 8 

Becker, A Contribution to the Comparatiye Study of the Medieval 

Yisions of Heaven and Hell (Binz) 196 

Beowulf and the Fight at Finnsburg. A Translation into 

Modem English Prose by John B. Clark Hall (Holthausen) 225 
Brix, Ueber die mittelenglische üebersetzung des Speculum humanae 

salyationis (Binz) 289 

Brooke, Stopford A., Tennyson. His Art andBelation to modern 

Life (Ackermann) 134 

Barns, siehe Molenaar; Bitter. 
Burton-Forman, siehe Keats. 

Butler, Shakespeare^s Sonnets (Jiriczek) 100 

Byron, Sämtliche Werke. Uebersetzt von Böttger. Herausgeg. von 

Wetz (Ackermann) 139 

Byron, siehe Clark. 

Carmen Sylya, siehe Saint-Yictor. 

Chancer Society. Specimens etc. The Doctor- Pardoner Link, 

and Pardoner's Prologue and Tale. Put forth by F. J. Fumivall 

(Holthausen) .199 
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IV BANND-IHALT. 

Seit« 

C haue er, The Prologfue, The Knight's Tale, and the Nun Priest's 

Tale. Ed. etc. by Mather (Schrö er) 259 

Clark, Byron und die romantische Poesie in Frankreich (Acker- 
mann) 263 

Conrad, siehe Shakespeare. 

Cushman, The Deyil and the Vice in the English Dramatic Lite- 

rature before Shakespeare (Fischer) 321 

Cynewulf, The Christ, translated into English prose by Charles H. 

Whitman (Binz) 193 

yan Dam and Stoffel, WiUiam Shakespeare, Prosody and Text 

(Fischer) 322 

Dunbar, siehe The Dunbar Anthology. 

Falk og Torp, Etymologisk Ordbog over det norske og de danske 

sprog (Förster) 295 

Furnivall, siehe Chaucer. 

Gaebel, Beiträge zur Technik der Erzählung in den Eomanen 

Walter Scotts (Heim) 75 

Gent, The Yaliant Welshman. Herausg. von Ereb (Ackermann) 294 

Glogger, Das Leydener Glossar. 1. Teil (Heuser) 265 

Greenough and Eittredge, Words and their Ways in English 

Speech (Klaeber) 129 

Grieb-Schröer, Englisch-Deutsches u. Deutsch-Englisches Wörter- 
buch. 10. Aufl. (EUinger) 37 

Haber, John Heywood's ^'The Spider and the Flie" (Ackermann) 39 

Hall, siehe Beowulf. 

Hardy, Die Sprache der Blickling-Homilien (Heuser) 264 

Hennemann, The Episodes in Shakespeare's I.Henry VI. (Acker- 
mann) 262 

Hense, siehe Shakespeare. 
Heydrich, siehe Ludwig. 
Heywood, siehe Haber. 

HoUeck-Weithmann, Fritz, Zur Quellenfirage von Shakespeares 
Lustspiel ''Much Ado About Nothing'' (v. Westenholz) . . . 228 

Johnson, siehe Shakespeare. 

Kaluza, Histor. Gramm, d. engl. Sprache, n. T. (Luick) .... 65 
Keats, The Complete Works of. Ed. by Burton-Forman (Schnabel) 44 
Kieler Studien zur englischen Philologie. Herausgeg. von 
Holthausen. 

Heft 2 siehe Schtttt 

Heft 3 siehe Holleck-Weithmann. 

Heft 4 siehe Hartenstein. 
Kittredge, siehe Greenough. 
Klöpper, Clemens, Shakespeare-Bealien. Alt-Englands Kulturleben 

im Spiegel von Shakespeares Dichtungen (▼. Westenholz) . 290 
Kreb, siehe Gent 
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Seite 

Lee, Shake8peare*8 Life and Work. Being an abridgment, chiefly 
for the nse of stndents, of A Life of William ShiJcespeare 
(Brotanek) 97 

Litterarhistorische Forschungen. Heransgeg. von Schick 
und y. Waldberg. 

Heft 15 siehe Haber. 

Lace, TennjBon (Ackermann) 134 

Lnce, siehe Shakespeare. 

Ludwig, Otto, Shakespeare-Stndien. Mit einem Yorbericht nnd sach- 
lichen Erläuterungen von Moritz Heydrich (y. Westen holz) . 11 

Märkisch, Die altengl. Bearbeitung der Erzählung yon Apollonius 

yon Tyrus (Binz) 194 

Marburger Studien zur englischen Philologie. Heft 2, siehe 
Gaebel. 

Marie de France. Seyen of her Says done into English by Edith 

Eickert (Binz) 292 

Marie de France, siehe Arthurian Bomances. 

Mather, siehe Chaucer. 

Middendorf, Altenglisches Flumamenbuch (Geer) 353 

Miltpn, siehe Osgood. 

Molenaar, Bobert Bums' Beziehungen zur Litteratur (Aronstein) 41 

Morien. A Metrical Romance rendered into English prose by Jessie 

L. Weston (Binz) 293 

Münchner Beiträge zur rom. u. engl. Philologie. 
Heft XVn, siehe Molen aar. 
Heft XXTTI, siehe Kreb. 

Osgood, The Classical Mythology of Milton's English Poems. Yale 

Studies in English, Vm (Fischer) 361 

PalsQstra, Untersuchungen und Texte aus der deutschen und eng- 
lischen Philologie. Herausgeg. yon Alois Br an dl und Erich 
Schmidt. Heft VI, siehe Märkisch. 
Heft Vn, siehe Brix. 
Heft XX, siehe Bitter. 

Publications of the Uniyersity of Pennsylyania YII, 2, 
siehe Alden. 

Bawnsley, A Bambler's Note-Book at the English Lakes (Heim) 297 

Bawnsley, Memories of the Tennysons (Ackermann) .... 137 

Bawnsley, Buskin and the English Lakes (Heim) 76 

Bickert (Edith), siehe Marie de France. 

Bitter, Quellenstudien zu Bobert Bums (Heim) 200 

Buskin, siehe Bawnsley; Sänger. 

Sänger, John Buskin (Aronstein) 42 

Saint-Yictor, Paul de, Die beiden Masken. Ins Deutsche über- 
tragen yon Carmen Sylya (Fischer) 329 

Schmitt, .siehe Shakespeare. 

Schrader, Beallexikond.indogerm. Altertumskunde (Max Förster) 161 

SchrGer, siehe ürieb. 



VI BAKD-INHALT. 

Seite 

Schutt, The Life and Death of Jack Straw (Aronstein) ... 9 
Scott, siehe Gaehel. 

Scott, The Drama of Yesterday and To-Day (Fischer) .... 330 
Shakespeare, siehe Butler; van Dam; Hennemann; Holleck- 

Weithmann; KlOpper; Lee; Saint-Victor; Vischer. 
Shakespeare, As yon like it. With introdnction etc. hy Johnson 

(Wagner) 106 

Shakespeare, Julius Caesar. Herausgeg. von Schmitt (Wagner) 108 
Shakespeare, Macbeth. Herausgeg. von Hense (Wagner). . . 107 
Shakespeare, Macbeth, üebersetzt von F. Th. Vischer. Herausgeg. 

von Conrad (Wagner) 104 

Shakespeare, The Tempest. Ed. by Luce (Ackermann) . . 259 

Skeat, Notes on English Etymology (Holthausen) 33 

Stoffel, siehe van Dam. 

Studien zur engl. Philologie. Herausgeg. yon L. Morsbach. 

Bd. VI, siehe Cushman. 
Tennyson, siehe Allen; Brooke; Luce; Rawnsley. 
The Dunbar Anthology 1401—1508 A. D. Ed. by Prof. Edward 

Arber (Brotanek) 172 

The Making of the British Colonies (Buge) 178 

The Biyerside Literatnre Series, siehe Chaucer. 

The Temple Cyclopsedic Primer, siehe Luce. 

Torp, siehe Falk. 

Vischer, siehe Shakespeare. 

Vischer, Friedrich Theodor, Shakespeare-Vorträge. Dritter 

Band. Othello. König Lear. (Fischer) 325 

Vischer, Friedrich Theodor, Shakespeare-Vorträge. IV. Band. 

König Johann, Bichard II. Heinrich IV. Heinrich V. 

(Fischer) 327 

Westen, siehe Arthurian Bomances; Morien. 

Wetz, siehe Byron. 

Whitman, siehe Cynewulf. 

Yale Studies in English. Albert S. Cook, Editor. Vni: siehe 

Osgood. 

B. Aufsätze und Bemerkungen. 

Andrae, Zu Longfellow^s und Chaucer's Tales 47; 298 

Einenkel, Zu me. bidene 79 

Förster, Zur älteren ken tischen Evangelienhandschrift 181 

Gen sei, Brauchen wir eine neue deutsche Shakespeare-ausgabe? . 109 

Holthausen, TTeZ und K;ea im Ormulum 16 

Holthausen, Zu B6owulf V. 665 204 

Holthausen, Zu Böowulf v. 2577 78 

Holthausen, Zum Beowulf 363 

Holthausen, Zu Emare T. 49fr. 46 

Holthausen, Zu me. bidene und glaive 45 

Holthausen, Zur altsächsischen und jüngeren altengl. Genesis , . 266 
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Seite 

Jellinek, Znr Bibliographie des Physiologns 236 

Krüger, Zusätze und Berichtigangen zn Morets Wörterbuch . . 267 

Lnick, Berichtigang 332 

Mann, Znr Bibliographie des Physiologns. m 18 

Pogat scher, Etymologisches 13; 233 

Vetter, Zn Chancer*s Priar's Tale 180 

C. ■Itteilungen. 

Angekündigte Arbeiten 59; 96; 191; 288 

A New English Dictionarj 190; 223; 255 

Das Shakespeare-Denkmal in Weimar 192 

Der neue Beschlnss der Deutschen Shakespeare-G^ellschaft über die 

Verbesserung der Schlegel-Tieckschen üebersetzung .... 252 

Preisausschreiben der Deutschen Shakespeare-Gesellschaft .... 192 

Zu Mrs. Banks' Ausg. des Morte Arthure 59 

II. Unterriehtswesen. 

A. Bttprtchungen. 

1. Allgemeine Werke. 

Bahre, Die University Extension Summer Meetings (Krenser) 85 

Bradby, Eugby (Hausknecht) 276 

Helm, Handbuch der allgemeinen Pädagogik (Beyer) 181 

Rausch, Geschichte der Pädagogik und des gelehrten Unterrichts 

im Abriss dargestellt (Beyer) 182 

Roberts, Education in the Nineteenth Century (Becker) . . . 239 

The Journal of Education (Becker) 80 

Todd, Charterhouse (Hausknecht) 273 

Walter, Die Reform des neusprachlichen Unterrichts auf Schule und 

Universität (Aronstein) . . . . » 21 

2. Lehr- u. Lesebücher, Schulausgaben. 

Adams, The Cherry-Stones. Herausgeg. von Ullrich (Ellin ger) . 149 

Adyentures by Sea and Land, ed. etc. by Saure (Dorr) . . 207 

Alcott, GK)od Wives. Herausgeg. von Adolf Müller (Tappert) 25 
Assmann, siehe Meier. 
Backhaus, Lehr- und Lesebuch der Englischen Sprache. Ausg. B. 

(Krüger) 122 

Bnrnett, Little Lord Faun tleroy. Herausgeg. von Störiko (Heim) 88 

Dammholz, Englische Poesie (Ackermann) 309 

Deeken, siehe Bothenbücher. 
Dörr, siehe Vietor. 

English National Songs, ed. by Grosch (Dorr) 211 

Gaspey, Engl. Eonversations-Grammatik. Neu bearbeitet von Runge 

(Ellinger) 147 

Grosch, siehe English National Songs. 
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Feite 

Hornemann, siehe Lion. 

Irving, Washington, Vier Erzfthlnngen. Heransgeg. von P^ronne 

(Ellinger) 149 

Eron, Hints for Conversation hased on the text of the Little Lon- 
doner (Tappert) 311 

Krön, A Vocabolary with Explanations in simple English of Words 

in the Text of the Little Londoner (Tappert) 311 

Krön, Stoffe zn engl. Sprechübungen (Tappert) 311 

Krön, The Little Londoner (Ellinger) 189 

Lange, siehe Macanlay. 

Lion und Hörnern an n. Englisches ünterrichtswerk (Dorr) . . . 207 

Macanlay. Masterpieces of M. Selected etc. by Lange (Lange) . 250 

Mann, siehe Mark Twain. 

Mark Twain, A Tramp abroad. Heransg. von Mann (Ellinger) 149 

M a r r y a t (Captain), The three Cutters. Hrsg. von Miller (Tappert) 26 

Meier und Assmann, Hilfsbücher für den Unterricht in der eng- 
lischen Sprache (Gündel) 54 

Miller, siehe Marryat. 

Modern English Authors, ed. etc. by Saure (Dorr) .... 205 

Müller, siehe Alcott. 

Neusprachliche Beformbibliothek, siehe Macanlay. 

P6ronne, siehe Irving. 

Rothenbücher u. Decken, Englischer Militär-Dolmetscher (Krön) 183 

Bunge, siehe Gaspey. 

Saure, siehe Adventures etc.; Modern English Authors. 

Sh in dl er, Echo of Spoken English. SecondPart. Glimpsesof London 

(Ellinger) 188 

Störiko, siehe Burnett. 

Thamm, First Steps in English Conversation (Morich) .... 348 

Ullrich, siehe Adams. 

Vietor n. Dörr, Englisches Lesebuch. Unterstufe. Sechste Auflage 

(Glauning) 23 

Wagner, Lehr- und Lesebuch der englischen Sprache für denSchul- 

und Privatunterricht. 3. verb. u. verm. Aufl. (Glauning) . 140 

B. Aufsätze. 

Becker, Aus englischen Schulen 80 

Kreuser, The University Extension Summer Meetings 85 

Schott, Das Unterrichtswesen in der Union an der Jahrhundert- 
wende 333; 365 

C. MitteiiuRgen. 

Cambridge University Extension Meeting 1902 219 

Neusprachliche Beformbibliothek 288 

III. Nene Bfieher. 

28. 59. 89. 123. 152. 212. 278. 312. 350. 380. 
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IX 



IT. AHB Zeitsolirlfteii. 

15a 319. 383. 



Americana Grermanica 319. 
American Jonrnal of Philology 159. 

319. 384. 
Atlantic MoutUy 160. 320. 384. 
Dialect Notes 319. 
Forom 160. 320. 384. 
Journal of Germanic Philology 158. 
ModernLangnage Notes 159. 319. 383. 



North American Review 160. 320. 384. 
Publications of the Modem Langoage 

Association of America 159. 319. 

383. 
Sewanee Review 159. 319. 384. 
Transactions and Proceedings of the 

American Philological Association 

159. 
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Ackermann, Dr. Richard, Kgl. Gymnasialprofessor, Bamberg. 

Als eher, Rudolf, Professor, Wien IV/2, Starhembergg. 33. 

Andrae, Dr. Angnst, Wilhelmshaven, Kronprinzenstr. 11 1. 

Anthes, Dr. Ed., Prof. am nenen Gymnasium zu Darmstadt. 
5 Arndt, Dr. 0., Direktor des Realgymn. zu Halberstadt. 

Aronstein, Dr. Phil., Oberlehrer, Myslowitz, 0. S. 

Abs mann, Dr. Bruno, Oberlehrer a. d. Drei-Königschule, Dresden. 

Baldamus, Prof. Dr. A., Oberlehrer a. KGnig Albert-Gymn. zu Leipzig. 

Bärge, Dr. Hermann, Oberlehrer am Realgymn. , Leipzig. 
10 Barth, Dr. Paul, Professor a. d. Univ. Leipzig, Grassistr. 25 L 

Becker, Dr. Karl, Oberlehrer am Gymn. zuElberfeld, Markgraf entr. 14. 

Beljame, Alexandre, 29, rue de Cond4, Paris. 

Besser, Dr. Richard, Oberlehrer am Wettiner Gymnasium, Dresden- A. 

Beyer, Dr. Otto, Schuldir. a.D., Leipzig-Eutritzsch. 
15 Binz, Dr. G., Professor a. d. Univ. BaseL 

fB lacker, Carola, Frei bürg i/B., Schöneckstr. 2. 

von Bojanowsky, Gteh. Hofrat, Direktor d. Grossherzogl. Bibliothek in 
Weimar. 

Boyle, Robert, St. Petersburg. 

Brandl, Dr. Alois, Professor a. d. Universität Berlin. 
20 Bremer, Dr. Otto, Prof. a. d. Univ. Halle. 

Brosch, Dr. M., Fondi Frari 2593, Venedig. 

Brotanek, Dr. Rudolf, K. K. Hofbibliothek, Wien I, Josefsplatz 1 . 

Bülbring, Dr. Karl, Prof. a. d. Universität Bonn. 

CoUins, Dr. George Stuart, 478 Jefferson Avenue, Brooklyn, N. Y. 
25 Conrad, Dr. Hermann, Prof. a. d. Hauptkadetten- Anstalt Gross-Lichter- 
felde. 

Deutschbein, Prof. Dr. Karl, Oberlehrer am Gymnasium zu Zwickau. 

Deutschbein, Dr. Max, Privatdozent a. d. Univ. Leipzig. 

Dieter, Dr. Ferdinand, Oberlehrer a. d. 4. städt. Realschule, Berlin NO., 
GreifiBwalderstr. 1 IH. 

Dittrich, Dr. Ottmar, Redakteur am Bibliogr. Institut, Leipzig. 
30 Dorr, Karl, Oberlehrer a. Realgymnasium zu Elberfeld, Dorotheustr. 7. 
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Effer, Dr. Hubert, Oberlehrer a. d. städt. Ober-Bealschule Düsseldorf, 
Fürstenwallstrasse. 

Eidam, Christian, Prof. am Gymn., Nürnberg, Lanferthorgraben 9. 

Einenkel, Dr. Engen, Universitätsprofessor zu Münster, z. Z. beurlaubt 
nach Halle a. S., Seydlitzstrasse 16. 

Ellinger, Dr. Joh., Prof. a. d. Staatsoberrealschule, Wien 20/1, Wasner- 
gasse 17. 
35 Fairbrother, Mrs. J. P., Oxford. 

Fiedler, Prof. H. G., Lifford Grove, Kings Norton, Birmingham. 

Findlay, Dr. J. J., Direktor des College of Preceptors, London. 

Fischer, Dr. Josef. Bonn, Schumannstr. 27. 

Fischer, Dr. Rudolf, Prof. a. d. Univ. Innsbruck. 
40 Flügel, Dr. Ewald, Professor of English Philology, Palo Alto, California. 

Flügel, Dr. Felix, Privatgelehrter, Leipzig-Gohlis. 

Förster, Dr. Max, Professor a. d. Univ. Würz bürg. 

Fredlund, Knut, Göteborg. 

Fränkel, Dr. L., Egl. Beallehrer in Aschaffenburg. 
45 Friedrich, Dr. Bichard, Prof., Bektor des Gymn. zu Bautzen. 

Fritzsche, Dr. A., Prof., Bektor des Bealgymnasiums zu Borna. 

Gallert, Dr. Fritz, Oberlehrer am Bealgymnasium zu Stralsund. 

Gattinger, Dr. Edmund, Stift Melk, Nieder-Oest. 

G e e r , J., E. Beallehrer, Kempten, Westendstr. 134. 
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I. SPRACHE UND LITTERATUR. 

An English Miscellany. Presented io Dr. Fumivall in honour 
of hü Seventy. Fifth Birthday, Oxford, Clarendon Press. 
1901. X + 500 pp., mit Portäät u. 10 Tafeln (21 s.). 

Die Furnivall-festschrift — dieser name wird auch 
in der offiziellen anktindigung der Verlagsbuchhandlung ge- 
braucht — unterscheidet sich von ähnlichen deutschen Publi- 
kationen vor allem durch die grosse zahl und den geringen 
umfang der beitrage. Da man möglichst viele freunde und 
Verehrer des gefeierten zu woite kommen lassen wollte, konnten 
meist nur kürzere mitteilungen aufgenommen werden. Aber 
viele von diesen haben einen dauernden wert für die Wissen- 
schaft. Die anordnung ist im bände alphabetisch nach dem 
namen des autors. Es wird sich für die besprechung der 50 
artikel empfehlen, ein sachliches einteilungsprinzip einzuführen, 
und wir wollen zunächst die persönlichen und allgemeineren, 
dann die sprachlichen und zuletzt, die grösste gruppe, die 
litterarhistorischen nummem durchgehen. 

Der band wird eingeleitet durch zwei Widmungsgedichte von 
G. S[aintsbury] und von Stopf ord A. Brooke. Ein drittes poem im 
Stile und in der ausdrucksweise von Chaucers prolog über einen 
"Clerk of Cauntebrigge" von der band Skeats ist auf einem 
losen blatt beigelegt. A. W. P[ollard] berichtet am schluss 
über die feier des 75. geburtstags Furnivalls. Eine biblio- 
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2 1. SPRACHE ü. LITTERATÜB. 

graphie sämtlicher Publikationen des Jubilars von h! Littlehales 
bidet eine willkommene beigäbe. Das Verhältnis der Early 
English Text Society zu Deutschland hat R. Wülker in wenig 
Worten, aber treffend, dargestellt. — Hier seien der einfach- 
heit halber noch einige artikel genannt, die sich den übrigen 
nicht so gut angliedern Hessen. Zunächst bricht J. Earle 
eine lanze für den Unterricht in der grammatik der mutter- 
sprache vor der des Lateinischen, ein prinzip, dessen richtig- 
keit man bei uns wohl grösstenteils erkannt hat. — C. H. 
Herford hat eine scene aus seiner Übersetzung von Ibsens 
"Komödie der Liebe" beigesteuert. — Die aufsätze von A. W. 
Ward über Tewerdank und Weisskunig und von P. Toynbee 
über Benvenuto da Imola und seinen Dante -Kommentar 
brauchen wir in dieser Zeitschrift nur zu erwähnen, wenn- 
gleich namentlich der letztere viele interessante einzelheiten 
enthält. — Nun zu den sprachlichen artikeln. Auch hier ge- 
stattet übrigens der räum nicht mehr als eine kurze auf- 
zählung. E. Einenkel leitet den gebrauch des genetivs in 
a devil of a fellow, der im Englischen seit der zweiten hälfte 
des 15. jahrh. auftritt, aus dem Französischen, und durch dieses 
aus dem Vulgärlatein her. Die reiche beispielsammlung bei 
Grimm, Grammatik ^ III 1053, hat E. vieUeicht übersehen. 
Dort findet sich schon ein deutscher fall aus Gargantua und 
ein spanischer von Cervantes. — Ueber tautologische kom- 
posita im Englischen handelt E. Koeppel. Man kann dabei 
wohl zwei kategorien unterscheiden: solche, bei denen der eine 
teil eine etwas verschiedene — engere oder weitere — be- 
deutung angenommen hat, wie Zeit-alter, path-way, mcegn-crceft, 
ort-geard, und solche, wo der eine teil überhaupt nicht mehr 
für sich lebendig ist, wie Sauer-ampfer, Sal-tveide, Wind-hund, 
Den Übergang bilden dann Verbindungen, wie Sctmlks-Jcnecht, 
sledge-hammer , wo die ursprüngliche ähnlichkeit nicht mehr 
gespürt wird. — H. Bradley sucht aus dem in den ae. Annalen 
für Bath vorkommenden namen Äcemannesceaster zu erschliessen, 
dass der dort vorbeifliessende Avon (d. h. "fluss") ursprünglich 
Äcement geheissen habe. In gleicher weise will er die namen 
der beiden anderen Avon in den städtenamen Salisbury und 
Warwick finden. Geistreich, doch wie er selbst es nennt, "a 
bunch of guesses". — Andrerseits zeigt G. Hempl, dass der 
verbreitete flussname Eea, Ree, Rhee etc. nur der phrase on 
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oder be päre ea seinen Ursprung verdanke. — R. Garnett 
bringt eine sehi- hübsche philologische plauderei über den 
namen der lilie. — F. Kluge hat mehrere ae. etymologien 
beigesteuert (scealfor, cwipa, gepeaht, cesol, swegldream, sprincel, 
feldwop). — Einen schwierigen punkt der altengl. grammatik 
behandelt K. D. Bülbring: e und <b im Vespasian - Psalter. 
Er unterscheides sechs gnippen, I c^: 1. wgm. a > VPs. e [^], 
im tiefton ce, 2. urangl. a . , . ,i > ce, vor nasalen ((>... ^) e. 
3. a vor h > cbo > cb; a vor r + palatal > e; a durch u-d- 
Umlaut u. folg. palatal (aus Velar) beeinflusst ergiebt cb (dcegas, 
dwgum), TL m: 4. wgm. ä {< c^) > e. 5. ae. ä (< ai) vor 
i, j > ce. Vor "alveolaren" erscheint e (lessan, dledde), doch 
findet sich hierfür öfter ce. 6. ceo > au vor palatalen > e. In 
einem anhang wird das wort ece eingehender besprochen. — 
L. Morsbach teilt die älteste mittelenglische privaturkunde, 
von 1376 aus Wiltshire, in genauem abdruck mit und fügt 
einen kurzen kommentar bei. — Die herkunft des Wortes 
vendue, das seit dem 17. jahrh. in Neuengland für "auktion" 
gebraucht wurde, sucht A. Matthews vergeblich zu ergründen. 

— J. Bright weist auf den grammatischen tief ton als träger 
der hebung im englischen vers hin. Er leugnet jede takt- 
umstellung. Ob ihm viele darin folgen werden, scheint mir 
recht zweifelhaft. Er betont z. b. verse von Crashaw so : 

Say, watery brothörs, 
Ye simpering sons of those fair eyes, 
Yoür fertile mothers. 

Und doch finden sich zahlreiche analoge verse bei diesem 
dichter, wo eine so ungeheuerliche betonung einem doch nicht 
in den sinn kommen wird. Man vgl. 

Such worth as this is 
Shall fix my flying wishes; 
And determine them to kisses! 

— Was die litterarhistorischen beitrage anlangt, so bringt 
A. S. Napier deren zwei zur altenglischen litteratur. Zunächst 
eine predigt aus dem 11. jahrh. über die sonntagsheiligung in 
form einer himmlischen epistel Christi und eng verwandt mit 
nr. 57 der Wulfstan-Homilien. Sodann erhalten wir Photo- 
graphien des Clermonter Runenkästchens mit einer neuerlichen 
genauen Untersuchung über die Inschriften. Fast gleichzeitig 
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haben auch Wadstein und Vietor Photographien des kästchens 
veröffentlicht. Unser interesse nimmt hauptsächlich die im 
Bargello zu Florenz aufbewahrte seite in anspruch, von der 
hier zwei bilder beigegeben sind. Doch ist die deutung von 
Inschrift und bild auf dieser seite auch Napier noch nicht in 
befriedigender weise gelungen. Er bessert vieles, auch in den 
anderen teilen, gegenüber Wadstein, aber doch klingt dessen 
(Söderbergs) erklärung des bildes noch plausibler. Dass wir 
HORS statt HOS lesen müssen, scheint mir zweifellos. — Eine 
japanische parallele zum Beowulf erwähnt F. Y. Powell. — 
0. Elton steuert eine Übersetzung von vers 1 — 121 der ae. 
Judith im versmass des Originals bei. — W. W. Skeat regt 
die frage nach dem Verhältnis der Fata Apostolorum zum 
Andreas wieder an. Er sieht wie Gollancz u. a. das ganze 
als ein gedieht an; aber die gründe, die er dafür beibringt, 
scheinen mir nichts weniger als überzeugend. Ein versehen ist, 
dass Skeat die Wülkersche ausgäbe der Bibliothek der ags. 
Poesie nicht citiert, und seine polemik stets gegen den alten 
Grein richtet. — Von J. M. Hart liegt ein kurzer hinweis auf 
die auffallende ereetzung eines lateinischen ausdi'ucks durch 
zwei englische vor, die sich in der ae. Beda-ttbersetzung auf 
schritt und tritt findet. Vielleicht ist ihr Ursprung in der 
technik des homileten zu suchen, der seinen zuhörem alles 
möglichst klar und breit zu erzählen gewöhnt ist. Hart hebt 
mit recht hervor, dass schon dieser umstand Alfreds autor- 
schaft unmöglich macht. — Zwei beitrage zur englischen 
dialog-litteratur bietet Max Förster. Der erste ist eine in 
einem MS. aus dem 12. jahrh. erhaltene Übersetzung von zwei 
kapiteln des Elucidariums. Kelle hat jüngst (Sitzber. Wien. 
Ak. pliil.-hist. 143, 13) nachgewiesen, dass dessen Verfasser nicht 
Honorius Augustodunensis sei und dabei für viele kapitel, 
darunter auch die beiden vorliegenden, predigten des abts 
Werner von S. Blasien (f 1174) als quelle eruiert Förster 
untersucht die spräche seines textes und findet, dass er aus 
dem Südwesten stamme. Was die bemerkung über die Schrei- 
bung ch betrifft, so wird dieses, soweit meine erfahrung reicht, 
öfters im 11. und 12. jahrh. vor palatalen vokalen gebraucht, 
um die i-aussprache zu bezeichnen, wie in ching (Ann. C. 1066) 
eine Orthographie, die sich auch im benachbarten Frankreich 
findet. Die zweite notiz behandelt zwei mittelenglische dialog- 
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fi-agmmte, rätselfragen in der art von Salomon und Markolf. — 
F. Holthausen bringt emendationen znm Havelok. — Ueber 
einen von Scrope 1450 zuerst aus dem Französischen übersetzten, 
nachher von Caxton gedruckten text 'On the Dictes and Sayings 
ofihe Philosophem' berichtet A. Brandl und teilt interessante 
proben von zwei Versionen und dem fi-anzfisischen original 
mit. — I. Gollancz druckt ein me. religiöses gedieht in 40 
aUiterierenden atrophen von 13 Zeilen ab, das er 'The Quatre- 
foil of Love' betitelt: die vier blätter sind die dreieinigkeit 
und die got tesmutter. Die letztere wird in dem homiletisch 
gehaltenen gedieht besonders gefeiert. — E. Priebsch hat 
eine dichtung von John Audelay kritisch ediert, die den oben 
erwähnten brief Cliristi über die aonntagsheiligimg zum gegen- 
ständ hat, und die quellen nachgewiesen. — Gaston Paris 
zeigt, dass der franzfisische roman von Amadas und Idoine nr- 
Bprünglich anglonormannisch abgefasst gewesen sei. — M. H, 
Liddel! sncht einen traktat, "The Clensyng of Mannes SoiiXe", 
als zweite quelle der ei'zählung des pfarrers zu erweisen. Ich 
glaube es lässt sich nur behaupten, dass beide werke auf eine 
gemeinsame quelle zmückgehen. Dass Chaucer eine französische 
Vorlage gehabt habe, scheint mir immer noch das wahrschein- 
lichste. — Eine neue Strophe in Chaucers Troilus (11 1761 ff.) 
hat W. S. McCormick herausgefunden. Sie steht im MS. 
Bawlinson Poet. 163, das auch sonst eine eigentümliche Stellung 
in der Überlieferung einnimmt, und stammt nach seiner an- 
sieht aus einer älteren fassung des gedieht«. Ein faksimile der 
Seite ist beigefügt. — Gegen die ten Brink'sche hypothese 
einer von der Knihtes Tale verschiedeneu Palamondichtung in 
stanzen wendet sich F. J. Mather, ,Tr., nnd sucht wahrschein- 
lich zu machen, dass die Knihtes Tale 1381 entstanden sei, 
nach Troilus, ziemlich gleichzeitig mit dem Parleraent of Foules. 
Doch schlägt er, glaube ich, die metrischen Schwierigkeiten 
m gering an. — E. E. Morris plaudert angenehm und gelehrt 
über Chaucers Doctour of Physyk. — "VV. H, Stevenson weist 
nach, dass der in der bekannten stelle bei Trevisa genannte 
Johann von Comwal, der zuerst den gebrauch der englischen 
Sprache in den Lateinschulen eingefülu-t liabe, um 1.348 als 
msgister der grammatik die pueri de gente fundatoris im 
Merton College zu Oxford, im Lateinischen unterrichtet, und 
daaa der eben dort angeführte Richard Pencrych eine "Hall" 
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in der nähe innegehabt habe. — P.Butler stellt fest, dass 
die liturgischen osterdialoge mit aufführungen sich aus dem 
rituellen gebrauch entwickelt haben, nicht mit ausgesprochen 
dramatischem zweck von einem einzelnen Verfasser eingeführt 
worden seien. — Eine interessante bemerkung macht W. A. 
Craigie: er findet in der nordenglischen bearbeitung des 
Nicodemus-Evangeliums eine hauptquelle für die betreffenden 
teile der York-spiele. Es zeigt sich z. b., dass die details des 
Traums der Procula dorther stammen. — J. J. Jusserand 
bespricht zwei mittelalterliche bühnenbilder aus der HS. Bodl. 
264. Er befindet sich aber im irrtum, wenn er meint, dass 
die bilder ganz unbekannt seien. Das erste jedenfalls findet 
sich schon in den litteraturgeschichten von Wülker und Suchier. 
Wenn Wülker den gegenständ als puppentheater bezeichnet, 
so ist das allerdings nicht wahrscheinlich. Die grössenver- 
hältnisse haben bei einem künstler des 14. jahrh. nicht allzu- 
viel zu bedeuten. Aber ich glaube auch nicht, dass man, wie 
Jusserand thut, die ganze beschreibung der mysterienbühne 
aus dem 16. jahrh. hier hineindeuten darf. Es ist dieselbe 
Schwierigkeit wie bei der btihne in Shakespeares zeit: die 
abbildungen wollen sich nicht recht in die beschreibungen 
fügen. — Wichtig für die anfange des englischen dramas sind 
die mitteilungen von A. F. Leach aus den archiven von Be- 
verley und Lincoln. Wir erfahren da nicht nur allerhand 
interessante einzelheiten über die aufführung des frohnleich- 
namszyklus, sondern auch genaueres über das merkwürdige 
Paternosterspiel, das in diesen beiden Städten wie in York 
aufgeführt wurde. Es bestand aus acht verschiedenen pageants, 
die die einzelnen Sünden darstellten, lieber die handlung 
freilich lässt sich auch hier nichts eruieren. In Lincoln gab 
es ausserdem noch mehrere mirakelspiele über die heiligen 
Laui-entius, Susanna, Clara, Anna und den könig Robert von 
Sicilien, der ja auch in Ohester auf der bühne der zünfte er- 
schien. Der St. Annenzyklus, der wichtigste, scheint sich in- 
haltlich sehr den frohnleichnamsspielen genähert zu haben. 
Seine hauptscene, die Verklärung Marine, wurde in der kirche 
vom kapitel selbst dargestellt. Bei keinem der englischen 
mysterien, hebt der Verfasser zum schluss hervor, waren eigent- 
liche mönche die leiter. — W. E. Mead stellt die farbenbe- 
zeichnungen in den englischen balladen zusammen. Aber, da 
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er keine Schlüsse zieht, keine erklärungen versucht, das kon- 
ventionelle mit dem spontanen vermischt, und überdies aus 
raummangel auf zitate verzichtet, kann ich nicht einsehen, 
wem mit der arbeit gedient sein soll. — Einen auch für das 
Germanische recht interessanten punkt, das typische auftreten 
des Schwestersohns in den englischen bailaden, behandelt F. B. 
Gummere. Wenn auch die alliteration hier mitgewirkt haben 
mag, so scheint aus seiner Sammlung doch hervorzugehen, dass 
der sister^s son als der nächste verwandte gilt. — W. P. Ker 
untersucht den englischen satz in Rabelais' Pantagruel, Lyon 
1535, den Panurge spricht, und findet, dass er schottisch sei 
Ein faksimile ist beigegeben. — E. Flügel weist auf eine 
bisher ungeachtet gebliebene notiz über maskenaufführungen 
von Nicolas Udall hin. — Die ansichten über den Verfasser 
des alten Hamletdramas prüft W. M. M^ Call um nochmals 
genau nach und findet, dass die gründe für Kyd lange nicht 
so zahlreich sind wie gewöhnlich angenommen wird. Doch 
scheint er Schicks Untersuchungen in seiner ausgäbe der 
Spanish Tragedy noch nicht zu kennen. — G. C. MooreSmith 
weist gegen GoUancz darauf hin, dass Arthur im Troublesome 
Raigne of King John schon als kind dargestellt werde. Doch 
vermehrt Shakespeare die kindlichen züge ; vgl. Kopplow, Sh.'s 
King John und seine Quelle, p. 79. — Sidney Lee hat einen 
Vortrag über Shakespeare und den elisabethanischen theater- 
besucher beigesteuert, worin er besonders auf die fähigkeit 
des damaligen publikums hinweist, durch die phantasie alle 
äusseren mängel der darstellung zu ersetzen, eine fähigkeit, 
die dem heutigen Engländer gänzlich abgehe. — H. Logeman 
will im Hamlet statt der lesung der Folio, ^Tlüs too, too solid 
fiesk", die der Quaiix)s, "^sallied", in der bedeutung ""attacked" 
als ursprünglich angenommen wissen. Seine ansieht Avird 
namentlich durch die erste Quarto, die grieu'd and sallied liest, 
unterstützt, weil dort solid keinen sinn hätte. — J. B. Henne- 
man sucht zu erweisen, dass das Barnfield zugeschriebene 
gedieht ^Äs it feil upon a duy" ursprünglich die kürzere 
fassung gehabt habe, in der es in England's Helicon aufge- 
nommen ist, und dass die fassung in Barnfield's Poems und im 
Passionate Pilgrim eine verballhornung sei. Sein grund ist 
im wesentlichen ein stylistisch-ästhetischer. — H. Sweet hat 
sich diesmal ein litterarisches thema gewählt. Aber ich glaube 
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nicht, dass es ihm gelungen ist, wie sonst seine leser zu 
überzeugen: dass nämlich Shelley bei seinem Alastor die Ce- 
lestina der Charlotte Smith benutzt habe. Die anklänge 
scheinen mir doch nur vage und dürften sich auch in anderen 
naturschilderungen finden. — Endlich sind noch die "drei 
fussnoten" zu erwähnen — zu Burns' Heimatgut, zu Barbours 
Bruce und zur allitterierenden Morte Arthure — , die G. Neil - 
son geliefert hat. 

Es ist eine reiche garbe, die hier zusammengebunden dem 
unermüdlichen forscher auf allen höhen der englischen litte- 
ratur von seinen dankbaren mitarbeitern dargebracht wurde. 
Ein schönes denkmal der Verehrung, die Furnivall überall ge- 
niesst, wo seine Schaffenskraft anregend ge\^irkt hat. 

Jena. Wolfgang Keller. 



Arthurian Romances unrepresented in Malory's "Morte cPÄrthur". 
Nr. ni: Guingamor, Lanval, Tyolet, Bisciaveret. Four lais 
rendered into English prose front the French of Marie de 
France and others by Jessie L Westen. With designs by 
Caroline Watts. London, David Nutt. 1900. XV, 101 S. 8o. 

Die vier in dem vorliegenden bändchen vereinigten er- 
zählungen sind französische bearbeitungen keltischer Stoffe, 
die ursprünglich mit der Artussage in keinem Zusammenhang 
standen, allmälig aber zu dem immer mehr sich erweiternden 
Sagenkreis in beziehung gesetzt wurden. Die gattung der 
Lais ist in der französischen litteratur besonders berühmt ge- 
worden durch die pflege, welche die französische, in England 
lebende dichterin Marie de France ihr angedeihen liess. Von 
ihr Staramen das Lai von dem mit einer alle irdischen frauen 
an Schönheit überstrahlenden fee in geheimem liebesbunde 
vereinigten Lanval und das Lai von Bisclavret, dem 
Werwolf, dem seine treulose gattin durch wegnähme seiner 
kleider die rückkehr aus der wolfsgestalt zu menschlichem 
dasein unmöglich zu machen sucht. Anonym dagegen bleiben 
die beiden anderen geschichten, die von dem dreihundert jähre 
in selbstvergessenheit bei einer fee zubringenden, bei der 
rückkelir auf die erde aber dem menschenschicksal , dem tod, 
sofort unterliegenden Guingamor, und die erzählung von 
Tyolet, in welcher mehrere in den Artusromanen zerstreute 
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motive vereinigt sind, das heranwachsen des beiden iu völliger 
einfalt und Unkenntnis der weit und der menschen, und der 
niisälnngene vei-snch eines nebenbuhlers, den ritter um den 
preis seiner im kämpf mit einem drachen bewährten tapfer- 
keit zu betrügen. 

Dass die dichtungen der Marie de France im 13. jaluh. 
sich in gebildeten kreisen einer ungewöhnlichen beliebtheit 
erfreuten, können wir heute noch verstehen. Wenige erzähler 
haben die einfache natiirlichkeit und poesie, welche diesen 
geschichten innewohnt und die uns die oft recht bedenklichen 
sitnationen fast übersehen lässt, so ausgezeichnet zu bewahren 
verstanden, wie .sie. Diesen ton hat auch die Übersetzerin 
meistens mit glück festgehalten. Es kam ihr za statten, dass 
hier der umfang der geschichten sie nicht nötigte, so frei mit 
dem original zu schalten, wie bei der wiedergäbe von Gott- 
frieds Tristan. Nur wo die rücksicht auf die empfindungen 
der modernen leser und leserinnen es zu verlangen schien, 
hat sie ^iich kleine ahweichungen erlaubt. Manchmal geht sie 
für meinen geschmack darin zu weit, zumal wenn sie ver- 
bindende und erklärende Übergänge einschiebt, welche den 
eindruck des Originals mehr abschwächen als verstarken. 

Wie in den früheren bändchen wird auch hier in ein- 
leitnng und anmerkungen die bedeutung der stücke für die 
aioffgeschichte kurz charakterisiert iind auf verwandte erzäh- 
lungen, aus denen sich die allmälige entwickelung der motive 
erkennen lässt, hingenviesen. Auffallend ist, dass dabei der 
wertvollen bemerkungen Reinhold Kolliers in der einleitung 
zu Wamkes ausgäbe von Mariens Lais mit keinem worte ge- 
dacht wild. 

Basel, Gustav Binz. 



Hugo Sctiütt, The life and Death of Jack Straw. Ein Beitrag 
znr Geschichte des elisabethanischen Dramas. 

(Kieler Studien zur englischen Philologie, herausgegeben 
von Prof. Dr. F. Holthausen. Heft 2.) Heidelberg, Carl 
Wintei-s Vertag. 1901. 160 ss. 8". 
Das vorliegende buch ist eine sorgfältige kritische aus- 
gäbe eines alten Schauspiels, das bisher nur in einem unkri- 
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tischen neudrucke von W. C. Hazlitt in Dodsley's „CoUection 
of Old Plays" (vierte aufläge) aus dem jähre 1874 zugänglich 
war. Die originaldrucke, auf die der herausgeber zurückgeht, 
sind einer im Britischen museura vom jähre 1593 und ein 
anderer in der Boldleiana in Oxford vom jähre 1604. Das 
stück zerfällt in vier akte, die der herausgeber in scenen ein- 
geteilt hat. Am Schlüsse giebt er erläuternde sprachliche, 
sachliche und kritische anmerkungen. 

Dem neudrucke geht eine ausführliche darlegung aller 
auf das stück bezüglichen daten und thatsachen, der Über- 
lieferung, der bisherigen beurteilung, der Stoffgeschichte, der 
quellen und des Inhaltes, der verfasserfrage, der spräche und 
metrik und der abfassungszeit voraus. Das stück ist, wie der 
herausgeber zeigt, eine in engem anschlusse an die Chroniken 
von Holinshed und Grafton lose zusammengefügte Chronicle- 
History, die offenbar zum zwecke der Verherrlichung Londons 
und seines Lord-Mayors vielleicht zu einem feste abgefasst 
worden ist. Es ist eine gelegenheitsdichtung, nicht ungeschickt 
geschrieben und sehr lesbar, aber ohne jedes gepräge einer 
individualität , ein massenprodukt, wie sie das bedürfnis des 
litterarischen marktes damals in reicher fülle hervorrief. Bei 
einem solchen werke ist die frage nach der autorschaft 
schwierig, ja fast unmöglich zu lösen. Schutt glaubt mit 
Fleay annehmen zu düi-fen, dass George Peele der Verfasser 
war. Peele war City-Poet, er schrieb mehrere City-pageants, 
und seine diktion klingt hier und da an die unseres Stückes 
an. So kann Peele der Verfasser gewesen sein ; es kann aber 
ebensogut ein litterarischer handwerker niederen ranges ge- 
wesen sein, der in seinen fussstapfen ging. 

Als abfassungszeit nimmt der Verfasser die jähre von 
1586 — 89 und zwar speziell die erste hälfte des Jahres 1588 
an. Die nichterwähnung der Armada ist allerdings in einer 
zum lobe der Stadt London verfassten gelegenheitsdichtung 
bedeutungsvoll, eine anspielung auf gleichzeitige ereignisse, 
etwa den aufstand der lehrlinge im jähre 1586, lässt sich aber 
nicht nachweisen. Die berührungen mit dem stile der „Tra- 
gedy of Sir Thomas More", auf die der herausgeber hinweist, 
sind so allgemeiner und typischer art, dass sich darauf keine 
Schlüsse bauen lassen. Doch dürfen wir eine anspielung auf 
das stück in der beschreibung eines Pageants aus dem jähre 
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1590 annehmen, welche der herausgeber auf dem Britischen 
moseum gefunden hat. 

Jedenfalls ist die ausgäbe, die in allen teilen mit grosser 
Sorgfalt gearbeitet ist, eine wertvolle bereicherung unserer 
kenntnis des elisabethanischen dramas. 

Myslowitz, O.-S., Oktober 1901. Phil. Aronstein. 



Otto Ludwig, Shakespeare -Studien. Mit einem Vorbericht und 
sachlichen Erläuterungen von Moritz Heydrich. 2. Auflage. 
Halle. Hermann Gesenius. 1901. 

Ein menschenalter ist seit der ersten aufläge dieses werkes 
vergangen. Dass eine zweite seither nicht nötig geworden 
war, könnte bei der bedeutung des Verfassers, und gegenüber 
den namhaften buchhändlerischen erfolgen anderer Shakespeare- 
kommentare auf den ersten blick auffällig erscheinen. 

Die erklärung dürfte in erster linie in dem umstände zu 
finden sein, dass wir es hier eben mit „Studien", zum teil noch 
Völlig skizzenhaft gebliebenen ersten entwürfen, keineswegs 
mit einem durchgearbeiteten für die öffentlichkeit fertigen 
werke zu thun haben. 

Es ist zu bedauern, dass der erste herausgeber der „Studien", 
Moritz Heydrich, den guten rat, eine reihe der in den Lud- 
wigschen heften enthaltenen aussprüche „als aphorismen oder 
in knapper, systematisch -schematisierter anordnung zu ver- 
öffentlichen" nicht befolgt hat. 

Man kann Heydrich willig zugeben, dass diese Studien 
sehr deutlich „die phantasieanschauung eines durchaus ongir- 
nalen dichters" darbieten, und dass „alles was Ludwig war, 
was er als künstler erstrebte, wie er beobachtete, wie er im 
gespräche die dinge und sich selbst darstellte, hier im leben- 
digst-anschaulichen bilde sichtbar werde", allein so reizvoll es 
auch sein mag, einen bedeutenden schriftsteiler „in seinem 
Selbstgespräche, auf dem wege seines suchens und forschens" 
zu beobachten, von einem „spezialexkurs über die dramatische 
kunstbehandlung Shakespeares", den Heydrich mit der Ver- 
öffentlichung der „Studien" zu geben meinte, sind wir doch 
berechtigt, das ergebnis des suchens und forschens, nicht 
dieses selbst ei-st, zu ei'warten. 
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Die berufung Heydrichs auf Lessing, der ja auch „syste- 
matisch abgeschlossene darstellungen nicht geliebt" habe, ist 
schon deshalb nicht stichhaltig, weil Lessing in seinen dra- 
maturgischen und kritischen schritten das feste ziel ungeachtet 
aller anscheinenden Willkür der darstellung nie aus dem äuge 
verliert, wie denn ja auch Heydrich an einer anderen stelle 
seiner vorrede selbst zugeben muss, dass Ludwig „das prak- 
tische anordnungstalent Lessings gefehlt" habe. 

So wie sie sind, gewinnt der leser aus diesen Studien 
nicht selten den eindruck, welchen Ludwig selbst einmal in 
bezug auf die Shakespearische darstellung in folgende worte 
kleidet: „die gedanken ächzen und ringen die bände, winden 
sich und wallen sichtbar, um erlöst zu werden, wie gequälte 
geister. Alles will sichtbar, hörbar, fühlbar werden, der ge- 
danke empfindung, die empfindung wort, das wort gestalt, die 
gestalt bewegung." 

Aber was für den dramatiker ein lob ist, verkehrt sich 
dem ästhetiker und kritischen schriftsteiler gegenüber in das 
gegenteil. 

Wenn es aus diesem gründe, wie gesagt, im Interesse des 
vielfach bedeutsamen Inhalts der „Studien" zu bedauern ist, 
dass deren erster herausgeber in missverstandener pietät gegen 
den verstorbenen Verfasser sich nicht zu der ihm angeratenen 
beschränkten auswahl entschliessen konnte, so steigert sich 
das bedauern angesichts dieser zweiten aufläge, für welche 
derartige persönliche rücksichten nicht mehr massgebend zu 
sein brauchten. Mit verhältnismässig geringer mühe hätte 
sich eine reihe geistvoller und lehrreicher bemerkungen aus 
diesem buche ausziehen, und nach gruppen geordnet in einem 
massigen bände vereinigt, zu einer höchst anregenden lektüre 
gestalten lassen. Dagegen ist zu zweifeln, ob sich viele leser 
bereit finden werden, die durch das ganze umfangreiche buch 
verstreuten gedankenperlen ihrerseits zu sichten und zu ordnen. 
Ich fürchte, es werden solche leser in unserer zeit noch sel- 
tener sein als vor dreissig jähren. 

Nur beiläufig sei erwähnt, dass die ausstattung dieser 
zweiten aufläge in bezug auf die qualität des papiers und 
klarheit des druckes hinter der früheren zurücksteht. 

Die Verminderung des umfanges (bei gleichem Inhalt) um 
etwa zehn bogen ist hierfür nicht als äquivalent zu betrachten. 
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Dagegen kann das bildnis Otto Ludwigs in guter radierung 
als willkommene zugäbe der neuen aufläge gelten. 

Stuttgart. F. P. v. Westenholz. 



Etymologisches. 

1. neuengl. brine 'Salzwasser, ocean'. 

In seiner Historischen Grammatik 1 123 setzt Kaluza, wohl 
Sweet HES. p. 367 folgend, das ae. bryne unter die fälle mit 
t-nmlaut aus germ. u ; allein das mniederl. brine, nniederl. brijn 
-weist deutlich auf germ. f. Ich stelle unser wort zu lat. marinus 
'zum meere gehörig', subst. mannüy sc. aqua 'seewasser' : 
schwundstufiges idg. *mnno- ergiebt urgerm. *bnno-. Der 
scheinbare wurzelvokal ist also eigentlich vokal eines Suffixes 
wie in der sippe von ae. swin. 

2. altengl. edisc 'eingefriedetes land, park' 

habe ich Engl. Studien 27, 221 zu eodor 'umhegung' gestellt 
und aus germ. *aÖiskO' abgeleitet. Nun bringt Uhlenbeck 
Beitr. 26, 296 ein idg. *odh' in der Weiterbildung *odh-ro- bei, 
wodurch meine Vermutung bestätigung erhält. 

' 3. altengl. ^oldfell 'bractea'. 

Von diesem worte sind mir folgende belege bekannt: 
1. bratheas : soUfel WW 358, 15 ; 2. petala : soldfyld fei WW 
518, 4; 3. dat. ^oldfelle im Phönixfragm. Engl. Stud. 8, 476, 58; 
4. ^oldfylle ib. 478, 61 ; ausserdem erscheint mehrmals ^ylden 
pel , so 5. bratea : sylden pel arlce^en WW 360, 33 , wo man 
mit Toller s. v. pel wohl äslwsen zu lesen hat, da r und s nicht 
selten vermengt werden, worüber jetzt Napier, OEGlosses 
p. XTTT. Die Überlieferung unter 5. hat wahrscheinlich Schlutter, 
Angl. 19, 115 veranlasst, für das feil der anderen belege pel 
einzusetzen, und hierin ist ihm Holthausen, Angl. Beiblatt 9, 35 
gefolgt. Obwohl nun pel zweifellos eine durchsichtigere her- 
kunft hat, lässt wohl schon die viermalige Überlieferung feil 
als berechtigt erscheinen, und zur vollen gewissheit wii'd diese 
Vermutung durch ahd. fedelgold ' dünn geschlagenes gold, platt- 
gold, bractea' und gefedelgoldöt adj. part. 'mit fedelgold ver- 
ziert^ bracteatus'; und diese formen zeigen zugleich, dass ae. feil 
auch nicht als eine durch den bekannten Wechsel von p und f 
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im anlaut zu erklärende nebenform von ^el, sondern als wort 
unabhängiger herkunft zu gelten hat. Und zwar weist ae. feil, 
das nach Sievers' gesetz aus älterem ^feSlo- entstanden ist, 
auf ein idg. *petl6-, wogegen ahd. fedel- alte Wurzelbetonung 
voraussetzt; ^petlo- hat aber seinen nächsten verwandten in 
griech. jttraXog 'ausgebreitet, flach', jrtra^or *blatt', die mit 
einer reihe von ähnlichen bildungen mit der grundbedeutung 
des breiten, flachen zur wurzel von jitzdivv/ii 'breite aus' ge- 
hören. Unser feil ist also das * flache, breite, blattartige', 
daher genau ^bractea'. Wenn in dem -fyld des beleges 2. 
nicht etwa eine participiale bildung steckt, so darf man viel- 
leicht das unmittelbar darauf folgende fei als Verbesserung 
eines unrichtig geschriebenen -fyld ansehn; in den belegen 3. 
und 4. ist die geminata II zu beachten, die ihrerseits Zusammen- 
hang mit ])el ausschliesst und unsere ableitung nachdrücklich 
stützt; und endlich verdient auch erwähnung, dass in dem 
belege 2. das griech.-lat. lemma ])etäl<i dui*ch das etymologisch 
identische englische wort glossiert ist. 

4. altengl. sun^ihte 'solstice', 

ebenso ^ebed^iht ist in Bosworth-ToUer mit i geschrieben; aber 
der vokal ist etymologisch lang und daher mit i zu bezeichnen, 
da Toller in Übereinstimmung mit Sievers u. a. gegen Sweet 
vor ht sonst nicht kürzung ansetzt Unser wort ist dasselbe 
wie mhd. giht 'gang, reise', snn(ne)giht * sonnengang, Sonnen- 
wende', eine /-bildung von der gut bezeugten idg. wurzelform 
*ghengh' (Brugmann I* 556. 577) neben got. gaggan, -gähts usw. 

5. altengl. wilmod 'colus'. 

Holthausen hat Angl. 21, 238 ae. wulmod gut als 'woUen- 
stange' gedeutet; es bleibt nun noch eine erklärung des ersten 
teils der nebenform wilmod Erf. 306 zu suchen. Dieses teil-, 
genauer tcill-, stellt sich unmittelbar zu lat. vellus * schaffeil, 
vliess' aus idg. ^uelnesjos, germ. *tcillijg, ist also mit u;ulle 
durch ablaut verbunden. 

Die entwicklung des ä in ae. *mäd, aisl. nieiär 'stamm, 
Stange ' zu ae. o behandelt Bülbring in dem soeben erschienenen 
vorzüglichen L teil seines Altenglischen Elementarbuchs im 
§ 377, zu dem ich mir einige bemei'kungen beizubringen er- 
laube. Wie Morsbach, Me. Grammatik p. 144, so lässt auch 
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ßülbring ae. weorod aus *wer-liäd hervorgehn; aber diese ab- 
leitung scheint mir aus gründen der bedeutungslehre unan- 
nehmbar. Eine durchsieht aller mir bekannten Zusammen- 
setzungen mit häd (die liste bei Grein und Bosworth- Toller 
s. V. häd ist durch Sohrauer p. 41 zu ergänzen, ist aber auch 
dann noch nicht vollständig) zeigt, dass unter den zahlreichen 
fällen nur ein vereinzelter erscheint, der kollektiven sinn 
aufweist: mce^eJhade 'pedagogio' in den Aldhelmglossen WW. 
491, 18, wofür BT. und Sweet 'schaar junger leute' angeben. 
Sonst ist 'häd überall — soweit ich sehe — mit dem sinne 
von ^eigenschaft, zustand, stand' gebraucht, und dem Alteng- 
lischen besonders der älteren zeit muss man daher die spätere 
gelegentliche kollektive bedeutung der Zusammensetzungen mit 
had ganz absprechen. Nun bedeutet aber weorod immer 
*schaar', schon in den ältesten texten ; es kann also nicht aus 
*wer-häd stammen. Auch ist in keiner Zusammensetzung mit 
häd das h geschwunden, und ausserdem besteht werlmd *mann- 
heit, männliches geschlecht' unverändert fort. Ebenso fügt 
sich jener annähme auch altsächs. werod nicht. Sweet leitet in 
seinem Wörterbuch weorod aus wer + räd, was lautlich un- 
haltbar ist. Kluge, Nomin. Stammbild. § 135 fragt, ob weorod 
als eine bildung wie lat. senatus mit kollektivbedeutung zu 
wer gehöre? Aber schon früher (1883) hat Kluge, Beitr. 9, 193 
ae. wrmp wrmd *trupp, herde' zu aind. vräta- gestellt, und bei 
Noreen , Urg. Lautl. p. 86 ist unser werod mit diesem vräta- 
in Zusammenhang gebracht; Uhlenbeck endlich zieht im Got. 
\Vb.2 unter wrijms ausserdem ae. worn * menge' und keltisches 
material heran. 

Das der neben ae. ä * immer', nä ^keineswegs', äwiht 
'etwas' usw. erscheinenden formen ö, nö, öwiht etc. muss gleich- 
falls nach der von Bülbring aufgestellten regel aus ursprüng- 
lich nicht volltonigem ä erklärt werden; später konnten die 
o-formen natürlich durch ausgleich mit den starktonigen in 
vielen fällen wieder volle länge gewinnen. Hier stand der die 
labialisierung bewirkende laut unmittelbar hinter dem ä, da 
a aus *öM^ entstanden ist, und diese formen beweisen, dass 
der Schwund von w nach langem vokal kaum vor dem 
6. Jahrhundert anzusetzen ist. In den Engl. Stud. 20, 333 hat 
Kluge nachgewiesen, dass das -a in ae. söna und äwa etymo- 
logisch dasselbe element ist, wie der schlussteil in got. sunsaiw 
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und ahd. särio, also = ae. ö, und im anschluss hieran habe 
ich in der Festschrift zum VIIL Neuphilologentag p. 100 die 
Vermutung geäussert, das auslautende -a in ^ena ^ieta neben 
gen giet habe denselben Ursprung; all dies wird nun durch das 
vorkommen von -o neben -a bestätigt: äwo Guthl. 758. 1016, 
Christ 479. 1271. 1646. 1664; geno Bäts. 21, 29. Es lassen 
demnach awa, gena usw. eine zweifache erklärung zu: ent- 
weder stellt ihr -a fortdauer der qualität des voUtonigen 
Simplex a oder jüngere entwicklung aus älterem -o dar. 

Diese wortgruppe ist auch nützlich zur feststellung der 
zeit des wandeis von ö zu o; denn aus formen wie ceghtvelc 
Ep. Erf. 709, Corp. 1442, Vesp. Ps. 64, 3; 142, 2; ceghwer Ep. 
1061, Corp. 2173 (vgl. Sievers § 347 anm. 2. 3) darf man 
schliessen, dass die herausbildung des o älter ist als der 
i-umlaut von ö zu w; sie fällt also wesentlich ins 5. und 
6. Jahrhundert. 

Prag, 1. Dezember 1901. Alois Pogatscher. 



Wel und well im Ormulum. 

In der Zeitschrift für deutsche Wortforschung n, 46 meint 
Kluge, dass wel bei Orra überwiegend hebungs-, well dagegen 
überwiegend senkungsform sei. Eine genaue durchsieht des 
textes, die herr cand. phil. F. Günther auf meine veranlassung 
anstellte,») ergab folgendes resultat : 1. wel ist die bei weitem 
überwiegende form, sie kommt c. 611 mal vor; 2. dagegen 
tritt well nur c. 47 mal auf; 3. wel ist die herrschende form 
in der hebung, wo bloss fünfmal (offenbar als Schreibfehler) 
well steht: v. 2319, 6558, 6704, 6869 und 16048; 4. in der 
Senkung erscheint wel 98 mal, well 42 mal ; 5. während also das 
Verhältnis von wel zu well im ganzen = 13 : 1 ist, kann das- 
jenige der senkungsform wel : well als 2, 3 : 1 bezeichnet werden. 
Kluges Vermutung ist also nur zum teil richtig, indem wel 
nicht nur überwiegend hebungsform, sondern auch überwiegend 
senkungsform ist. In einer reihe von fällen ist aber ent- 



^) Die richtigkeit seiner sammlimg kann ich yerbürgen; einiges hat 
sich mir noch bei der kontroUe ergeben, wofür ich auch Külbings coUation, 
Engl. Stud. I, Iff., zu rate zog. 
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schieden schwebende betonung^) zulässig, sodass sich jene, 
bei strengem taktieren gewonnenen ergebnisse bei berück- 
sichtigung dieses umstandes vielleicht nicht unwesentlich ver- 
schieben würden. Meines erachtens kommt es aber, wenn 
man den wirklichen unterschied zwischen den beiden formen 
erkennen will, nicht so sehr auf die Stellung des wertes im 
verse, als auf die bedeutung an, und hier ergiebt sich das 
wichtige resultat, dass wel ganz überwiegend die form des 
selbständigen, well dagegen die des bloss steigernden, adjek- 
tiven und adverbien vorgesetzten adverbiums ist; doch steht 
auch hier wieder wel, wenn es selbst gesteigert ist. 

In der hebung ist wel natürlich meist selbständiges ad- 
verb; von ausnahmen verzeichne ich v. 1581: 2vel iociveme 
und V. 8621 : wel hallf feorjje ^er, wo man ivell erwarten sollte; 
steigernd, aber zugleich selbst gesteigert, steht tvel v. 388 : füll 
wel rihhtwise, v. 1495 und v. 7960: well swipe tvel tocweme, 
V. 8826 : füll tvel iociveme, v. 13663 : pwerrt üt wel tocweme. 

In der Senkung ist tvel meist selbständiges adverb, well 
dagegen einfach steigernd; als ausnahmen sind hervorzuheben 
V. 2357, 11074 und 14585: wel tvurr]), 4861: wel sivipe (K), 
12818 und 13812: wel mare, 13791: wel sene, 13885: wel offte, 
16832: wel mikell und 18411 : wel tvurrpi, wo well zu erwarten 
wäre. In v. 2552 : füll wel sene ist dagegen das steigernde 
wel selbst wieder gesteigert, also berechtigt. 

Die Senkungsform well ist mit ausnähme von v. 18341 
und V. 19555 stets einfach steigernd; in den angeführten 
versen, wo es ungesteigert als selbständiges adverb steht, 
haben wir also wohl einen Schreibfehler anzunehmen. 

Fassen wir alles zusammen, so ergiebt sich, dass wel mit 
zwölf ausnahmen entweder selbständiges oder gesteigert stei- 
gerndes adverb, well dagegen mit nur sieben ausnahmen einfach 
steigerndes adverb ist; dass wel fast doppelt so oft fehler- 
haft geschrieben ist als well, erklärt sich hinlänglich aus dem 
bedeutenden überwiegen der erstgenannten form, die ja 13 mal 
häufiger ist als die zweite. 

Was schliesslich das etymologische Verhältnis von wel zu 
well betrifft, so erklärt Kluge ohne weiteres jene für die 
dehnungsform. Näher liegt doch jedenfalls die annähme, dass 



Vgl. dazu Menthel, Anglia Anz. Vm, 80 «f. 

AngUa. B«lbUtt XIII. 2 
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i€^U entweder die unbetonte nebenfonn eines ursprimglichen 
wel ist, wie üss die von us u. a. , oder eine alte ablautsf orm 
desselben. Dehnung in geschlossener silbe vor einfachem kon- 
sonanten ^ wäre doch im englischen, zumal in einem einzigen 
falle, sehr merkwürdig! Ae. wel lässt sich nach Sievers, 
P. Br. Beitr. XVIII, 409 f. aus uigerm. *iceila erklären, das mit 
got. wdila im ablautsverhältnis stehen könnte; ae. w^l kann 
sowohl die unbetonte nebenfonn von wel sein, wie auch, gleich 
aisl. vel, ahd. as. wela, aus ursprünglichem *wila mit a-umlaut 
hervorgegangen sein. Bei letzterer annähme erhielten wir 
einen urgerm. ablaut *wila, toaila, *weila. Da aber neben 
aisl. vel noch val, neben as. ahd. toela noch toala und wola 
stehen, so scheint daneben noch eine wurzel der e-reihe be- 
standen zu haben. Beide würden sich in der zweideutigen 
form wela, die ja sowohl altes i, wie altes e als wurzelvokal 
enthalten kann, zusammengefunden haben. 

Kiel, 7. Juli 1901. F. Holthausen. 



Zur Bibliographie des Physiologus. 

m.2) 

Der liebenswürdigkeit prof. Max Försters in Würzburg 
verdanke ich eine weitere bereicherung meiner bibliographie, 
die nach meinem Schema folgendermassen einzustellen ist: 

I. Schriften zur geschichte des Physiologus. 

> Henrichsen, R. I. F., De Phoenicis Fabula apud Graecos, Romanos 
et Populus orientales. Hafniae 1825 u. 1827. 

'^ Feiner, Fr. G., Vom Phoenix in den Schriften der Väter. Progr. 
d. Ludwigs-Gymn. in München, 1850. 

; Lobe, Rudolfus, In scriptorem carminis de Phoenice, quod L Caelii 
Flrmiani Lactantli esse creditur, observatlones. 

In: Jahrbücher f. ProtestantiscJie Theologie. XVIIL Jg. 
Braunschweig 1892. SS. 34—65. 



*) Mhd. In, das Kluge heranzieht, könnte nach üf und M gebildet sein, 
dialektisches Xch nach du. 

•') Vgl. bd. X, 8. 274 ff., bd. XI, s. 13 ff. u. s. 388 f. 
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n. Einzelne Phisiologi. 
Zu n, 6/S. Lateinischer Physiologus (vgl. Beiblatt X, 280.) 
Handschriften. 

Münster, Universitätsbibliothek. 

1. Cod. Chart. 240: aus dem 15. ,Jh. fol. 105 b — 108 a: Theo- 

baldus physiolog9 de natur9 . XII . aTäliü . "leo — 
aquila — serpes . Fragment, geschrieben von "P. Hin- 
ricus Bilfeldensis". 

2. Cod. Chart. 371: aus dem 15. Jh. fol. 34 a — 42 a: Physio- 

logus Tetbaldi mit Prosa-Kommentar auf dem Rande. 
*Explicit physiologus script9 fuit p manus gerardi de 
elzi Anno dm MöCCCCLoIII" '. 



Ich selber schliesse folgendes an: 

Zu II, 14: Isländischer Physiologus (vgl. Beiblatt X, 285). 
Bruchstück aus der SigurÖar saga Pögla, 

Siehe 0. L. Jiriczek, Zur Mittelisländ. Volkskunde. (Zs. f. 
Deutsche Philol. Bd. XXVI, S. 24 f.) 
Dieses bruchstück lautet in Eduard Mogk's Übersetzung: 

„Der löwe hat mancherlei und wunderhare eigenschaften. Er schläft 
mit offnen angen nnd er sieht alles, was er thnt, oh es ihm znm schaden 
oder nachteil werden kann. Das weibchen gebiert ihre jungen tot und 
so leblos liegen sie drei tage und drei nachte, und dann kommt das 
männchen hinzu und bläst die jungen an, bis sie leben bekommen. Und 
man mag dabei gott selbst wahrnehmen, der seinen söhn am dritten tage 
nach seiner kreuzigung vom tode erweckte. — Er schleppt mit seinem 
schwänze über der erde hin, sodass man seine fussspur nicht zu erkennen 
Termag. Meister Lukretius sagt, dass der löwe von natur fromm sei, 
weil er dem menschen nichts zu leide thut, ausser bei grossem hunger, 
wenn der mensch ihm nichts thut, und er lässt auch den menschen un- 
berührt, wenn er ihm vorgeworfen wird." 

Ich lasse noch einige mir gelegentlich vorgekommene 
stellen aus werken der Wissenschaft und schönen litteratur 
folgen, die auf den Physiologus zurückgehen. 

Das in handschriften vielfach verbreitete mittelalterliche 
gedieht Speculum hufnancn salvationis (gedruckt von Zainer 
in Augsburg 1471) enthält im kap. 27 eine an den Physiologus 
anklingende geschichte vom vogel *Structio' und im kap. 28 
die geschichte von Jonas und dem Cetus, die in den Physio- 
logus übergegangen ist. Nach Brix (Palsestra VII, s. 9 f.) 

2* 
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finden sich beide partieen auch in der englischen Übersetzung 
des Speculuni, in dem von Huth für den Eoxburghe Club 
herausgegebenen ^liroure of Maus Salvacionne. 

Topsell (History of Beasts, p. 557 [ed. 1658]) berichtet 
vom einhorn: 

^He is an euemy to tlie Lious, wherefore as soon as ever a Lion 
8eetb a Uuicoru, be numeth to a tree for sncconr, that so when the 
rnicoru niakcth force at him, he may uot ouly avoid bis born, bnt also 
destroy bim: for tbe Unioorn in tbe swiftness of bis couree nmneth 
a^nst tbe tree, wbereiu bis sbarp bom sticketb fast, tbat wben tbe 
Lion seetb tbe Unicom fastened by tbe bom, witbont all danger be 
falletb npon bim and killetb bim/ 

Diese sage hat S penser (Fairy Queen II, 5) aufge- 
nommen. 

^Like as a Lyon, wbose imperiall powre 
A prowd rebellious Unicom defyes, 
T'avoide tbe rasb assanlt and wratbfal sto^Te 
Of bis fters foe, bim to a tree applyes, 
And wben bim ronningr in fall coorse be spyes. 
He slips aside: tbe wbiles tbat furioiis beast. 
His precioiis bome, songbt of bis enimyes, 
Strikes in tbe stiK'ke, ne tbence can be releast. 
Bat to tbe migbty victor yields a bounteoas feast. 

Ohapman (Bussy D'Ambois: Works II, 25) fusst auf der- 
selben geschichte, wenn er schreibt: 

•As I once did see 
In my yoong traneis tbrongb Armenia. 
An angrie Vnicome in bis füll carier 
Cbarge witb too swift a foot a JeweUer 
Tbat watcbt bim for tbe Treasore of bis browe : 
And ere be coald get sbelter of a tree, 
Naile bim witb bis rieb Antler to tbe Eartb. 

Von neueren dichtem sei aus Captain Marryat's Peter 
Simple eine stelle über den pelikan und die hyäne (Tauch- 
nitz Ed. L 53) angeführt, welche lautet : 

*Tben tbere was tbe pelican of tbe wildemess (L shall not iorget 
bim\ witb a larg^' bag ander bis tbroat. wbicb tbe man put on bis bead 
as a nigbt-cap: tbis binl feeds its yoang witb its own blood — wben 
fisb ar« scarce. And tbere was tbe laugbiuvr byi^na. wbo cries in the 
wood like a bomau beiug in distress, and devoors tho^e wbo come to 
bis assistance — a sad instauce of tbe depravity of boman aature, as 
tbe keeper observed.' 

In ihrem roman Dund Grieve lässt Mrs. Humphry Ward 
Porcell vom titelhelden sagen: 
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* Whenever I see that yotmg reprobate in the street now, I smell the 
*pit '. And it '11 not be long before the Lord tnmbles him into it; there's 
an end comes to such deviTs fry as that (London, Smith, Eider & Co. 
1897, cheap populär ed. p. 175). 

Dem Worte fry liegt hier seine ursprüngliche bedeutung 
swarm of Utile fishes (Cent. Dict.) zu gi'unde und der aus- 
druck devil's fry kann als ^teufePs brut' nur dann ganz 
richtig verstanden werden, wenn man bedenkt, dass er auf 
die geschichte vom walflsch im Physiologus zurückgeht. Dort 
ist der walflsch ein Sinnbild des teufeis, denn er lockt durch 
seinen süssen hauch die kleinen fische (fry) in seinen rächen 
und vei-schlingt sie. In diesem selben sinne wird fry auch 
1666 von Dryden (Ann. Mirab. 811) angewendet: 

The huge Leviathans . . . attend their prey 
And give no chase, but sicaUow in the fry. 

Dass auch die lexikographie frühzeitig auf die tieraage 
rücksicht nimmt, geht (1623) z. b. aus Henry Cockeram's 
English Dictionarie hervor, in dem es unter anderem vom 
krokodil heisst: 

'Crocodile, a beast hatched of an ^gg^ Hauing eaten the 

body of a man, it wiU weepe oner the head, bnt in fine eate the head 
also: thence came the Pronerb, he shed Crocodile teares, viz. fayned 
teares. * 

Leipzig. Max Friedrich Mann. 



II. UNTEREICHTSWESEN. 

Max Watter, Die Reform des neusprachlichen Unterrichts auf Schule 
und Universität. Mit einem Nachwort von Prof. Dr. Wilh. 
Vietor. Marburg, Elwertscher Verlag 1901. 24 ss. 8®. 
Pr. 50 Pf. 

Der benifenste Vertreter der „neuen methode" im neu- 
sprachlichen Unterricht, direktor Walter, giebt in dieser dem 
^Congres international de TEnseignement des langues Vivantes" 
(Paris, 25.-28. Juli 1900) gewidmeten schrift eine kurze ge- 
schicht€ und darlegung der ziele der reform des neusprach- 
lichen Unterrichts, wie sie mit Victors broschüre „Quousque 
tandem" begonnen und seitdem in Deutschland und im aus- 
lände immer weiter um sich gegriffen hat. Er knüpft daran 
vorschlage, die sowohl die Universitätsausbildung als die spä- 
tere praktische thätigkeit des neuphilologen betreffen. Viele 
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dieser vorschlage sind schon auf den letzten neuphilologentagen 
in Wien und Leipzig eingehend erörtert und zum grössten 
teile gutgeheissen worden. Neu ist seine forderung einer re- 
form des Universitätsunterrichts. Die Vorlesungen sollen zum 
teil überflüssig gemacht werden dadurch, dass sie den Stu- 
denten ganz oder im auszuge gedruckt in die hand gegeben 
werden. An ihre stelle sollen mehr als bisher Übungen treten, 
in denen Studenten und professoren sich als schtiler und lehrer 
gegenüberstehen. Ausserdem verlangt er abschaffung der 
koUegiengelder , reichlichere Unterstützung der neuphilologen 
für den aufenthalt im auslande, Verminderung der pflicht- 
stunden an den höheren schulen und vor allem die immer 
noch nicht gewährte freiheit der methode. Er skizziert dann 
die f orderungen, die er im Englischen an seine abiturienten 
stellt, f orderungen, die allerdings weit über das bisher ge- 
leistete hinausgehn. 

In einem nachwort legt prof. Victor eine lanze ein für 
den bisherigen historischen betrieb der neuphilologischen 
Wissenschaft, giebt aber die möglichkeit einer annäherung des 
akademischen an den schulmässigen Unterricht durch Verall- 
gemeinerung der Seminare und vorzugsweise wissenschaftliche 
behandlung des modernen zu. Mir scheint es, dass es ent- 
schieden ein Unglück für unser fach und unsere Stellung wäre, 
wenn die Wissenschaft auf der Universität in irgend einer 
weise durch praktische rücksichten beeinträchtigt würde. 
Praktische kenntnisse kann man auch später noch erwerben 
und erwirbt man meistens erst später, aber der ideale wissen- 
schaftliche geist, die wissenschaftliche methode, der blick auf 
das ganze der Wissenschaft, das sind doch guter, die wir für 
eine frühere fertigkeit im praktischen gebrauche einer fremden 
spräche und eine etwas eingehendere kenntnis der neuesten 
litteratur zu wohlfeil verkaufen würden. Für die neuphilo- 
logische disziplin gilt gerade, weil sie in so enger berührung 
mit dem praktischen leben steht, mehr wie für irgend eine 
andere Wissenschaft das wort Lessings: „Es ist nicht wahr, 
dass die kürzeste linie immer die gerade ist." 

Myslowitz, O.-S., August 1901. Phil. Aronstein. 
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Wilhelm Vietor und Franz Dörr, Englisches Lesebuch, Unterstufe. 

6. Aufl. 14. — 17. Tausend. Mit einer Karte von England, 
einem Plane von London, einer englischen Münztafel, zahl- 
reichen Abbildungen im Text und 22 Vollbildern auf Tafeln. 
Leipzig u. Berlin 1900, B. G. Teubner. 
Das im jähre 1887 erschienene, seit dem jähre 1900 in 
G. aufläge vorliegende englische lesebuch (Unterstufe) von Vietor 
und Dörr macht schon äusserlich durch seine vornehme aus- 
stattung einen überaus vorteilhaften eindruck, druck und papier 
lassen nichts zu wünschen übrig, und den lesestücken tritt ein 
reicher bilderschmuck zur seite, der scenen aus dem familien- 
leben, sowie landschaften und Städte, Strassen und platze, 
brücken und hervorragende bauwerke, namentlich von London, 
zur anschauung bringt. Sehr dankenswert ist ferner die bei- 
gäbe einer karte von England mit einem nebenkärtchen der 
Umgebung von Grasmore und eines planes von London mit 
zwei nebenkärtchen, die Umgebung der nationalgalerie und 
der Paulskirche darstellend. 

Der trefflichen ausführung dieser mehr äusseren zuthaten 
entspricht eine überaus sorgfältige auswahl und gruppierung 
des Stoffs und eine ebenso sorgfältige behandluug des textes. 
Bei der auswahl des Stoffes wurden die herausgeber von der 
absieht geleitet, „in das leben zunächst des englischen kindes 
und von da in englisches leben überhaupt einzuführen". Die 
anordnung der teile ergiebt sich aus den Überschriften der 
einzelnen abschnitte. Der erste teil (s. 1 — 64) umfasst folgende 
gmppen: I. At Home, und zwar 1. Getting up and going to 
Bed, 2. Meals. 3. Nursery Ehymes, Riddles etc. IL At School, 
und zwar 1. Work. 2. Flay. IIL Farm, Garden, Fields. Der 
zweite teil (s. 65 — 156) enthält wieder drei gruppen, nämlich 
I. Honw Life. IL England and the English, III. Moral and 
Religious Life, Hierzu kommt ein anhang (s. 157 — 208), der 
in seinem ersten teil Fairy Tales and Stories bringt und im 
zweiten Times and Seasons behandelt. Den schluss bildet ein 
sehr sorgfältig gearbeitetes Wörterbuch (s. 209 — 289) mit 
durchweg beigefügter lautschrift, einer „Vereinfachung der in 
Murray's Netv English Dictionary gebrauchten, die wieder auf 
derjenigen Sweets beruht", ferner ein Verzeichnis der ange- 
wandten lautzeichen (s. 289) und endlich (s. 290 — 292) ein 
lehrreiches und anregendes Verzeichnis derjenigen stücke des 
lesebuchs, deren inhalt auch in deutschen und französischen 
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gedichten und erzählungen erscheint. Der text ist mit muster- 
giltiger genauigkeit behandelt ; in dem buche findet sich, soviel 
ich sehe, kein einziger druckfehler. 

Nach form und inhalt ist das lesebuch wohl geeignet, in 
die gefühls- und gedankenweit englischer kinder einzuführen. 
Hinzugefügt muss allerdings werden, dass nach den in dem 
buche enthaltenen Schilderungen der gedankenkreis und das 
gefühlsleben des englischen kindes sich nicht sehr von dem 
unterscheiden, was deutsche kinder denken und fühlen, dass 
manche nummern, z. b. the National Änthem (s. 89), Rtile Bri- 
tannia (s. 115), Ye Mariners of England (s. 117) und manche 
bildliche darstellungen , z. b. Trafalgar Square , the Houscs of 
Parliament, tJie Tower, the Boyal Exchange^ über den gedanken- 
kreis des kindes hinausgehen, endlich, dass mehrere bilder, 
wie Langdüle Pikes, Windsor Castle, Thames Valley, Glencoe, 
Harrow School, Eton College, zu dem texte in keiner oder 
nur in entfernter beziehung stehen. 

Gegen einen teil des Inhalts, gegen die zahlreichen Nur- 
sery Rhynies und die kindermärchen, sowie auch gegen einige 
bilder hat man den einwand erhoben, sie seien zu kindlich, 
um in der schule behandelt zu werden. Diesem einwand 
würde ich beipflichten, wenn das lesebuch für gymnasien und 
realschulen bestimmt wäre. Dies scheint jedoch nicht der fall 
zu sein. Für wen sie das buch bestimmt haben, deuten die 
herausgeber sehr hübsch in dem kleinen gedichte (a FarewclJ) 
an, mit dem sie am Schlüsse des zweiten teils (s. 156) von 
dem leser, bezw. der leserin abschied nehmen. Es lautet 
folgendermassen: 

My fairest chiUl, I have no song to give you; 

No lark could pipe to skies so dxM and grcy: 
Yef, ere tue part, ont lesson 1 can Icave you 

For every day. 
Be good, siceet maid, awl let who will he clever; 
Do noble things, not dream them, all day long 
Atul so ifiake Ufe, death, and that rast for-ever 
One grand, sweet song. 

Dass es aber in Deutschland sehr viele knaben und mäd- 
chen gegeben hat, die aus dem vorliegenden buche Englisch 
lernten, scheint aus der thatsache hervorzugehen, dass die 
nunmehrige 6. aufläge desselben bereits das 14.— 17. tausend 
von exemplaren umfasst. 

Nürnberg. Grlauning. 
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, LouiS3 M. Alcott : Good Wives. Ä Story fhr Girls, being a Seqitel 
to "lAHle Women". In gekürzter Fassung für den Schnl- 
gebranch herausgegeben von Prof. Dp. Adolf Müller. I. Teil: 
Einleitnng und Text. Tl. Teil: Amnerkuiigeu und Würter- 
verzeichnia. Leipzig, G. Freytag 1898. (Freytags Sanini- 
lang französischer und englischer Schriftsteller.) 

Zu den beliebtesten JD^endschriftstelleriunen der EmgelBäcbeiBchen race 
ffehSrt Louisn Maj Alcott. Wie nocli am 5. Dezember 1899 die „Daily 
Kews" durch umfrage bei ihren an der jugenderziehiing beteiligten lesem 
fes1«tel]t«n, gehören die ^Little Womcn" zu den zehn besten englischen 
kinderhBchem : von 987 erziehem entschieden sich 757 V&t das bnch, dos 
«neb in binsicbt aof die Terfoaaerin einen liiographischen wert hat, d« es 
ein Terk]art«s, aber dabei getreues abbtld ihrer kinderzeit bietet. Aebnlicb 
verliilt es sich mit den „OvoA Wires", die ausser dem schickaale der ein- 
xetnen (amilienglieder von den eraten lilterarischen versuchen der für ihre 
«agehSrigen mstlos sorgenden, trefflichen Schriftstellerin berichten. Darum 
kennen wir der verlagsbandlung zn dieser Veröffentlichung nnsere genug- 
thonng ausspretheu, wenn ancb im einzelnen an der ausgäbe manches aua- 
xnsetzen ist. Ausstattung und druck sind lobenswert; Ton kleineren ver- 
sehen verdienen eine verbesaerang folgende druckfehler: dres-srd statt 
drfis-erf (12, 11). oiired-ven statt owado-es (36, 17), toieard statt towarda 
(Sl, 31). Ebenso würde wohl besser das komm» hinter paas-ports (33, 21) 
wegfftllen. — In den anmerkungen ist viel Überflüssiges, selbstverständ- 
liches tu finden. ZnnSchat gilt dies von den worterklärungen; z. b. gitence 
feü upou thc room ist mit „Stille senkte sich" (11,27) wiedergegeben. 
Ebenso ist made her tyes ßJl {42, 32), her ryes 0ed (83, IS), and be 
rtMptcted (83, 30), iR^ bleaaeü bop (106, 28), Ihere iras ho getting my «ri/'e 
(lOß, 31) Qbersetxt, wUhremt anf einige sprachliche besonderbeiten Miss 
AJcott's gar nicht hingewiesen ist: z. b. wird to look zweimal transitiv 
gebraucht (30, 2 und 107, 27); 85, 20 begegnet das ungewöhnliche to listeti 
for. Ebenso hätte die partizipialkonstraktion „Ihe checring oncf begun" 
(136,24) erklärt werden könuen, obwohl man beutzutAge in sprachlichen 
erUnternngen leicht ein wenig zuviel thut. Auch ungeuanigfaeiten nnd 
widef*prücbe iswiscben annierknngen und Wörterbuch finden sich i. b.; 
blau ifou „rlu meine gute, henje" (anm.), „Gott sei mit dir! Oott befohlen! 
(Wlb.)- Wozu zwei grundverschi eilen e hedentimgen, wenn gar kein grunil 
tUzn vorliegt? Ausserdem wäre an der betreffenden stelle (8, 9) „ei du 
lieber himmel!" eher angebracht. — Bei white siiü anger (25,20) hätte 
n-nhl auf den französischen ansfbuck „rage blanche" verwiesen werden 
künuen. Weshalb sind die Aroerikanismen in das Wörterverzeichnis anf- 
genommeu? Als nnregelmässigkeiten, die der schdler nicht etwa nachzu- 
ahmen hat, gehüren sie in die anmerkungen, wie es mit heapg (54, 4) ge- 
Kfaeben ist, wozu indessen htaps and heaptl (57, 18) noch bütte heran- 
gezogen werden können. — Im wSrterbnche, um bei dieser gclegenheit 
davon zu sprechen, sind gleichfalls einige Änderungen und zusiitze uOtig. 
Ee (eblt: »et intt als snbst, „scbanstellnng ; ansgcNtelltes ding", hier (7, 11) 
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„ansstattung''. to peck „picken", besser „mit dem schnabel schlagen". 
clumping "schwerfällig^, square-toed „mit breiter spitze", die angegebene 
bedentung „breitschnanzig" ist aus Muret abgeschrieben, während Schröer 
die richtige bedeutnng und herkunft giebt. good-natured „harmlos". 
anyihing „alles mögliche, was du willst", impromptu „unvorbereitet". 
to atone for (48, 8) „entschädigen fl\r". for years to come „auf jähre 
hinaus", to blunder out (56, 10) „herauspoltem" ; to get round „ein Schnipp- 
chen schlagen". Es fehlen ganz: columtif ink-bib (wenn auch t'nk und bib 
einzeln angegeben sind), overhaul, spray. — squimier ist Amerikanismus 
und bedeutet, in bezug auf die kleinen, neugeborenen kinder gesagt „wurm, 
balg". Die erklämng von to make the Urne 56, 11 scheint mir ein wenig 
weit hergeholt, da aus dem folgenden „atid we faä not to find the «en«e" 
unmöglich fifid zu ergänzen ist = to make the Urne find. Auch später 
61,1 kommt der ausdruck vor: I fear I shail not make the time for 
that, woraus die bedeutung „die zeit erübrigen" hervorgeht, so dass an to 
make money etwa zu denken wäre, während der Amerikanismus to make 
Urne nicht herangezogen werden kann. — Ich wende mich schliesslich zu 
den Sacherklärungen, die zum grösst^n teile überflüssiges, selbstverständ- 
liches enthalten. Wörter wie Labyrinth, Demosthenes, Alcibiades, Mozart, 
Corsica, Monaco, Maritime Alps sollten höchstens wegen ihrer abwei- 
chenden ausspräche im wörterbuche zu finden sein. Was soll man vollends 
dazu sagen, wenn bei Coblenz, Bonn, Nassau, Baden-Baden recht billige 
geographische Weisheit ausgekramt wird, die der schüler in seinem geo- 
graphischen lehrbuche findet oder ans dem atlas ersieht. Gerade an diesen 
geradezu störenden und schädlichen anmerkungen ist ein grosser ballast 
vorhanden, ohne den die ausgäbe nur gewinnen könnte! Man soll doch 
nicht die ohnehin schon leichte aufgäbe den übersetzenden noch leichter 
machen und ausserdem dem lehrer ein bescheidenes mass von kenntnissen 
zutrauen, damit er den Unterricht an geeigneter stelle belebt. Dagegen 
ist „ä la Gummidge^ (97, 8) nicht erklärt. Femer findet der hauptverkehr 
auf Rotten Row nicht von 11—1, sondern von 5—7 uhr statt (anm. 36, 30). 
Der von Miss Alcott 97, 26 gebrauchte ausdruck Royal Theatre ist für Wien 
nicht zutreffend und hätte verbessert werden können. Das von Jo mit 
ihrem manne, „professor Bhaer", gegründete erziehungsheim „Bhaer-garden** 
ist wohl nach der analogie „Kinder garteti^ gebildet, da die Verfasserin 
selbst eine zeit lang einen „kindergarten" leitete (s. einleitung VIU). Die 
Schreibung „Bhner" zeigt, welche geringen kenntnisse Miss Alcott im 
Deutschen hatte. 

Quedlinburg. W. Tappert. 

Captain Marryat: The Three Cutters. IVIit erklärenden Anmer- 
kungen herausgegeben von Dp. Reginald Miller. Zweite gänz- 
lich umgearbeitete Auflage. Leipzig, Renger'sche Buchhand- 
lung. (Französische und Englische Schulbibliothek: Band 
XCIX.) 

Die zweite aufläge der beliebten erzählung legt zwar von einer löb- 
lichen nachfrage, aber von keiner wirklichen Verbesserung zeugnis ab ; denn 
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merkungea durchweg als (üssnoleti erscheinen, widerspricht 
I gpndeaa dea ' SHtenogen der RengerBchen saimnlnng. Vielleicht hat die 
I geehrte TcrlaphandloEg dpm heransgeber zu viel Selbständigkeit einge- 
rftamt; in keiuer andern ansgahe ist mir ein solches verfahren sufgcstosEcn, 
du auch mit den prenssischen beBtimmungen Über achulausgaben unver- 
einbar ist- Sollte von dem werke eine dritte aufläge niltig werden, so 
wire jninScbBt die nit« gepSogenheit wieder einsinfilhren und «odtinn, was 
ebenso nOtig ist, die onzaht von druckfehlem zu Terheasem. Änf 50 selten 
sind mir nicht weniger als IG lenm teil grobe, von auffallender flUcbtigkeit 
I herrOhrende druckverBehen aufgefallen: mnd statt and (6, 1), a aifround 
lattnjrounrf (1!), 2«}, appea-raitte (20, 19; 30,6) statt appcar-nnce, wie 
» 52, 27 richtig gedmckt ist, hehad statt he had (22, Iß), a blue. and a 
I vhtle pigeon, ohne komma hinter blue (23, 14), heppy statt h appy (26, 23), 
t 2fr. statt JUr«. (40, 26), oh tniMd statt obtained (45, 25), foüo-wtd 
I «*tt foUow-ed (50,14), obaene statt observt (55,4), Bomeo statt 
"toineo(58,21), Am slAtt Ao<J(5e, 21), Ugther« sWXt i.jjAfürg (3,5 anm.), 
i'fstatt dit/ (43,28), aei^unm-lance t\Att acgMfl.'nf-otice (59,38). Femer 
bat der herausgeber eine eigcntlimliche Orthographie, insofern als er die 
mit nun«, any, frery gebildeten pronomina und adverbien stets in zwei 
Wörter getrennt schreibt. Ueber daa komma hat er gleichfalls eigene an- 
«chantingen, z. b. 5, 10: iVoiF, thai Ihave shoioti yov mit falschem komma, 
dagegen 50, 24: Lord B. paid all the recoifnisances and the men wert 
tiberaUd, das ein komma vor and verlaugt, wllhreud es vor lehu (50,22) 
besser ausflUlt. Ob äaun(s statt ifani» (für Hampshire) (10,1 aum.) 
a dmckfehler ist, lasse ich dahingestellt sein; auch dos fehlerhafte Frau- 
liaeh (22,36) kann sich im original finden, was indes noch nicht zur 
wiede^cabe in einem scimibuehe berechtigt. Ob bonnacle (4, 14) ein druck- 
fehler oder ein selten vorkommendes wort ist (Huret bringt es nicht), bleibt 
y aoch nnentacbieden. Dagegen ist dem hrsg. ein ärgerliches verseben 4t, 39 
, nnu^rgelaufcn : dieantwort: Nu, my Lord, there ü no Burgundi/ oaboard 
I gthSrt hinter 42, 41: No Burgimdy, Sir; an der ersteren stelle ist es nn- 
Teral&ndlich. Ferner erscheint I L-an't be pul in jaü toithout yon are 
nicht recht verBtKndlich, es Bei denn, doss icilAoul koiynnktionale bedentung 
bat und pMl zu erg&nseu ist Im Übrigen beschranken sich die sacher- 
läaterungen auf das wct<entlichGte. Die ansspmcbeangaben folgen derselben 

ingü mit ausnähme von 1, 1 been, dessen ausspräche zum mindesten be- 
kannt «ein sollte, nnd die ausserdem doppelt, mit i und i, üblich lit. Da- 
gegen mnss die ansspntcbeliezeichuang schwere bedenken erregen, wenn 
einmal Plymoulh als Vlymiüh, ein anderes mal Cowes als tau«, ein drittes 
mal fiMtl^riunf als levUnanl, Vaughan als Von, waislcuat als aiescot ange- 
geben ist. Nach welchem prinsip findet diese heaeichnung statt, abgesehen 
davon, doss sie gerndezn taXseb ist? Von den erklärnngen sind einige nicht 
paa stichhaltig, so wenn erklärt wird, die nubilitg ginge aus der gentry 
bervor (3, 12), wenn by and by mit „gelegentlich" (16,3) übersetzt wird, 
wenn von Sir Jamts Gordon gesagt wird (2,7): „er war damals eine 
beliebt« peraönlichkeit", und Lonl Yarboroayh „bis vor knrzem präsi- 
^^ dent de« Tac/it-Clubs' war (4, 3). Bei anderen gelegenheiten vermisst man 
^^K eine erkiiiruug für den schUler: wilh her salU to her nnse (34, 40), bei den 
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»ftkUfir^ 4** >'h«*iu'2'>r» Är*2»xi 4:* ^c^liÄh* e*«ll5<b*ft »'44- 23 — 32 >. 
VJ\x.\v.*'' *Tk Unnjf*« «rj'J ir^rrl'«. da «ie nnr n^b^nj^hliche» trtfen: lil« 
Ihfft/HH f'/rtotr^:^,.^;, Mnift^iKon f Milf^n *43. 14i. — Dagegen mMite 
i/:h Aof ^\t i^id«rr Ai^ht iiKirii^r rr.it ^A'-^l darchr^'öhite methüde hinweiflen, 
nir f^iksijiu^^. «nvIrKk«; dnrh b^kaiiDt« zn erklären. Die meisten dieser 
*rfUrjt#;ninjf«if, T^rr^V^ <?*5V:hK:k. nur zweimal fo ir^ar roumd = fo rr «r 
Thunfl i'Sl. ff} nnd dnfttr*g -- flririmg ot random '33.27» scheint der 
aiA/lm^k vf-.rlMl, da ^/' random d^m Bohfiler kanm bekannt sein dürfte. 

(/ledljnhnrif. W. Tappert 
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In Deutsch 1 and orschienen von Mitte Juli bis 

Mitte Oktober 190L 

.'{. Krziehnnif«- und Unterrichtswesen. 
si) AW^fimtme Erziehnngslehre. 

Conrad (V.)j Ortindzii^«: dr;r Päda^s^o^ik n. ihrer Hilfswissenschaften inelemeu- 

UiTi'j UüTHtt'WMuu:. 1. Tl. Davos, H. Richter. M. 4. 
Ofttrmann n'rov.-Hchiilr. I)r. \V.) u. Wtgentr (Sem.-Lehrer L.), Lehrbnch der 

l'tUlitjfojcik. 2. Bd. n.Aufl. IV, .W; s. Oldenburg, Schulze. M. 4. 
Zilltr (w«!il. J'rof. Tuinkon;, Einleitung in die allgem. Pädagogik. 2. AuÜ. 

niM'.li lU'H Verf. Handexemplar hsg. v. Pfr. a. 1). 0. Ziller. X, 169 8. 

Lang«:n«.'ilztt, Hoycr ä SöIuh*. M. 1,80. 
Hanfchmann (A. Bruno), Von der Wiege bis zur Hochschule. Das Fröbelsche 

KrziehungHgebiiude in seiner Vollendung. Ein ergänzter Sonderabdr. aus 

\''r\tu\r. KrObf;]. Die Kiit Wickelung seiner Erziehungsidee in seinem Leben. 

iti n. DreHden, Hleyl & Kacmmerer. 
Thumitr ((h-mn.-Dir. Dr. V.), P>ziehung u. Unterricht. Ein Freundeswort 

an die. Kitern. VIT, «8 b. Wien, F. Deuticke. M. 1. 
Itoy (J'riv.-Doc. f)ir. Dr. H.), Staat, Schule u. Erziehungsanstalt. Vortrag. 

IHh. Leipzig, Engelmann. M. 0,00. 
Ktrichtnittintr ( Schul r. Sdiulkonimiss. Dr. G.), Staatsbürgerliche Erziehung 

der »liMitHclirn .higend. (Jckrönte Preisschrift. VI, 78 8. Erfurt, Villaret. 

M. \,m. 
TrUptr (.I.j, Friedrich Wilhelm Dörpfelds sociale Erziehung in Theorie u. 

Praxis. VI 11, 205 8. (tUteraloh, Bertelsmann. M. 3, geb. 8,G0. 
Buhlt (Dr. W.), Briefe, über Erziehung an eine junge Mutter gerichtet. 

tVJOH. Berlin, Dnnnnler's Verlag. M. 2,40, geb. 3,20. 
Krtbi (W.), B(^itrilg(^ zur Frage der unterrichtlichen Verwertung von Schul- 

luisflllfjen. Progr. Barr. 20 s. 
Baoh (Willi. Carl), PUdagogische Konferenz. Vorträge. 204 s. Minden, 

Marowsky. M. 2. 
lohubtrth (A.), Peber die Notwendigkeit eines Verkehrs zwischen Schule 

u. Haus. Trogr. Wien. 1!HK). 8 s. 
Ftit (IV), Einiges von der ««thetischen Ausbildung der Schüler. Progr. 

Brrsliiu. 10 s. 4". 
Itichntr (Herrn.), l'ebi^r künstlerische Erziehung vom Standpunkt der Er- 

zielningssrhule. Zugleich Versuch e. Lehri)laus, angewandt auf die 

Pobungsschule des piidugog. Universitäts-Seminars zu Jena. Mit 4 lith. 

Tuf. III. llSs. (m. Fig. u. 4Taf.). Langensalza. Beyer & Söhne. M. 1,80. 
Brtuttl (Oberl. B."). Kunstptlege in der Schule. Auf Grund Dresdner Er- 

fahrung«M) benrb. Nebst Verzeichnis eninfehlenswerter Bildwerke. 44 s. 

m, Abbldgn. Dresden, A. Müller, Fri>belhaus. M. l. 
LIndt (K.\ Kunst und Erziehung. Leipzig. Fr. Braudstetter. M. 3.40. 
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b) Oefichichte der Pailngiitrik. 

Schmid (weil. Prülnt Gynm.-Rekt. Dr. K. A.), Geschichte der Erziehimg vom 

Aut&ag &u big auf unsere Zeit, bearli. in GemeinBchaft m. e- Anzahl r. 

Gelehrten. Fortgeführi v. Dt. Geo Schmid. Stuttgart, Cotta Nachf. 

V, 1. Bender (pt. H.), Geschichte des Gelehrtensrhulweseus in 

Deutschland seit der Reformation. Schmid (G.), Das neuzeitliche 

nationale Gymnasinra. VIH, 511 8. M. 16, 

Wentul (Bekt. C. A.), Repetitorimn der Gesch. der Pädagojjik. Zusammen- 

gectellt aus den hiat. Werken v. Schnmann, Schom, Kahle, Keamaier, 

Kehrein. Schmidt n. a. 7. Aufl. VI, 114 s. Ebd. M. 1.50. 
■•rii (G.), Daa Schulwesen der deatschen Rerormation. jj.— S. Lfg. Beidel- 

ber^C. Winter, je M. 1,20. 
Km (B. E.J, Schwäbische Schulordnung vom Jahre 1543 n. ihre Beziehungen 

m der V« ürttemberger Schnlordnung 1559. Progr. Kitzingen. 75 ». 
■kki (R.), Beitrtige zur Geschichte der höheren Sehnleu iiu XVm. Jhdt. 

Progr. nteld. 1901. 36*. 4". 
Kant ^mman,), Ceber Pädagogik. Hit Kant'a Biographie hrsg. v. Prof, 

Dr. Thdr. Vogt, 3. Ann. VII, 139 b. Langensalza, Beyer & Söhne. 

M. 1, geb. 1,75, 

c) Pädagogische Psychologie. 

Hatrlch (Sem.-Oberl.), Pädagogische Psychologie, Die wichtigsten Kapitel 

der Seelenlehre unter durchgängiger .^.aweuduug auf Unterricht u. Er- 

liehnug vom Standpuukte chriätl. Philosophie anschaulich dargestellt f, 

Lehrer a. Erzieher. 1. Tl, Das Erkenntnisrennögen. XL, 224 b. Kempten, 

KStieL M. 3, geh, 3,80. 
Pajol fDr. Jnles), Die Erziehung des Willens. Uebets, nach der 11. AuH. 

der franz. Ausg, v. Dr. Titns Voelkel. Den BuclischmHck zeichnete 

Rieh. Grimm, 315 b- Leipzig, Voigtländer. M. 3, geh. 4. 
SchUInllz (Dr. 0.), Dar»t«lluiig der Eerltart'scheu IniereBaenlehre. 35 8. 

Langensalza, Beyer & SQbne. H. 0,45. 
Wundt (Wilh.), GrundrisB der Psychologie. 4. AnÖ. XVn, 411 8. Leipzig, 

W. En^elraaun. Geb. M. 7. 
d) Didaktik und Methodik (besonders dos neusurachl. Unterrichts). 
Wtntiel (Rekt. C. A-), Repetitorium der Didaktik, Hodegetik u. Schulkunde. 

4. Aufl. VI, 51 8, Langensalza, Schul buchhdlg. M. 1. 
*. SaJIwBrh (E.), Die didakt. Normalfornien. Prankf. a, M., Diest^rweg. M, 2. 
Lchrprabin n. Lehrging* »r höhere Schulen. 67. u, GR Heft. Halle, Buchh. 

des Waisenhauses, je H. 3, 
HollMann (Taubst.-Anst.-Labrer Hugo), Die Laut Wissenschaft (Phonetik) n. 

ihre Verwendnag beim mutterspraclilichen Unterrichte in der Schule. 

Vm. 120 s, m. 22 Abbldgn, Breslau, F. Hirt. M. 2. 
Vlilor ( Wilh.), Kleine Pbonetik des Deutschen, Englischen n. Franzilsiscben. 

2- Aufl. Der 4. Anfl. der Original • Ausg. entsprechend, XVI, 132 b. m, 

21 Fig. Leipaig, Reisland. M. 2,40- 
Holur öf.), Dos Studium der moderneu Sprachen als allgemeines Bildungs- 

mittel. Progr. Nentitschein, 14 s. 
Schradtr (B.), A Descriptiou of Langeuberg for Euglish Conversational 

Lessoni, Progr. Langenberg. 1901. 25 s. 
Ritsdttl (A.), La pratique de la grammaire selou la methode psychologiqae, 

Progr. Plan. 22 ». 
Schmidt (G.) n. Holzar (G.), Zur französischen u, englischen Unterrichtssprache, 

Beiträge zn einer Schulphraseologie. Heidelberg. 1900. 34 s. 
Zapp (A.), The natural metbod for teaching foreign languoges, according to 

the Iheories of P. Heness. 1. Buch, Berlin, C. Dnncker. Geb. M, 2. 

e) Unterrichtsorganisation, Lehrerstand, Lehrerbildung etc. 

aa) Aron (Dr, Ott«), Moderne Bildung. Eine Flugschrift, 18 s. Wien, 

Bauer. M. 0,35. 
■aar, Studien zur Frage der intellektuellen Ausbildung. Ein Beitrag zur 

Orientierung. 1900. 96 b. 
WtlManlcli (Osk,), Die Bildnugs wirren der Gegenwart. XS, 384 s. Berlin, 

F. Dttmmler'a Verl. M. 5, geh, M. 6. 
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Muff (Eekt. Prof. Dr. Chm.), Hnmanistische und realistische Bildung. 88 s. 
Berlin, Grote. M. 1. 

Fttztr (Dr. C. Ad.V Vorschläge zur Neuordnung des wttrttembergischen Ge- 
lehrten- u. Realschulwesens. 31 s. Stuttgart, Metzler. M. 0,75. 

Otto (Berth.), Die Schulreform im 20. Jhrdt. Vortrag. 2. Aufl. 36 s. 
Leipzig, K. G. Th. Scheffer. M. 0,60. 

Tantzscher (Geo.) , Die Schulreform und die baltischen Provinzen. 25 s. 
Riga, Jonck & Paliewski. M. 0,50. 

bb) BOckh (Rieh.) u. Klatt (Max), Die Alters- u. Sterblichkeitsverhältnisse 
der Direktoren u. Oberlehrer in Preussen. Denkschrift der vom Hm. 
Minister der geistl., Unterrichts- u. Medizinal- Angelegenheiten eingesetzten 
Kommission. VI, 30 s. m. 20 Tab. Halle, Buchh. des Waisenhauses. M. 2. 

Schwarz (Gymn.-Oberl. Dr. E.), Dr. H. Schröder und die preussische Ober- 
lehrerfrage: eine Ehrenschuld Preussens. 42 s. Schalke, Kannengiesser. 
M. 0,60. 

cc) Frick (P.), Die Lehrerbildung in Württemberg. Stuttgart, Muth. M. 2,40. 
PrBffungsordnung für die Kandidaten des höheren Lebramts in Preussen. 
Halle, Buchh. des Waisenhauses. M. 1. 

— f. Lehrerinnen in Preussen. Ebd. M. 1,20. 

PrDffungs-Ordnung f. d. Kandidaten des höheren Lehramts in Preussen. — 
Ordnung der Prüfg. f. d. Lehramt an höh. Schulen v. 5. H. 1887. Ord- 
nung der Prilfg. f. d. Lehramt an hohem Schulen in Preussen v. 12. IX. 
1898, m. den Ministerial - Erlassen v. 26.11. 1901. Ordnung der prakt. 
Ausbildung der Kandidaten f. d. Lehramt an höhern Schulen in Preussen 
V. 15. UL 1890 etc. Halle, Buchh. d. Waisenhauses. M. 1, kart. 1, 25. 

dd) KOlz (W.), Haftbarkeit des Lehrers bei Ausübung seines Berufes. Leipzig, 
A. Hoffmann. M. 0,80. 

Laakt (K.), Schulrechts-Lexikon. Enth. gesetzliche Bestimmungen, behördl. 
Verordnungen u. gerichtl. Entscheidungen auf dem Gebiete des Schul- 
wesens in Preussen. 1. Hft. W, 80 s. Langensalza, Schulbuchh. M. 1,20. 
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I. SPRACHE UND LITTERATUR. 
Notes on English Etymology chkfy reprinted from Ihe Transactions 

of the Philulogical Society by t.he Rev. Walter W. Skeat, Litt. 

D. etc. Oxford, Clarendon Press, I90L XXII u. 479 ss. 8«. 
Wie Skeat in einem früheren bnclie: 'A Student'^- Pastime', 
eine grossere anzahl von beitragen zu den 'Notes and Queriea' 
von 1866 — 96 gesammelt hatte . hat er jetzt in diesem statt- 
Hchen bände eine reihe von aufsätzen aus den jähren 1882 — 
1000 vereinigt, die fast alle iu den 'Transactions' der Philo- 
logical Society erschienen sind. Nur die aus dem letzten jähre 
Stammenden treten hier zuerst an die Öffentlichkeit, einige 
■wenige sind ans den 'Proceedings of the Cambridge Phil. See.', 
neueren nummeni der 'N. &■ Q.', des 'Athenäum' und der 
'Modem Language Notes' hinzugefügt. Den hauptinbalt bilden, 
alphabetisch geordnet und mit den jahreszablen der abfassung 
versehen, kürzere und längere bemerkungen über die etymo- 
logie einzelner schwieriger Wörter. Wenn auch deren ergeb- 
t. bereits in neueren lexikalischen werken, wie dem 
Century Dictionaiy, der neuen aufläge von Webster und dem 
New English Dictionary aufnähme gefunden haben, so bieten 
lie doch noch genug des neuen und noch nicht verwerteten. 
Nicht bloss der mitt*lenglische Sprachschatz erfährt durch 
beitrage vielfache bereicherung, sondern auch der Shake- 
«peareforscher wird manches wichtige und bisher nicht er- 
kannte darin finden. Da eine anzatü entdeckungen und funde 

Anallm, BalMatI XIU. 3 
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er5t nach dem erscheinen der betreffenden liefemngen des 
Oxforder Wörterbuches gemacht sind, so bietet Skeats buch 
auch noch eine reihe berichtigungen und ergänzungen zu 
diesem Standard werke der englischen philologie. Aber auch 
abgesehen davon, ist ein einblick in das allmähliche wachsen 
unserer einsieht in die entwickelungsgeschichte des englischen 
Wortschatzes so ausserordentlich anziehend, dass jeder anglist 
mit vergnügen das erste auftauchen einer ihm vielleicht längst 
bekannten thatsache auf den selten des vorliegenden buches 
verfolgen wird. Wenn wir sehen, wie der um unser fach so 
hochverdiente Verfasser, dessen vorzüglich gelungenes bild 
(nach einem gemälde von Brock) in lichtdruck beigegeben ist^ 
unermüdlich mit unendlichem fleisse, ungeheurer belesenheit 
und glücklichem Scharfsinn so viele dunkle rätsei gelöst hat^ 
\iird nicht bloss das gefühl der Verehrung und dankbarkeit 
ihm gegenüber bei uns wachsen, sondern auch die Überzeugung 
sich befestigen , dass bei weiterer strenger arbeit in diesem 
geiste noch von manchem verhüllten geheimnis der englischen 
sprach- und litteraturgescliichte die Schleier fallen werden. 
Durch nacht zum licht! 

An diesen hauptteil schliessen sich kleinere aufsätze über 
die Sprache von Mexiko, über Wörter brasilianischen, peru- 
vianischen und westindischen Ursprungs, ein Verzeichnis eng- 
lischer Wörter in anglo- französischer form, einige nachtrage 
und ein kurzer index zu den beiläufig, unter anderem titel- 
kopf, besprochenen Wörtern. Eine einleitung erzählt die ent- 
stehung dieser forschungen und berichtet nicht ohne berech- 
tigte genugthuung von den z. t. sehr wichtigen entdeckungen 
Skeats auf dem gebiete der englischen litteraturgeschichte 
und handschriftenkunde. 

Mit welchem Interesse ich des Verfassers neue schöne 
gäbe in die band genommen, mögen einige den schluss dieser 
anzeige bildende bemerkungen zeigen. 

S. 19 ist von einem mscr. in Sdilestadt die rede. Könnten 
die Engländer sich nicht entschliessen , das seit 30 jähren 
wieder deutsch gewordene Schlettstadt i. E. mit seinem guten 
rechten namen, statt mit dieser hässlichen französischen ver- 
ballhomung zu benennen? — S. 20 unter hrook wird nhd. 
hruch ohne weiteres diesem engl, wort gleichgestellt, ohne dass 
Verfasser darauf hinweist, dass wir zwei worte: 1. hruck =- 
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mbd. bruoch, 2. hruch = niliii. binch (ae. bi-yce) haben. Nur 
das zweite bedeutet 'breach, rupture, fractufe'. — S. 26. Burhf 
briogt Schröer mit nlid. gebührlich, Kluge-Lutz mit ahd. buro- 
'sehr' zusammen, während Skeat es von einem ae. *bürUc (zu 
här 'gemach, zimmer") ableiten will. Ich möchte an die mßg- 
lichkeit erinnern, es als atleitung von ae. gebar 'bauer' m. zu 
fassen. — S. 33. Zu ceüing vgl. ahd. kimilieei 'zimmer-, zelt- 
decke', lü. gehemelte *ga,\xmeu; betthimmer. — S.36. Zu cAerro» 
TgL nhd. bock als bezeichnung für ein gestell. — S. 42. Die 
etymologie von port. cobra ist richtig bei Körting' gegeben. 

— S. 48, Zu den unter eowslip verzeichneten ausdrücken für 
'kuhmist' vgl. nhd. hihfiadcn; ein gegenstUck zu cowsUp als 
pfianzenname ist übrigens trz. pisse-chien 'tintenpilz' (coprTnus 
atrameotarius). — S. 58, zu dam: auch nhd. stopft man 
strumpfe! — S. 79. Zu e. duffer vgl. nhd. taube nttss, nessel. 

— S. 82. Die ältesten belege für earnest 'handgeld' sind: erres 
Vicea St Virtues 19, 28 und earrefi ib. 31, 28. — S. 87. Zu fad 
< faiuus vgl. Körting^ s. v. — S. 100. Zu fUrt vgl. Woestes 
westf. wtb. unter vllr. — S. 103. Die ableitung des e. fand 
Ton afries. fumne 'weib', das Skeat dann auch zu schwed. /äne 
'narr' stellt, scheitert doch wohl an aschwed. fänc, norw. fäen 
'einfältig', die Tamm in seinem etym. wtb. besser mit fä (adj. 
oder verbum?) zusammenbringt. Das auf s. 104 oben er- 
wähnte norw. suffix -aft, -utl entspricht eher dem aisl. -öttr. 

— S. 109. Das II in aisL rgll-r ist, wenn das wort — nhd. 
Wald ist, natürlich aus Ip, nicht aus Id entstanden. — S. 130. 
Howard kann nicht mit Hayward identisch sein! — S. 143. 
Stratmann-Bradley verzeichnet idle unter ilde. — Ib. könnte 
nord. ill-r nicht dasselbe sein, wie der zweite teil von german. 
ub-ila-? Uh- müsste dann ein präflx sein. — S. 159 f. Lay- 
ßgure aus hoU. lee-ntan, lede-man entspricht nhd. gliederpttppe. 

— S. 161. Fürs ae. ist nur ein paradigma nom. lees, obL Ictswe 
anzusetzen, denn las ist aus *Icesu, *ldswu entstanden, vgl. 
Sievers, ags. gram. ^ § 260. — S. 165. Zu lion : gr. Xiaiva steht 
für 'l^nja. — S. 171 z. 2 v. u. 1. lyffer St. ly^er. — S. 181. 
Sollte mlat. mascula (ne. mascle) nicht deminutiv von german. 
mäaca 'raasche' sein? — S. 183, Maeurka bedeutet ebensowenig 
'Massovierin', wie Polonaise, Polka 'Polin', Fran^aise 'Fran- 
aögin', Anglaise 'Engländerin', Tirolienne 'Tirolerin'. Die 
namen dieser t&nze sind vielmehr aus dem frz. ä l'Anglaise 
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'auf englische art' etc. zu erklären, vgl. das ital. alla polacca, 
frz. ä la polacca *auf polnische art', wenn nicht einfach dance 
zu ergänzen ist. Nach Meyers Konvers.-Lex. ^ hat polka 
ausserdem nichts mit poln. polka zu thun, sondern kommt von 
tschech. pulka * halbschritt', da er 1830 in Böhmen erfunden 
ist. — Ib. zu maezard vgl. nhd. Tcopf = e. cup. — S. 191. 
Auch im nhd. haben wir muhen = e. moo, afrz. muir. — 
S. 198 oben: Der vogel nachtschade heisst im nhd. auch nacht- 
schatten, — S. 200. Occamy steht offenbar für verkürztes 
auchemy < alcheniy (vgl. talk etc.) ; ältere ne. grammatiken des 
18. jhdts. geben häufig akkimi als ausspräche dieses Wortes, 
wo a kurzes offenes o bedeutet. — S. 211. Zu peep vgl. auch 
Woeste unter pipen, — S. 214. Zu pickaback vgl. das nhd. 
huckepack — Ib. zu pickle. Das ostfries. pökel kann kaum zu 
aisl. püki , ae. püca gehören , sondern scheint mir dem hoU. 
peukel 'pocke' zu entsprechen, während e. pickle gar wohl auf 
dem ae. demin. *pycil beruhen könnte (vgl. cecil * küchelchen'). 

— S. 221. Folka beruht auf tschech. pülka, vgl. oben zu Ma- 
eurka, — S. 222. Zu poltroon (am ende) vgl. auch nhd. hock 
als gerätsname. — S. 226. Zu to go to pot vgl. schon me. 
put to pe pot, worüber ich Anglia XIII, 359 gehandelt habe. 

— S. 227. Zu potenere vgl. noch mnd. poltenere * Wallfahrer, 
bettler, landstreicher'. — S. 240. Zu radevore: frz. ras ent- 
spricht ital. rasda. — S. 249. Zu rill: ae. as. rig{e) gehört 
vielleicht (mit anderem suffix) zu lat. rivus 'bach'? — S. 257. 
In sausage für sausice ist natürlich suffixvertauschung anzu- 
nehmen. — S. 267. Zu service-tree : ae. syrfe beruht nach Po- 
gatscher s. 124 auf vulgärlat. *^sorbea, — S. 270. Shire, ae. scir, 
ahd. scira könnte zu lat. cura (alt. coera = idg. "^koirä) ge- 
hören, das ja auch * Verwaltung' bedeutet (vgl. die ae. glosse 
procuratio: sciir, ahd. sctra haben: procurare); das german. 
wort würde dann auf idg. *S'k<iirä oder *s-klrä beruhen. Im 
Ahd. bedeutet scira nach Schade *besorgung, geschäft'; für die 
entwicklung des abstrakten begriff es zum konkreten 'Ver- 
waltungsbezirk' vgl. noch lat. provincia und das ältere nhd. 
ptlege 'bezirk'. Im Ae. finden sich noch beide bedeutungen 
'care, business' und 'shire, province' neben einander, vgl. 
Skeat s. v. — S. 279. Zu sprint vgl. mhd. sprengen und sprimen 
bei Schade. — S. 283. Stodge, afrz. estochier gehört wohl eher 
zu mnd. stöken 'stochern'. — Ib. Die bemerkungen über stock 
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sind nicht ganz richtig, denn e. oo entsj)richt wohl hd. ß 
(z. tp. in stool — stuhl), aber nicht ndd. Das angeführte ndd. 
stuke (d. i. stake) ist natürlich ^= hd. staudie, worüber Kluge 
zn vergleichen ist. Das e, stook zeigt nördliche lautfoiia, da 
man eigentlich *sl\tck erwarten sollte (vgl. einerseits hrook, 
anderseits duck, puck, bück, huck, stick, siehe Luick, Anglia 
XVT, 500 ff.). Mit stock kann stook < stake keinesfalls ver- 
wandt sein. — S. 290. Die ableitnng von tankard aus schwed. 
stänka ist wenig überzeugend, da dies selbst wohl erst aus 
dem innd- stände (demin. 'stantke) = mhd. stände, ahd, stanta 
stajmnt. Ich möchte es als ableitnng von ronian. tank 'be- 
hälter' fassen. — S. 299. Auch im DeutKclien heisst der thief 
in a candle 'dieb' oder 'rfiiiber'. — S. 304. Das verstummen 
des t zwischen s und m in transam = transirum findet auch 
in Christmas statt. 

Kiel, 2. Oktober 1901. F. Holthausen. 



Christoph Fr. Grieb's Englisch -Deutsches und Deutsch-Englisches 

Wörterbuch. Zehute Auflage mit besonderer Rücksicht anf 

Aussprache und Etymologie nenbearbeitet und vermehrt von 

Dr. Arnold Schröer, o. Pi-ofessor der englischen Philologie an 

der Universität Freiburg i. B. Vollständig in 42 Lieferungen 

8 50 Pf. Lieferung 35-37 (Irgend— Rück-). S. 529— 800. 

Wie in den zuletzt bes|u'ochenen lieferungen, ') beziehen 

' sich auch hier die änderungen Schröers weniger auf die 

qaantität, als vielmehr auf die (|ualitiLt des Wortschatzes. 

Denn zwischen dem vorliegenden teile der neuauflage und der 

I entsprechenden partie der alten aufläge (s. 470^716) ergiebt 

sich nur eine differenz von 25 Seiten, die, wenn man den 

I grösseren druck, sowie die aufnähme von präfixen und suffixen, 

von Worterklärungen und reicheren etymologischen angaben 

berückBichtigt, noch mehr zurücktritt Was die art der be- 

arbeitung betrifft, so befolgt Schröer dieselben ginnds&tze, 

wie bisher: eigennamen, veraltete Wörter und allzu spezielle 

technische ausdrücke wei-den ausgeschieden und durch Wörter 

der modernen Verkehrs- und litteratursprache eisetzt. Unter 
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den in den buchstaben E und N neu auftretenden Wörtern 
verdienen besonders folgende hervorgehoben zu werden: 

a) kajolieren, Kandare, Kanüle, Kapotte, Käppi, kaptivieren, 
Karamel, Kartograph, Kaschmir, Kasein, Kasino, Kasperle, 
kavieren, Keramik, Kipfel, Kladderadatsch, Klim(m)stag, 
Knickebein, koalisieren, Koalition, Kombination, Kommittent, 
Kompensation, komplizieren, Kondukt, Kontakt, Kontext, kon- 
trär, Konzinnität, Korde, kordial, Kormoran, Krähwinkel, krass, 
Krassheit, Kremser, Krimmer, kulinarisch, Kulm, Nassauer, 
Necessaire, nervös, Nervosität, Neuralgie, Nihilismus, Nitrat, 
Nonchalance, Nonplusultra, Nonsens, Novum, Nuance, Nucke; 

b) die Provinzialismen Käfter, Kail, Kampel, Kant, Käscher, 
Kate, Keib, Kilt, Kinkerlitzchen, Klüngel, Knaus, knubben, 
Knust, Köder, Koderl, Kogel, kokein, krampein, Kraxe, Kruke, 
Kukurutz, nöhlen, nuseln; c) familiäre ausdrücke, wie Ka- 
lauer, kapabel, kapieren, kapores, Kamikel (scapegoat), Karrete, 
klimperklein, klipp und klar, Krabate, Krimskrams, nuscheln. 

Zu den stehen gebliebenen artikeln sind selbst die neuesten, 
volkstümlichen bedeutungswandlungen sorgfältig notiert wor- 
den ; vgl. Kiebitz looker on at a card-party, klassisch first-rate, 
capital, Klaue iad Jumd-tcriting, scrawl, Kosak card-sharper, 
kümmeln to crom, to study liard. Auf die erklärung der aus- 
drücke des deutschen schul- und Universitätslebens ist eine 
besondere Sorgfalt verwendet worden ; z. b. Kneipe {studentä) 
carousaly in Koller und Kanonen in leather-breeches and jack- 
bootSj Kommers commers, sttidents* festivity and Kneipe on a 
large Scale on special occasions, Maturitätsexamen final ezami- 
nation at a higher (German) public school, nachreiten (ein 
Kolleg) to fill up omissions in a notebook of lectures, pumpen 
to take or give on tick, Realschule German public school unthout 
instruction in cUissics, 

Um zu zeigen, mit welchem Interesse ich artikel für ar- 
tikel durchgesehen habe, will ich noch folgenden bemerkungen 
räum geben : S. 589 „Kajütentreppe companion-ladder^ ; besser 
companion-way (vgl. Annandale, A Condse Dictionary: 
c.'ladder, the steps or ladder between the niain-deck and the 
quarter-deck; c.-way, the staircase at the entrance to the cabin 
of a vesssl). — S. 545 „Karaffe carafe, glass water -bottle^; 
warum ist das im alten 'Grieb' stehende y,decanter^ nicht auf- 
genommen worden ? — S. 548 „Katzenjammer seediness that 
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follows a drinking debattch, ncxt-morning-hcaJnche" ; aucli kot 
coppers. ~~ S. 556 „Kinnlade mandibU''^; auch jaw-ftonc. — 
S. 562 „Klempner tin-man, tin-smith, tiriJcer"; der letztere aus- 
dnick ist zu streichen, da er einen herumziehenden kessel- 
flickerbedeutet. — 8.570 „Kolibli colihri; lies humming-hird\ 
— S. 587 „Küchenabfall kitchen-siuff, refuse" ; auch offal. — 
S. 699 „Nagelbohrer fTj'jMifc" ; ^es gimblet oAei gmlet — S. 709 
„Neuling tioeice, beginner, tyro, netv-hand^' ; auch greenhorn. 
Wien, Dezember 1901. J. Ellinger. 



I 



Dr. J. Kaber, John Heywood's -'The Spider and the Flie". Ein 
Kultarbild ans dem 16. .Tahi-h. Berlin, E. Felber 1900. 
pp. XI + 113. 8°. Pr. M. 3. — (Schick u. v. Waldberg, 
Litteraihistorische Forschungen. XV. Heft.) 
Die lektüre dieses „kultiirbildes" ergiebt, dass es eine 
gründliche und dankenswerte monogiapMe über ein werk der 
englischen litteratui- enthält, über das die bekannten kom- 
pendien wenig oder gar nichts brachten {von Ten Brink und 
Koerting wird es gar nicht erwähnt), während über die be- 
deutuug und deutung der allegorie im gedieht gegenüber 
der bis jetzt angenommenen und aucli gegenüber der modifi- 
zierten von A, Ward ganz neue gesichtspnnkte gebracht 
werden, die fast alle unwiderleglich oder plausibel sind. 

Ueber die biographie Heywoods wird kurz auf AVard 
(Dict. of Nat, Biogi'.) und Swoboda verwiesen; nach den zwei 
alten exemplaren (1556) im Brit. Mus. wurde 1894 von der 
Spenser Society eine neue ausgäbe veranstaltet. Der text 
besteht aus 7399 (!) vei-sen in 98 kapiteln, in der sieben-zeiligeu 
Chaucer-strophe geschrieben, nebst vorrede und Conclusion in 
paarweise gereimten versen. Ueber den Inhalt giebt Haber 
p, 3 — 34 eine genaue analyse. Bezüglich der benennung 
wählt er gegenüber Warton's "apologue" nach Vilmar „ein 
allegorisch-satirisches tiergedicht". Auch der quellennach- 
weis erscheint uns vollständig gelungen, nämlich die benützung 
von Thomas More's epigramm, dem auch die spinnenfabel 
and ilire moral aus dem gedichte More's : Venatus Arantae zu 
verdanken ist, ein nachweis, den Haber die bekannte belesen- 
heit Josef Schicks in München lieferte. In der äusseren 
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form fusst Heywood auf Chaucer und Lydgate, wie er auch 
sein gedieht einem Spiegel vergleicht. Gehen wir nun zu 
dem hauptteil der abhandlung, der deutung und datierung 
(p. 35—99) über. 

Die gewöhnliche deutung bis auf Ward, die auch von 
Walker in seiner litteraturgeschichte angegeben ist, war die, 
dass unter der spinne die Protestanten, unter der fliege 
die katholiken zu verstehen sind, deren konflikt fortdauert, 
bis die königin Maria (als magd) im auftrage Christi und 
ihrer herrin, der kirche, spinne und Spinngewebe hinwegfegt. 
Ward nun lieferte in der einleitung zur neuausgabe (1894) 
eine neue erklärung, die teilweise richtig ist: es sei nicht 
von einem religiösen, sondern sozialen konflikt die rede 
und zwar von dem unter dem namen "Pilgrimage of Grace" 
bekannten aufstand von 1536; dazu fänden sich auch an- 
spielungen auf die rebellen von 1549, z. b. der "Tree of Refor- 
mation"; unter der spinne sei der herzog von Northumber- 
land zu verstehen. 

Daran anknüpfend, weist Haber nach, dass Ward die erste 
hälfte übergangen hat, und nur von der spinne des zweiten 
teiles spricht. Er stellt zunächst fest: Teil I, kap. 1 — 27 han- 
delt von juristischen dingen und der gerichtsverfassung, 
sodass also als ausgangspunkt des gedichtes eine unblutige 
"legislative revolution" anzunehmen sei, mit erinnerungen an 
den aufstand von 1536, der aber nicht das hauptmotiv ist. 
Die spinne dieses ersten teiles ist der allmächtige kardinal 
Wolsey, der zum gegenständ der satire gemacht wird, unter 
der fliege ist hier höchst wahrscheinlich Thomas More als 
Sprecher im parlament für die reform der gerichtsbarkeit zu 
vermuten. Nachdem die dichtung erst nach circa 19 jähren 
von Heywood wieder aufgenommen wird, bilden das thema des 
zweiten teiles die Pachtverhältnisse, die damals auch 
nach zeitgenössischen quellen (balladen, Crowley, Latimer, 
William Forest, der „denselben gegenständ bespricht wie 
Heywood" u. a.) sehr im argen lagen. Jetzt liefert den haupt- 
stoff die bewegung von 1549 und der stürm der rebellen auf 
Norwich; jetzt ist die spinne, wie schon Ward angegeben, 
nachgewiesenermassen der graf von Warwick, der spätere 
herzog von Northumberland. Auch hier ist wahrscheinlich 
die fliege Thomas Morus, der nun, als Lord-kanzler von Eng- 
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land. sich anders erweist wie früher als theoretiker in seiner 
Utopie (diese letztere, sehr scharfsinnige hypothese Habers 
p. 97, ist allerdings nicht erwiesen); tinter der ameise ist 
■wahrscheinlich die Vertretung der geistlichkeit zu verstehen. 

Das ist in der hauptsache die von Haber jetzt festgestellte 
erklärung der allegorie; es ist ein vergnügen, zu verfolgen, 
vrie er dies alles, meist kaum bestreitbar, aus stellen des ge- 
dichtes selbst oder sicheren kombinationen beweist: so p. 40 
und 68, dass nicht das jähr 1536 der ausgangspimkt der dich- 
tnng. so p. 47 ff., p. 62, 63 die anspielungen auf den kardinal 
Wolsey, die fast greifbar sind, wobei gelegentlich (p. 68) auch 
Swoboda und Brandl widerlegt werden. Auf andere interessante 
einzelheiten und auf die illustrierenden stellen aus andern 
antoren können wir hier nicht eingehen, auch wollen wir nicht 
die öfter sich findenden Wiederholungen im text beanstanden, 
oder die (p. 63) sich ergebende ungenauigkeit in den folge- 
rnngen für "bedfellow". Und warum zog (p. 53) Haber nicht 
die konsequenzeu und nimmt die bestimmte Persönlichkeit 
More's als Sprecher an? 

Aus dem vorgehenden ist zu ersehen, dass der wert des 
gedichtes, über den Haber am schluss handelt, doch trotz seiner 
breite nicht so gering ist, als man annahm, wenigstens für den 
freund der kultur- und litterärgescliichte. Es bietet eine reiche 
fülle von Sprichwörtern und volksmässigen ausdrücken, bildem 
ond vergleichen, es bespricht recbtsiiflege, grundbesitz und ver- 
fa^nng, und ton und atofE ist gut bürgerlich und englisch. 
Und an der band von Habers arbeit haben wir so einen treff- 
lichen einblirk in das England vor der ära Elisabeths, 

R. Ackermann. 



Dr. Heinrich Molenaar. Robert Burns' Beziehungen zur Litteratur. 

(A.a.d.T.; Münchener Beiträge zur romanischen und 

englischen Philologie. Herausgegeben von H. Brey- 

mann und J.Schick XYII. Heft.) Erlangen und Leipzig, 

A. üeichert 1899. XII + 152 ss. 8». Pr. 3 M. 60 Pf. 

Vorliegende Untersuchung spürt allen beziehungen nach, 

I welche Bums zur litteratur gehabt hat. Alle dichter und 

Schriftsteller, die nnr irgendwie einmal in seinen werken, seiner 

aatobiograpJiie, seinen reminiscenzen, seinen tagebüchem und 
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briefen erwähnt werden, sind hier genannt. Wir kommen da, 
wie das register zeigt, auf die stattliche anzahl von 365. 
Dies beweist, dass Borns, so sehr er auch den namen eines 
naturdichters verdient, docli viel gelesen und sich beständig 
fortgebildet hat. Allerdings sind die meisten dieser namen 
doch eben nur zufällig erwähnte namen. Von grossem ein- 
flusse auf Bums' poesie waren von den schottischen dichtem 
besonders Allen Ramsay und Robert Forgusson, die er selbst 
als seine meister verehrte. Unter den englischen dichtem 
übten den grössten einfluss auf ihn aus John Milton, Shake- 
speare, Pope, Gray, Young, James Thomson und William 
Shenstone. Auch die englische romanlitteratur kannte und 
schätzte er. Unter den „fremden einflüssen" steht in erster 
linie die bibel, die fast auf jeder seite der werke von Bums 
citiert wird. Die klassische litteratur kannte er nur aus Über- 
setzungen. Euclid, der unter den griechischen schriftetellem 
genannt wird, ist einfach das lehrbuch der Geometrie, das auch 
heute noch in England allgemein in gebrauch ist. Die litte- 
ratur der modernen fremden Völker war Bums bis auf das 
Französische, das er lesen konnte, ganz verschlossen. Von 
deutscher litteratur wird bezeichnender weise nur Goethes 
Werther erwähnt, den Bums natürlich in einer Übersetzung las. 

Die äusserst fleissige arbeit, die als Vorarbeit zu einer 
kritischen Bums-ausgabe gedacht war, ist zum teil durch das 
erscheinen der beiden grossen jubiläums-ausgaben von Wallace 
und Henley überflüssig gemacht worden, wenn es auch immerhin 
noch interessant bleibt, hier ein gesamtbild des geistigen ge- 
sichtskreises des grossen volksdichters vor uns zu sehen, das 
besonders auch jedem biographen desselben äusserst dienlich 
wäre. In einem anhange ergänzt der Verfasser übrigens seine 
angaben durch jene ausgäbe, sowie durch die fast gleichzeitig 
erschienene dissertation von Meyerfeld „Quellenstudien zu 
Robert Bums" (Bferlin 1898). 

Myslowitz, O.-S., Dezember 1901. Ph. Aronstein. 

Sam. Sänger, John Ruskin. Sein Leben und Lebenswerk. 
Ein Essay. Strassburg, J. H. W. Heitz. XVII + 222 ss. 
Kl. 80. Pr. 4 M. 

Eine der vomehmsten aufgaben der neueren philologie ist 
es ganz gewiss, uns in das kulturleben der fremden Völker in 
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Erenwart einzuführen, den dolmetscher zu spielen für die 
sittlichen, geistigen und ästhetischen mächte, die es beherrschen 
und ihm ihr gepräge aufdrücken. Ob sie dieser aufgäbe immer 
in vollem masse gerecht wird, ob sie nicht sehr oft laien hier 
die initiative überlässt, ist eine fi-age, die ich hier nicht er- 
örtern will. Jedenfalls ist es hohe zeit, dass auch die eng- 
lischen Philologen sich mit einem manne beschäftigen, der 
vielleicht der glänzendste englische prosa- Schriftsteller des 
Jahrhunderts ist und auf das ästhetisclie und soziale denken 
und empfinden seines Vaterlandes einen Ungeheuern einäuss 
ausgeübt hat, der jetzt auch weit über die nationalen und 
sprachlichen grenzen hinauszugreifen beginnt. 

Mit freuden ist daher die biographie John Ruskins von 
Sam. Saenger zu begi'üssen, die in demselben Verlage erscheint 
wie die formvollendete „Gedankenlese aus den Werken John 
Ruskinä" von Jakob Feis. Es ist keine leichte aufgäbe, ßuskin 
nur einigermassen gei'eclit zu werden, Er behandelt die ver- 
schiedensten gebiete, naturempflnden und kunstkritik, moral 
Dnd Politik, Volkswirtschaft und erziehung. Und hierbei geht 
ei- nicht methodisch und systematisch vor, sondern schreibt 
aphoristisch, aas der fülle persönlicher Überzeugungen und 
empfindungen, als küustler und prophet. Daher ist er sowohl in 
seiner knnstbetrachtung wie in seiner gesellschaftskritik und 
gesellschaftsreform einseitig und leidenschaftlich, aber auf 
beiden gebieten hat er grosse, bleibende anregungen gegeben. 
Die bewegung des prärapliaelismus, die nicht bloss der maierei 
BOttdem auch der dichtkunst — ich erinnere um- an Tennyson, 
Bossetti, Swinburne und Will. Morris — neuen stoff und neue 
kunstideale gegeben hat, ist ohne Ruskins einfluss nicht denkbar 
und noch weniger die reform des kunstgewerbes, die William 
Morris, ihr begröuder, selbst auf Ruskin zurückführt. Und 
auch auf dem gebiete der volkswii-tschaft hat er als schüler 
und fortsetzer Carlyles einen Umschwung in den anschaunngen, 
eine abkehr von den lehren des manchestertums bewirkt, 
ßaenger verfolgt nun mit geist und geschick den entwJcklungs- 
gang Ruskins und giebt ein lebendiges und treffendes gesamt- 
büd seiner weit- und lebensanschauung. Besonders die ge- 
sellschaftskritik Ruskins ist in eingehender und erschöpfender 
«eise behandelt. In einer geistvollen einführung legt der 
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Verfasser dar, was Ruskin uns Deutschen sein und werden 
kann. 

Das formvollendet und gewandt geschriebene werkchen 
ist den fachgenossen auf das wärmste zu empfehlen. 

Myslowitz, O.-S., Dezember 1901. Phil. Aronstein. 



The Complete Works of John Keats. Edited by H. Burton-Forman. 

Glasgow, Gowans & Gray, 1900/1901. 5 vols 8». Preis geb. 
5 sh. netto. 

Die vorliegende wohlfeile ausgäbe ist gewissermassen eine 
vermehrte und reichlich verbesserte aufläge der grossen dick- 
bändigen bibliotheksausgabe. Die etwas weitschweifigen appen- 
dices jener ausgäbe sind freilich weggeblieben, dafür ist das 
wichtigste daraus in die einleitungen und anmerkungen auf- 
genommen worden. Die texte sind, unter benutzung des ge- 
samten neuaufgetauchten materials, revidiert worden. Wäh- 
rend der herausgeber für den biographischen teil Hoops' 
wertvolle Keatsstudien herangezogen hat, ist ihm doch das 
nicht minder wertvolle Keatsbuch der frau Gothein, das sich 
öfters in gegensatz zu Hoops stellt, wie es scheint völlig ent- 
gangen. Die briefe sind um zwei bisher noch nirgend ge- 
druckte, freilich ziemlich wertlose nummern vermehrt Dan- 
kenswert ist besonders die einleitung zu den briefen, welche 
kurze biographische notizen über die adressaten bringt. Ein 
wertvollerer Zuwachs als die zwei erwähnten briefe sind die 
gleichfalls ungedruckten anmerkungen des dichters zu Burtons 
Anatomy of Melancholy, die Keats in eine Burton-ausgabe aus 
dem jähre 1813 eingetragen hat, die ihm Charles Brown im 
jähre 1814 schenkte. Eine stelle aus diesen kurzen notizen, 
welche für Keats' fühlen so ganz kennzeichnend ist, möchte 
ich anführen. Zu Part 3. Ser. 1. Mem. 1. Sub 2. schreibt er: 

.... there his nothing disgraces me in my own eyes so 
much OS being one of a race of eyes nose and mouth heings 
in a planet calVd the earth wlw all from Plato to Wesley 
have always ntngled goatish winnyis lustful love toith the 
abstract advocation of the deity. 

Die vorliegende ausgäbe wird als die beste sämtlicher 
bestehenden Keats -ausgaben sich rasch auch in deutschen 



I 

I 



r. SPRACHE U. LITTERATOB. 45 

landen einböi-gern, zumal ihr preis ja nun auch mit dem 
deutschen formal der phUologenbücher in einklang gebracht 
ist and die leichten bandlichen bändchen su wohlthuend von 
den plumpen bänden der alten ausgäbe absteclien. 

Kaiseralaatem. Bruno Schnabel. 



Zu me. bidene und glalve. 

1. Kluge bat in der Anglia 24,309, gewiss richtig, das 
me. adverb bidene mit nl. hesaan und mfrls. betaue in Verbin- 
dung gebracht, da alle di'ei den Übergang von m ia b zeigen. 
Doch scheint er mir nicht die richtige erklärung dieses Vor- 
ganges gefunden zu haben. Bei bidene und beeaan soll nach 
ihm dissimilation — wegen des folgenden n — im spiele sein, 
was aber auf beialle offenbar nicht passt. Vorzuziehen sein 
durfte aber eine erklärung, die alle fälle umfasst, und diese 
ist einfach die, daas anlautendes, vortoniges t» in & über- 
geht 1 Zu vergleichen wäre auf semitischem gebiete der iiber- 
gai^ des präfixes hebr. »im 'von' in sabäisch bin, vgl. Lind- 
berg, Vergleich. Grammatik der semit. Sprachen, I, A, s. 106 
(Göteborg 1897, in Göteb. hilgskolas ärskrift III). Aehnlieh 
ist im südwestfäl. („sauerländischen") b aus w entstanden in 
den ableitungen von der wurzel des fragepron. bai, hs 'wer', 
bat 'was', b^ 'wo', ha 'wie' (vgl. Woestes WOrterb.), wo auch 
offenbar die ui'sprönglich unbetonten fonuen vorliegen, da 
sonst anl. ip erhalten bleibt. [Vgl. Nachtrag!) 

2. A. a. 0. 310 beanstandet Kluge mit recht meine in den 
anmerkongen zu v. I8ü4 des Havelok vorgeschlagene änderung 
von gleyves in ijlebes 'schollen'. Die richtigkeit der Überlie- 
ferung wird dm*ch v. 1770 und 1844 erwiesen. Ich hatte an 
der stelle anstoss genommen, weil Stratmann-Bradley fälsch- 
Kch 'sword' als einzige bedeutung des wertes angiebt. ') — 
Doch kann ich Kluge nicht beipflichten, wenn er Vices & 
Tirtues 69, 18 glmi:s als tjhhies 'Speere' erklärt; dagegen 
spricht sowohl die form des Wortes wie der Zusammenhang 
4er stelle. Hundes and tiauekes bezieht sich natürlich auf die 



>) Den umgekehrtes fehler macht Hätzner, der 'wurfapiess' als e 
; bedentting vereeichnet: das me. wort bedeutet eben beides! 
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freuden der jagd, aber gleues and skentinges gehört gewiss 
nicht „in einem atem^ dazu, sondern bedeutet 'kurzweil und 
spass' überhaupt, vgl. z. b. das gleichbedeutende alliterierende 
gle ant gome Chron. of England 456 (bei Stratm.-6radleyX 
with gomenes ant with gleowes Lyr. P. p. 114 (bei Mätzner) 
und die belege zu game and glee im N. E. D. IV, 212, sp. 1 ; 
oder amonge J>at ioie dk JxjU gletoe Assump. B. Mar. 483 (Mätz- 
ner) , his grete hlys & lestand gle Sc. Leg. Saints , Thom. 328 
(N. E. D.), gladness and glu Cursor M. 11031 = ioi dk gleu 
Gott. Ms. (N. E. D.) etc., endlich die belege für game and glee, 
mirth and glee bei B. Fehr, Die formelhaften Elemente in den 
alten engl. Balladen I, Baseler Diss. 1900, s. 6 und 22. 

Nachtrag. Eine neue erklärung von bedene schlägt 
soeben Skeat in seinen Notes on English Etymology, Oxford 
1901, s. 7 vor; er lässt es aus ie, bi + dene, dem umgelau- 
teten part. prt. von d(ht, entstanden sein und vergleicht dazu 
mididlhie 'forthwith' (cf. s. 188) = mid idGne. Ich glaube 
dass diese erklärung entschieden den Vorzug vor der älteren 
(= mid (Bne) verdient. 

Kiel, 3. September 1901. F. Holthausen. 



Zu Emare v. 49 ff. 

Dr. Grough hat in seiner ausgäbe, den anfang von Strophe 5: 

When she was of her moder bom 
She was J>e fayrest creature bome 
That yn J>e lond was J>oo, 

wegen des verdächtigen selbstreimes in v. 49 f. f olgendermassen 
umgestaltet : 

when her had bom her moder fre 
J>e fayrest creature was she etc. 

Ich glaube jedoch jetzt, dass man eine gute besserung ohne 
so gewaltsame mittel erreichen kann, wobei auch v. 49 unver- 
ändert bleibt, wenn man v. 51 f. herstellt: 

she was J>e fayrest all b[ef]ome 
pat in pe lond were J>oo, 

Das reimwort befome konnte offenbar leicht unter dem ein- 
fluss des darüberstehenden bom selbst zu bome entsellt werden; 
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nachdem dies gescUeheu war, ersetzte der nächste abschreiber 
I das nnnniehr unvei-ständliche all durcli a-eature und uere in 
'. 51 darcli was, uni wenigstens sinn in die stelle zu bringen. 
Belege füi' diese plirase giebt Mätzner Wtbch. unter hiforan 
8. 232. sp. 2. 

Kiel, den 19. November 1901. F. Holthausen. 



Zn Longfellow's nnd Cbancer*» Tales. 

(Vgl. m. M. B. 362; IV, 244; VI, 143 nnd IX, 141 dieser Zeitschrift.) 

1. Longfellow's Musician's Tale: The Bailad of 

Carinilhan. 
Heinrich Ueine, den wir «choD früher im zwtaiunienhfitig mit dieser 

y geschieht« erwähnten , spricht am ausführlichsten Tun der eags vom 
|Fli4geudeu Hull&uder", dem „Ewigen Juden des Oc^ans", in den „Hemoireu 
B Uffm TOD Schnabel ewopski" kap. (> und 7 (1831). Nachdem er frUber 
t/ga von der alten grossmuhme hat eritLhleu hüren , bietet sieh ihm 

_ r die gelegenheit, eine dramatische bearbeitung derselben im tbeater 
n Amsterdam zn sehen. Dieses stück nun, dessen inhalt, vielleicht mit 
eigenen dichterischen zusätKen Teraeben, gecaa augegelien wird, ist die 
hanptqaelle für Wagners oper geworden (vgl. noch die erldntemngaachrift 
derselben: Uandlong nnd Dicbtnng erlltutert nach Sage und Geschicbte 
TOB Dt. H. freiherm von der Pfordten, Berlin). Für die annähme, dass 
Heine bei erwUmter Inhaltsangabe seiner dichterischen pbautasie möglicher- 
weise hat die zUgel schiessen lassen, scheint auch folgende stelle ans den 
.Masikaliachen Berichten aas Paris" (1840— 1S47), Werke hd. lü, 270 cn 
sprechen: „'Der fliegende Holländer' von Uietz ist seitdem traurig ge- 
scheitert; ich habe diese oper nicht gehurt, nor das libretto kam mir sn 
geaictit, nnd mit Widerwillen sah ich, wit die schOne fabel, die ein be- 
ksjmier dentscber Schriftsteller (H. Heine) fast gane maudgerecht fUr die 
bühne ersonnen, in dem frauKüaischen texte verhunzt worden." Gemeint 
ist doch jedenfalls die frühere Inhaltsangabe, 

Anlisalich der die^ihrigen aoftührung des „Fliegenden Holländers" 

f in Bayreuth ist die sage wiedemm gegenständ mancher besprechnng ge- 

' worden. So incht Max Kalbek im „N'. W. Tagebl." (vgl. notiz im „Han. 
Cour." Tom 26. Ang. 1901 : „R. Wagner und H. Heine" und vom 23. Juli 
1901: nach dem „(>aulois~) den nachweis zn führen, dass die dichterische 
aasgestjiltuog der der uper zugrunde liegenden sage von Heine herrührt. 
Er glanbt nicht an das Vorhandensein des Amsterdamer theaterstficks, was 
allerdings nichts beweist. Wagner verkaufte dann den entwori der aper, 
nicht das ausgearbeitete buch, an Leon Pillet, direkter der „Grossen Oper" 
in Paris. Faul f oucher arbeitete danach einen teit, „Le vaisseaa fantGme", 
den L. P. Dteu in musik setzte. Heine bat die anffUhmng dieser oper 

[ (1813), die misseifolg hatt«, nicht gesehen, aber den text gelesen nnd 
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schreibt darüber an die Augsburger „Allg. Ztg.", was wir oben bereits mit- 
geteilt habeji. Also Heine und nicht irgend ein Niederländer aoU der nr- 
heber der poetischen sage, vor allem der erlOanngsidee lein. Auch ein artikel 
in ^.Bülme und Welt" HI. Jahrg. nr. 20 lÜOl: „Der Fliegende Holländer in 
Sage nnd Dichtung" von prüf. Wolfgnng Golther meint;, da£S in der Tolka- 
sage keine epur vnn einer erlUniingBidee Torhanden sei. Anders dagegen 
ipricht sich die folgende mitteiluug ans, die beachtenswert genog ist, um 
hier abgedrnckt zu werden: „Zur Sage vom Fliegenden Holländer'': Einen 
bemerkenswerten beitrag zu der entstehung der sage liefert ein mitarbeiter 
des „Temps", der einen alten skandinavischen seemanu, der sein häaschen 
an der einsamen westküst« JUtlande bat, darüber ausgeforscht hat. Auf 
die frage, ob er das „Oespensterscbiff" kenne, antwortete der matrose: 
„Wir nennen es das totenschiff (Doedenakthet), weil es keine spur einer 
mannschaft zeigt. Bei nebelwett^r, dos in diesen seestricben so gefährlich 
ist, verlieren die Segelschiffe leicht ihren weg. Sie sehen die leuebttQmie 
der küste nicht mehr. Die läge fat schrecklich, man raosa fürchten, zu 
stranden oder eine falsche ricbtung einzuschlagen. Dann sehen die armen 
Seeleute die Silhouette eines andern schiS'es vor sieb, das ruhig seinen weg 
zu verfolgen acbeint, Sie sind instinktiv versnclit, diesem schatten zu 
folgen, der sicher in einen hafen zu fahren scheint. Wehe aber, wenn sie 
der Versuchung nachgeben. Es ist das „Totenschiff", das sie in den Ab- 
grund fuhren nnd gegen ein riff in Nurwegen oder England werfen und 
wie dunst in dem augenblicke verschwinden wird, in dem die gefabr nicht 
mehr vermieden werden kaun!^' „Aber hat da« „Gespensterschiff" einen 
kapitän? Einen bleichen, schwarzgekleideten Halländcr?" „Es giebt keinen 
„Holifinder" als kapitän. „Holländer" ist der name des achiffes." „Wie 
das?" „Zu allen Zeiten halten die Skandinavier baubolz für die deiche und 
grundpfdhle nach Holland gebracht. Daen benutzten sie schiffe von der 
besonderen bekannten form. Und diese schiffe, die nur zum holzhaudel 
mit Holland dienten, nennen wir „Holländer". Der „Fliegende Holländer" 
ist also keiu mann, sondern das „Qcspenst^TschifT" selbst, das über das 
meer zn fliegen scheint nnd verirrte schiffe mit sich reisst." „Wagner hat 
also eine Verwechslung begangen, wenn er seinen helden „Den fliegenden 
Holländer nennt man mich" singen läsat. Aber hat das „Oespenslerschiff" 
nicht ein ganz hesoudem düsteres aussehen? „Blutrot die segel, schwarz 
der mast", singt Senta." „Alle unsere alten Segelschiffe haben immer ge- 
teerte mäste und rUtlich gefärbtes segelwerk. Gerade weil dos „Toten- 
schiff^ einem ehrlichen schiff Umelt, ist die besatzung, die den weg vei^ 
loren hat, versucht, ihm zn folgen. Sein kapitan ist ein verflnchteB wesen, 
das Gott gelästert hat. Man weiss weiter nichts von ihm. Manchmal legt 
er an und sucht eine fran, die ihm treue schwürt nnd einwilligt, ilun zn 
folgen, wodurch Beine strafe beendigt sein soll. Einmal hat er nicht weit 
von hier auf einer iusel augelegt, die das meer seitdem verschlungen hat. 
Als der kapitän an land kam, stieg eine hocbzeitsgesellschaft von matrosen 
gerade die stufen zur kirche hinan. Der verAnchte näherte sieb nnd sagte 
rauh: „Ich will allein mit der braut sprechen." Die eitern, der brfiutigam 
und die freunde wichen erstaunt zurück. Der kapitän sprach ganz leise 
mit der braut, man weiss aber nicht, was er ihr gesagt hat. Aber schliess- 
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lieh tah mau belTofTen , dass das junge niüdchen dem bleichen maim frei- 
willig anf sein Me» schiff folgte und ohne lebewohl oder achinera ihre 
tamilie und ihren brSntigam verlieBS, die an der scJiwelle der kirche war- 
teten." rfUnd war dies die erlüBung. da diese frau ihm treu war?" Der 
»Ite jütl&ndische matroee sagte nach einer pause, den blick auf ilen frager 
heftend, mit seltsamem ausdruck: ^Nein. Denn ich habe noch zn meiner 
teil das „Totenschiff" gesehen." („Tägliche Rundschau" 17. Aug. u. „Han. 
Com." 18. Aug. 1901). Hiemach ist das erlSsungamotiv doch mit der sage 
Tertnfipfl! Wamm auch nicht? Die erlSaung durch eine trän ist recht 
Tolkatümlich und begegnet ahnlich auch im „Bärenhäuter." Warum sollte 
Ferner kein holliüidisches stUck vorhanden sein, das Heine geaehett haben 
kSnnte? Bei eifrigem sucben müsste sich wühl eins aufBuden lassen. 

Nach einer dfinischen sage tliegt der „Fliegende Holtilnder'' meist 
durch die Inft, daher der name (luFt Spiegelung als eutHtehnngsursaclie der 
nge. Golther). Washington Irving erzählt in den geschichten der Brace- 
bridge Hall (1823) von einem amerikanischen geisterschiff, das den ein- 
wohnern von Nen-Amsterdam und den ansiedlem des Hudson htluäg erschien 
und Am „Sturmschiff'' genannt wur<le (Üolther). 

Nach einem KeitnngsbericbC war bei der diesjährigen Bajreuther anf- 
fQhning geradezu Überw&Higend der gespenstische spuk des geisterschifFes, 
wenn hinter einer schwär* aufwirbelnden wölke die blutroten segel sichtbar 
werden und auf den inastspitzen das elmsfener anflenchtet. Dass aber auch 
die parodie sich der oper bemächtigt hat, erfahren wir ans der hotbmonats- 
Mhrift ^^iedersachsen" Tom 1, Febr. 1898 („Plattdeutsche Opernparodien"). 
Diese pUttdentache parodie, „Das Geisterschiff oder der fllegeude Holländer", 

I itä akle, TOni Hamburger stadttheaterdJrektor Wollheim verfasst, wurde 
n 21- Febr. ISGl zuerst in Hamburg aufgeführt, also viel früher als die 

I npei selbst (22. März 1870). Der vulksmuud witzelte sehr Aber den 
„Fteegenden Helgolander". 

Hehrere in unseren Sagenkreis fellende gedichte werden noch mith 
geteilt in der Sammlung: Ahoi! Deutsche Meerealjrik von Maximilian Bern, 
Berlin 1699; so s. 131; Cnterbalb Stubbeukammer (von Albert HHser): 
Das Geisterschiff StOrtebeker's: Da pldtzlich, eh's noch menschenslnn ge- 
iluht, sab er ein schiff die stille flut dnrcbgleiten, Uraltertümlicb wie aus 
Cemen zelten , die segel schwarz wie dunkle wettemacht. Darüber lag's 
wie schanr'ger geisferbann ; . . . Und starb er auch, im grab kann er nicht 
nibn. draus treibt's ihn heimwärts , und allnächtlich nun von westeu um 
Äicona's felsenriff naht er heran anf düstrem geisterachilf und freut sich 
seines golds im {elsverliese, das er vordem erjagt als gute prise — ; auch 
bebandelt in der sage: „Die Jungfrau am WaschsCein bei Stnbbenkammer" : 
ein großes Schwanes achiff rauscht heran , au» demselben steigen viele 
hundert mäuner, jeder seinen köpf nuter dem arm, sie treten in die hJihle 
und fangen an in den schätzen za wühlen und die goldstücke zu zählen; 
dann verschwinden sie wieder in derselben schauerlichen weise wie sie ge- 
kommen. Es sind die zu ewigem umherwandeln verdammten geister StQrte- 
beckers und seiner kameraden (J. G. Tb. Orässe, Sagenbuch des F^euasiscben 
Staats, n, 479): noch zwei gedichte von „totenachiffen" stelle ich hier her: 
,Le BUeau des Horts" (Paul S^bUlot, La Bretagne eucbantee, pu^sies sur 

Aaga», Beibtelt XIU. ^ 
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des thömes popnlaires, s. 121) und „Am Meer" (Lohmeyer s. 45); W. Clark 
Russell behandelt in seinem seeroman „The Death Ship'' in phantastischer 
weise ebenfalls die sage vom „Fliegenden Holländer" („Flying Dutchman") 
und hat die originelle auffassung, dass das „Totenschiff" („Phantom Ship''), 
eben „Der Fliegende Holländer", mit seiner vom flnche getroffenen be- 
mannung wirklich existiert. Kap. YII (neue ausgäbe, London 1901) werden 
vom abergläubischen Zimmermann noch andere „totenschiffe" aufgezählt: 
„there's a ship . . in the Baltic. She always brings heayy weather, and 
there*s small chance afterwards for any craft that sights her." „There's 
another yessel, 'twixt Ushant and the Scillies, and thereabouts . . . 'the 
Channel Death Ship \ manned by skeletons, with a skull for a figure-head, 
and a skeleton captain leaning against the mast, watching the running of 
the sand in an hour-glass he held ... And the consequence of meeting 
her was, that the ship J. R. was in was cast away on the foUowing night 
on the French coast . . . and thirty-three souls perished." — S. 135: Daa 
Geisterschiff (von Moritz Graf von Strachwitz): . . . Nun sage mir, mein 
schiffsgesell', was kommt so wild geschnaubt? Ein riesenschiff, wie berges- 
last, die flut durchbraust es dumpf, die segel schwarz, und schwarz der 
mast, und schwarz ist spier und rümpf . . . Das ist ein Wikingsgeister- 
schiff, Gott mag uns gnädig sein! — (Das gedieht befindet sich auch in 
der Sammlung: Zur See, mein Volk! von Julius Lohmeyer, Leipzig 1900, 
s. 83. „Das Wikingerschiff", gedieht aus den „Fliegenden Blättern" vom 
16. Nov. 1900, ist eine art yision). S. 138: Der fliegende Holländer (von 
Osk. Ludw. B. Wolff) : Da zischet der blitz noch einmal ttber's meer und 
zeigt das dräuende felsenriff. Halt an! seht dort! was rauscht daher mit 
vollen segeln? Es ist ein schiff! Sie rufen, sie schiessen, es kommt heran, 
durchkreuzet rasch die wütende see. Jetzt sehn sie es alle — jetzt langt 
es an — es ist der fliegende Holländer — weh! Das schiff so schwarz, 
und die mästen so, die segel so schwarz wie der tod. Am Steuer der b($se 
lacht schadenfroh ob der armen schiffbrüchigen not .... Verstummt ist 
der armen banges geschrei; gerad' in derselben zeit und stund', als der 
fliegende Holländer jagt vorbei, da ging das arme schiff zu grund. S. 133: 
Mittemacht schlägt S. 134: Geisterschifte. S. 142: Allerseelen. S. 116: 
Der Klabautermann (auch erwähnt in nr. 52 der Sammlung von Lohmeyer). 
Denselben tragischen ausgang wie das WolfTsche hat das gedieht „Der 
fliegende Holländer" von Agnes Le Grave (mitgeteilt von Karl L. Leim- 
bach in: Die deutschen Dichter der Neuzeit und Gegenwart, V. bd. 3. liefrg. 
s. 322) : . . . . Das boot, zersplittert und zerschlagen , wird in die hohe flut 
getragen. Es treibt, vom wogendrang erfasst, es schwankt, es kracht, es 
sinkt! Der mann erblickt den düstem gast, der stets verderben winkt; 
entsetzen, angst, ein lauter schrei : „Des meeres spuk ! Steh Gott mir bei !" 
Ein schatten, stumm, doch schwarz wie raben, und mann und boot, sie sind 
begraben ! — Nach einer notiz im „Hannoverschen Courier" vom 27. Sept. 
1899 „Die geistige Thätigkeit der Somnambulen", die wiederum einer 
englischen Zeitschrift entnommen war, wurden die einwohner von Oxford 
vor einigen jähren durch die nachricht beunruhigt, dass ein „gespenstischer 
Schiffer" jede nacht auf dem flusse erschiene. Der geist ruderte jedesmal 
in einem schmalen rennboot mit grosser Schnelligkeit. Wie sidi später 
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lUte, haudelte es «ich um einen aomnarahnleti. Die kleine nutiz 
erhin zoi euUtebusgBgeachicbte der sage beitrag^eu. 

y The Mnsician's Tale: TLe Motlier's Gliost. 

Da» im letzten beitrage erwähnte ürimm'Bche märcban „BrQderchen 
und Schwestercbea" bat sioS für ein gleicbnamiges „Weibnacbtsin&rchen 
mit gesang und tanz in wcba bildoni von Ütto Voges" gegeben, dafi im 
atwlltbeat«!' zu Hannover am 9. Dezember ltj99 u. ö,, sowie in anderen 
Städten anfgefilin wurde. Wirkungsvoll ml das erscheinen de» „achulK- 
geistes", der toten mntter, die ihren von der tante, einer bögen hexe, arg 
miashaudelten kiudem trCstend zuspricht. Aehnlicben inhalts ist das am 
9. Dezember 1900 in atadttheater zu WilhelmshaTen aufgefilbrte weih- 
cocbtsspiel : „Ein Wintennfircben oder BrUderl ein nnd Schwesterlein. Ori- 
ginalweihoscbtaniärcben mit Oesaug und Tanz in fünf Bildern von Marie 
Thiede-Paris,** Der Hünebener bilderbogen „Brüderchen und Schweaterchen" 
ist ebenfalls uacli dem märchen angefertigt. In der von (irftsse II, 6 mit- 
geteilten »age „Die Rose im Bergischen Wappen" spielt die tote mutter 
dieselbe tiHstende helfende rolle; in „Die AmUiiannsfrau zu Helbra" (I, 463) 
■drbt einem amtmann die frau, und er nimmt eine zweite, die mit den 
kindem der andern lieblos nmgeht. Da kommt die ernte alle morgen und 
alle abende zu den mägden in den stall, hilft ihnen melken und das vieh 
striegeln und bittet sie gar wehmütig, alles Hebe, wa« sie ihnen hier 
im stalle anlhue, möchten sie doch ihren kindeni auf dem schiosBe wieder 
lu gute kommen laasen, denn auf das stblons dürfe sie nicht gehen. Ein 
bSbscJies gedieht, für das DDsere sage den stoff geliefert hat nud das hier 
im zuMunmen hange plab! finden mJIge, brachten die „Fliegenden Blätter" 
ram 19. April 1901, „Hutterberz" (nncii einem oberpfälziacben brauch): 
Die motter moset' zu grabe geh'n, su glücklich, ala sie war, kaum hatte 
ne ihr kind geaeh'n, so lag sie auf der bahr — doch immer wild der 
biloerin das bett noch aufgemacht, ala wollt' sie, statt im grab, darinn' 
TeihringCD ihre nacht — und immer steh'n die schuh' bereit ihr unterm 
lager dort, daas, wenn ihr üebling nach ihr schreit, sie gleich am rechten 
urt — läast sich auch nichts mehr von ihr aeh'u, wenn früh der morgen 
^aui, mag doch wohl keine nacht vergeh'n, wo sie nach ihm nicht schaut. 
— Der dichter ist Martin Greif, dem wir bereits das gedieht „Der stumme 
ElSger" (The Bell of Atri) verdankten. Uestreift wird das thema von 
der loten mntter, die ihr kind nachholt, in Hauptmann's Schauspiel „Fuhr- 
natm Henschel". 

Die uralte, immer wieilerholte sage von der toten fran, die alle nacht« 
in ihr bans zurückkehrt, um ibres kiudleins zu pflegen, ist auch bei den 
Wilden Terbreitet (vgl. Neue Jahrbücher für das klassische Altertum, Ge- 
ichicbte nnd deutsche Litteratur .... hg. von J, Ilberg und E. Richter, 
Leipzig 1899, s. S3T). Hiemach soll ein Eongoneger seine mutter aus dem 
gimnde umgebracht haben, weil sie ihm als geiat viel mehr nützen könne, 
denn als schwaches altes weih. Ebenso verbreitet ist der glaube an die 
helfende macht der geister verstorbener eitern nnd sonstiger augubörigen 
im Oriente; in einem japanischen märchen erregt der geiat der toten 
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mutier einen siunu itof dem meere nn<l weudet dadnrcti den (od der tocht«r 
ab (Japaniüchc Blärcheu uud Sageu. (iesammelt u. Iirgb. vun David Brauns, 
Leipiig 1885, b. 268). 



3, The Student's Tale: Emma and Eginliard. 

Der ftolT scheint zu denen zu gebQren, die nnverwUstlicb sind^ es 
liegen wieder zwei neubearbeitungen desselben vur. „Egmhard und Immft". 
Epos. Gewichtet von Paul Alber». Illustriert von H. SchjUa <1898). 16 Ge- 
sänge and Epilog; eine Dichtung im Sinne JuÜub WollT« und Fr. WUh. 
Weber'g, Und in nUemeuster seit bat Felii Dabn dem Stoffe seine auf- 
mcrkBümkeit gescheckt : and zwar im 11. bd. der , kleinen Romane aus der 
Völkerwaiidening" ; Am Hofe Herrn Karls. Vier Erz&blungen Ton Felix 
Dahn. 4. aufl. 1901. Nachdem una die erste geschichte, „Die Freibitte", 
das liebespaar bereitg von weitem gezeigt hat, bebanilelt die dritte er- 
zäbliing, „Einhart und Emma", in dramatisch -lebendiger weise die berfihmte 
liebesgeachichte selbst. In der „tafeirunde" kaiser Karl's führte Eginbard 
den namen Beleseel (Sezaleel) nach dem banmeister der Stiftahütte, nnd 
als solcher wird er in jener ersten geschichte Dahn's und in einer geschichte 
W. H. Kiehl'a: „König Karl und MoroU" erwähnt. In einem hriefe BOrger's 
an Boie (14. Not. ITTG) kommt die stelle vor; „Mit der weltbekannten ge- 
schichte Eginbards und Emmas brancbte herr üe. sich so breit nicht zu 
machen" (lielt^en, Herrn. Wilb. Franz, Ijriker, und nach der notie be- 
arbeiter unBeres atoffea; 1758—1808). lieber den historischen Eginhard 
vgl. noch eiü programm des künigl. Luise ngymnasiums zu Berlin 1899: 
Einhard von Dr. Fr. Kurze. 

DasB Wilhelm Busch, der küUEtler und meister des humors, den Stoff 
von „Eginhard und Emma" in einer pnrodie behandelt bat, im ersten teile 
von „Kunterbunt", sei hiermit gesagt. 



i 



4. The Sicilian's Tale: The Bell of Atri. 
Die früher erwähnte prosaaufläsung des Langbein'schen gedichtes 
„Das blinde Ross" Üadet sich in mehreren lesebüchem und rührt von einem 
gewissen Harnisch her. Dabn spielt indirekt auf die sage in seiner zweiten 
erzählung, „Der Liebe Mass" an, wenn er sagt: „Die ganae weit rühmt 
herm Karls recht: das heisst: seine weise gerecbtigkeit im richten und 
nrteilfinden ; schon gehu davon sagen und märlein im volk . . . ." Und in 
der vierten geschichte, „Herm Karls Recht", teilt er uns direkt eine solche 
sage mit, eine uns von früher her schon bekannte: „, . . mein gestrenger 
herr bmder (könig Ludwig)! dicht hinter deinem ricbteratuhl hängt Jener 
glockenstrang, an dem jeder ziehen darf, bei nacht wie tag, der recht 
sucht hei herrn Karl. Das dankbare volk raunt, sogar ein armer wurm, 
eine blindschleiche , deren nest eine giftkröte eingenommen, habe dereinst 
sich um diesen glockenstrang geschlungen und ihn gezogen, während unser 
Vater gerade bei'm nachtmahl den becher zur lippe hob: nicht trank er, 
bis er dem bliudwurm zu seinem rechte verhelfen uud die giftige krüte 
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5. The Poet's Tale: The Birds of Killingworth, 

In einer von Grässe 11, 4 mitgeteilten erzühluag, ^Die Nachtigallen 
im Kloster m Altenberg", werden die den hig. Bembard beläitigenden 
nachligallen von diesem verwünscht, dass sie von stand an davonfliegen 
und den ort Terlaasen; lihuUch in „Die Jobanniskirche bei Ältenberge" 
(Bugen BOB ThttriBgen. Gea. n. hrsg. von Dr. August Witiscbel, Wien 
lÄHi, s. 32), wo die den hlg. Bonitazias stürenden krähen, raben and doblen 
auf Gottes geheiis von dannen ziehen nnd nie wieder anf dem berge ge- 
sehen werden. .,Der Sperliugsbann zn Mensebach" endlich enählt von 
einem jägerbuTBcben, der die alles wegfressenden Sperlinge anf nimraer- 
wiederkehr bannt (Holelaiid sagen ans den Vorbergen des Thüringer Waldes. 
Ge». u, erzäUt von Kurt Gress, 2. aufl. s. 128). 

Die erwähnnög des „Übeln Waland" (Wodan, der teufel) in Dahn's 
vier enählnngen bringt nns zu 

6. The Sicilian's Tale; King Robert of Sicily. 

In dem von GrBsae II, 17 erzählten märchen , „Geeelin , der fromme 
Einsiedler", nimmt ein engel als hirt jenes stelle ein, während er anf einer 
^Igerfahrt abwesend war. 

1. Chancer's Friar's Tale. 

Der alte etoff bt ancb von Langbein io einem wirkungsvollen ge- 
didit« verarbeitet, „Der Advokat nnd der Rothmantel." Der hartherzige 
advokat bleibt den bitten der familie gegenüber nngerUbrt und steigert 
dadurch seine schuld. . . . Fiel ihm ein pHUger in's gesiebt, der hart sein 
iCsalein schlug. ,.HaUohV' rief er bei jedem streich, „zieh an, du träges 
thier, sonst hole doch der tenfel gleich dich hob den strängen hier!" — 
„Horcht!" sagt« Hävins erfreut zu seinem herm Eompan: „Dort wird ein 
braten euch geweiht, gebt hin luid beisset au!" — „Nein!" sprach der 
utan: .JHes gerieht zu sphinauseu, trag" ich scheu; denn jener bauer ruft 
mich nicht im vollen ernst herbei — Trotz peitschenknall und wortgeränsch 
hat er die gurre lieb. Auch fühl' icli jetzt zu pferdefleisch nicht den ge- 
ringsten trieb." — Dieselbe weigemng das schreiende kind zn holen .... 
Doch ans dem Schuldner schrie nunmehr Verzweiflung: „Fort ins loch? 
Ihr zugendreacber, seid ein bär! Der tenfel hol' euch doch!" — „Ha!" 
■pracb der satau; Dies gericht empfang' ich ohue scheu. Jetzt rief man 
micb, du böaewicht, im vollen ernst herbei . . . man hasst dich, alter dieb! 
Auch ftthr ich jetzt zn schurkendeiscb ilen all erstärksten trieb." — Drauf 
ite«^t' er seine klau'n geschwind nach Mävens leichnam ans und saua'te 
wie ein Wirbelwind mit ihm zum dach hinaus. 

,J'aland", name für den tenfel, belege ich noch bei Langbein in dem 
j^cht „Die Beise ins Bad". 

I 2. The Pardoner's Tale. 

P Die halbmonataschrift „Niedcrsachsen", der wir schon für so manchen 

Baehweis dank scbnlden, brachte in der uummer vom 1. März 1001 den alten 
Stoff unter dem titel „Die drei Kreuze" nach einer erzählung ans dem 
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Tolksmiiiide. Ans denelben gesreiid. dem Onimbrück*«cheii . tcüt G ila i e L 
BT. 823. IL nr. 998 faarangen der sage mit: \mld sind drei brädo'. bald 
drei jnden. bald drei naber die ächnldigeiL 

3. The Squire's Tale. 

Ton einem lanbeipfeide. einem fibelhaften Inftpferde. dem nrmhcB 
mirchendemente ist auch in Anbers parodistischer mirchenoper JDtm 
eherne Pferd* <Le cheTal de bronoe>. das seine reiter anf dem IkbeiiJa 
neien entfährt« die rede. 

4. The Merchant's Tale 

«teile ich in den kreis der Ton mir so genannten .angcngcsdkkhteA*. wie 
sie in einem alten franzr«ischen fablio. einer alten firanzC«i<chea füre nad 
in den .Cent nonreUes nonTcIl<:^*. .Le bc-rgne ayengle' Torlie^en: eise 
listige, treolose fran. die ihren liebhaber bei sich hat. «agt ra dem snTer- 
mntet heimkehrenden auf einem ange blinden manne, er «ei ganz mhead 
geworden: nm es zn erproben, le^ sie die band anf diA gefsnde ange, 
sodasB er ganx blind ist nnd der liebhaber entwischen kann. Die Chanrer sehe 
Variation ist knrz so: May pflegt mit £»amian auf dem bimbanme geacUecht- 
liehen nmgang. Pinto giebt in diesem augenUicke dem bündea ah< 
angenlkrht wieder, sodass er wütend feine schandt sieht: aber Xay 
sich heraas. das einzige mittel ihn sehend zn machen, sei dieaff 
mit einem manne gewesen. 

Eine bemerknng in Bürgers Irief vom 11. Oktober 17W iS33 4a 
Sammlnng Strc<dtmann i aber Termnlasste mich zam schlass noch km aaf diese 
geschichte zn sprechen zn kommen : .r*as hen ma<s j<«iencann im. kihe 
lachen, wenn er den Jannar mit dem Mdj so reiien-i rcsammen gepaait 
sieht* iden dichter nnd seine am rieles jüngere dritte fraat Sollte BSrger 
aaf diese benennnng dorch die Pope'sche bearteitnng der Mer^ant's TiJe 
anter dem titel ^anoarr and Mar* gekommen sein? Liegt TrikR^mü^ei 
Tor. dem znfolge Chancer bereits sein liebespaar .Janaarie'' vad JMm^ 
nannte? Leider ging es bekanntlich Bürger so wie dem alten in 
gcKhichte. 

Markoldendoif b. Einbeck. Jnli ISCa. Aaeast Andrae. 



IL UXTERRICHTSWIS^EX. 

Dr. Koflrid Meier und Dr. Bruno Assmann. Hilfsbucher fv äca 
Unterricht m der engiischeii Sorache. L TeO: Englische Schvl- 
grammatik von It. Eocral Meier. 11. Teil: Engiisdies 
Lese- und Uebungsbnch- A- Unier- nnd iünekmfe, R Ober- 
stufe Ton It. Konrad Meier nnd Dr. Brono AssmaniL 
Leipzig. Verlag ron It. Seele u. C*\ 1SV9 bez. IWI. 

Mit den Meier - Asi>n;ar. ri>:Len hilisbüchem ist die sdiale 
um ein unterrichuirerk bereichert worden, das duicii seme 
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ganze anläge und seine Vorzüge die aufmerksamkeit der neu- 
pbilologiscben lehrerweit in ganz besonderem masse verdient. 
A\'enn die bisherigen modernen grammatiken immer mehr oder 
weniger in denselben bahnen wandelten, so sind in dem vor- 
liegenden werke ganz neue. z. t. noch nnbegangene wege vor- 
gezeidtnet. Die Verfasser gehen von dem gesichtspunkte aus, 
dass der erste wissenschaftlich betriebene Sprachunterricht nur 
der mutterspraciiliche sein könne, der die gnmdlegenden be- 
griffe za entwickeln labe und auf dem die Unterweisung in 
anderen sprachen fussen müsse. Da nun die verschiedenen 
fremdsprachen nach einander einsetzen und der englischen 
Sprache gewöhnlich eine bez. zwei andere fremdsprachen 
vorausgegangen, die wie die muttersprache analytisch betrieben 
worden seien, sei mit rücksicht auf die grössere geistige reife 
der Schüler und bcKoudei-s im interesse der pädagogischen Zu- 
sammenfassung des gesamten Sprachunterrichts bei der zweiten 
oder dritten fremdsprache ein wec^hsel der methode nicht nur 
ratsam, sondern geradezu erforderlich, und deshalb das syn- 
thetische verfahren anzuwenden, das nicht bloss für die 
ffeckong des Interesses von bedeutnng sei und grössere erfolge 
in aussieht stelle, sondern das auch die Scheidung desjenigen 
Sprachstoffes, der nur zur kenntnis des schUlers zu bringen 
ist, von dem, den er kennen und beherrschen muss, erleichtere. 

Man kann den Verfassern in dieser ansieht ohne weiteres 
beistimmen. Es ist zweifellos, dass durch einen solchen me- 
thodenwechsei , ganz abgesehen von allen anderen vorteilen, 
der Unterricht eine gewisse belebung und gesunde abwech- 
selung erfährt, die sich bei lelirern und schillern angenehm 
fühlbar machen wird. — 

So ist das vorliegende unterrichtswerk in seinem ganzen 
aofbau rein synthetisch angelegt; dabei aber steht es doch 
TöUig auf dem boden der refonn. Die Verfasser wenden die 
sogenannte direkte methode an, die von dem grundsatze aus- 
geht, dass eine fremdsprache mssenscliaftlich erlernt werden 
kann, ohne dass fortwährend die muttersprache zum vergleiche 
herangezogen wird, und die also den geraden gegensatz zur 
Übersetzungsmethode bildet. Da die beherrschung der fi-emd- 
spraehe das ideale Unterrichtsziel ist, so soll der scbiiler von 
anfang an im h-emdsprachlichen Idiome festgehalten werden; 
er soÜ fortgesetzt die fremde spräche hören und sprechen und 
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zum sprechen angehalten, durch beständige Umformung des 
Sprachstoffes von früh auf zum selbständigen einkleiden eines 
gedanken in die fremde spräche und nicht zum hersagen aus- 
wendig gelernter dialoge geführt werden. Aus diesem gründe 
verlangen die Verfasser, dass lehrer und schüler von der ersten 
stunde an nur im fremden idiome mit einander verkehren und 
die muttersprache (aber auch nur im idiomatischen ausdrucke) 
nur da eintreten dürfe, wo es zur erläuterung des gedankens 
unbedingt nötig ist. Ferner soll der schüler die ihm neuen 
sprachlichen erscheinungen nicht durch den vergleich mit der 
muttersprache und durch anlehnung an dieselbe (also durch 
übersetzen) in sich aufnehmen, sondern lediglich durch die 
anschauung; er soll in dem gebotenen nicht formen, sondern 
begriffe erkennen und in der fremdsprache die begriffe selber 
finden lernen. Deshalb werden beispielsweise alle Vokabeln 
nur in der grundform gegeben und wird der schüler von vorn- 
herein angehalten, in den flektionen selbständige, aus der 
grundform hervorgegangene und nicht übersetzte formen zu 
erblicken. — Nach diesen grundsätzen bearbeitet, ist die 
Meiersche grammatik nicht auf grundlage der vergleichung 
mit dem deutschen, sondeni auf derjenigen logischer kategorien 
aufgebaut. Sie zerfällt in drei hauptteile: die laut- und 
schreiblehre, die wortlehre und die Satzlehre. Durch und 
durch wissenschaftlich und in allen ihren teilen genau, dabei 
übersichtlich und klar, besonders in der abfassung der regeln, 
gewährt sie dem schüler ein treffliches bild von dem logischen 
aufbau der englischen spräche; ja, hinsichtlich der lehre von 
den Präpositionen und den konjunktionen , vor allem aber in 
der Satzlehre, muss sie als mustergiltig bezeichnet werden. 
Wenn sie, entgegen der forderung der reform nach möglichster 
beschränkung des grammatischen Stoffes, auf breiterer grund- 
lage angelegt und ausführlicher als die meisten neueren 
grammatiken ist, so gereicht ihr dieser umstand insofern zum 
vorteil, als sie damit den schülern der oberen klassen, be- 
sonders bei anfertigung freier arbeiten, gelegenheit bietet, sich 
über grammatische erscheinungen zu informieren, die bei der 
behandlung des Sprachstoffes nur selten, vielleicht gar nicht 
geübt worden sind. Im gründe genommen verstösst aber der 
Verfasser gai* nicht gegen jene forderung der reform, denn 
zunächst wünscht er auf keinen fall, dass die grammatik 
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sysiematisch dmchgehechelt werde, und dann scheidet er streng 
zwischen dem grammatischen Stoffe, den der schaler können, 
sich für seine eigne Produktion aneignen muss (produktives 
wissen) nnd demjenigen, der nur zur kenntnis des schülei-s zu 
bringen ist (rezeptives wissen). Der erstere ist aber lediglich 
vom übungsbuche festzustellen, das sich eng an die grammatik 
anschliesst. Damit ist der grammatische Unterricht auf das 
gebührende mass beschränkt, und es bleibt dem lehrer nebenbei 
noch die freiheit, den grammatischen stoff nach seinem gut- 
dünken nach den f orderungen der betr. schulgattung, in der 
er unterrichtet, zu begrenzen. 

Das Übungsbuch zerfällt in zwei, in gesonderten bänden 
erschienene teile, eine unter- und mittelstufe und eine ober- 
stnfe. Der Unterstufe ist in zwölf Pronunciation Exercises 
ein in lanlschrift abgefasster propädeutischer kursus zur an- 
eignung der ausspräche vorausgeschickt, der zwai' zunächst 
für den lehrer bestimmt ist, späterhin aber auch dem schüIer 
zu wiedtrholungszwecken dienen soll. Auch sonst ist in dem 
werke die lantschrift zur darstellung der ausspräche überall 
verwendet. Wie bedeutende Vorkämpfer und Verteidiger aber 
der gebrauch der lautschrift in der schule auch haben mag, 
so giebt es doch auch noch recht viel reforrafreundlich ge- 
sinnte lehi'er, die von ihm nichts wissen wollen; jedenfalls 
bedarf es hinsichtlich dieses punktes noch einer längeren er- 
fabrung, um zu einem endgiltjgen, abschliessenden urteile zu 
kommen. An diesem propädeutischen kursus schliessen sich 
schreib- und leseübungen, sowie grammatische Übungen an, 
die stofflich auf das Hölzelsche fi'uhlingabild und die alltäg- 
lichen Vorkommnisse des schullebens gegründet sind, und in 
denen grammatisch der aofbau des einfachen Satzes behandelt 
wird. Die verarbeiteten Stoffe sind gut gewählt; sie sollen 
den Schüler durch mündliche und schriftliche Umformungen 
und ohne übei-setzungen zur Sicherheit in der richtigen gram- 
matischen hehandlung der spräche füliren. Für solche schulen, 
wo übersetzuugen, besonders für die reifeprüfung vorgeschrieben 
sind, bez. für die lelirer, die Übersetzungen nicht glauben ent- 
behren zu können, sind noch eine reihe zusammenhängender 
Übersetzungsübungen beigegeben, Den zweiten abschnitt bildet 
ein Keader, der eine sehr gute auswahl geeigneter lesestoffe 
enthält. Als anhang sind ein vokabnlar, eine regententafel, 
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einige lieder in text und noten und eine karte von London 
beigefügt. — 

Die Oberstufe zerfällt, ähnlich wie die Unterstufe, in 
Syntactical Exercises und einen Reader. Die syntaktischen 
Übungen, die sich im wesentlichen an den gang der granunatik 
anschliessen, und deren in reinem, idiomatischem Englisch ge- 
gebener Sprachstoff so gewählt ist, dass der schüler beständig 
im praktischen gebrauch der spräche geübt wird, dienen 
hauptsächlich zur einübung der syntax. Auch die Oberstufe 
enthält reichliche Übersetzungsübungen. Der im Reader in 
trefflicher auswahl geschickt zusammengestellte lesestoff ist 
zum weitaus grössten teile geschichtlichen Inhalts und den 
besten modernen autoren entnommen, wobei auch die redner 
gebührend berücksichtigt wurden; er ist somit nicht bloss 
stilistisch mustergiltig und vorbildlich, sondern auch inhaltlich 
wertvoll. Eine recht brauchbare zugäbe bilden eine grössere 
anzahl Composition Exercises, die nicht bloss eine gute an- 
leitung zur anfertigung freier arbeiten gewähren, sondern sich 
auch als Stoffe zu klassenarbeiten nutzbringend verwenden 
lassen werden. Den schluss bilden eine geschichtstafel und 
die grundsätze für die Verwendung von Satzbildern. 

Mit den Meier -Assmannschen Hilfsbüchem ist ein vor- 
zügliches lehrmittel geschaffen worden, das, vom anfang bis 
zum Schlüsse scharf durchdacht und in allen seinen teilen von 
einem leitenden gedanken beherrscht, ein organisches ganze 
bildet, bei dem sich ein glied aus dem anderen ergiebt und 
in das sich nichts zufälliges oder willkürliches eindrängt; ein 
lehrmittel, das einen grossen f ortschritt bedeutet und wie 
selten eines mit dazu berufen ist, den englischen Sprachunter- 
richt zu fördern und der Vervollkommnung nahe zu führen. 
Von strenger wissenschaftlichkeit durchdrungen, ist das ganze 
eine vorzügliche pädagogische leistung, die nicht nur beweist^ 
dass logisches denken und geisteszucht auch an einer modernen 
spräche geübt werden können, sondern auch, dass wissenschaft- 
lichkeit und sprachliche Vertiefung mit der reformmethode, 
speziell der direkten methode, sehr wohl vereinbar sind. Damit 
aber haben die Verfasser der reform des neusprachlichen Unter- 
richts einen unschätzbaren dienst geleistet, der zur immer 
weiteren verbeitung des reformgedankens beitragen wird. 
Wenn heute schon der grösste teil der lehrerweit sich zur 
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reform bekennt, so werden lehrbücher wie die Meier- Assmann- 
schen sicher dazu beitragen, die noch schwankenden zu über- 
zeugen und die reformgegner zu dem geständnisse zu bringen, 
dass hinter der reform doch etwas ganz gehöriges steckt. 

Freiberg, Sa. Edmund Gündel. 



m. MITTEILUNGEN. 
Zu Hrs. Mary M. Banks ausgäbe des Horte Arthure. 

Die heransgeberin des von mir im Beiblatt nr. 8, s. 235if. bespro- 
chenen buches hatte die frenndlichkeit, mir mitzuteilen, dass sie ein dmck- 
fehlerverzeichnis hat herstellen lassen, wovon sie mir zwei exemplare über- 
sandte. Sie schreibt, dass diese liste allen jetzt im buchhandel befindlichen 
exemplaren beigebnnden sei. Interessenten, deren exemplar wie das des 
ref. dieser beigäbe ermangelt, werden dieselbe ohne zweifei auf anfrage 
von der Verfasserin (adresse: University Club for Ladies, 32 George Str., 
Hanover Sq., London W.) erhalten können. 

Kiel, 13. Sept. 1901. F. Holthausen. 



Zur Macliricht. 

Unterzeichneter hofft demnächst eine Untersuchung über das vor- 
kommen von ^ung und ^tng in me. denkmälem vorlegen zu können. — 
Herr stud. phil. Gäders hier arbeitet an einer dissertation über die Zeich- 
nung der Charaktere in W. Scotts romanen. 

Kiel, November 1901. F. Holthausen. 



IV. NEUE BUCHER. 

In England erschienen in den Monaten September 

und Oktober 1001. 

(Wenn kein ort angefahrt, ist London sn ergänsen, 
wenn kein format angegeben, 8^ oder or. 8^.) 

1. Sprache. 

Low (W. H.), The English Lan^age: Its Histor^ and Structure. 6th ed., 
Beyised. (Universi^ Tutorial Series.) pp. viii— 255. Clive. 3/6. 

Staphans (GX The Old Nortliem Runic Monuments of Scandinavia and Eng- 
land. Vol. 4. Fol., sd. Williams & Norgate. net, 20/. 

Naw English Dictionary on Historical Principles (A). Kaiser— Kyx. (Vol. 5.) 
Douhle Section. Fol. Clarendon Press. 5/. 

Chambars's 20th Century Dictionary of the English Langfuage. Pronouncing, 
Explanatory, Etymological. Edit. hy Rev. Thomas Davidson, pp. 
viii— 1,207. Chambers. 3/6. 

Snith (Charles John), Synonyms Discriminated. A Dictionary of Syno- 
n3rniou8 Words in the English Language. Hlustrated with Quotation» 
fifom Standard Writers. Edit. by Rev. H. Percy Smith. (Bohn*B Lib- 
raries.) pp. 7d4. G.Beil. 6/. 
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Hunt (G. M. G.), English-Afrikander. Afrikander-Enfi'lish. For the nse of 
English-speaking l'eople in South AMca. A Handy Vocabnlary. 12mo, 
pp. 130. W. Blackwood. 1/. 

Guc (F. £. A.), A Coucise Dictionary of the French and English Languages. 
New ed. 16mo. G. Bell. 3;6. 

Lippincott's Gazetteer of the World. A Complete Prononncinfi^ Gasetteer 
or Geographical Dictionary of the World. Originally edit. by Joseph 
Thomas, L. L. D. New rev. ed., with Supplement Imp. Syo. pp. 2636. 
Lippincott. net, 50/. 

2. Litteratur. 

a) Allgemeines. 

aa^ Snsll (F. J.), The Acre of Chaucer. (1346—1400.) With an Introduction 
Dy J. W. Haies. (Handbooks of English Literature.) pp. xItüI— 242: 
G. Bell. 3/6. 

Saintsbury (George), The Earlier Renaissance. (Periods of European Lite- 
rature.) pp. flo. W. Black wood. net, 5/. 

Wyatt (A. J.), The Tutorial History of English Literature. 2nd ed. (Uni- 
versity Tutorial Series.) pp. xii— 223. W. B. Clive. 2/6. 

Carlaton (A. E. M.), Outlines of English Literature, 1789—1815. With Prose 
Versions of Moore*8 "Paradise and the Pen" and Byron*8 "Prisoner of 
Chillon". Simpkin. net, 9d. 

O'Donoghua (D. J.), The Poets of Lreland. A Biographical and Bibliogra- 
phical Dictiona^ of Irish Writers of English Verse. New, Enlarged, and 
thoroughly Revised Edition. Part L (To be completed in 5 parts.) pp. 64. 
O'Donoghue & Oo. (Dublin). 2/. 

Hattings (Charles), The Theatre, its Development in France and England, 
and a History of its Greek and Latin Origins. With an Litroductory 
Letter from Monsieur Victorien Sardou. Authorised Translation by 
Frances A Welby. pp. 384. Duckworth. net, 8/. 

bb) Garnatt (Richard), Essays of an Ex-Librarian. pp. yiii — 359. Heine- 
mann. 7/6. 

Patar (Walter), Essays from "The Guardian". Roy. 8vo, pp. 156. Mac- 
millan. net^ 8 6. 

Stavanson. Baildon (H.Bellyse), Robert Louis Stevenson. A Life Study 
in Criticism. 2nd ed. With 2 Portraits. pp. 260. Chatto & Windus. 6/. 

— Balfour (Graham), The Life of Roh. Stevenson. 2 vols. pp. 230, 248. 
Methuen. net, 25/. 

cc) Knowlson (T. Sharper), How to Study English Literature. With an 

Appendix on Fine Passages in Prose and Poetry. Selected by Prof. 

Dowden, Thomas Hardy, George Meredith, and many Others. 

pp. 168. G. Richards. 3,6. 
Archar (William), Poets of the Younger Generation. With 33 Full-page 

Portraits from Woodcuts by Robert Bryden. pp. 574. J. Laue, net, 21/. 

b) Litteratur des 16. — 18. Jahrhunderts. 

Sidnay. Morley (Edith J.), The Works of Sir Philip Sidney. (University 
College, London. The Quain Essav, 1901.) PP- 60. Hu^hRees. net, 1/. 

Kyd (Thomas), Works. Edit. from the ori^nal Texts. With Litroduction, 
Notes, and Facsimiles by Frederic L.jBoas. Roy. 8vo. pp. 586. Cla- 
rendon Press, net, 15/. 

Shakaspaara (William), Works. Vol. L The Comedy of Errors, Love's 
Labour's Lost. pp. 126. Constable. net, 2/6. 

— Works. Edit. by W. E. Heule y. Vol. 1, "The Tempest". Edinburgh 
Folio Ed. Imp. 8vo. G. Richards, net, 5/. 

— Hamlet, Conolanus, Macbeth, Romeo and Juliet, Merchant of Venice, 
Julius Caesar, As You Like It, Midsummer Nififht's Dream. With Pho- 
togravure Frontispieces. Edit, with Notes, by Henry N. Hudson. 
(Windsor Shakespeare.) T. C. & E. C. Jack (Edinburgh^ ea.. net, 2/. 

— Measure for Measure. With an Litroduction and Notes oyJonn Dennis 
and Hlusts. by Byam Shaw. (Chiswick Edit.) 12mo. G. BeU. net, 1/6. 
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(Blsck's Snhool Shokespeue.) 
' A MidsQmmer NigLt'B Dream. pp. 190. 
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Shahwpnre (Williain), Love'a Lahour's Lost, Witb an Intmduction and Note» 
by John Dennis and ülnsM. byBjftmShaw. (Cliiswick Edition.) 16mo, 
pp. b— 360. G. Bell, net, 1/6. 

— .Tnlim Cffsar. Edit. by L. W. Lyde. 
pp. siHi— lia Black, net, I/. 

— Two Genllemen of Verona. 
Constable. net, 2 6. 

— Elson (Lonis C), Shakspeare in Muaic. A CoUection of the CWef Mn- 
iicalAllnaionä in Ilie Plays oE Shakespeare. IllUHt. pp. 4Ü4. D.Nntt. net, 6/. 

— Jameson (Um), Shakespeare 's Heroines. (Miranda's Library.) pp. xii 
—379. Dent. net, Ö/. 

— Yeatman (John Pyin), Ib William Shakspere'» Will Holofirapbic! 
some remarks npon the recent action for Libel of Pym Yeatman .. .^■^ 
Saturday Review, respecting "The Qentle Shakspere" and the Beeret 
hislory of tbe motjves which induced it. And PhotographB of tte Foet'B 
Will. 2iid ed. Med. 8to, sd,, pp. 72 J. P. Yeatman (Darley Dale). 

MiltoB't Paradise Lost Books 1 and 2. Edited by A. E. Iktn. (Normal 

Tntorial Seriea.) Simpkin. ea., net, 1/. 
Rlchvdton (Samuel), Novela. In -iO toIb. Witb Litrodnction by Ethel 
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I. SPRACHE UND LITTERATUR. 
Historische Grammatik der englischen Sprache von Dr. Max Kaluza, 

Professor an der lliiivei-sität Künigsberg;. Zweiter Tlieü: 
Laut- und Formenlehre des Mittel- und Neneng- 
lischen. BerUn, Emil Felber 1901. — XVI + 380 S. 
Preis 7 51. 
Der zweite teil von Kaluza's Historischer Grammatik, 
dessen Inhalt schon im titel angegeben ist, zeigt im aligemeinen 
dieselben Charakteristika wie der erste, über den ich aus- 
führlich in diesen blättern hd. XII, s. 321 ff. berichtet habe. 
Auch hier linden wir eine streng schematische darsteUung und 
das streben, die regeln möglichst eng zu fassen, so dass der 
Stoff in seine kleinsten elemente aufgelöst erscheint, daneben 
Zusammenfassungen, die nur die einzelregeln aneinander reihen. 
Auch hier ist die folge davon, dass zusammengehöriges ja 
gleichartiges auseinander gerissen wird. Die grossen «luan- 
titätsverschiebungen z. b., die in der ausgehenden altengliachen 
und früh-mittelenglischen zeit eingetreten sind, werden nicht 
in ihrem organischen Zusammenhang behandelt, sondern in 
der form von einzelregeln zu jedem vokal, deren anzahl natür- 
lich sehr gi'oss wird. Wenn sie einmal (§ 205) neben einander 
aufgezählt sind, so ist das noch keine zusammenfassende dar- 
stellong, die unter anderem auch auf die chronologischen Ver- 
hältnisse einzugehen hätte. Manchmal verliert Kaluza selbst 
den Zusammenhang aus den augeu. Das stimmhaftwerden 
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auslautender Spiranten, wie es in ne. of, tcith, his, is, hos, tcas 
zu tage tritt, wird an drei stellen, und zwar in ganz ver- 
schiedener weise dargestellt. In § 404 lesen wir: „vei'einzelt 
ist finv übergegangen" : of\ § 409 lehrt: „me. ^, tt ist ... im 
auslaut von präpositionen (sie !) . . . zu stimmhaftem th \d\ ge- 
worden": with\ in § 411 heisst es bezfiglich 5, es sei „in der 
flexionsendung -^, -es nach stimmhaften konsonanten und nach 
vokalen stimmhaft geworden" und im anschluss daran werden 
unter den beisbielen auch his, is etc. angeführt Thatsächlich 
gehören aber alle drei erscheinungen zusammen unter 6ine regel, 
denn sie haben ihre gemeinsame Ursache im geringen satzton 
dieser Wörter, wie schon Sweet gelehrt hat (HES. § 730). 

Auch in diesem zweiten teil zeigt sich ein gewisses streben 
nach äusserlicher Vollständigkeit, eine freude am aufzählen, 
die zu manchen ermüdenden Wiederholungen führt. Bei der 
darstellung der entwicklung der altenglischen vokale im Mittel- 
englichen i^ird bei jedem altenglischen laut in einem oder 
mehreren relativsätzen mitgeteilt^ auf welche nrgermanischen 
quellen er zurückgeht, obwohl ein solcher rückbUck in unge- 
fähr derselben anordnung und etwas grösserer ausführlichkeit 
bereits im ersten teil s. 132 ff. gegeben ist. So heisst es etwa 
in § 210 : ,, Altengl. ^, das auf urgerm. a im auslaut einsilbiger 
Wörter (§ 57, d) oder auf urg. a [sie !] vor w (§ 59, a) , in der 
regel aber auf urg. ai (§ 60, a, b) zurückgeht, (blieb im Mittel- 
englischen im norden unverändert etc.)." All das ist schon, 
und zwar deutlicher auf s. 132 des ersten teiles gesagt worden. 
In analoger weise wird auch innerhalb dieses zweiten teiles 
bei der entwicklung vom Mittel- zum Xeuenglischen stets auf 
die Vorgeschichte der mittelenglischen laute zurückgegriffen 
obwohl diese § 250 bereits in derselben anordnung be- 
handelt ist. Ich sollte meinen, hier hätten verweise genügt: 
die benützer des buches der mühe des nachschlagens zu über- 
heben, ist doch ein zu grosses entgegenkonmien, zumal durch 
diese beständigen rückblickenden einschaltungen die klarheit 
und Übersichtlichkeit leidet. Manchmal wird dies streben, 
immer alles zu sagen . geradezu grotesk. In § 231 giebt K 
rekapituliei-end eine Übersicht über den vokalbestand des Anglo- 
normannisohen . in der sämtliche vokale aufgezählt und ihre 
vulgärlateinischen quellen in aller kürze angegeben werden. 
Gegen diese knappe^ zwei Seiten einnehmende Zusammenfassung 
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ist natürlich nichts einzuwenden. Im nächsten paragraph be- 
ginnt er die darstellung der verändernngen dieser laute im 
Mittelenglischen mit den woi-ten: „Die grosse zahl der afz. 
(agn.) vokale — " und hier kann er nicht weiter, ohne sämt- 
liche 31 eben vorher vorgeführten vokalniiancen neuerlich 
in Parenthese aufzuzälilen ! Setzt denn K. von seinen lesem 
voraos, sie hätten nicht mehr im gedächtnis, was sie soeben 
gelesen haben? 

Konnte ich beim ersten teil der ausfilllung des m. e. nicht 
sehr gläcklich geratenen rahmens mehr anerkennung zollen, 
so ist mir dies gegenüber dem zweiten teil leider nur mit 
einigen einschränkungen rattglit^h. Dasjenige was K. bringt, 
ist im mittelengliscben abschnitt gewöhnlich richtig, und 
insbesondere sind die beispiele mit viel Sorgfalt gesammelt. 
K. hat sich offenbar bemüht, alle im Neuenglischen vor- 
kommenden fälle für jede lautentwicklung zusammenzutragen, 
und da dies bis jetzt niemand in dem umfang gethan hat — 
Sweet's Wortlisten enthalten nur die gewöhnlicheren Wörter 
und nur die germanischen — , so sind diese zumeist zuver- 
lässigen und ziemlich vollständigen Sammlungen entschieden 
DützliclL Auf der anderen seite muss aber nachdrücklich 
betont werden, wie dürftig die darstellung vielfach ist und 
wie leicht und einfach alles scheint, weil die Schwierigkeiten 
durch zu allgemeine und obei-flächliche, und daher nicht selten 
falsclte forraulieiTingen verdeckt bleiben. Nur die einfachsten 
grondlinien der reichen englischen Sprachentwicklung sind hier 
zur darstellung gebracht, nicht einmal alles dasjenige, was 
nötig ist, um den bestand in der heutigen Schriftsprache richtig 
zu erklären. Gewiss, K. hatte ziemlich geringen räum zur 
Verfügung. Aber wenn man sieht, wie dieser knappe räum 
durch unnötige Wiederholungen noch verringert wird, kann 
man eine solche rechtfertignng schwerlich gelten lassen. Und 
schliesslich muss doch gesagt werden, dass jeder stoff zu einer 
angemessenen behandlung eben eines gewissen raimies bedarf, 
unter den ohne schaden nicht herabgegangen werden kann. 
Ist er nicht zu beschaffen — nun, dann bleibt eben nichts 
übrig, als auf die behandlung des Stoffes überhaupt zu ver- 
zichten. Das klingt vielleicht hart oder unfreundlich; abei- es 
dünkt mich ein gebot wissenschaftlicher ebrliclikeit, eine bittere 
Wahrheit nicht aus weichherzigkeit zu verschweigen. 
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Der hauptgrund für die dürftigkeit der darstellung scheint 
übrigens ein ganz anderer zu sein. K. ist offenbar bestrebt, 
seinen lesern die sache so leicht als möglich zu machen. Das 
ist an sich gewiss ein löbliches bemühen und verdient vielleicht 
um so mehr anerkennung, da es in der deutschen gelehrten- 
weit nicht immer anzutreffen ist. Aber dies streben darf nicht 
so weit gehen, Schwierigkeiten, die nun einmal in den dingen 
liegen, nicht hervortreten zu lassen, oder auf ein geistiges 
niveau rücksicht zu nehmen, das für den Stoff überhaupt nicht 
in betracht kommen soll. Denn auch dies scheint mir K. zu 
thun. Was soll man dazu sagen, wenn er sich beinahe ent- 
schuldigt, dass er in seinen mittelenglischen beispielen die 
Schreibung w für t; unverändert lässt? „Auch die beibehaltung 

der bezeichnung des inlautenden v durch u wird, hoffe 

ich, für das lesen keine Schwierigkeit bieten" (s. 8). Was 
müssen das für leser sein, die bei einer form wie liue ent- 
gleisen könnten, nachdem ihnen einmal die lautwerte des 
Zeichens u erklärt worden sind? Ich fürchte, für solche ist 
historische grammatik überhaupt viel zu schwer! 

Betrachten wir nun das werk im einzelnen — dabei 
werden zugleich belege für die eben ausgesprochenen Sätze 
zui' Vorführung gelangen. Im mittelenglischen kapitel 
rückt K. die sprachform, auf welcher die neuenglische Schrift- 
sprache beruht, also ungefähr das Englisch Chaucers, in den 
mittelpunkt und berührt die anderen dialekte nur nebenher 
in geringerem ausmass. Das entspricht seinen in der vorrede 
dargelegten absiebten. Ich habe zwar eine andere auffassung 
von der aufgäbe der historischen grammatik, ich meine, sie 
müsste allen mundarten räum geben und die Schriftsprache 
aus ihnen heraus zu begreifen suchen, wie ich dies Anglia 
16, 378 f. erörtert habe. Aber ich gebe gerne zu, dass auch 
vom Standpunkte Kaluzas aus sehr erspriessliches geleistet 
werden kann, wie es für andere sprachen bereits geschehen 
ist. Nur muss man sich und den lesern diesen Standpunkt in 
seiner beschränkung stets vor äugen halten — und dies ver- 
misst man manchmal in diesem buch. Wenn K z. b. betont, 
„dass für die mittelenglischen formen neben dem westsäch- 
sischen auch der mercische lautbestand massgebend war" (s. 15), 
so mutet das seltsam an. Es ist doch selbstverständlich, dass 
die mercischen formen im Mittelenglischen ihre fortsetzung 
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finden — auf dem mercischen Sprachgebiet! Ebenso ist doch 
sucli der nordliumbrische lautbestand fürs Mittel englische mass- 
gebend. Was K. sagen will, ist, dass für den ausschnitt des 
Mittelenglischen, den er in den mittelpnnkt rückt, also für die 
beginnende gemeinsprache, vielfach mercische grundlagen in 
betracht kommen. Aehnliche Unklarheiten bezüglich des aus- 
druckes „mittelenglisch ■• finden sich auch sonst. 

In diesem kapitel zeigt sich aber namentlich, wie ver- 
derblich es war, im altenglischen teil das Westsächsische breit 
darzustellen und die anderen dialekte auf ein unscheinbares 
minimum zn beschränken. Inzwischen ist das vorzügliche Alt- 
englische Elementarbuch von Bülbring erschienen, welches 
sämtliche dialekte gleichmässig behandelt: so ungefähi' hätte 
der altenglische teil einer historischen graramatik angelegt 
sein müssen. Da sich K. an die^se allerdings schwierigere auf- 
gäbe nicht herangemacht hat, muss er im zweiten teil be- 
stÄndig die linien, die er im ersten gezogen hat, wieder tilgen 
und durch neue ersetzen. Die voi-stellungen vom Altenglischen, 
die der leser dort erlangt hat, werden fortwährend umgestülpt. 
Dort hat er gelernt, dass wgm. ä im Altenglischen m wird 
und musste durch die ganze art der darstellung zur meinung 
kommen, dass dies die normale wiedergäbe ist, neben der 
die dialektischen abweichungen wenig besagen. Jetzt mnss 
er (§211) hören, dass dies te nur in beschränktem umfang 
galt und daher im Mittelengfischen „in dem grössten teil des 
Sprachgebietes", nicht f sondern ? aus angl.-kent. ^ erscheint. 
Warum ist dann nicht schon im ersten teil in den mittelpnnkt 
gerückt, was auf dem grössten teil des Sprachgebietes galt und 
wovon „die gerade linie der entwicklung vom Altenglischen 
zur neuenglischen Schriftsprache" ausgeht, die K. „möglichst 
klar und anschaulich darstellen will"? 

Dieses beständige umlernenmüssen ist schlimm. Schlimmer 
noch, dass der Verfasser selbst sich nicht ganz von der Vor- 
stellung losgemacht hat, dass das W^estsächsische das Alt- 
englische schlechthin sei : denn er gebraucht öfter diesen letz- 
teren ansdnick, wo nur der eretere am platz ist. So lesen 
209a: „Ae. eo (angl. a)" :^me.a; 209e: „Ae. ea (nordh. 
ff) vor gntt, h . . ."; und ähnlich noch Öfter! Natürlich kann 
man eine westsachsische form kurzweg als altenglisch be- 
zeichnen; aber wenn sie im gegensatz zu einer anglischen oder 
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nordhumbrischen angeführt wird, die doch auch altenglisch 
ist, geht dies nicht mehr an. Femer zieht E. doch direkte 
Verbindungslinien zwischen dem lautstand der beginnenden 
gemeinsprache und dem Westsächsischen, auch in fällen, wo 
die thatsächlichen grundlagen ganz andere waren. In § 205 
lesen wir zweimal, dass unter anderen altenglischen vokalen 
auch te zu me. f wird, während thatsächlich ws. te, y me. ü 
ergiebt — wovon nirgends die rede ist. Bei der einzeldar- 
stellung in § 221 wird allerdings das dem ws. ie gegenüber- 
stehende angl. e sur erklärung des me. f herangezogen; aber 
im neuenglischen teil lesen wir § 360 wieder von me. f aus 
ae. ie wie auch aus ae. (^ für wgm. a\ Bei ae. ws. ie ist von 
den anglischen entsprechungen überhaupt nirgends die rede; 
es heisst von ihm nur, es erscheine im Mittelenglischen teils 
als i teils aus e (§ 219), so dass der lernende glauben muss, 
es lägen in diesen lauten die unmittelbaren fortsetzungen von 
ae. ie vor. Thatsächlich gehen die angeführten fälle mit % 
meist auf angl. io Qiirde) oder andere quellen {given)j die- 
jenigen mit e {gellen) auf angl. e zurück. Auch in der ein- 
reihung der belege ist zunächst der speziell westsächsische 
Standpunkt eingehalten. Fälle wie me. slfpe aus angL sUpan 
erscheinen unter ae. de (§ 211), obwohl sie thatsächlich ebenso 
auf ae. e zurückgehen, wie etwa me. ffle aus ae. feUm. 
Immerhin wird hier noch der Zusammenhang mit dem west- 
sächsischen de durch angäbe der doppelformen slfpe, slfpe her- 
gestellt. Aber diese doppelheit verliert K. später ganz aus 
den äugen. In der Übersicht des § 250 (s. 73) erscheint ae. de 
aus wg. a nur mehr als quelle für me. f, nicht mehr für me. ?, 
und dem entsprechend ist im neuenglisclien teil ganz vergessen, 
dass in den hierher gehörigen fällen auch me. ? möglich ist^ 
denn hier sind sämtliche Wörter mit wgm. a unter me. f 
angeführt, auch read, mead, breathe, tneal, bei denen die noch 
heute geltende Schreibung mit ea doch deutlich auf eine mittel- 
englische grundlage mit ? liinweist (§ 360 s. 219). Nach dem 
Wortlaut dieses Paragraphen wäre also ae. ce zu me. f geworden, 
und dieses läge u. a. in read, meal usw. vor. Kner solchen 
Vereinfachung wird niemand zustimmen können! 

Auch sonst finden wir öfter formulierungen, die durch ihre 
einfachheit bestechen, denen aber harte thatsachen entgegen- 
stehen und die im weiteren verlauf der darsteUung manchmal 
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ZU Widersprüchen führen. Ae. 4a vor ^, k soll im norden und 
im mittelland in der regel ey, ei, im sUden yj, y ergeben 
haben (§ 212). Thatsächlich scheidet sich aber in diesem 
piuikt der norden vom mittelland durch die Schreibungen fg, 
tgk, c(p), wälirend andererseits ey und y kaum so scharf von 
einander getrennt sind. Oder : § 222 wird gelehrt, dass a«. o 
in offener silbe gedehnt wurde, wenn die folgende silbe nicht 
auf l, r, m, n ausging. Wo dies der fall war, blieb kürze 
erhalten, muss der lernende daraus schliessen. Darauf weisen 
auch die beisi)iele: K. setzt für hrokc, steore, ycore länge, 
dagegen für dieselben formen mit -m wie broken kürze an. 
Welche Quantität schreibt er nun me. over zu? Das ist leider 
aicht zu ersehen, denn dieses gewiss nicht seltene wort fehlt 
hier. Im neuenglischen teil erscheint es (§ 366 a) unter me. $; 
wie ist aber dieses mit der obigen regel in einklang zu 
bringen? Aehnlich einseitig ist die formulierung bei P § 213, 
und K. setzt daher me. wlseh an, ohne das Vorhandensein 
einer anderen form anzudeuten. Das hindert ihn nicht, später, 
§ .359 a, ne. weascl unter me. ? anzuführen! Andererseits lehrt 
er, dass die Schreibung ea in ne. kather, u-eather, heavy, steady 
auf eine dehnung von e zu ? im lö. jh. hindeute (§ 358, anm. 1), 
während hier doch die Verhältnisse denen bei weasel analog 
liegen und das ea Idärlich auf eine mittelenglische nebenform 
mit ? hinweist! Danach möchte es scheinen, als ob K. die 
bewahrnng der kürze vor -er, -d usw. füi' ausnahmslos hielte. 
Dem ist aber keineswegs so: bei ae. a- und (e- vor solchen 
ansgängen setzt auch er doppelformen an (§ 206 c, 208 b) und 
ebenso lehrt er sie in der allgemeinen Übersicht s. 15. Indem 
er also gleichartige erscheinungen an verechiedenen orten be- 
handelt, ändert sich seine auffassung: unvollständige beleg- 
sammlungen legen ihm eine einfachere formulierung nahe und 
darüber verliert er die allgemeine regel aus dem äuge. 

Besonders reich an selir einfachen formulierungen, die nur 
leider gewissen thatsachen nicht gerecht werden, ist der neu- 
englische teil Ich greife solche fälle heraus, bei denen ich 
mit dem material durch eigene unterauchungen näher bekannt 
geworden bin und verweise daher netfach auf diese, um kürzer 
sagen zu können, welche thatsachen ich vor äugen habe. 
In ealf, italf, alm/t soll „au zu reinem ä vereinfacht" (§ 354), 
in fällen wie ilemand, dance me. au „seit dem 17. jh. in laut 
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und Schrift zu a [ä] geworden" sein (§ 357). Thatsächlich ist 
aber das heutige [ä] erst gegen ende des 18. Jahrhunderts ein- 
getreten und vorher hat [(B] gegolten! Das aus au entstan- 
dene [a] ist also zunächst zu [^] geworden und erst dieses 
zum heutigen laut (Angl. 16, 467; 479)! — Die abweichende 
1 autung von bear, wear und ähnlichen soll der einwirkung des 
vorausgehenden labials zuzuschreiben sein (§ 359). Warum 
haben wir dann nicht denselben laut in weary, fear, fere, smear, 
spear, appear? — Ne. hair wird (eb.) mit wear, bear in eine 
linie gerückt. Woher aber die schon im 15. jh. aufti*etende 
Schreibung mit ai? Thatsächlich ist hier vermengung mit 
einem anderen worte eingetreten (Angl. 14, 456 ; NED. s. v.). — 
Ne. board, hoard, afford u. dgl. werden unter me. ö angeführt 
(§ 365 b). Woher dann die auf länge weisende Schreibung und 
die früh-ne. lautung [ü], die noch in dem [p] des 18. Jahr- 
hunderts sich spiegelt (Angl. 16, 456)? — Aehnlich wird door 
ohne jede einschränkung unter me. (? gestellt (§ 366 b), obwohl 
das wort im Früh-Ne. in Schreibung und lautung sich von 
sicherem me. (? vor r (wie more) ganz charakteristisch abhebt 
(Engl. St. 26, 265 f. ; Arch. 103, 68 f.). — Me. (m in snow u. dgl., 
lehrt K. § 369, „ist im Neuenglischen diphthongisch ge- 
blieben, jetzt (T*". Thatsächlich ist dieser diphthong aber im 
lauf des 17. jh. vollständig mit der entsprechung des me. p 
zusammengefallen , daher z. b. noch bei Webster und Walker 
snow ebenso [?] hat wie no, — In brought u. dgl. soll gar gu 
am ende der me. zeit mit au zusammengefallen sein und wie 
dieses \o] ergeben haben (§ 369) ! Thatsächlich bezeugen uns 
die grammatiker bis auf Cooper (1685) in diesen Wörtern genau 
denselben laut wie in snow (Angl. 16, 454 ; vgl. Untersuch. 
§ 90 ff.)! — Ne. mourn, court, course werden unter me. ü an- 
geführt, welches vor r „vereinzelt auch zu i?" geworden sein 
soll (§ 371). Woher dann die abweichende Schreibung und 
die früh-ne. lautung [u], die wieder in dem [p] des 18. jh. ihren 
reflex findet (Angl. 16, 455) ? 

Auch sonst finden sich mancherlei schiefe angaben. So 
eine reihe bedenklicher datierungen. Ne. a vor jf, ss usw. 
{staff, pass) soll „etwa seit dem anfang des 18. Jahrhunderts 
zu öB gedehnt" worden sein (§ 354), während diese länge schon 
bei Cooper 1685 bezeugt ist. Das früh-ne. \au] in walk (§ 354) 
ist nicht erst im 18. jh. zu [ö] geworden, sondern schon im 
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17. jahrh., wie von sonstigem [au] § 357 richtig gelehrt wird. 
Me. f (wie in sea, leave) ist nicht erst „seit der mitte des 

18. jahrh." zu [!] Übergegangen, sondern schon nm 1700. Von 
fällen wie night heisst es § 363, das yh sei „seit dem 15. jahrh. 
Terstummt", und „i zu i gedehnt worden, das im 16. jahrh. zu 
\ai] diphthongiert wurde". Dagegen lesen wir § 416, das gh 
sei „im Neuenglischen unter dehnung des vorhergehenden 
Tokals verstnmmt". Wie konnte das i dann noch an der vor 
dem 16. jahrh. einsetzenden diphthongierung teil nehmen? In 
Wahrheit sind freilich beide angaben richtig, weil hier doppel- 
tormen bestanden : das mösste aber gesagt sein. 

Lebhaft verraisst habe ich jede angäbe über ne. iceck, heetle, 
tteevil. Namentlich ein so alltägliches wort, wie das erste, 
dürfte doch nicht fehlen ! 

Zu einzelheiten sei etwa folgendes angemerkt, 
g 2D2- Dasg der zweite bestandteil eines uominalkompositums statt 
de« ersten alliteriert, kommt so selten vor, dose es der so häufigen Ver- 
wendung «weiter glieder im reim nicht ohne weiteres ztir aeite zu 9t«Uen ist. 
§ 209 g). He. au in strau-, aicl, claio geht nicht auf ae. ea 4- lo zn- 
rUck, da die ftltenglischen gnindlagen entweder nur a (awol) oder ä im 
«echsel mit ea haben {SieverB, Ags. Gram.' § 73). 

S 217 d). Dosi ae, nigon flektiert nigene lautet, ist ein irrtum. 
§ 220 b). Lies etl^äp fUr siigrdp. 

§ 222 d). In me. gold hat ? neben ö, dagegen nicht p gegolten. Nur 
tn lauen sich alle in betracht zn Kiekenden tbat«achen, insheBondere <Ue 
nenenglisclien grammatilierzengnisso befriedigend erklären (Angl. 16, 459). 
Die heutige lantung geht ebenso auf zurück , wie der gleiche laut in 
(oU, toU n, dgl. 

§ 354 b). Ne. father, raihtr ist nicht mit palh auf eine linie zu 
■teilen (Tgl. Koeppel, Arch. 104, 57), somit [S\ aus der list« der konsonauten, 
Tor welchen dehnung des ne. ä eintritt, eu streichen. Dasselbe gilt fUr die 
entsprechende erscheinung hei o (§ 36ö), zumal hier auch E. keinen fall 
mit [i] kennt! 

§ 354, 358 und anm- 1). Merkwürdig ist, das* K. in fällen wie earl, 
Uam, tarn, beanl, femer in leather, weaüier, heai'y, steady dehnung von 
e SU f töre 16. Jahrhundert ansetzt, in irater sogar noch nach dem Über- 
gang des a zu [o] , den er selbst in die zweite hiilfte des 17. jahrh. setxt. 
lieber letzteres Tgl. Koeppel, Arch. 104, 57. In den anderen fällen liegen 
klitrlicb reste mittelenglischer längen Tor, die teils vor dehnenden konso- 
nantengruppeD, teils in offener ailbe eutstanden sind. 

§ 355, 356. He. S, soll im 16. jh. noch unverändert, me. ai bis ins 
17. den laut ai, a» gehabt haben. Wie erklären sich dann die vielen zeng- 
niase fOr einen e-artigen laut, die neben denen für a stehen (Angl. 19, 268ff.)? 
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§ 359. „Nach kons, -f r wurde me. ^ zn ^ , jetzt e*** : greai, break. 
Gegen diese sehr übliche erklämng sprechen fälle wie dream, stream, 
preach, grease, treat einerseits, sUak, yea andererseits. Vgl. Untersuch. 
§ 322 flf. 

§ 359. Ne. steep kann nicht auf me. f ans ae. ea zurückgehen, wie 
die Schreibung zeigt. 

§ 360. Me. breast, secU kann nicht me. ^ aus ae. io haben, aus dem- 
selben gmnd. Ueber letzteres vgl. dieses Beiblatt 12, 327. Ersteres wird 
wohl voraussetzen: ae. briost > me. brist und dann me. br^es >• bri^stes 
>> brf-stes. 

§ 365, anm. 2. In would ist der [u]-laut schwerlich durch das voraus- 
gehende w veranlasst und danach auch in shatdd eingetreten, sondern in 
beiden Wörtern aus could bezogen; vgl. Angl. 16, 472. 

§ 424 b). Dass das aus r entstandene ^ in Wörtern wie sfar, harp, 
carve zu hören sei, ist bekanntlich eine Selbsttäuschung der meisten Eng- 
länder. Danach sollte K. nicht [stä^, hä9p] transkribieren. Die von Sweet, 
Handbook of Phonetics 111 erwähnte minimale diphthongierung des lautes 
[ä] kann von K. nicht gemeint sein, denn diese müsste er auch in [f(id9] 
und ähnlichen anzeigen. 

Femer muss ich gegen eine eigentümliche ausdrucksweise, die K. 
überaus häufig anwendet, front machen. Wir lesen z. b. § 206 : „In offener 
Silbe wurde a seit dem 13. Jahrhundert gedehnt" ; oder §210: „im mittel- 
land und Süden ging es [ae. a] schon seit dem anfang des 13. Jahrhunderts 
in p über''. Ein solcher gebrauch von „seit" geht mir so sehr gegen mein 
Sprachgefühl, dass ich ihn geradezu als inkorrekt empfinde. Andere scheinen 
das, wie ich mich vergewissem konnte, nicht gerade so schwer zu fühlen. 
Auf alle fälle darf aber diese ausdmcksweise als unklar bezeichnet werden. 
Sollte etwa der beginn einer zeitpcriode, deren endpunkt unbestimmt ge- 
lassen wird, zum ausdmck gebracht werden, so müsste es heissen: „vom 
13. Jahrhundert an". Will man aber das allmählige fortschreiten andeuten, 
so sind wendnngen wie „im laufe des 13. Jahrhunderts" am platz. Noch 
seltsamer mutet es mich an, wenn K. sagt (§ 278, anm. 17, 18) : „Seit dem 
12. Jahrhundert verstummt s vor konsonanteu" ; „seit dem anfang des 17. 
Jahrhunderts wird l vor konsonant zu u vokalisiert". Diese sätze erwecken 
in mir die Vorstellung, dass von dem angegebenen Zeitpunkt an immer fort 
und auch heute noch das s verstumme und l vokalisiert werde. Eine ad- 
verbiale bcstimmuug mit „seif' giebt doch immer den anfangspunkt einer 
frist an, die sich entweder bis auf den Zeitpunkt des Sprechens, diesen ein- 
schliessend, erstreckt (in präseutischen sätzen), oder aber (in präterialsätzen, 
in der erzählung) in derselben weise bis an den Zeitpunkt reicht, von dem 
eben die rede ist. Es kann also heissen: „Seit dem 12. Jahrhundert ist s 
stumm" (d. h. auch heute noch) ; oder etwa : „Das 15. Jahrhundert war eine 
zeit grosser sprachlicher umwälzimgen: seit beginn der mittelenglischen 
Periode war keine so einschneidende verändemng eingetreten als der Ver- 
lust des end-e." In den sätzen K.'s dagegen ist der endpunkt der frist, 
auf welche „seit" hinweist, unbestimmt, und dies vemrsacht ein gefÜhl 
der Unklarheit. 
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Ich habe bisher nur die wichtigsten kapitel — die mittel- 
und neuenglische lautlehre — berührt und auch da noch nicht 
alles Yorgebracht, was ich zu sagen hätte. Nun muss ich aber 
abbrechen. Nur so viel sei noch bemerkt, dass die kapitel 
über formenlehre nicht so viel einwänden ausgesetzt sind, 
ebenso wie in der lautlehre die abschnitte über die romanischen 
bestandteile. 

Mein gesamturteil über das werk muss demnach leider 
ähnlich lauten wie über den ersten teil. Eine auf der höhe 
der forschung stehende historische grammatik haben wir nicht 
vor uns, vielmehr eine ziemlich dürftige Zusammenstellung 
vieler demente einer solchen. Auch als handbuch für stu- 
stierende kann das buch m. e. nicht allen berechtigten an- 
forderungen genügen, insbesondere deswegen, weil es die dinge 
zu einfach und leicht erscheinen lässt und weil die linien der 
entwicklung vom Alt- und Mittelenglischen nicht richtig ge- 
zogen sind. Nützlich können sich die Sammlungen der belege 
erweisen. 

Ich bereite schon seit einiger zeit eine umfängliche histo- 
rische grammatik des Englischen vor. Da ich sie mir wesent- 
lich anders denke als das vorliegende buch, glaube ich von 
meinem vorhaben nicht abstehen zu sollen. 

Graz. Karl Luick. 



Kurt Cbebel, Beiträge zur Technik der Erzählung in den Romanen 
Walter Scotts. 

A. u. d. T.: Marburger Studien zur englischen 
Philologie. Heft 2. — Marburg 1901. 

Ueber dies büchlein sagt der Verfasser in der vorrede: 
„Die vorliegende Arbeit kann auf den Titel einer streng plii- 
lologischen insofern keinen Anspruch machen, als sie nicht 
historisch, sondern deskriptiv gehalten ist. Indem sie aber 
gewissen Eigentümlichkeiten in der Darstellungsweise des be- 
handelten Autors, aktenmässig belegt, zur Darstellung zu 
bringen versucht, soll sie doch eine Vorarbeit liefern für eine 
geschichtliche Untersuchung über den Einfluss Scotts auf die 
verwandten englischen und europäischen (eigentümliche 
gegenüberstellungü) Eomanschriftsteller." 

Anstatt aber zuerst zu untersuchen, wieviele von den bei 
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W. Scott sich ergebenden „eigentümlichkeiten" ihm allein 
zukommen und welche er mit Vorgängern und Zeitgenossen 
gemeinsam hat, beschränkt sich Verfasser darauf, aus zwölf 
der bekanntesten romane Scotts solche charakteristische züge 
herzuleiten. Als weitere hilfsmittel dienen ihm vor allem 
Spielhagens Beiträge zur Theorie und Technik des 
Eomans und Vischers Aesthetik. 

Die ergebnisse seiner Untersuchung, die allerdings wenig 
neues zu tage bringt , f asst Verfasser (p. 69) im wesentlichen 
wie folgt zusammen : „Das Weltbild des Dichters ist ein stark 
nach aussen hin bewegtes, historisch und national gefärbtes. 
Die Wucht und Eindringlichkeit der Thatsachen, Handlungen 
und Scenen ist nicht selten so gross, dass der Held sich, 
menschlich und poetisch, ihnen gegenüber nicht zu behaupten 
vermag. Psychologisch gegen die interessanteren Figuren 
willensmächtiger und bestimmender Persönlichkeiten vernach- 
lässigt, dient er oft nur dazu, die Bekanntschaft dieser (Ge- 
stalten zu vermitteln . . . Aber was die Psychologie einbflsst, 
gewinnt die schildernde Darstellung ..." 

Wenn der Verfasser nun am schluss nochmals auf den in 
der vorrede bereits hervorgehobenen gedanken hinweist, indem 
er sagt, eine Untersuchung des einflusses Scotts auf seine nach- 
folger sei eine reizvolle aufgäbe, und seine abhandlung solle 
als eine Vorarbeit dazu dienen, so ist nur zu wünschen, dass 
der Verfasser selbst diese aufgäbe zu lösen versuchen möchte. 
Aber dazu muss er eben, wie schon bemerkt, in der ein- 
schlägigen romanlitteratur vor Scott tüchtig Umschau halten. 
Bei dem vom Verfasser bewiesenen fleiss werden wohl einige 
interessante ergebnisse zum Vorschein kommen. — Das inter- 
essante büchlein sei warm empfohlen. 

Darmstadt, Dez. 1901. Hans Heim. 

Ruskin and the English Lakes, by the Rev. H. D. Rawnsley, Hon. 

Canon of Carlisle. Glasgow, James MacLehose und Sons, 
1901. 

John Ruskin, der kunsthistoriker und philanthropische 
Schwärmer, ist im Januar 1900 zu Brantwood, seiner schönen 
besitzung am see von Coniston im lake district, gestorben. 
Schon lange jähre vor seinem tod aber war er geistig völlig 
gebrochen ; Überarbeitung und bittere zweifei am schliesslichen 
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erfolge seiner lebensarteit, sowie das scheitern seines häus- 
lichen glucks hatten dies zu wege gebracht. Nun liegt, vou 
freundesliaud gesehrieben, eine kurze biographie des so hart 
geprüften, warmherzigen mannes vor, eine biographie mit be- 
sonderer beriicksichtignng der beziehungen Ruskins zu den 
malerischen landschaften der englischen seen. Der vei-fasser 
des vorliegenden werkchens, das übrigens mit einer anzabl 
hübscher abbildungen geschmückt ist, gehörte schon in Oxford 
zu dem schülerkreis , den Ruskin dort um sich scharte ; 
Rawnsley nahm schon damals warmen anteil an den menschen- 
freundlichen bestrebungen seines grossen lehrers und klopfte 
wacker mit heim steinschlagen zur verbessening der fahrwege 
des dörfcliens Hinksey. Schüler und lehrer trafen sich wieder 
im lake district, als Ruskin sicli dorten ankaufte. Wie es 
Roskin beim kauf TOn Brantwood erging, ist für den mann 
und sein unpraktisches wesen charakteristisch genug um liier 
erwähnt zu weiiien. Sobald er gehört hatte, das bauschen, 
in dem der dichter Gerald Massey und der kupferstecher 
Linton gewohnt hatten, sei feil, ei-stand er es, ohne es gesehen 
za haben, für '£ 150O; als er sichs aber genau beschaute, 
fand er, dass er einen häufen alten bauliolzes und mörtels 
gekauft hatte, dessen herriehtung ilm so ziemlich das doppelte 
dea kaufjii'eises kostete. Als er endlicli sein geliebtes Brant- 
wood zu anfang der siebziger jähre bezog, kostete es ihm, 
mit einigen notwendigen nebenbauten, )£ 6000. — Dafür war 
er abei' aucli so glücklich, wie ein so zartbesaiteter mensch 
eben sein kann. Nach Bi'antwood zog es ihn immer wieder, 
und sogar in Italien und angesichts des Montblanc vermlsst 
ei- sein geliebtes Coniston Water mit dem Old Man. Rawnsley 
erzählt nun teils auf giund eigener erlebnisse, teils der bio- 
graphie von Collingwood folgend, züge aus Ruskins leben an 
den seen, von dem verkehr des "professors" mit den baueni 
nnd seiner thätigkeit für die belebung der im lake district 
fast ausgestorbenen hausindustrie, besonders des kleinbetriebes 
kunstgewerblicher gegenstände. Auch hier nahm Rawnsley 
wieder thätigen anteil, nnd sein bericht über die von dem 
letzteren zu Keswick am Derwent-see begründete industrie- 
ücbule ist sehr lehrreich. Im lake district war Ruskin eine 
allbekannte perBöolichkeit; er hat jene gegenden schon von 
kind an und immer mit neuer freode nnd neuem genuss dm-ch- 
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streift. Von seinen frühen besuchen dorten giebt Roskin in 
der "Iteriad", die er in seinem dreizehnten jähre geschrieben, 
künde; für die schai*fe beobachtungsgabe des späteren kunst- 
kritikers zeugt darin u. a. die kleine Charakteristik des damals 
bei Crosthwaite ansässigen dichters Southey (man vergleiche 
hierzu z. b. das in Wülkers litteraturgeschichte gegebene 
Portrait): 

„His hair was no colonr at all by the way, 
Bnt half oft was black slightly scattered with grey; 
His cyes were as black as a coal, bnt in tnming 
They flashed — ay as mnch as a coal does in bomiug; 
His nose in the midst took a small ontward bend, 
Rather hooked like an eagle^s and sharp at the end." 

Von Ruskin selbst giebt uns Rawnsley die folgende Schil- 
derung: "The notable personal features were his delicate 
aquiline nose, his sensitive mouth, his tender blue eyes, his 
abundance of straight yellow-brown hair. Below the average 
height and somewhat hollow-chested, he made up for a certain 
unrobustness of appearance by liis habit of dressing in the 
thick grey Laxey cloth, as seen in that best of photographs 
by Barrand. (Dieses bild ist auch dem buche beigegeben.) 
The sky-blue tie, except when he moumed for his mother, 
was always part of his dress, and a long delicate gold chain 
for his watch hung loosely round his neck and feil about his 
waist coat." 

Rawnsley's buch bildet so eine willkommene ergänzung 
der grossen zweibändigen biographie aus der feder Colling- 
woods, des langjährigen treuen fieundes Ruskins, und so sei 
es allen Verehrern des Welgeschmähten und vielgepriesenen 
edeln mannes hiermit empfohlen. 

Darmstadt, Dezember 1901. Hans Heim. 



Zu B^ownlf V. 2577. 

Vers 2575 ff. (Holder 2) lauten in der hs.: 

Hond up dbrced 
Geata dryhten, gryre-fdhne sloh 
incge Idfe, Pcet sio ecg getcdc 
hnin on hdne, hdt unswiöor etc. 
Das wunderliche incge in v. 2577 hat noch niemand befrie- 
digend erklärt; die in den ae. Wörterbüchern und spezial- 
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glossaren verzeichneten Übersetzungen sind gar nicht der er- 

wähnung wert. Auch ein kompositum incge-ldfe giebt keinen 

sinn. Ich vermute, dass incge für incga verschrieben ist und 

zu yrrincga * zornig' ergänzt werden muss; ganz ähnlich ist 

die steUe v. 1564 ff.: 

hring-mckl gebrcegd, 

äldres orwena, yrringa slöh, 

}cet hire wiÖ halse heard grdpode, 

und auch v. 2964 ff. lässt sich vergleichen: 

hyne yrringa 

Wulf Wonriding wcepne gerechte, 

peet htm for swenge swdt cedrum sprong 

forO ander fexe. 

Die auslassung von yrr erklärt sich vielleicht dadurch, dass 

incge am anfang einer zeile steht! — Möglich wäre auch die 

ergänzung [<Bdel\incge[s\, vgl. v. 2190 ff. und 2562 ff. 

Kiel, 13. Januar 1902. F. Holthausen. 



Zu me. bidene* 

(Beiblatt XHI 2, p. 451) 

Holthausen brauchte nicht das sauerländische zu hilfe zu 
holen, um den betreffenden Übergang von w; zu 6 zu belegen. 
Ein beleg für diesen der vertauschung des anlautenden vor- 
tonigen m mit h analogen Übergang findet sich im ME. selbst: 
in dem Cambr. MS. des King Hom zeigt sich an zwei stellen 
(vv. 1122 und 1387) die form Npinne für wipinne, später auch 
Upowte geschr. be the owte Paston L. HI, App. p. 445 für 
withmvte. Der lautwechsel ist also jenem in dem von Kluge 
vermuteten midene > bidene völlig gleichwertig. Ja vielleicht 
lassen sich die beiden paare einander noch näher bringen. 
Erwägt man nämlich den schon im AE. beginnenden, im ME. 
immer häufiger werdenden Wechsel von mid und tvip, so wird 
einem die Vermutung nicht allzu kühn erscheinen, dass es, wenn 
auch nicht gerade ein ae. *midinnan, so doch ein me. ^midinne, 
nördlich *miptnne gegeben habe. Dann hätten wir also in 
beiden fällen denselben unter denselben bedingungen sich voll- 
ziehenden lautwechsel. 

Die Skeat'sche erklärung des iidene aus *bidone analog 
mididone will mir gar nicht zusagen. 

Halle, 30. Januar 1902. E. Einenkel. 
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IL UNTERRICHTSWESEN. 
Aus englischen Schalen. 

Schloss zu bd. Xu, 276 ff. 

Die anstelluDg der lehr er io England, an den volksschalen wie an 
den höheren anstalten, erfolgt noch immer nicht auf lebenszeit Der jetzige 
zustand, die unsichere läge der lehrer, ist auf die dauer unhaltbar. Die 
grosse vereinuug der elementarlehrer , die National Union of Teachers, 
empfängt durchschnittlich täglich vier gesuche von lehrem, die Rieh darüber 
beschweren, dass man sie aus dem dienst entlassen hat, und von diesen 
gesuchen bleiben etwa vier alle vierzehn tage unerledigt. Die entlassungen 
tiberraschen um so mehr, wenn man sich vergegenwärtigt, wie die regie- 
rung sich sonst der volksschullehrer annimmt. Sie macht deren anstellong 
von der erfüllung einer reihe von bedingungen abhängig, verpflichtet sie 
zum ruhegehalt beizusteuern und hat es in der band, sie in pension zu 
schicken. Sie giebt also Zeugnisse und ruhegehälter , aber zwischen der 
ausstellung der ersteren und auszahlung der letzteren sorgt sie bis jetzt 
nicht daftir, dass der lelirer in den genuss des einen kommt, das er so 
sauer verdient, und des andern, zu dem er sein geld beigetragen hat. Sir 
John Gorst's versprechen, diese angelegenheit durch eine gesetzesvorlage 
baldigst zu ordnen, ist darum allgemein freudig begrtisst worden. 

In den kreisen der höheren lehrer wird dieser zu erwartenden ge- 
setzesvorlage natürlich grosses iuteresse entgegengebracht. Denn was man 
für die volksschullelirer als notwendig erachtet, wird man jenen gewiss 
nicht auf die dauer vorenthalten. Ihre wünsche werden der regienmg 
allerdings bei weitem nicht so nachdrücklich und bestimmt geäussert, wie 
es die National Union of Teachers für die volksschullehrer thut. Diese 
haben sich in ihrem vereine überhaupt viel fester und straffer zusammen- 
geschlossen als die höheren lehrer in der Assistant Masters^ Association 
und erfahren, dass das parlament schliesslich auch denen hilft, die sich 
selbst helfen. Die anderen sollten es ihnen nachthun. 

Dann würden die Assistant Masters an den höheren schulen auch nicht 
mehr der willkür der direktoren so sehr ausgesetzt sein, die sie jeder zeit 
ohne angäbe des grundes entlassen können. Femer würden sie die er- 
langung höherer gehälter durchsetzen, und das wäre ihnen wohl zu gönnen. 
Wechselt doch z. b. das durchschnittliche gehalt der lehrer in den Grammer 
Schools einer nördlichen grafschaft nur zwischen 184 und 108 i^, die ge- 
hälter der direktoren mit eingeschlossen. In der that würde eine ver- 
gleichende liste der durchschnittlichen einkommen von bergleuten und 
Assistant Masters überraschende ergebnisse zu tage fördern. In England 
geht es also wie auch anderwärts. Die arbeit des lehrers wird nicht ge- 
nugsam gewertet. So lange das aber nicht geschieht, arbeitet dieser nicht 
mit der wünschenswerten berufsfreudigkeit. Ein missvergnügter lehrer ist 
jedoch niemals ein guter lehrer. Es fehlt dann auch an dem nötigen ersatz 
und die qualität der lehrer sinkt herab. Das eine übel zieht das andere 
nach sich. Die frage der emennung und entlassung der höheren lehrer 
wflrde am besten und schnellsten geregelt, wenn die vereine der Head- 

4iiistant Masters gemeinsam an deren lösung heranträten. Denn es 
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handelt sieh um eine aDgelegenlieit , die nicht die lehrer uder di« direk- 
toreo allein angeht, sondern hauptsiichlich anch das wohl der schnle 
betrifft. 

Im Tergani^euen jnhre ist die universittit London in veijilngter 
geslalt ins leben getreten und die emenniing der aenatsmitglieder erfolgt. 
Kanzler ist The Right Hon. the Earl ot Kimberlej, viEekauzler Sir Henry 
Eufield Roscoe. Vier niilglieder des senatii hat die kröne ernannt. Sonst 
gvhOren noch dazu die 16 mitglieder der Convocatian nnd 16 der faknl- 
lilt«u. Die eniteren haben sich besonders der externen anzanehmen tind 
sind zugleich mitglieder des Council for Eitcrnal Stadeuts. Jeden , der 
die Verdienste der früheren (nur prüfenden) Universität zu schätzen wnsste, 
wild es mit geuugthunng erfüllt haben, zn hSren, Abs» von 56 senatamit- 
glieilem eine ganze reihe berufen ist, anfrecht zn erhalten, was sich bei 
dem alten System bewährt hat. Die faknltiltsmitglieder vertreten dahin- 
gegen das wohl und wehe der Studenten der verBfhiedeneu zu der hoch- 
scbule gehcrendea lehrkGrper. Lilteratur und alle sprachen sind ziemlich 
schwach vertreten. Prof. Warr und Miss Penrose für die letzteren und 
prof. Ker für Englisch treten allein in die lUcke. Drei frauen sind unter 
den senatamitgliedem der Universität, die zuerst den frauen die tbore weit 
SBueie, nämlich Hrs, Eleanor Mildred Sidgwick, Miss Sophia Sryaut und 
die oben genannte Miss Eniily Penrose. 

Atu Oxford wird berichtet, dass ein ferienkursus, den das frauen- 
coUege St. Hugh's Hall im Juli, August nnd September v. j. einrichtete, einen 
grossen erfolg zn verzeichnen hatt£. Das ausländ nar durch viele Skandi- 
Dftvier nnd Deutsche (besonders lehrerinnen) vertreten. Die spiele im freien 
fanden vielen anklang, überhaupt wussten sich die fremden bald und leicht 
in das leben und treiben der Oiforder Studentinnen hineinzufinden. Fast 
oubewiUBt eigneten sie sieh das Englische im verkehr mit den Engländern an. 
In den kiünzchen wurden erlebnisse erzählt, rätsel gelUst, abschnitte aus 
dichterwerken behandelt, bestimmte gegenstände erörtert, auch kostilmtänze 
veranstaltet. Der ernsten arbeit widmeten sich die besucher ebenso eifrig. 
JIr. Arthur Sidgivict trug vor über Mrs. Browning uod Mr. J. A, R. Marriot 
Bbet Viclorian Poetry. Andere themata waren De Quincey, Wordswortli 
und Jane Austeu ; Shelley, Byron, Corlyle, Lamb und MacAulay ; The History 
of Üie Engliah Language; The I'bysiology ot Speech. Ausserdem wurden 
die engÜBchen politischen nnd geaellachaftlichen einrichtungen behandelt. 
Der morgen gehörte der arbeit, der nachmittag dem spiet. Diese einrith- 
tung gestattete den besuchem des kursus die gaatfrenndscbofC der Oiforder 
itndentinneD zn geniessen nnd ansflüge in die Umgebung zu machen. An- 
meldungen nahm Mrs. 0, J. Burch, St. Hugh's Hall, 17 Norham Gardena 
entgegen. Der neue doktortitel filr wissenschaftliche Untersuchungen 
(Be«eaTcfa Degree) an der universitHt Oxford wird achou häufig begehrt. 
Auf den verschiedensten gebieten haben den titel männer erworben, die 
in der Wissenschaft schon einen guten namen erworben haben. Dos wird 
dftcn beirrogen, den wert der neuen würde in den äugen des Volkes zn 
heben nnd sie als eine anerkennung für beitrage zur fUrderung der wiasen- 
ecb&ft gellen eu lassen. In Cambridge haben sich auch im Juni d. j, die 
eisten prüflinge der erst kürzlich eingeführten prüfung für den mündücheu 
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gebrauch der französischen nnd deutschen spräche unterzogen. Sie ist 
männem wie frauen , welche die akademische prüfung in den . neueren 
sprachen schon bestanden haben, zugänglich. 

Endlich ist auch die reform der schottischen Universitäten zum ab- 
schluss gekommen. Der bericht des schon 1889 eingesetzten ausschnsses 
ist endlich erschienen. Es ist ein höchst lesenswertes blaubuch mit an- 
merkungen von Matthew Arnold und Mark Pattison, die bemerkenswerter 
weise auf dem gebiete der erziehung von erster stelle zu den autoritäten 
gezählt werden. Folgende durchgreifende änderungen sind vorgenommen 
worden. 1. Eine aufhahmeprüfung oder eine solche, die dieser entspricht, 
ist auf allen vier schottischen hochschulen nunmehr unerlässlich. Vorbe- 
reitungs (Junior) -klassen bleiben allerdings in anbetracht des mangelhaften 
zustandes, in dem sich eine anzahl höhere Unterrichtsanstalten in einigen 
bezirken des landes befinden, bestehen. Der ausschuss erklärt aber aus- 
drücklich: „Wir erachten es nicht für wünschenswert, dass die Junior 
Classes auf die dauer einen teil des Universitätsunterrichtes ausmachen.^ 

2. Die anforderungen für die M. A.- prüfung sind etwas gemildert, eine 
grössere freiheit in der wähl der gegenstände ist gestattet und durch ein- 
richtung von ehrengraden zu erhöhten leistungen angespornt worden. 

3. Die errichtung eines allgemeinen gebühren-fonds für jede Universität, 
nnd die bezahlung der professoren nach bestimmten gehältem, beides be- 
deutet einen grossen fortschritt. 4. Wo die fonds nicht hinreichen zur ' 
Unterhaltung einer professur, mögen vorübergehend lektorate eingerichtet 
werden, die die Universitäten nicht zu dauernden ausgaben zwingen an 
stellen, wo sich noch kein dauerndes bedürfnis herausgestellt hat. 5. Die 
frauen sind zu den graden zugelassen, ein recht, von dem alle vier hoch- 
schulen in den fakultäten der philosophie, der naturwissenscahften und der 
medizin schon gebrauch gemacht haben. In diesen fakultäten haben also 
beide geschlechter dieselben rechte; eine tiefgehende Umwälzung ist somit 
sehr still ausgeführt und angenommen worden. Im übrigen bedauert der 
ausschuss für die ausstattung der bibliotheken , die tief unter denen der 
festländischen und amerikanischen hochschulen stehen, nichts haben thun 
zu können. Ausserdem ist ein streit zwischen den Universitäten St. Andrews 
und Dundee geschlichtet worden. Der ersteren hat man geraten, der 
philosophischen fakultät die meiste pflege angedeihen zu lassen, während 
Dundee seine hauptaufmerksamkeit auf Jurisprudenz, medizin und die an- 
gewandten naturwissenschaften verwenden soll. St. Andrews ist es unter- 
sagt, medizinische grade an personen zu verleihen, die nie eine universit&t 
gesehen haben. 

Der tod hat in die reihe der wissenschaftlichen männer in England 
arge lückeu gerissen. Am 28. Okt. v. j. starb prof. F. Max Müller, unser 
bedeutender landsmann. Nachdem ein beträchtlicher Zeitraum verflossen 
ist, in dem seiner von zuständiger seite überall auf dem erdball, wo die 
Wissenschaft in ehren steht, gedacht worden ist, dürfte es sich nicht em- 
pfehlen, hier des näheren auf seine Verdienste um die Wissenschaft einzu- 
gehen. Er verrichtete ein werk in England, das vor vierzig jähren sonst 
niemandem gelungen wäre. Indem er ein grosses wissen mit litterarischer 
fäliigkeit und einer beispiellosen beherrschung der spräche verband, die 
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'0u nicht Beine mutterapraehe war , regte er das iuteresse fUr die Juuge 
«praehwUsenBcbaft in der gebildeten weit des laadeB wie kein anderer an 
Bnd hielt es wach. Wenn sieb die philoIogie später auch in Tiele einzelne 
Sweige geteUt und vertieft und sich Max Müller in seinen sp&tfireu tagen 
milereiu Eugewandt bat: was die engliscbe wisaessehaft ihm um die mitte 
Am Jahrhunderts verdankt, sollte nicht vergessen werden. Auch Thomas 
Araold, der letzte noch lebende aohn des dr. Ämold von Rngh; und der 
nter der Mra. Euniphry Ward, ist verscbieden. Die aniversität Cambridge 
fraoert nm den Verlust des prof. Henry Sidgwich. Neben Reiner arbeit in 
der wisseuBchaft. die ihn mehrere grundlegende philosophische werke yex' 
dwikt, nahm er regen anteil an der IQsiing von fragen auf dem gebiete 
TDD onterricht und erziehung. Er wirkte an der Umgestaltung der Quiver- 
Bit2t London mit, war mitglied des Teachers Training Syndicat« und half 
bei der fiirderung des höheren Behalweaens. Seine dienste für die auahildung 
der franen zählen zu den grGssteu seines lebens. Seiner mitwirkang bei 
der eiurichtaug de« Newnham College wird gebühreud gedacht in der 
jebeuabeachreibung von dessen ersten leiteriu, der Miss Ä. J. Clough. Aber 
aeine thätigkeit auf diesem gebiete zu schildern, würde unmöglich sein, 
wollt« man nicht zugleich den gang der entwiuklung der frsuenerziehnng 
BU Cambridge in den letzten dreissig jähren verfolgen. Das hinscheiden 
John Kuskin's wird von Oxford besonders tief beklagt. Nur wenige ver- 
ilanben der Stadt soviel wie er, unr wenige liebten sie aber ancb so treu 
und ttbten einen grosseren einflusa auf sie aus wie er. 

Das Joomal of Education beschäftigt sich aach mit dem stände des 
dentachen schnlwetena. Wir erleben es sehr häuflg, dass dieses dem auS' 
lande als mnater hingestellt wird. Um so mehr grnnd haben wir daher, 
den stimmen beochtnng zu schenken, die an unserer art zu erziehen etwas 
anaznsetzen haben, besonders wenn auf fehler hingewiesen wird, auf die 
Khon von verachiedenen selten und mit einem gewissen recht aufmerksam 
;ht worden ist. Es handelt sich um den Vorwurf, dass unsere achliler 
wenig zur Selbständigkeit angeleitet würden, aus welchem umstände 
gewisser mangel an Unternehmungslust oder initiative entstände. 
In Hoem an&atze, betitelt „First Impressions of Oerman Education", dessen 
rerfaflser sich allerdings nicht nennt, wird u. a. folgendes ausgeführt: „Wo 
findet man in Deutscliland unsere gelbsüchtige art des kampfes am reichtnni 
nnd einflnss, das die ellenbugen krfiftig rührende streben nach einer bühereu 
■t^Uong, Atta eifersüchtige vergleichen des gartens mit dem garten, des 
gescb&fles mit dem geschüft, oder des sohnes mit dem söhne, den unwider- 
■tehlichen drang daheim oder drauasen, im handel oder im amte, durch 
feine oder zweifelhafte mittel zu nameu und glück lu gelangen?" Haucher 
würde hier vielleicht der meinung ausdruck geben, dass dieser zustand 
nlclil gerade als ideal bezeichnet werden darf, doch lassen wir den ver- 
fuser ganz zu werte kommen. Er fdbrt fort; „Ueber seinen hori^out 
hinaus, mit einer lebensphilosophie, die früh eingeimpft und ein wie alle 
mal befolgt, wird, aosgeatattet. ist der erzogene Deutsche zufrieden, treu 
»ner erziehung und denkt nicht daran sich einen weg zu bahnen in amt 
und stellnng- Geht er in eine kolonie, dann geschieht es mit einem voll- 
vertranen auf den schätz seiner regiemng, der er zu hause mit 
6* 
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gleicher bereitwUIigkeit die erziehuog ieiaet kinder nnd die anfsiclit Über 
sein hSnslicbea leben Dberiasien habeu wtird«. Er weiss, wu8 er erfawen 
kann; aeiu gemtit durch lesen zu beunruliigen, trägt er kein Terlaugen." 
Der Verfasser hat dann nacb dem grande solchen lahmen weeens, das er 
an so vielen Deatachen im gemeinde- und staatfilehen beobacblet hat, ge- 
forscht und die erklärang dafUr in der schule gefauden. Er sagt: „Dua 
gchmncke, offene kuabengemüt ist dort zum gegeustande des argwohns 
geworden. Der jieinlich gewisaeubafLe tehrer forscht überall nach der er- 
klämng. Wo ist das kameradschaftliche gefUhl, das wir als eine haupt- 
eigeuschaft des lehrera ansehen." „Das vertrauen sselige geinüt des Durch- 
scbnittsde utachen stellt sein kind jedem ezpcriment znr rerfilgung, dos der 
Staat anordnet, ist bereit jede auskuuft zu erteilen über des schaiers be- 
tragen ausserhalb der schule und betrachtet dessen erziehung nnd fürdemng 
durch die schale als ein hanptziel seines lebens. Au der band nach gegen- 
ständ und methode genan ansgearbeiteter sjsteme, die sich alter und läge 
anpassen, kann der zuversichtliche lehrer nun jede aaite des schiUergemiltes 
spielen lassen, hier verstärkend dort abtüoend, kein stellchen unbeobachtet 
oder unberührt lassend. Liebe zur heimat, zur natur, neigungeu, gefülilen, 
sittliche anInge — nichts entgeht direkter hearbeitung. Es ist nicht du 
üble französische System , das überall nach dem betragen forscht; es ist 
vielmehr eine mikroskopische Untersuchung und hearbeitung der seele. 
Mit soviel macht versehen, bestimmt der lehrer also, das darf man wohl 
behaupten, die richtung des lebens," Die folgen dieses B.vstems werden 
aber noch genauer ausgeführt. Ks heisst: „Die hnaben werden angeleitet 
in bestimmter richtung zu denken; selbständige gedanken hervorzubringen 
sind sie nnj^hig. Tticbtige sehüler kfinneu einen von deu vielen gründlidi 
dnrchgenommenen gegenständen weiter verfolgen nnd tüchtige professoren 
nnd Spezialisten werden; der dnrcliHchnittsschtller, jenes so überaus wich- 
tige menachenkind, wird vou seinen lehrern wohl ebrenvoU aus der schule 
entlassen, bringt es — unter »einem professor — vielleicht anch zum doktor, 
dann aber, stehen ihm nicht hohe geburt oder reichtom zur seite, endet 
seine lanfbabn; er wird eine ehrenwerte nnll. Liebe zum Studium kennt 
er nicht, all seine gelehrsarakeit hat er aus dem munde seiner verachi«- 
detien lehrer geschöpft. Den wünsch, sich weiterzubilden, hat er nich^ 
denn nun, nachdem die aushildung des einzelnen zu ende ist, liegt die 
fOrderung des mitglieds der gemeinde in den banden der behßrde. Di« 
auebüdung des Charakters leidet bei einem solchen System gleichfalls not. 
Man gilnnt ihm zu wenig fruiheit und gelegenheit, die von der schule er- 
haltenen gruudsiitze zu betbätigen und zu erproben. Das selbstbewnsst 
sein, dos im freien verkehr mit seinen allersgenossen unter h'eiwilligem 
zwang und selbst auferlegter zucht gewonnen wird, verkümmert notwen- 
digerweise. Und was das schlimmste ist: die tiefsten regnngen der ein- 
zelnen, deren heiligkeit Mr. Kipling so geistvoll betont, in denen den 
trilgern unbewuast die geheimen triebe nnd Überzeugungen — der nieder- 
schlag manch heiaser atürme — verborgen schlumraem, sind täglich ant- 
gewülüt worden und ilirer fruthtbarkeit beraubt." Hiermit wird der krank- 
hafte bong zur selbstbetrachtung im Zusammenhang gebracht, der in 
Deutschland vorherrBOhen, in einer he^ondereu form hysterischer kunst 
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I litteratnr mia aiiiiirnck kommen nnil zn nervosität führen soll. Pie 
deutsche ereiehung- noU so lieechaffeti sein , da§g der ntitürlicbe tierische 
trieh. de.n kein system zerstSrea , nnterdrückung- alier nur kut ausEirtong 
bringen kann, bei dem maogel eines beilaninen aiiagleichB durch veredelnde 
spiele nnd die derbe sncht anabhängiger kameradacbaft , weniger g«suud 
in die erscheionng tritt, sich häufig genug luft macht in geschmackloser 
grohheit, „die bei dem Bentschen nicht tief unter der oberflttcbe schlnnimert 
md Bein hfiosliubes leben dnrcbdringt". Der Verfasser hat seinen anfsat^ 

^ncLtig betitelt; denn e» sind in der that nur „erste eindrücke", die er 
iriedei^eht. Bei seinem urteil hat er entschieden hoch über daa ziel 
lünaaegescbossen , seine ausfllbnitigen Terdieneu jedoch immerhin eine ge- 
wisse beacbtnng. 

In England hat Brenls Vorschlag, in I/ondon ein reichsinstiCnt für 

lehret des Englischen zu errichten, eine gewisse anfmerksamkeit erregt. 

Wenn Tielen die erfüUung mancher Heiner wünsche auch kaum müglich 

erscheint, im allgemeinen hült man seinen plan doch nicht für so utopisch. 

Seitdem Walter Besant's wünsche in der erbaunng des volkspalastes in 

eifüllnng gegangen sind, ist mau geneigt, selbst plUue, die lunächst als 

I eine achwännerei erscheinen, für ansführhar jiu halten. Leider hat sich 

■ der bUrgersinn in Dentschland aber kaum so bethätigt wie in England. 

I Sonst wftre ihm hier eine gelegenlieit dazu gegeben. Jeder, der zur ver- 

«irklichnng von Brenls plane beitrüge, würde sich ein grosses verdienst 

erwerben. 

Elberfeld. K. Becker. 



Die UniTOrsiij Extension Summer Meetings. 

lieber die frage der Weiterbildung: in der englischen spräche, 
«»wie über die beste ansnützung eines aufenthalts in England, 
vi)r allem für lelirer, die ihre ferien zu diesem zwecke benutzen 
KüUen, giebt berr realschuldirektor A. Bähie in der beilage 
des programra's der Kreuznacher realschule ostern IPOl („Die 
tJnivei-sity Extension Summer Meetings (Volkstüraticlie Hoch- 
Khnlkurse in England) ein Mittel zur Erweiterung und Ver- 
tiefung der Kenntnis englischer Sprache und englischen Lebens") 
«ne anzahl beachtenswerter winke. 

Er weist in seiner schritt mit recht in erster linie auf 
die Snnmier Meetings des University Extension Movement hin, 
welche vor allen andern gelegenheiten der Weiterbildung in 
den stand setzen, mit möglichst geringen opfern an zeit und 
geld mSglichst grossen gewinn zu erzielen. Eine Übersicht 
ftber die entstehung, entwicklung und zwecke der University 
Extension sowie der Summer Meetings giebt denjenigen, welche 
Bich an einem solchen Meeting zu beteiligen wänschen, in 
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kurzer form das wissenswerteste über diese ganze einrichtung; 
wertvoll sind ferner — zunächst für norddeutsche Interessenten 
— die angaben über reisegelegenheiten und den hinweis auf 
die verhältnismässig geringen kosten des aufenthalts (in 
Cambridge), welche sich freilich für süddeutsche besucher 
entsprechend der wachsenden entfernung von London nicht 
unwesentlich erhöhen, besonders wenn an stelle der verhält- 
nismässig billigen 30tägigen rückfahrkarten kombinierbares 
rundreisebillet tritt (letztere sind nicht bei der bahnverwaltung 
zu bestellen, sondern bei einer reiseagentur, z. b. Cook; be- 
kanntlich gehört England nicht zu den ländern, nach welchen 
fahrscheinhefte ausgegeben werden). Was endlich die be- 
deutung dieser Summer Meetings für die Weiterbildung in der 
englischen spräche, für erweiterung und Vertiefung der kenntnis 
englischen Avesens und geistes betrifft, so hat Verfasser hierüber 
p. 13 ff. nicht zu viel gesagt, wenn er in den Summer Meetings 
die weitaus beste gelegenheit für ausländer sieht, nicht nur 
wissen und können auf sprachlichem gebiete zu erweitern, 
sondern auch im erfassen eines — trotz allem — interessanten 
Volkstums ein gut stück w^eiterzukommen. 

Kurz, die schrift ist für alle diejenigen, welche sich über 
die einschlägigen fragen orientieren wollen oder eine anleitung 
zur Vorbereitung auf einen ferienauf enthalt in England suchen, 
sehr lesensAvert und, mit ausnähme einiger weniger punkte, 
wirklich zuverlässig, so dass nur wenige ausstellungen zu 
machen sind. 

Vor allem scheint es nicht unangebracht, gegenüber dem 
p. 17 ausgesprochenen unumschränkten lob, nicht nur bezüglich 
der vortrage — was Verfasser p. 18 selbst thut — sondern 
auch bezüglich der vortragenden eine kleine einschränkung 
eintreten zu lassen, um eine gewisse enttäuschung zu ver- 
meiden. In ei'ster linie allerdings der umstand, dass die vor- 
trage auf sehr verschiedenartiges publikum zugeschnitten 
waren, nicht zum wenigsten aber auch einige offenbare miss- 
griffe in der wähl der lecturers, unter denen teilweise sehr 
junge leute^) waren, gaben einer anzahl von vortragen den 



*) Teilweise offenbar Studenten, die als nachwuchs herangezogen 
werden soUten, wie ja neuerdings auch in Deutschland Studenten als lehrer 
bei den yolkshochschalkursen verwendet werden. 
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Charakter des dilettautenhaften und imreifen; dasjenige beispiel 
eines Vortrags , das J. Bahre mit glüeklichem griffe gewählt 
bat, ist zwar sehr instruktiv, aber für die grosse mehrheit 
nicht beweisend, da diese lectnre des Mr. Rose nach allge- 
ffieinem urteil eine der besten, jedenfalls die in unserem sinne 
wissenschaftlichste war, während bei vielen andeni tüchtigen 
leistungen auf entsprechenden gebieten teils der politische 
(conservative oder liberale), teils der spezifisch englische, ein*J 
seitige Standpunkt sich allzu sehr geltend machte. I 

Auch die bemerkungen über die für fremde teilnehmer 1 
veranstaltet«n Übungen gehen unseres era^htens etwas zu weit. 
Die — der ersten hälfte des Meetings angehörenden — aii 
lectnres von Mr. Moore Smith und die zwei Vorlesungen — 
in des Worts wörtlichster bedentung — nicht über sondeni 
aus Chaucer von Mi-. Skeat, waren zwar dem namen nach 
für fremde berechnet, unterschieden sich aber nicht von den 
übrigen vorti-ägen; von wirklichem wert für fremde waren 
u, e. — da es den sechs foreign classe-s des Dr. Fletcher an 
methodischer, zielbewusster ptanmässigkeit entschieden fehlte, 
eigentlich nur die drei — übrigens ziemlich monotonen vor-i 
träge Dr. Lloyd's über phonetik. 1 

Wenn Verfasser endlich p. 17 konstatiert, dass die teÜ- 
nelimer „trotzdem (d. h. nach vierwöchentlicher beteiligung am 
kui's) keine ermattnng oder gar abspannung empfanden", so 
ist dieses urteil entschieden zu optimistisch. U. e. ist für den- 
jenigen, der aus der Schularbeit herauskommt, die beteiligung 
am ganzen Meeting nur dann anzuraten, wenn er die mög- 
lichkeit hat, sich nach beendigung desselben einige wochen 
gründlich zu erholen. Sonst würden wir raten, dem beispiel 
heim Eähre's zu folgen und nur an der einen hälfte des 
Meetings sich zu beteiligen, je nach persönlichem geschmack 
und bedürfnissen ; die wähl ist ja dui-ch die ausfuhrlichen 
Programme und den Syllabus leicht — oder auch schwer — 
gemacht. Beide teile bieten ja des interessanten genug; aller- 
dings will uns scheinen, dass im ersten teil ein ü-ischerer zug 
herrschte und teilweise auch die kräfte bessere waren, wenn 
gleich anch der zweite teil nicht ohne „attractions" war; be- 
sonders waren es auch hier wieder die abend vortrage, die 
ihres allgemein interessierenden iuhalts wegen stets ein zahl- 
reiches publikuni anzogen. Wer sich nur an einer hälfte be- 
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teiligt, hat dann noch zeit zehn bis zwölf tage lang an der 
käste neue kraft zu schöpfen für das kommende Schuljahr und 
sogar noch innerhalb des rahmens eines 30tägigen retourbillets 
die heimat wieder zu erreichen; wer mehr zeit und geld zur 
Verfügung hat, verzichte auf die rückfahrkarte und benutze 
je drei wochen für Cambridge resp. Oxford und für das seebad : 
in beiden fällen wird gewinn und genuss das gebrachte opfer 
weit übersteigen.») 

Heidenheim a/Brenz. Ernst Kreuser. 



Little Lord Fauntleroy by F. H. Burnett. Für den Schulgebrauch 
erklärt von Dr. A. Störiko, Direktor der HöL Mädchen- 
schule in Giessen. Gotha, Perthes 1901. Preis mit Wörter- 
buch 1 Mk. 20. 

Der herausgeber bietet uns in dem vorliegenden bändchen 
eine durchaus brauchbare ausgäbe, die in jeder hinsieht, was 
kürzungen wie anmerkungen und Wörterbuch betrifft, den 
tüchtigen schulmann erkennen lässt. Die an der Originalaus- 
gabe vorgenommenen Streichungen — die ausgäbe ist so ge- 
halten, dass sie bequem in einem semester gelesen werden 
kann — sind so diskret und geschickt ausgeführt, dass sich 
nirgends eine lücke ergiebt, sondern das ganze sich wie eine 
originalarbeit liest; ein grosser vorteil gegenüber der oft 
handwerksmässigen zustutzung manch anderer Schriftwerke 
„zum schulgebrauch". 

Der druck ist sorgfältig und korrekt; von druckfehlem 
fiel mir auf the Fourth of July 1770 statt 1776 und im Wörter- 
buch die bezeichnung von wonder mit dem o-laut von not, 
statt des »-lautes von sun. 

Die ausstattung ist wie die aller Perthes'schen bändchen 
recht gut. Das buch verdient, recht warm empfohlen zu 
werden. 

Darmstadt, Dez. 1901. Hans Heim. 



^) Mittlerweile sind bekanntlich in den bestimmongen über die rück- 
fahrtskarten and rundreisebillete einschneidende Veränderungen eingetreten, 
nach denen obige an^ben zu modifizieren sind. So scheinen die Cook^schen 
rundreisebillete wenigstens für den kontinent aufgehoben, ob sie für Eng- 
land noch ausgeferti^ werden, ist dem Schreiber dieser zeilen nicht be- 
kannt; andererseits ist durch die 4otägige giltigkeit der rückfahrkarten 
die beteiligung an den Summer Meetings nach dem oben ausgeführten plane 
wesentlich erleichtert. 
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In Seataohlaiid erBohleneii von Mitte Oktober bis 

Ende Deeember 1901, 

t. Sprache, einscbliesslich Metrik, 

«) Haulhner (Fr), Beiträge zn einer Kritik der Sprache. 2. Bd. Zur Sprach- 
wiBsenarbaft. X, 7308. atuttgart, Cotta Nachf. M. 14, geb. 16. 

Marlinak (Gjnm.-Dir. Prof. Dr. Ed.), Psycho] ogiache Untersuchungen zur 
BedenlungBlehre. Vtl, 98 ». Leipzig, Barth. M. 3. 

Wundl (Wiln.), Sprachgeschichte u. Sprachpsychologie. Mit Kückaicbt auf I 
Delbrückfl "Gmndfragen der Sprachforschung", llös. Leipzig, W. Engel- j 
mann. M. 2. 

Slivtri (Prot. Dr. E.), GnindEÜge der Phonetik zur Einführung in das Stu- 
dium der Lautlehre der iudogemian. Spraoben. ö. Aufl. XVI, 328». | 
Leipzig. Breitkopf & Hartel. M. 5, geb. 6,50. 

b) BOtbring (Prof. Dr. Karl D.;, AJtenglisches Elementarbnch. 1. TL Laut- J 
lehre. XVHI, 260 b. Heidelberg, Winter. H. 4,80, geb. 5,60. 

Hörn (W.), Beiträge ztir Geschichte der englischen Gutturallaut«. Diss. 
Giessen. 28 a. 

(Aus Strassburger Feat- 

1. Schulmänner, s. 49—67. 

Sirassburg, Trübner. H. 0,80. 

Kiraut (A.), DieSprachederGeseteedesEiinigs Aethelred. Diss. Berlin. 73a. 

FBchsil (H-), Die Sprache der Northnrnbriscoen Interlinear Version zum Jo- 

hanuisevangelium. Diss. Müuchen. 62 s. 
Pound (Loatse). The Comparison of Ädjectives in Englisb in the XVth and 
the XVItb Century. X, 82 a. Heidelberg, Winter. M. 2,40. 
(AngLstische Forschnngen, hrsg. v. Hoops. 7. Hft.) 

c) Back (F.), Metrische Stadien zu Thomas Hoecleves Werken. Diss. 
München. VI, 63 s. 

Bonntr Baitrig« zur Au^istik. Hrsg. t. Prof. Dr. M. Trautmann. tl.Hft. 
SammeUieft. Bonn, P. Hanstein. 154 s. M. 5. 

11. Fischer (Dr. Jos.), Die Stabende Langzeile in den Werken des 
Gawaindichtcrs. — Bouranel (Dr. Jons.), Zur Quellen- u. Ver- 
fasserfrage V. Andreas, Crist n. Fata. ^ Trautmann (Mor.), 
Zum2. Waldhere-BruchstUck. — Fischer (Jos.) u. Mennicken 
(F.), Zur mittelenglischen Stahzeile. 
StaDent Ol.), Versbau und Sprache des mittelenglischen stabreimenden Qe- 
dicht« The Wars of Alexander. Diss. Bonn. 32 s. 

d) Blaichke (Panl), Wörterbuch der Elektrotechnik in 3 Sprachen. Mit 1 
Vorwort v. Dr. F. Niethammer. 1. Tl. Deutsch-FranzÜsisch-Englisch. 
Lei. 8°. Vni, 145 s. Leipzig, Hirzel. Geb. M. 5. 

Eilian (F. W.), Würterbuch der Handel ssp räche. Dentsch-Englisch , nebst 
erlaut. Fnssnoten, unter dem Teite n. ein Anh., sowie e. Verzeichnisse 
geogr. Namen. 2. (Tit.) Aufl. XVI, 918 a. Leipzig, Haessel Verl. M. 7, 
geb. a 

WSrtarbuch, technologisches: Deutscb-Franz.-Engliiich, Neu bearb. v. Proflf. 
E. T. Hoyer n. Frz. Kreuter. 3 Bde. 5. Aufl. 1. Bd. Lei. 8". Vin, 
884 s. Wiesbaden. Bergmann. M. 12. 

Clgia (J. B.), NeneB t'aschenwürterbucb der dentsehen n. englischen Sprache. 
24°. Vm, 565 s. London, KilBBonS Co. geb. M. 1,60. 

Nimpendahl (R.), Dentsch-EngÜBch. Leipzig, C. F. Amelang. Geb. M. 1,80. 

2- Litteratur. 

a) Allgemeines. 

,__ ,>___, j^ ^ 

Bormann's Selbstverlag. 
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Creizenach (Prof. Wilh.), Geschichte des neueren Dramas, n. Bd. Renaissance 
u. Reformation. 1. Tl. XIV, 532 s. Halle, Niemeyer. M. 14. 

Cushmann (L. W.), Die Figuren des Teufels und des Vice in dem ernsten 
englischen Drama bis auf Shakespeare. Diss. Göttingen. 56 s. ' 

Otto (Dr. E.), Typische Motive in dem weltlichen Epos der Angelsachsen. 
VIII, 99 s. Berlin, Mayer & Müller. M. 2,40. 

Prokopp (K^, Der Menschenfeind. Beiträge zur G^eschichte des Typus. 
I. Teil. Progr. Wr. Neustadt 30 s. 

Margraf (Ernst), Einfluss der deutschen Litteratur auf die englische am 
Ende des 18. u. im ersten Drittel des 19. Jhdts. Diss. 83 s. Leipzig, 
Dr. Seele & Co. M. 1,50. 

Becker (0.) , Die enfi^lischen Madrigalisten William Byrd , Thomas Morley 
und John Dowland. Diss. Bonn. 70 s. Text u. 32 s. Notenheilage. 

Brotanek (Dr. Rud.). Die englischen Maskenspiele. XV, 371 s. Wien, Brau- 
müller. M. 12. 

(Wiener Beiträge zur engl. Philol. hrsg. v. Schipper. XV. Bd.) 

Liebau (Gust.), König Edward III. von England im Lichte europäischer 
Poesie. VÜI, 100 s. Heidelher^, Winter. M. 2,80. 
(Anglistische Forschungen, hrsg. v. Hoops. 6. Hft.) 

b) Angelsächsische und altenglische Litteratur. 

Zupitza (JuL), Alt- u. mittelenglisches Uebungsbuch zum Gebrauche bei 
Univ.- Vorlesungen u. Seminar- Uebungen m. e. Wörterbuche. 6. Aufl. 
bearb. v. J. Schipper. X, 3378. Wien, Braumüller. Greb. M. 6,80. 

Ancren Riwie. Mühe (Thdr.), Ueber den im Ms. Cotton Titus D. XVIII 
(Brit. Museum, London) enthaltenen Text der Ancren Riwle. Diss. 163 s. 
Göttingen, Vandenhoeck & Ruprecht, bar. M. 4. 

Guy of Warwick. Weyrauch (Dr. Max), Die mittelenglischen Fassungen 
der Sage v. Guy v. War\iick u. ihre altfranz. Vorlage. V, 96 s. M. 3,20. 

Herbarium Apuleii. Berberich (Hugo), Das Herbarium Apuleii, nach einer 
früh-mittelengl. Fassung hrsg. III, 140 s. Heidelberg, Winter. M. 3,60. 
(Anglistische Forschungen, hrsg. v. Hoops. 5. Hft.) 

Vengeance of Goddess Deth. Berg- au (Fr.^, Untersuchungen über (Quelle u. 
Verfasser des mittelenglischen Keimgedichts: The Vengeance of Goddes 
Deth. (The Bataile of Jerusalem.) Diss. Königsberg. 123 s. 

Gower. Stollreiter (E.), Quellen-Nachweise zu John Gt) wer^s Confessio 
Amantis. I. T. Diss. München. 58 s. 

c) Neuenglische Litteratur. 

Kennedy (Walt.), The Poems. Edit., with introductions, various readings, and 
notes by Prof. Dr. J. Schipper. (Denkschr. d. K. Akad. d. Wissen- 
schaften.) 4". 94 s. Wien, C. Gerold's Sohn in Komm. M. 5,50. 

Kyd's (Thom.) Spanish Tragedy. Hrsg. v. J. Schick. 1. Kritischer Text 
u. Apparat. Mit 4 Faks. aus alten Quartos. CHI, 139 s. Berlin, Felber. 
Subskr.-Pr. M. 6,20, Einzelpreis M. 7. 

(Literarhist. Forschungen, hrsg. v. Schick u. v. Waldberg.) 

Marlowe. Hü bener (E.), Der Einfluss von Marlowe's Tamburlaine auf die 
zeitgenössischen u. tolgenden Dramatiker. Diss. Halle. 74 s. 

Shakespeare. K 1 ö p p e r (Dr. Clem.) , Shakespeare - Realien. Alt - Englands 
Kulturleben im Spiegel v. Sh.'s Dichtungen. VI, 182 s. Dresden, Küht- 
mann. M. 4, geb. 5. 

— Opitz (H.), William Shakespeare als Charakterdichter zur Anregung 
edeln Kunstsinnes dargestellt. Dresden, Böhmert. M. 1,50. 

— Paulsen (Frdr.), Schopenhauer. Hamlet. Mephistopheles. 3 Aufsätze 
zur Naturgesch. des Pessimismus. 2. Aufl. XI, 261 s. Stuttgart, Cotta 
Nachf. M. 2,40, geb. 3. 
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Shsktspeare. Vischer (Frdr. Thdr.). Vorträge. Für das dentache Volk 
hrsg. V. Rcb. Vischer. 2. Reihe. Shakeaiieare-Vortfäg-e. 4. Bd. König 
Johann. Richard 11. Heinrich r\', Heinrich V. 5—405 s. Stnttgart. 
Cottft Nachf. M. 8, geh. 9. 

— Wohlrah (Gyiu(i.-H«klor T>i. M.), Aeatbetische Erklärung Sbakespea- 
rischer Drtuneu. 2. Bd. Coriolau. VI, 06 s, Dresden, Bhlermann. M. 1,60. 

— Macbeth. Für den Schnl gebrauch erklärt v. (i. Wack. Gotha, P.A. 
Perthes. Geb. M. 1,20. 

ChBpman. Kern ^A^, George Chapman's Tragödie "Caeaar and Porapey" 

n. ihre Quellen. Dias. Haue. 44 s. 
Bin JonsDn. Hollstein (E.). Verhältnia tdu Ben Jonsun'a "The Devil ia 

an Ass" und John Wüaon'a "Belphegor, or the Marriage and the DeTÜ" 

zu HachiaTelli's Novelle vom Belfagor. Diss. UaUe. 52 s. 
Elhendgi. Meindl <Yinc.), Sir George Etheredge, sein Lehen, seine Zeit 

u. seine Dramen. Vn, 278 s. Wien, Bramnüller. M. 7. 

(Wiener Beiträge xnr engl. Philol. hwg. v. Schipper. Bd. SFV.) 
Burns. Ritter (Dr. Otto), Quellenstudien zu Rab. Bnms. 1773—17!)!. 

Vin, 260 8. Berlin, Majer & Müller. M. 7,50. 

fPalaeatra. Hrsg. v. Brandl u. E. Schmidt. XX.) 
TtMCheray. Schauh (B.), W. M. Thackeray's Entwickelung üum Schrift- 

Bt«ller. Ein Beitrag znr Biographie Thackeraja. Dias. Basel. 125 s. 
Tannrion (Ä.), Enoch Arden. Deutach v. W. Prauanitz. 12°. Halle, Ge- 

seniuB. Geb. M. 1,50. 
Emsnon (Ralph Waldo), LebeDaführang. Hebers, v. K. Federn. SIV, 

271 fl. Minden, Bmns. Geh. M. 3,50. 
Po«'« (Edgar Allan), Werte in 10 Bdn. Hrsg. v. Hedda u. Art. Moeller- 

Bruck. 10. Bd. Minden, .1. C. Brnns. M. 2. 

10. Der Engel des Wunderlichen. Der Humoresken 2- Reihe, 
d) Collgction of BrlHih Kuthon. Leipzig, Tanchuitz. 

3526. Wells (H. G.) The Wheels of Chance. A HoUday Adventore. 

3527. Kipling (Rudvard), Kim. 

352S. The Letter« of her Mother to Elizabeth. 

3529—30. Carej (Rosa Nouchette). Herb of Graci». 2 vols. 

3531. Bbys (Grace), The Wooing of Sheila. 

3532. Philips (F. C.), Marriage and atber Sketches. 

3533. Crookett (S. R.). Love IdjUs. 

3534. HowelU (William D.), A Pair of Patient Lovera. 
3535—36. Moore (George), Sist«r Teresa. 2 vols. 

3537- Hewlett (Maurice), New Cant*rburj Tale«. 

3538—40. Malet (Lucas), The Hiatory of Sir Rieh. Calmady. A Romance. 

3541. Maartens (Märten), Some women I have known. 

i a&42— 43. Norrie (Frank), The Octopns. (The Epic of the Wheat.) A 

Stoij of California. 2 vols. 
'^&&44. JaeobH (W.W.), Light Freiglit«. 

J 3. ErziehuugB- und Unterrichtswesen. 

' a) Allgemeine Pädagogik. 

iibanntr (M.), Pildagogische Tageafragen. 72 s. Frankfurt a;M. F. B. Äuf- 

, fclirl. M. 1,50. 

iVkimaor (Prof. Oberarzt Dr. J.) 

I Behandlung in Haus ii, Scn 

I geb. 7,50. 

MM mintrleln (Heinz), Schule u. Eltern. Ferienhriete eines Familienvaters. 
24 8- Berlin, W. 62, Keithatr. 20. Herrn. Scherk jr. M. 0,50. 

iL,«* (Sem.-Lehr. W, A.), Pädagogische Fachbildung u. Fachaufaicht. Vor- 
trag. 29 8. Wiesbaden, Nemaich. H. 0,60- 
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Meltel-Hets (Gret.), Generationen n. ihre Bildner. Ein Essay. 37 s. Berlin, 

Edelheim. M. 1,50. 
Dillmann (weil. Oberstndienrat Rekt C. y.), Der Schnlmeister y. Illingen. Ein 

Zeit- u. Sittenbild des 19. Jhdts. 2318. Stuttgart, Metzler. M. 2, geb. 2,80. 
Pfalz (F.)^ Ein Knabenleben yor 60 Jahren. Pädagog. Betrachtungen eigener 

Erlebnisse. Leipzig, Wöpke. M. 2^50. 
Seyffert (Schuldir. Rieh.), Zur Erziehung der Jünglinge aus dem Volke. Vor- 
schläge zur Ausfüllung einer yerhängnisyollen Lücke im Erziehungsplane. 

IV, 33 s. Leipzifi:, Wunderlich. M. 0,50. 
Uphues (Goswin), lieber die Idee einer Pädagogik als Bildungswissenschaft. 

Ueber die Idee u. Philosophie des Christentums. 28 s. Halle, Niemeyer. 

M. 0,60. 
Voigt (Proy.-Schulrat Prof. G.), Die Bedeutung der Herbart'schen Pädagogik 

f. d. Volksschule. 2. Aufl. 92 s. Leipzig, Dürr'sche Buchh. M. 1,20. 
Ziegler (Prof. Dr. Th.), Allgemeine Pädagogik. 6 Vorträge. VIII, 136 s. 

Leipzig, Teubner. M. 1. 

(Aus Natur u. Geisteswelt. 33. Bdchn.) 

b) Geschichte der Pädagogik. 

Frttlilicli (Dr. G.), Die wissenschaftliche Pädagogik Herbart-Ziller-Stoys in 
ihren Grundlehren gemeinf asslich dargestellt u. an Beispielen erläutert. 
Für Erzieher, Leiter u. Lehrer niederer u. höherer Schulen. Gekrönte 
Preisschrift. 7. Aufl. XVI, 242 s. Wien, Pichlers Wwe. u. Sohn. M. 2,80, 
geb. 3,25. 

Kehrein (Gymn.-Prof. Dr. VaU, Joseph Kehrein, der Germanist u. Pädagog. 
Nebst 1 Auswahl seiner Gedichte. 290 s. m. 1 Bild. Münster, Schö- 
ningh. M. 5. 

Hertz (P£r. Dr. Geo.), Das Schulwesen der deutschen Reformation im 16. Jhdt. 
Vn, 681 s. Heidelberg, Winter. M. 16, geb. 18. 

Metzmacher (H.), Weiter- bezw. Umbildungen der Pestalozzischen Grund- 
sätze durch Harnisch quellengemäss dargelegt. Diss. Leipzig. 99 s. 

Netscli (A. B.), Guts Muths' pädagog. Verdienst um die Pädagogik, die G^eo- 
graphie u. das Turnen. Diss. Leipzig. 112 s. 

Reuter (F.), Die psychologische Grundlage yon Jean Paul's Pädagogik. Diss. 
Leipzig. 158 s. 

Schroedel (Herm.) u. Moeller (Harry), Ernst der Fromme, Herzog zu Sachsen- 
Gotha u. Altenburg, ein Pädagog unter den Fürsten. Eine Festgabe zur 
300jähr. Wiederkehr seines Geburtstages am 25. XIL Ol. Vn, 72 s. m. 
7 Abbldgn. Gotha, Thienemann's Hofbuchh. bar M. 1,20. 

Sclimid (weil. Prälat Gymn.-Rekt. Dr. K. A.), Geschichte der Erziehung yom 
Anfang an bis auf unsere Zeit. Fortcef. y. Dr. Geo. Seh m id. V. Bd. 
2. Abt. 316 s. Stuttgart, Cotta Nachf. M. 10. 

(Hoff mann (Prof. Dr.), Geschichte des Realschulwesens in Deutsch- 
land. S a 1 1 w tt r k (Geh. Hofr. Dr. E. y.), Das höhere Bildungswesen 
in Frankreich y. 1789— 1829; dasselbe in England im 19. Jhdt; das 
Bildungswesen der Jesuiten seit 1600. Wychgram (Prof. Dr.), 
Gesch. des höhern 3Iädchenschulwesens in Deutschland u. Frank- 
reich, Hamann (Prof. Dr.), Dasselbe in England. S c h m i d (Dr. G.), 
Nachtrag zur Gesch. der preuss. Gymnasien u. Realgymnasien.) 

c) Pädagogische Psychologie. 

Bergemann (Pai^. Lehrbuch der pädagogischen Psychologie. XULL, 484 8. 
Ijeipzig, Ph. Hof mann. M. 9. 

Conrad (Sem.-Dir. P.), Grundzüge der Pädagogik u. ihrer Hilfswissenschaften 
in elementarer Darstellung. 1. Tl. Psychologie m. Anwendung auf den 
Unterricht u. d. Erziehung überhaupt. IX, 395u. VIIs. Dayos, RicSt^r. M.4. 

Ebbingliaus (Prof. H.), Grundzüge der Psychologie. 2. Halbbd. XIV, s. 321 
—^94 m. Fig. u. Taf. Leipzig, Veit & Co. M. 7,40, kplt. M. 14, geb. 16^. 
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^H Ziahan (Prot Dr. Th.), Die GeiBteskrankheiten des KiodeaBlters, m. bea. Be- 

^H racksicbtignug dea schulpäichtigeu Altera. 79 b. Berliu, Reuther & 

^M Reichard. H. 1,60. 

^H (Somiulg. \. Abhdlgn. aus d. (iebicte der iilidiigitg. Pejchologie und 

^H Phyatologie. Bng. v. Schiller n. Ziehen. V. 1.) 

^M d) Didaktik und Methodik. 

^H Varhandlunf 

^f i^UBseo 



Varhandlungan der Direkt (irea-Veraammliu^en iu den Prorinzeu dea KGnigr. 
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i^UBsen. (il. VerhaDdlgn, der 13. Dir. -Versammlung- in der Prov. Sohle- 
' - V, 156 s, Berlin, Weidmann. M, 3,80. 
RicMar (Gjmn.-Bekt. Prof. Dr. Ric^b.), Reden n. Aufsätze. Mit 1 Bildnis in 

HeliograT. VIU, 217 a. Leipzig, Teubner. M. 5, geb. ti. 
Hdlmnn (Sem.-Dir. Dr. K.), Handbuch der Pädagogik. 3. Bd. Leipzig, 

Dttn'Bche Bncbh. 

2. Beaondere Unterrichtelehre od. Methodik dea Unterrichts. 3. AuH. 
283 n. 32 a. M, 3,95, geb. 4,3ü, 
Kraankal (F. H.). Reoliamus beim Lehren u, Lernen. AnspracSe an die 

Abiturienten im J. 1900. Progr. Lahr. 8 a. 4". 
MIR (Eckt. Prof. Dr. Chr.), TdeaUanius. 3. Aufl. SV, 324 b. HaUe, Hflhl- 

tDuin'a Verl. M. 5, geb. 6. 
Ganzmann (0.), Uaber Sprnoh- u. SachTorstellnngen. Ein Beitrag zur Me- 

thodik des Sprachunterrichta. W a. Berlin, Reuther &. Reichard. M. 1,»0. 
(Abhdlfi^. aua dem Gebiete der pildagog. Psych, u. Phyaiülngie. Hrsg. 
T. Schüler und Ziehen. IV. Bd. 6. Mtt.) 
ttaaMilar (Oberl. Prof. Dr. W.), Denken. Sprechen u. Lehren, l. Die Gram- 
matik. 195 a. Berlin, Weidmann. M. 4. 
Dblart (A.), Theorie nnd Praxis im fremdsprachlicben Unterricht. Progr. 

Königsberg. 32 s. 
Spieu (Hädcbenscbnl- n, Sem. -Lehrerin Luise), Anteitg. zum franz. u. eng- 

liichen Unterricht nach dem frz. Lebrbuche t. B<^manu u. Schmidt u. 

dem engl. Lehrbuche y. Ft. Schmidt. 2. Scbuljabr, IV, 47 s. Bielefeld, 

Velhagen & Klasing. TA. 0,50. 
Zapp (A.), The Natural Method tor Teaching foreign Languages according 

to tbe Theoriea of G. Heness. Bnglieh. 1. B. Vül, 98 b. Berlin, 

Steinitz. M. 2. 
Romanowiky (A.), Der internationale Briefwechsel au unserer Anstalt. Progr, 

Czernowilz. 4 a. 
Winkitr (A.), Ceber die internationale .Schülerkorrespondenz. Progr. Mtth- 

riach-Ostrau. 20 s. 

e) Oranuisatiun des hlihem Unterrichts weaens. 
Enithungs- n. Unlcrrlchtiwasan , das gesamte, in den Litndem deutscher 

Zunge. Bibliogr, Verzeichnis n. Imialtsangabe der BUcher, Aufsätze n. 

behOrdl. Verordnungen zur deutachen Erziehungs- u. Cnterrichtswiasen- 

■chuft. Hrsg. T. K. Kehrhach. 3. Jahrg. 1898. I.Abt. 328a. Beriin, 

Uarrwitz Nacbf. bar M. 10. 
Jahraabaricfil« Qber das bühere Schulweeen. Hrsg. t. Conr. Rethniscb. 

XV. Jhrg. Berlin, Gaertner. M. 14, geb. 16. 
Handcit-Hochichulc, Die städtische, iu KSIn, die erste selbständige Handels- 

ITochschnle in Deutschland, eröffnet am 1. V. 1901. 2. Aufl. 70 s. Berlin, 

.Springer. M. 1- 
Hirsch (Gen.-Sekr. Dr. M.), Voikshochschnleu. Ihre Ziele, Organisation, Ent- 

wickelung, Propaganda, 32 a. Berlin, Reimer. M. 0,50. 
BMtitnmungan über die Schhiagprüfang an den sechsstuflgen büheren Schulen 

in Preuaaen. 1901. Mit den Beatinmmngen Uh, die Veraetzg. der Schüler 

ftu den höheren Lehranstalten, 10 s. Halle, Buchh. des Waiscnhsuaea. 

B. 0,15. 
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Ordnung der Heifeprüfnn^ an den nennstnfigen höheren Schulen in Prenssen. 
Halle, Buchh. des Waisenhauses. M. O^^K). 

Verordnung , die Reifeprüfung an den Oberrealschulen betr. 12 s. Dann- 
stadt, Jonghaus. M. 0,20. 

Treutlein (PX Ausführliche Darstellung der Lehrpläne der Anstalt. II der 
deutsche Unterricht a) der Klassen VI— IV. Progr. Karlsruhe. 27 S/ 4®. 

Hoffmann (J.), Neue Vorschläge bezüglich einer Reform des höheren Unter- 
richts. 20 s. Wr. Neustadt, A Folk. M. 0,50. 

Hubatsch (Realgymn.-Dir. Dr.) , Die Reformschulen. Vortrag. 22 s. Köln, 
Schmitz. M. 0,30. 

Lötchke (Thdr.), Pädagogische Reform, ein Vorschlag. 8 8. Bunzlau, £. 
Muschket M. 0,30. 

Messer (Oberl. Priv.-Doz. Dr. Aug.), Die Reformbewegung auf dem Gebiete 
des preuss. Gymnasialwesens v. 1882—1901. VI, 173 s. Leipzig, Teubner. 
M. 3,20. 

Schipper fJO» ^^^ Bildung u. moderne Kultur. Ein Beitrag zur Frage der 
Gymn.-Reform. Inaugurationsrede. 55 s. Wien, Braumüller. M. 1. 

Wychgram (Sem.- u. Mädchensch.-Dir. Prof. Dr. J.), Von der Leitung unserer 
Schulen. Vortrag, geh. auf der 17. Hauptversammlg. des deutschen Vereins 
f. d. höhere Mädchenschulwesen zu Freiburg i. Br. 24 s. Leipzig, B. G. 
Teubner. M. 0,40. 

f) Lehrbücher für den englischen Unterricht. 

aa) Barnstorff (E. H.) , Lehr- u. Lesebuch der englischen Sprache. 4. Aufl. 
Vn, 295 9. m. Abbldgn. Flensburg, Westphalen. bar M. 1,80. 

Dubislav u. Boek, Lehr- u. Uebungsbuch der englischen Sprache f. die mitt- 
leren u. oberen Klassen höherer Lehranstalten. Mit 1 Karte v. England 
u. 1 Plan V. London. 2. Aufl. VIII, 221 s. Berlin, Gaertner. M. 2,20, 
geb. 2,50. 

Fehse (Prof. Dr. H.), Englisches Lehrbuch nach der direkten Methode. Ver- 
kürzte Ausg. Mit Karten u. Plänen. VIII, 206 s. Leipzig, Renger. 
Geb. M. 2. 

1. Tl. 3. Aufl. Mit e. Münztafel, 1 Karte v. Grossbritannien, 1 Plan 

V. London u. 9 Skizzen im Text. X, 306 s. Leipzig, Renger. Geb. M. 3. 

Gesenius (F.W.) u. Regel (Ernst), Englische Sprachlehre. Ausg. B. Ober- 
stufe. Kap. 1, IV, VI u. vn in anderer Fassung, enth. d. Besprechg. der 
Hölzelbilder : Wald, Gutshof, Gebirge, Stadt. Bearb. v. Prof. Dr. E. 
Regel, ni, 41 s. Halle, Gesenius. M. 0,40. 

Meier (Konr.) u. Assmann (Bruno), Hilfsbücher f. den Unterricht in der eng- 
lischen Sprache. Ausg. f. Anstalten mit 3jährigem Kurs. 1. Tl. Engl. 
Lehrgang. 249 u. 7 s. Leipzig, Dr. Seele & Co. Geb. M. 2,60. 

Nader (E.^ u. WQrzner (A.). Lehrbuch der englischen Sprache f. Lyceen u. 
andere nöhere Mädchenscuulen. I. Tl. Elementarbuch. VIII, 152 s. Wien, 
Holder. Geb. M. 2,10. 

Neufeld's Unterrichtsbriefe f. das Selbststudium. Englisch. Die engl. Um- 
gangs- u. Geschäftssprache schnell schreiben, lesen u. sprechen zu lernen. 
15 Briefe v. F. H. Brendel. 5. Aufl. 253s. Berlin, Neufeld & Henius. 
bar M. 7,50. 

Rampendayl (Dr. R.), Deutsch-Englisch. Ein Hilfsbuch f. Deutsche zur leichten 
Erlernung u. prakt. Anwendg. der engl. Sprache. 13. Aufl. v. Burck- 
h a r d t , der kleine Engländer. XII, 160 s. Leipzig, Amelang. Geb. M. 1,80. 

Regel (Prof. Dr. E.), Eiserner Bestand. Das Notwendigste aus der engl. 

Syntax in Beispielen zur Repetition an höheren Schulen. 2. Aufl. 37 b. 

Leipzig, Langkaramer. M. 0,70. 
Weiser (C.) u. Hedley (F. H.^ Grammatik der englischen Sprache. Ausg. f. 

Mädchen-Lyceen. VII, 295 s. Wien, Manz. Geb. M. 3,30. 
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Wagnar (ReaUcli.-Prof. Ph.), Lebr- n. Leaebach iler euglisohen Sprache f. den 
Schul- u. Privatunterricht- 3. Äuä. der Elemeutar-Orammatik des Verf. 
Hit ÄDsaprachebex. nach Sjiitem Phsbj n. 1 Plan v. Londun, XV, 410 »■ 
Stnttgart, Bona & Co. Kart. M. 3,40. 

bb) Binnawili (Oberl. Dr. Alex.), KngliäcL-deutscbe Konversatiousscliule f. d. 
Kantmann. 4. Anfl. v. Dir. Dr. Thum. Vin,159a. Leipzig, üloeckuer. 
M. 2, geb. 9.50. 

Krön (K.), Hints for Conversation, based on the Teits of the Little Lon- 
doner uid Euglish Daily Life. 15 s. Karbirube, Bielefeld. M. 0,10. 

Scarliiuini (A,), ConversationBbnch. Englisch u. Deotach. 2. Aufl. 12". 
Vn, 108 s. DaTO», Richter. Geb. M. 2. 

Spectalor (The) in G«rmaaj. Engliathe Monatsschrift, 1. Jahrg. 1901,2, 
12 Nrn. LeiMig, Poeachel u. Trepte. Vierteljährl, M. 0,75. 

Roboltky Pr. H.), FrHnKÜBische n. englische HandelHkorreapoudenz, Ge- 
sammelte Originale hisg, v. Dir. Dr. Fr?. Meissner. IL T. Englische 
Handelskorredpondenz. 4. von Dir. John Hontgomerj dnrcbges. Aotl, 
IV, 131 u. 77 8, Leipzig, Eenger. M. 2,40, geb. M. 3. 

Stiuerwild (Prof. I>r, W.), Uebcreet^nng der Ausolutorialaiif gaben ans der 
franz. a. englischen Sprache an den bumanist. Gymnasien, Realgymnasien 
D. Realschnlen Bayerns. 3, Antl, 200 s. Stuttgart, Hnth. Oeb. M. 2. 

cc) Btrillz (M. D.) and Sommavllla-Story, Englisb Literatnre with Eitracts 
and Eiercisea. VI, 323 8. Berlin. Croubaoh, Geb. M, 4, 

BrDcknar (Mädchensch.-Lehierin Anna), Life in an Englisb Boarding-Schaol. 
In 3 Parts. Appendix: Letters. 2, Aud. Mit 3 Abbilden, IX, 184 s. 
Bielefeld, Velha^en & Klasing. M. 2. 

SallMlyna (Rob, Mich.), Tbe Coral Island. A Tale of the Pacific Ocean. 
Für d. Schnlgebrancb bearb, n, erläntert r. Dr, J. Klapperich. VII, 
134 s. Glogau, Flemming, M, 1,50, 

Coska (Frances E.), Uistorv of England. Im Auszüge nach der 2. Anfl. des 
Originals a. Anm. n. Pnigen lirsg. t. Elisab. Tanbeuspeck unter 
Red. V, Prof. Dr. Lion. S, 156, 27 u. 54 a. Dresden, Kühtmaon. M. 1,20. 
(Englisb Library. 36, Bd.) 

fioarlich (Sw.Y Geography of tbe British Empire. FQr den Sshulgebranch 
bearb, VIÜ, 102 s. Leipzig, Henger. M. 1,10. 

(Frz. n. engl. Schulbibl. hrag, t, Dickmanu. A. 129. Bd, 

Giinimina (Miss), The Lamplighter or an Orphan Girl'fl Strugglea and Triumphs. 
In Aaseagen ra. Anm., Fragen u. 1 Würterhnch hrsg. y. Prof Dr. C. Tb. 
Lion. Vm, 283, 38 u. 126 s. Dresden, Kübtmann. M. 1,80. 
(Engliah Library. 35. Bd,) 

Graham (P. Anderson), Tbe Victurian Era. Adapted for tbe Use of Schools, 
and with a fall Euglish commentary by Dr. Rieb. Krön. (VIT, ä9 n. 
84 B. m. 1 Bild.) Leipzig, Rossberg 'sehe Hofbucbh. M, 1,80. 

(Kenapr, Reform bibliothek , hreg. von DD, Dir. B, Hnbert nnd Max 
Fr. Mann. 1.) 

Upllng (B,), Three Mowgli-Stories, Edit. by Ed, äokoll. 86 n, 44 s. 
Leipzig, Rassberg'sche Uofbnchbandlung, Ü, 1,80, 
(nenspTacbl, ReComibibliotbek Bd, 3.) 

ParUiai' Schulansgaben englischer n. franz. Scnriftsteller. Gotha, F. H. Perthes. 

33. Shakespeare (W.), Macbeth. Erkl. y. Oberi, Dr, G. Wack. 
XX, 131 8, M. 1,20. Wörterbuch 29 s. M, 0,20. 

34. Burnett (F. H.), Little Lord Fanntleroy. Erklftrt v. Dir. Dr, A, 
Stoeriko. V, 108 s. M. 1. Wörterbuch 19 a. M. 0,20, 

laura (Prof. Dr. H.), Adveutnres by Sea aud Land. Edit, wim explanatory 
Note« and a Vocabufary, 2 Vols. IV, 97 a, IIT, 98 s. Leipzig, I'ietericb. 
Geb. je M. 1,10. Wbch, 0,20. 
Twain (Mark), The Printe and the Panper. Im Auszug hra. v. Gymn.-Prof. 
Dr. Lobedanz. Nebst 1 Karte v. Alt-London, 2, Aufl. VllI, 162 s. 
Berlin, Gaertner. M. 1,50, 

(Schulbibl. trs. n. engl. Proaaschriften hrsg. v. Bablsen n. Henges- 
bach. n.Abt 15.?"" ' 
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4. Vermischtes. 

Goodwin (£. H.), The Eqnity of the Ringes Court before the Beign of 
Edward I. Diss. Leipzig. , 60 s. 

Lurz (Dr. A.), Weltreise-Skizzen. 1. Lfg. Dresden, Baensch. M. 0,50. 

(1. London n. seine Umgebung. Die englische Nation n. John Biül| 
ihr Bürger. 24 s.) 

Marshall (Newton H.) , Die gegenwärtigen Richtungen der Reli^onsphilo- 
sophie in Enc^laud u. ihre erkenntnistheoretischen (rrundlagen. VII, 186 s. 
Berlin, Beutner & Reichardt M. 4,50. 

Mutheslut (Herrn.), Die englische Baukunst der G^enwart Beispiele neuer 
englischer Profanbauten. Mit Grundrissen, Textabbildgn n. erläut. Text. 

2. Lfg. gr. Fol. (27 Lichtdr.-Taf. m. illustr. Text. s. 69—104. Leipzig, 
Cosmos. In Mappe M. 25 (Subskript-Pr.), Einzelpreis M. 30. 

Steffen (Gust. F.), Studien zur Geschichte der englischen Lohnarbeiter, m. 
bes. Berücksichtigung der Veränderungen ihrer Lebenshaltungen. I. Bd. 

3. Tl. VI u. 369—511 s. Stuttgart , Mobbing & Büchle. M. 3 ; L Bd. 
kplt. M. 11. 

Rutkin (John), Vorträge über Kunst. Aus dem Engl. v. W. SchQlermann. 
IV, 2^ s. Leipzig, Diederichs. M. 3, geb. 4. 
(Ausgewählte Werke. 4. Bd.) 

— Grundlagen des Zeichnens. 3 Briefe an Anfänger. Aus dem Engl, 
übers, u. m. e. Einleitg. vers. v. Th. Enorr. XL, 151 s. m. 10 Abbld^. 
Strassburg, Heitz. M. 3. 

— Das Adlemest. 5 Vorlesungen üb. d. Beziehungen zwischen Kunst o. 
Wissenschaft. Hrsg. v. Dr. S. Sänger. VH, 112 s. Strassburg, Heits. 
Geb. M. 2,50. 

— Die Königin der Luft. Studien über die griech. Sturm- u. Wolkensage. 
Aus. d. Engl. V. Gertr. P. Wolff. VIII, 190 s. Strassburg, Heitz. 
Geb. M. 3. 

Würzen. Paul Lange. 



IV. MITTEILUNGEN. 
Zur Nachricht. 

In Kiel wird fernerhin als doktorarbeit behandelt: „Die Sprache der 
alt-englischen Interlinearversion des Liber sctntiüarutn. 



INHALT. 8^,^, 

la. Kalasa, Hlstoriiohe Grammatik der englisoben Sprache. Zweiter TheU: Laut- 

and Formenlehre des Mittel- und Nenenglisohen (Lnick) 66 

Gaebel, Beiträge zur Teobnik der Ers&hlung in den Romanen Walter ) ( 

Scotts > (Helm) { 76 

Rawnaley, Roskin and the English Lake« j l 7S 

Ib. HoUhausen. Zn B^owolf v. 9677 78 

Einenkel, Zu me. bidene 79 

II. Becker, Aus englischen Schalen (Schlass) SO 

Bahre, Die University Extension Summer Meetings (Kreoser) 86 

Bamett, Little Lord Fauntleroy. Ftir den Schulgebraaoh erklärt ron Dr. A. 

Störiko (Heim) 88 

lU. Neue BUcher 88 

IV. Mitteilungen: Zur Naobrioht 9€ 

Herausgegeben von Max Friedrich Mann in Leipzig. 



Verlag ron Max Niameyer. Halle. — Dmok von Shrbaidt K*rraa, Halla. 



Beiblatt zur Anglia. 

Mitteilungen 

über englische Sprache und Litteratur 

ujid über englischen Unterricht. 



Preis: Für den .Tahrgaug 8 Mark. 

(Pnii tllT 'AiigUa* nnd 'BelMHI' jährlich U Hu 



I HS. Bd. 



April 1902. 



TSi. IV. 



I. SPRACHE UM) LITTERATUR. 
SAakespeare's Life and Work. Being an Ähridgment, dtiefly for 
i/te t'se of Siudcnts, of A Life of Wiüimn Shakespeare by 
Sidney Ue. London, Smith Eider, & Co., 1900. XVI + 
232 8. 2/6. 

B^er der grSsaten litterarischen und buclihändlerischen 
erfolge der letzten jähre war Sidney Lee's Shakespearebio- 
fTaphie. Aus einem artikel im Bictionary of National Biography 
Wrausgewaclisen , erschien das werk als bucli im November 
1S98 und erlebte bis März 1899 vier auflagen. Im Dezember 
iesselben Jahres erschien es in neuem, prächtigem gewand als 
Ülusirated Library Edition, welcher im November 1900 die 
vorhegende, trotz der wertvollen beigaben (sieben facsimilia 
unil ein schönes Shakespearebildnia) erstaunlich billige und 
nur wenig verkürzte Studcnfs Edition folgte. Ein sonder- 
sbdruck des in der Prachtausgabe zuerst aufgenommenen ab- 
sclimttes über Shakespeares handschrift soll den besitzeru der 
(traten ausgaben des buches die möglichkeit bieten, sich diese 
wichtige ergänzong um wenige pfennige anzuschaffen. Man 
sieht, dass die Verleger den wünschen des publikums in wei- 
^tem masse entgegenkommen. 

Auch ausserhalb Englands hat das buch eine überaus 
fruundhehe aufnähme gefunden; ich erinnere an die von Wülker 
Biügeleitete deutsche Übersetzung (Leipzig, 1900). 

«rglU. BalbUtl XUT, 7 
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So wäre es höchst überflüssig, die aUgemein anerkannten 
Vorzüge und kleinen schwächen äes buches noch einmal her- 
vorzuheben, und wir können uns darauf beschränken, das Ver- 
hältnis der verschiedenen auflagen zueinander kurz zu be- 
sprechen. Die \ier ersten abdrücke scheinen unverändert zu 
sein. In der Library Edition kam der erwähnt« abschnitt 
über die Shakespeare-autographe hinzu, femer die beschreibung 
eines wichtigen exemplares der ersten folioausgabe (the Jaggard 
Preseniaiion Copy). Mit dank begrüssen wir auch die ein- 
gehendere behandlung der druckgeschichte aller zu des dichters 
lebzeiten veröffentlichten ausgaben und einige kleinere er- 
weiterungen und korrekturen, namentlich in dem kapitel über 
Shakespeare in Deutschland und Amerika. 

Alle diese Verbesserungen fanden in die billige ausgäbe 
eingang, und einige unbedeutende neue korrekturen (grössere 
waren eben nicht nötig) geben abermals von dem bestreben 
Liees, sein buch zu vervollkommnen, das rühmlichste zeugnis. 

Die kürzungen wurden mit gix)ssem bedacht vorgenommen. 
Zunächst fielen alle fussnoten weg; doch wurden alle wich- 
tigen wenigstens nach ihren ergebnissen in den text einbezogen. 
Ungern vermisse ich nur den abschnitt über die gefälschten 
dokumente zu Shakespeares leben und namentlich die unent- 
behrliche liste dieser verirrungen, durch welche Collier und 
andere eine traurige berühmtheit sich sicherten. Sonst wurden 
eigentlich nur die kapitel über Shakespeares sonette und die 
zu diesen dichtungen in beziehung stehenden appendices in — X 
stark gekürzt, zum teil auch anders angeordnet, doch so, dass 
die hauptpunkte der erörterung, auf welche Lee bekanntlich 
in den Originalausgaben seiner biographie grosses gewicht 
legte, auch in der kürzeren fassung geboten werden. 

Bekanntlich hat sich Lee auf eine neue deutung der 
rätselhaften und so wichtigen vorrede zur ersten ausgäbe der 
sonette etwas zugute gegeben. Der famose Mr, W. H. soll 
niemand anderer sein als William Hall, ein ziemlich unter- 
geordnetes mitglied der druckei-zunft ; dieser habe dem Ver- 
leger Thorpe das material zur raubausgabe der sonette ver- 
schafft. Die unhaltbarkeit dieser hypothese hat bekanntlich 
Schröer (Grenzboten 1899 IE, 72 ff.) in lückenloser beweis- 
führung dargelegt. Jene „forscher** aber, welche die ihren 
auslegungen im wege stehenden philologischen „kleinigkeiten*^ 
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vernachlässigen und lieber geheimnisvolle chiffera und be- 
ziebimgen aus ihren texten herauslesen, muss ich doch aiif- 
tnerksam machen, dass Halls werter name ganz deutlich in 
der bombastischen Widmung Thorpea steht. Diese beginnt 
mit den werten: ^TO . THE . ONLIE . BEGETTER . OF . 
THESE . mSl'ING . SONNETS . MR. W. H. ALL . HAP- 
PINESSE" usw. Ks nimmt mich wunder, dass noch niemand 
behauptet«, die im weiteren verlauf ganz verkünstelte und 
nnnalürliche Wortstellung dieses satzes sei offenbar nur ge- 
wählt, damit ALL hinter MR. W. H. zu stehen komme und 
so der name HALL sich ergebe. Man sieht, wie leicht es ist, 
liryi)togramme zu entdecken, die den neid des herm dr. Bor- 
mann herausfordern könnten. 

Ueberhaupt wird bald kein Zeitgenosse Shakespeares, der 
die nicht eben seltenen Initialen W. H. führt, vor der modernen 
sucht, zu drehen und zu deuten, sicher sein. Da die englische 
presse den einst vit^lgepriesenen Oscar Wilde, sobald die thore 
des kerkers zu Geading sich hinter ihm gesclilossen hatten, 
systematisch totschwieg, und die Academy nach seinem tod 
ein Verzeichnis seiner werke brachte, ohne den Verfasser mit 
namen zu nennen (1) , dürfte es nicht allgemein bekannt sein, 
dass auch er in Blachwood's Magasine mit einer hypothese 
hervortrat. Der artikel erschien dann in selbständiger form 
als The Portrait of Mr. W. H. (1901) und vertritt die ansieht, 
die Sonette seien einem Schauspieler Will Hews gewidmet, der 
sich in den frauenroUen der dramen Shakespeares auszeich- 
nete und dem dichter später den schmerz bereitete, die stücke 
anderer dramatiker zu bevorzugen (! !). In wieweit Wildes 
annähme von dem werk Samuel Butlers {Shakespeares Sonnets 
reconsidered. London fOOO) abhängig ist, der gleichfalls auf 
einen Will Hews riet, kann ich im augeublick nicht feststellen. 

Wir legen das buch Lees bei aller anerkennung der Ver- 
dienste des Verfassers mit recht gemischteu gefühlen aus der 
hand. Wie herrlich weit haben wii- es doch in der Shake- 
spearebiogi'aphie gebracht! Wir wissen genau, dass der 
dichter im Juli 1604 einen Schuldner wegen £ 1. 15. 10 klagte: 
aber wir wissen nicht, ob er in Italien war. Ueber die 
finanziellen bedrängnisse des alten Shakespeare haben wir 
genauere naclirichten als über die Chronologie mancher stücke 
seines grossen sohues. Es liegt uns fern, die mchtigkeit der 
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Splitter und späne zur Shakespearelitteratur zu unterschätzen ; 
scheinbar unwesentlichste einzelheiten können uns einmal im 
Zusammenhang mit neuem material gewaltig vorwärts bringen. 
Aber Lees treffliche Übersicht der bisher gewonnenen ergeb- 
nisse lehrte uns ein merkwürdiges wort Charles Dickens' ver- 
stehen, der mit ängstlichen blicken die fortschritte der forschung 
verfolgte und vom Standpunkt eines echten dichters mit recht 
sagen konnte: ^Shakespeare^ s life is a fine mystery. I tremhle 
every day lest something slwuld turn wp." 

Wien, am 2. März 1902. Rudolf Brotanek. 



Shakespeare's Sonnets reconsidered, and in pa/rt rearranged, with 
introductory chapters, notes, and a reprint of the original 1609 
edition. By Samuel Butler. Longmans, Green, & Co. London 
1899. XII, 328. (10/6.) 

In der vorrede erzählt der Verfasser — liebhaber, nicht 
Philologe, dessen litterarische thätigkeit sich laut beigefügter 
liste über theologie, Darwinismus, Homerische frage und man- 
ches andere mehr erstreckt hat — , wie er dazu kam, die 
dornigen probleme der sonettforschung aufzunehmen. Die 
lektüre zweier contradiktorischer artikel darüber in der 
Fortnightly Review 1897 und 1898 brachte ihn auf den ge- 
danken, seine an der Odyssee erfolgreich erprobte methode, den 
text eifrig und kommentatoren wenig zu studieren, auf Shake- 
speares Sonette anzuwenden. Die Odysseeforschungen hatten 
zu dem überraschenden resultat geführt (wie ich der anzeige 
in Academy 1897 Dec. 4. entnehme), dass das epos von Nausikaa 
verfasst sei, genauer gesagt von einer dichterin, die sich selbst 
als Nausikaa verewigt hat. Die erwartungen des lesers werden 
dadurch hochgespannt; da es aber dabei bleibt, dass die So- 
nette von Shakespeare verfasst, an einen freund und eine 
geliebte gerichtet, nicht allegorisch, sondern wörtlich zu fassen, 
und im allgemeinen in der reihenfolge von Q. zu lesen sind, 
fehlt den resultaten dieses buches der reiz der Sensation. Um 
wie viel wahrscheinlicher sie sind als die Nausikaaentdeckung, 
mag ihre mitteilung darthun. 

Sonett 107 bezieht sich auf die Armada 1588; denn es 
giebt kein ereignis zwischen 1585 und 1609, auf das die an- 
spielungen besser passen würden (s. 104). Die ersten sonette 
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fallen daher — da nach 104 drei jähre seit der ei^sten be- 
kaimtschaft des diehters mit seinem freunde verflossen sind — 
in das jähr 1585. Die Ungeheuerlichkeit, Sh.'s sonette aus dem 
litterarischen zusammenhange der ganzen sonettlitteratur, die 
erst mit 1591 mode wird, herauszureissen , kommt dem Ver- 
fasser gar nicht zu bewusstsein. Im gegenteil, das datum 
stimmt ausgezeichnet zu den anderweitig gewonnenen chrono- 
logischen ergebnissen. 16, 10 spricht Sh. von seiner pupilpen; 
weshalb sollten wir an der wörtlichen auslegung, dass die 
sonette seine ersten poetischen versuche sind, zweifeln (s. 90) ? 
29, 1 ff . heisst es: when, in disgrace wüh Fortune and men's 
eyes I all alone beweep my ontcast State .... Worte, die doch 
nur geschrieben sein können, ehe Sh. auch nur die ersten 
erfolge in seiner lanfbahn zu verzeichnen hatte, also im sommer 
1585 (S. 94) ; es muss ihm damals sehr schlecht gegangen 
sein, nach des Verfassers meinung (s, 81) he appears [in 29) 
io be living from hand to mouik. Die grosse Jugend des 
diehters entschuldigt die fehltritte, von denen uns die sonette 
erzählen, die übrigens Sh. bitter bereute, und deren er- 
schütternde folgen mit dazu beigetragen haben können, ihn 
vorzeitig ins grab zu bringen (s. 87). Die geschichte, die sie 
enthüllen, ist auch in des Verfassers beleitchtung im wesent- 
lichen dieselbe, die andere leser daraus entnommen haben; 
doch fehlt es nicht an bereicherungen unserer erkenntnis im 
einzelnen. Shakespeare muss eine zeit lang lahm gewesen 
sein. Denn in son. 37 heisst es: 

^as a decrepit faiher takes delight 
to see his active child do deeds of youth, 
so I, made lame by Fortune's dearest spite, 
take all my comfort of thy worth and truth. 
Hierzu die fussnote: / accept the lamencss as literaUy true 
for this pertod of Shakespeare' s Itfe. It does not foüotv that 
he had been lame long, nor yet that he remained so. He may 
/tave been „made lame" by some acddent, possihly in a recent 
scuffle. Line 3 of s. 89 Q („Speak of my lameness, and I 
siraight will halt") indicates that ihough Shakespeare did not 
consider himself lame a year or so laier, his friends could still 
see that he limped occasionally. 

Htm sieht, wie gewissenhaft und genau es Mr. Butler mit 
1 texte nimmt. Er weicht keinen ünger breit von dem ab, 
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was schwai*z auf weiss in den Sonetten zu lesen steht Im 
gegenteil, er traut ihnen nicht einmal unbedingt Wenn Sh. 
in Sonett 128 begeistert von den harmonien spricht, welche 
der geliebten finger den tasten entlocken, fügt Butler vor- 
sichtig die anmerkung bei, man möchte gerne wissen, wie 
weit Shakespeare ein kompetenter richter war, und ob die 
dame wirklich mehr konnte als klimpern. Es sind ihm auch 
(zu son. 8) gedanken darüber gekommen, ob Sh. musik wirk- 
lich kannte und sich aus ihr etwas machte; he could say 
pretty ihings about it, hui I have knoten many very unmusical 
people able to do that 

Die behandlung der frage, wer und was der freund ge- 
wesen ist, der Shakespeare zu seinen ersten dichtungen be- 
geisterte, hält sich denn auch strikt an die thatsachen der 
Überlieferung. Dass es der Mr. W. H. der Thorpe'schen Wid- 
mung war, und W. sicher William, H. höchst wahrscheinlich 
Hughes bedeute (entsprechend den Wortspielen in 135, 136, 
143 und 20), ist nichts neues. Interessanter ist der beweis, 
dass er nicht der vornehme jüngling war, für den ihn phan- 
tastische erklärer hielten. Denn Sh. sagt nirgends unzwei- 
deutig, dass sein freund reicher oder von vornehmerer herkunft 
als Sh. selbst ist, im gegenteil, die sonette verbieten diese 
annähme (s. 51). Ist es möglich , dass Sh. seine gedichte als 
das einzige mittel betrachtet, das seinen freund vor Vergessen- 
heit retten kann, wenn diesem seinem stände gemäss eine 
glänzende laufbahn bevoi-stand? Dass Sh. in der ersten 
freude der entdeckung, er sei dichter, seinen versen eine so 
grosse bedeutung beimisst, ist begreiflich; aber ein adeliger 
blos wüixle daran anstoss genommen haben, dem dichter seinen 
rühm verdanken zu sollen; Sh. hätte dann umgekehrt seine 
freude darüber ausdrücken müssen, dass die Verbindung seiner 
dichtung mit einem glänzenden namen ihr Unsterblichkeit 
sichere. War er wirklich der freund eines adeligen, so konnte 
er nicht sagen, er sei in disgrace wiih Fortune and mens 
eyes; wir würden femer erwarten, dass er son. 25 nicht mit 
Let those icho are in favour tciih their stars begonnen, sondern 
geschrieben hätte Ltct yon etc. (s. s. Gl ff. mit weiteren nega- 
tiven beweisen). Da Mr. W. H. ein einfacher bürger war, ist 
es natüi'lich nicht möglich, aus Urkunden oder der geschichte 
näheres über ihn zu erfahren. Es giebt wohl mehrere or- 



I 

I 
I 



L SPBÄCHE r. LITTERATüB. 103 

kimdlich l)ezeug:te William Hughes, darunter einen bischof und 
einen schiffesteward , nachmals koch. Aber was immer Mr. 
W. H. gewesen sein mag, biachof war er sicher nicht; im 
äbrigen könnte der koch ebenso gut wie ein anderer nrkond- 
üch bezeugter oder unbekannter träger dieses namens der 
Mr. W. H. dei- Widmung sein (s. 114). Was uns die sonette 
über ihn enthüllen . ist sehr unerfreulich (s. s, 1 15 ff.). Er 
war im friihjahr 1585 jung, hübsch, und „generally populär"; 
aber sein Charakter entwickelte sich ungünstig, und vor ab- 
lauf des jahres war er schon in üblen ruf gekommen. Er 
var eitel, herzlos und es lag ihm sicher nichts an Shakespeare, 
der ihn zweifellos langweilte. Doch er liebte Schmeichelei, und 
da er so viel verstand hatte einzusehen, dass niemand ihn 
löher und gefälliger preisen würde als Sh., hielt er ilin fest. 
Vebrigens hatte er das glück, auch einen zweiten dichter zu 
finden, der ihn besang; Sh.'s eifersucht auf den rival poet ist 
natürlich, da er zuerst die sonettmode aufgebracht hatte und 
nun nicht nur sich litterarisch nachgeahmt sah, sondern ein 
nachahmer noch dazu ihn bei seinem freunde Mr. W. H. aus- 
zustechen drohte (s. 76 f.). 

l'eber Mr. W. H.'s spätere Schicksale enthält die thatsache 
der Veröffentlichung, richtig interpretiert, einen wink (s. IIG f.). 
Wie herzlos er auch war, er muss gewusst haben, dass die 
Veröffentlichung der sonette für Sh, nicht anders als ausser- 
ordentlich peinlich sein konnte; er musste sich auch sagen, 
die ewigkeil, die ilun selbst diese gedichte sichern, sei nicht 
beneidenswerter art. Gerade deshalb hatte er wohl die sonette 
zwanzig jähre (seit 1588) zurückgehalten. Wenn er sie jetzt 
Thorpe überliess, kann ihn nicht der wünsch, sie der naeh- 
well zu bewahren, dazu bewogen haben; eine kleine summe 
würde ausgereiclit haben, sie privat drucken zu lassen. Offenbar 
waren es also arge geldverlegenheiten ; Mr. W. H. war froli, 
ein paar Schilling von Thorpe dafür zu bekommen, während 
dieser einige pfnnd bei dem geschäft herauszuschlagen hoffte. 
Doch keiner von beiden scheint auf einen grünen zweig ge- 
kommen zu sein. Thorpe endete seine tage wahrscheinlich 
in einem arnienhause zu Ewehne (State Papers, domestic series, 
1635), and tet tis hopc (wie sich Verfasser mit fürchterlichem 
scherze ausdrückt) that Mr. W. H. died peacefulJy as cook on 
board the Vanguard. 
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Wenn diese skizze dem leser den eindruck erweckt, er 
habe es mit einer gelungenen satire auf auswüchse der sonett- 
forschung zu thun, so ist dies nicht schuld des recensenten, 
der sich bemäht hat, nichts in diese Übersicht hineinzutragen, 
was nicht explicite im buche steht, wenn auch nur eine kleine 
auswahl der gedanken und beweise gegeben werden konnte. 
Für ausführlichere belehrung muss ich den leser auf die 122 
Seiten einleitung und die f ussnoten zu den Sonetten verweisen ; 
der räum, den eine wissenschaftliche Zeitschrift einer be- 
sprechung dieses Werkes widmen kann, scheint mir erschöpft 

Münster i. W. 0. Jiriczek. 



Shaksperes Macbeth, übersetzt von Friedrich Theodor Vischer, 
mit Einleitung und Anmerkungen herausgegeben von H. 
Conrad. 208 ss. Stuttgart 1901. J. G. Cottasche Buchhand- 
lung Nachfolger. 

Ein herrliches buch, herrlich sowohl mit rücksicht auf 
Vischers klassische Übersetzung der grossartigen tragödie als 
auf die in einleitung und anmerkungen gegebenen ausführungen 
Conrads, der auch in dieser arbeit eine gründliche kenntnis 
der werke des grossen Britten bekundet Die bisher vorhan- 
denen Verdeutschungen der grossen tragödien Shaksperes 
werden durch die Sprachgewalt und die poetische kraft des 
hervorragenden ästhetikers und dichters Vischer weit in den 
schatten gestellt. Conrad behandelt in acht kapiteln die 
Charakteristik der hauptpersonen des dramas, den bau des- 
selben, die Zeitrechnung, die poetische form, die handlung des 
dramas und ihre quelle, die abfassungszeit und die Urheber- 
schaft. Es würde zu weit führen, hier auf einzelheiten ein- 
zugehen. In einem punkte ist referent mit dem herausgeber 
nicht einverstanden. 

Um zu beweisen, dass die macht des guten in Macbeths 
herzen bis zum augenblicke der that eine lebendige ist, glaubt 
Conrad, dass die überirdischen bösen mächte nicht nur in 
gestalt der hexen die mordgedanken erst wecken müssen, son- 
dern dass sie, um Macbeth zum mord zu verführen, ein zweites 
mal eingreifen und zwar vermittelst der erscheinung des nur 
den äugen sichtbaren, nicht fühlbaren dolches. Conrad glaubt, 
dass das bild des dolches, \yie er vor Macbeth bei Duncans 
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schlafkammer zwschwebt, ebenso wenig ein wahngebllde seiner 
erhitzten phantasie sei, als es die hexen sind. Er begründet 
dies damit, dass es psychiatrisch schwerlich zu erklären sei, 
wie die phantasie Macbeths ihm die hallucination eines ein- 
zelnen gegenständes vor die äugen zu stellen vermochte. 
Conrad glaubt also, dass Macbeth nicht aus sieh allein heraus 
handelt, sondern nach dem willen einer höheren macht. Da- 
mit wäre die schicksalstragfidie wieder durch ein hinter- 
pförtchen hereiiigeschoben. Referent möchte dieser ansieht 
mit aller entschiedenheit entgegentreten. Zunächst wahrt 
Shakspere in allen seinen ernsten dramen dem menschen volle 
■Willensfreiheit. Der innere gnind des Schicksals, welchem 
Jfilacbeth verfällt, der böse samen seines Untergangs liegt in 
ihm selbst. Vischer bezeichnet mit recht die hexen als sym- 
"fcole der verführerisch, glatt sich hinlegenden gelegenheit, als 
^e höchst einladenden umstände der Situation. Ein willens- 
starker mensch, wie Macbeth es war, hat die sittliche kraft 
in sich, diesen gelegenheiten auszuweichen. Dass der dolch 
Glicht im gewöhnlichen sinn ,.materiell" ist, geht daraus hervor, 
dass er in der luft achwebt und den fingern nicht fühlbar 
ist; dass er aber dem äuge durchaus als wirklicher dolch er- 
scheint, erhellt aus den worten: „so greifbar von gestalt wie 
der, den ich jetzt zücke". Aus der ganzen läge ist es sehr 
wohl erklärbar, dass eine Sinnestäuschung gemeint ist. Das 
gehim eines durchaus edlen menschen, wie es Macbeth ur- 
sprünglich war, kann, wenn er durch masslosen ehi'geiz auf 
den weg des lasters getrieben wird, unmittelbar vor der aua- 
fahrung der verbrecherischen that leicht in so fieberhafte anf- 
reguiig und Unordnung geraten, dass es gebilde wie die des 
dolches zu erzeugen vermag. Bezeichnend ist das eintreten 
des ereignisses, sobald der erregte held sich selbst übei^lassen 
und allein ist. Das beschränktsein der täuschung auf einen 
einzelnen gegenständ bietet nicht die geringste Schwierigkeit. 
Hallucinationen im engern sinn schliessen zwar jede Über- 
legung darüber aus, ob der Sinneseindruck real ist oder nicht. 
Aber es giebt genug zwiachenzustände , wo die einsieht nur 
.teilweise erhalten ist. Derartige „Sinnestäuschungen" als aus- 
druck „nervöser Überreizung" sind psychologisch so leicht 
verstÄndlich und namentlich unserem modernen denken so 
Tollstftndig entsprechend, dass referent jede andere erklänmg 



106 L SPRACHE U. LITTERATUB. 

ffir gekünstelt hält. Es soll dabei nicht geleugnet werden, 
dass die andeutong des eingreifens einer höheren macht die 
dramatische Wirkung erhöht. 

Conrads ausgäbe der Vischerschen Übersetzung von Mac- 
beth sollte in keiner Schulbibliothek fehlen. In unsem real- 
anstalten wird gewöhnlich der englische text, in den gym- 
nasien irgend eine Übersetzung gelesen; die lehrer beiderlei 
Schulanstalten werden aus dem werke Conrads reichen nutzen 
ziehen können und vielfache anregung zu eigenem nachdenken 
empfangen. 

Stuttgart. Ph. Wagner. 

As You Like It. With iniroduction, noies, and ghssary by R. 
Brimley Johnson. William Blackwood and Son. Edinburgh 
and London. 171 ss. 

Das buch ist für die band der schüler bestimmt. Es will 
dieselben in das Studium der werke des grossen Britten ein- 
führen und sie für denselben begeistern, enthält deshalb 
keinerlei gelehrtes beiwerk. Die einleitung giebt au&chluss 
über die zeit der abfassung, die erste ausgäbe, die quellen, 
die moral, die vei'schiedenen hervorragenden aufführungen und 
bearbeitungen des Stücks nicht nur in England, sondern auch 
in Deutschland und Frankreich. Die anmerkungen enthalten 
erklänmgen einzelner ausdrücke und schwieriger stellen, sowie 
sachliche und metrische erläuterungen. Das glossar endlich 
erklärt nicht nur veraltete ausdrücke, sondern giebt alle die 
Stelleu an, wo sie zu finden sind. 

Es wird in neuerer zeit mit recht verlangt, dass man die 
Schüler mit ausgaben versehe, in welchen alle erklärungen in 
der fremdsprache gegeben sind. Blackwoods' School Shake- 
speare entspricht dieser forderung in jeder hinsieht. Die er- 
klärungen sind rein sachlicher natur, kui'z imd leicht ver- 
ständlich. An der band eines solchen buches ist es dem lehrer 
leicht gemacht, mit seinen schülem ausschliesslich in der 
fremdsprache zu verkehren ; es kann warm empfohlen werden. 
Zu bedauern ist, dass einzelne partien der einleitung, der an- 
merkungen und des glossars in zu kleinem druck gegeben sind. 

Stuttgart. Ph. Wagner. 
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i. Hense. Shakespeares Macbeth. Verlag von F. Schöiiingh, 
Paderborn. 1901, pp. 127. Preis 1 M. 40. 
Das hübsch ausgestattet« biichleio enthält ausser dem 
text der tragödie eine von eingehendem Studium zeugende ein- 
Jeitung über Shaksperes leben und werke, sowie über die zeit 
der abfassung und über die quellen der dichtung. Ein anhang 
bespricht in kürze die idee und den auf bau des dramaa, den 
Charakter desselben, den Charakter der personen, endlich das 
Verhältnis des Shakspereschen dramas zu HoUnsheds chronik. 
Mit i-echt geht Hense bei seinen ausfährungen davon aus, dass 
die personen Shaksperes nicht von einem unabänderlichen 
Schicksal geleitet werden, sondern dass ihres Schicksals steme 
in ihrer eigenen biiist sind. Dadurch schafft er sich die 
xichtige grundlage für die charakterentwicklang Macbeths. 
Da Macbeth noch von vielen als schicksalstragödie angesehen 
"wird, so wäre allerdings zu wünschen gewesen, dass H. in seinen 
ausfubrungen die hexen eingehender behandelt nnd auch den 
^olch nicht unbeachtet gelassen hätte, der Macbeth den weg 
zur Schlafkammer Duncans zeigt. Auffallend ist, dass der 
heransgeber als giiindlage des textes die auf der Schlegel- 
. Tieckschen Übersetzung beruhende Volksausgabe von Wilhelm 
[ Oechelliäuser gewählt hat. Er selbst giebt zu, dass dieselbe 
nicht nur h&rten im ausdruck nnd im verabau zeigt, sondem 
in lielen stellen auch das original wenig genau wiedergiebt. 
Warum hat H. niclit den geradezu klassischen text Friedrich 
Vischei-s gewählt, der alle andern Übersetzungen weit in den 
«hatten stallt? Bei der Schreibung des namens des grossen 
Bntten hätte nicht nur erwälint werden sollen, dass der dichter 
selbst in seinem testament Shakspere schrieb, sondern dass 
dieser name auch in den Stratforder ratsbüchern eine Ortho- 
graphie aufweist, die uns zur ausspräche der ersten silbe als 
bärze nötigt, so dass die Schreibung „Shakspere" namentlich 
in England immer mehr aufkommt. Wenn R die abfassung 
von Macbeth ins Jahr 1604 legt, so wäre es am plata gewesen, 
dies kurz durch die eigenheiten des stils und der metrik, die 
denen von Lear wohl am nächsten stehen, zu begründen. 
Uanz zu verwerfen ist H.'s aussprachebezeichnuug. Es wäre 
besser, gar keine solche anzugeben, als z. b. Raleigh durch 
„Hahli" oder Seyton durch „Szihtn" darzustellen. Doch lassen 
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sich diese kleinen mängel in einer späteren ausgäbe leicht 
beseitigen. 

Das schöne bändchen kann wegen der gediegenheit seines 
inhalts und namentlich wegen der scharfen und richtigen 
charakterauffa^ung der einzelnen personen nicht nur für die 
schullektttre , sondem auch für das privatstudium warm em- 
pfohlen werden. 

Stuttgart. Ph. Wagner. 

H. Schmitt. Shakespeares Julius Cäsar. Verlag von F. Schöningh, 
Paderborn, 1901. pp. 206. Preis? 

Wie alle klassikerausgaben des Schöninghschen Verlags ist 
auch dieses büchlein nicht nur für die schule, sondem auch 
für das haus bestimmt. Die rücksicht auf alle diejenigen, die 
sich privatim mit Shakspere befassen wollen, gebot die hin- 
zufügung einer etwas ausführlich gehaltenen einleitung. Die- 
selbe behandelt das leben und die werke Shaksperes, die quellen 
des Julius Cäsar, sowie die entstehung des dramas aus Plutarchs 
erzählungen. Dem text ist die Schlegelsche Übersetzung zn 
gründe gelegt, doch hat der Verfasser an vielen stellen ände- 
rungen vorgenommen. Schwierigere stellen und ausdrücke sind 
in fussnoten erläutert, die auf eine gründliche kenntnis der 
werke des grossen Britten schliessen lassen. In einem anhang 
werden noch aufbau, gattung und grundgedanke des dramas 
besprochen und eine treffliche Charakterzeichnung der wich- 
tigsten personen gegeben. Mit recht bezeichnet der heraus- 
geber Julius Cäsar als psychologisches drama mit historischer 
grundlage. Dadurch, dass Schmitt einen auszug aus Plutarchs 
lebensläufen des Julius Cäsar, des Brutus und des Antonius 
giebt, wird der abschnitt über die quellen des dramas ziemlich 
umfangreich, derselbe umfasst allein 56 selten. Hier liesse 
sich vielleicht bei einer späteren aufläge eine bedeutende 
kürzung vornehmen, zumal diese biographien manche Wieder- 
holung enthalten. Auch einige kleine ungenauigkeiten sollten 
aus der einleitung vei'schmnden. Shakspere wurde nicht am 
23., sondern am 26. April alten datums getauft ; im jähre seiner 
Verheiratung (1582) war der dichter noch nicht 19 jähre alt; 
die Zwillinge wurden ihm nicht im zweiten, sondern im dritten 
jähr (1585) seiner Verheiratung geboren. Wäre es nicht 
wünschenswert, dass die Schreibung „Shakspere" allgemein an- 
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genoinineii würde? Ueber die abfassungszeit der einzelnen 
di-anien des dichtera kann man verschiedener ansieht sein. 
Allein die herausgeber, die ihre kraft ein und derselben ver- 
lagsbuclihandluog: zur Verfügung stellen, sollten doch in be- 
ziehnng auf zeitliche aufeinanderfolge der dramen sich einigen, 
so dass sie nicht wie z. b. Hense, der herausgeber Macbeths, 
mid Si'hmitt, der herausgeber Cäsars, in wesentlichen punkten 
Ton einander abweichen. 

Doch wird auch dieses bUndchen schon in der vor uns 
liegenden gestalt mit grossem nutzen verwendet werden kennen, 
und zwar nicht nui- in schulen, die Shakspere nicht nach dem 
Originaltext lesen können, sondern namentlich auch von solchen 

I Personen, die durch eigenes Studium sich mit den werken des 
grossen dieliters vertraut machen wollen. 
Stuttgart. Ph. Wagner. 

Itruuchen wir eine neue deutsche Shakespoure-aus^abei 
Unter der Überschrift „Schlegel ■ Tieck" hat vorigen herbst 
in Hardens Zukunft (m-. 45, s. 222 ff.) professor Wilhelm Wetz 
^ai^elegt, dass die sogeuannte Schlegel-Tieck'sche Shakespeare- 
Übersetzung den anforderungen unserer zeit keineswegs ent- 
spricht; auch nicht, soweit sie von Schlegel selbst herrührt. 
]ch stimme ihm bei. Es scheint mir aber nicht unfruchtbar, 
an einem beispiel den stand der Shakespeare -Verdeutschung 
tiberhaupt zu erläutern. 

Die Schlegelsche Übersetzung mit dem urtext zu vergleichen, 
hatte ich zuerst vor etwa fünfzig jähren gelegenheit. Ein 
ebenso gütiger wie kundiger führer stand mir zur seite in dem 
hofrath James Marshall in Weimar, der, ein geborener Schotte, 
im Haag die prinzessin Sophie in der englischen spräche und 
litteratur untenichtet hatte und ihr, als sie sich 1842 mit dem 
erbgrossherzog Karl Alexander von Sachsen -Weimar- Eisenach 
vermählte, als ilir sekretär nach Weimar gefolgt war. Nicht 
selten hatte er in der Übersetzung niängel und selbst arge 
missverständnisse zu rügen. Bald nachher lernte Ich daneben 
die Übersetzung, die der hochbegabte, nachmals leider elend 
T&rkommene Ernst Ortlepp um die dreissiger jähre des vorigen 
jahrhonderts geliefert hat (2. aufl. Stuttgart 1S42), mit ihren 
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Vorzügen und mangeln kennen ; und so im laufe der zeit noch 
die eine und andre. In den achtziger jähren hatte ich oft 
anlass, mit meinem alten freunde Max Moltke, der mit seinem 
sprachsinn an Rückert gemahnte, Shakespeare - fragen zu be- 
sprechen. Er hatte dem grossen Briten ein gutes teil seiner 
lebensarbeit gewidmet, und ich selber besitze von seiner hand 
die bearbeitung der Meyer'schen Volksausgabe der sämtlichen 
werke mit vorwort von 1865 (Berlin 1886), die kein geringerer 
als Georg Brandes öfters für seine anführungen benutzt hat; 
ferner seine kleine ausgäbe des Hamlet, englisch und deutsch, 
nach der Schlegel'schen Übersetzung, eine ausführliche er- 
läuterung zum I. akt des Hamlet mit eigner Übersetzung, 
endlich die „doubtful plays". 

Immer mehr war in mir die Überzeugung gereift, dass es 
zwar zu den ehrentiteln unserer litteratur gehört, als die 
erste eine solche Übersetzung geschaffen zu haben wie die 
SchlegeVsche , die vor nun mehr als hundert jähren zu er- 
scheinen begonnen hat; dass wii* aber seitdem bedenklich 
zurückgeblieben sind und dass die herstellung einer deutschen 
Shakespeare - ausgäbe , die dem gegenwärtigen stände der er- 
kenntnis und zugleich den ansprüchen an ausstattung genügt, 
dem neuen Jahrhundert als eine zu lösende aufgäbe bleibt. 

Im vorigen winter brauchte ich für einen Vortrag über 
den Umgang mit menschen die bekannte stelle aus Hamlet I, 3 : 
die guten lehren, die der welterfahrene Polonius seinem söhne 
Laertes auf die fahrt nach Paris mitgiebt. Die Übersetzungen, 
die ich zur hand hatte oder mir rasch genug verschaffen 
konnte, wollten mir nicht genügen. Wenn es sich um unge- 
bundene rede handelte, z. b. um eine stelle aus Carlyle, aus 
Whitman, hatte ich mir in ähnlichen fällen immer selbst ge- 
holfen. An Shakespeare trat ich mit begreiflicher scheu heran, 
zumal da ich weder „neuphilolog" noch schriftsteiler von beru^ 
geschweige denn dichter bin. Aber mit der Schwierigkeit 
wuchs die f reude an der arbeit ; und als der vertrag gehalten 
war, Hess mich buchstäblich noch monate lang im wachen und 
träumen die stelle nicht los. Zur mitteilung eignet sie sich 
insofern besonders gut, als zum Verständnis ein näheres ein- 
gehen auf den Zusammenhang nicht erfordert wird. Ohnehin 
wird sie jeder leser kennen — wenigstens oberflächlich; die 
Schwierigkeiten treten erst bei tieferem eindringen hervor. 
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Zur ergänzung müsste freilich ein berufener noch einen leiden- 
schaftlich bewegten auftritt in ähnlicher weise bebandeln. 

Doch ich muss der übersetzüDg noch ein paar worte 
Toraosschicken. Jedermann weiss, dass SliaVespeare in wenige 
Worte reichen inhalt zusammenzudrängen pflegt.. Für die vers- 
mässige übertragnng ins Deutsche erwachsen daraus um so 
grössere schwieligkeiten, als die engliscJie spräche viel mehr 
einsilbige Wörter hat, die noch dazu auch in der mehi-zahl 
einsilbig bleiben, wähi'end wir zwei, drei silben dafür brauchen; 
hier ein paar beispiele aus der fraglichen stelle selber: few, 
wenige; thonghta, gedanken: no tongue, keine zunge; friends, 
freunde; hoops, reifen; palm, haudfläche nsw. Wenn man 
nicht am gebalte kürzen will, muss man also, wo sichs thun 
l&sst, nach äbnlich kurzen ausdrücken sncbeu, die man aber 
im wiirterbuche selten findet. Eine weitere Schwierigkeit liegt 
in der sinnlichen ki-aft und anschaulichkeit des ansdrucks, die 
oft an unsern dr. Martin Luther erinnert; bei kaum einem 
andern dichter ist es deshalb so notwendig, Lnthei-s rezept 
immer vor äugen zu haben: „Man muss die mutter im hause, 
die kiuder auf der gasse, den gemeinen mann auf dem markt 
dainmb fragen und denselbigen auf da» maul sehen, wie sie 
reden, und darnach dolmetschen". 

Dagegen bat unsere spräche vor der englischen neben 
mancheu anderen einen Vorzug und vorteil, den ich um so 
schärfer betonen muss, weil ihn die meisten Übersetzer viel 
zu wenig ausnützen: die leichtigkeit, das wort, auf dem der 
ton liegt, an den anfang (oder auch ans ende) zu rucken, 
gleichviel welche stelle ihm nach dem rein logischen satzbau 
zukommt (inversion). Vorbildlich sind dafür die sprichwört«r, 
ffir deren vergleichuog die Sammlung des Engländei-s Barten: 
„A Select CoUection of English and German Proverbs" (Ham- 
burg 1896) ein sehr schätzbares hiltsmittel bietet Bei den 
folgenden beispielen stelle ich immer das deutsche Sprichwort 
voran; die Schwerfälligkeit der englischen ausdrucksweise tritt 
dadurch besser hervor: „Einen fröhlichen geber hat gott lieb, 
Ijod loves a cbeerful giver. — Geben ist seliger denn nehmen, 
It 18 more blessed to give than to receive. — Nicht jede 
Wolke bringt regen. All clouds do not rain. — Die fehler der 
ii-£te deckt die erde, The blunders of physicians are covered 
by ihe earth. — Den letzten beisseu die hunde, The dogs bit« 
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the hindermost." Aus solchen urwüchsigen beispielen ist über 
die eigeuart der sprachen unendlich viel zu lernen. 

Nun zur Übersetzung unserer stelle. Für die vergteichung 
habe ich benutzt: 1. die von Schlegel mit den wenigen 
änderungen, die im auftrage der Deutschen Shakespeare- 
Gesellschaft unter Ulrici's Oberleitung K. Elze daran vorge- 
nommen hat (hier wesentlich auf verbesserten lesarten des 
Urtextes f ussend) ; 2. die gleichfalls sehr zurückhaltenden Ver- 
besserungen Vischer's; 3. die bearbeitung, die Simrock für 
die 1838 von Ortlepp, Ad. Böttger u. a. herausgegebne Über- 
setzung gelief ert hat ; 4. die Ortlepp'sche Übersetzung; 5. das 
Moltke*sche bruchstück; 6. die Verdeutschung, die Friedrich 
Bodenstedt für die von ihm selber nach der textrevision und 
unter mitwirkung von Nikolaus Delius herausgegebne Samm- 
lung der werke gegeben hat (Leipzig 1870); endlich 7. die 
neuerdings in Meyers Volksbüchern erschienene bearbeitung, 
als deren Urheber ich mit erlaubnis des Bibliographischen In- 
stituts L. Seeger nenne. Die vergleichung bis in alle einzel- 
heiten durchzuführen, wird mir der leser gern erlassen; ich 
erwähne nur, was mir beachtenswert scheint. 

And these few precepts in thy memory 
Look thou character: 

(und diese wenigen lehren sieh du zu in dein gedächtnis ein- 
zuprägen) — so lautet die einleitung. Schlegel kürzt, um 
für die nächsten verse mehr platz zu gewinnen, und die 
meisten folgen ihm: 

Und diese regehi präg in dein Gedächtnis. 

Am genauesten ist Seeger, der aber dann für den nächsten 
satz einen vers mehr in anspruch nimmt: 

und diese wenigen lehren grabe tief 
In dein gedächtnis ein. 

Schon die erste der lehren hat den Übersetzern harte nüsse 
zu knacken gegeben: 

v-/ — v^ — w Give thy thoughts no tongue, 
Nor any unproportion^d thought his act. 

Schlegel übersetzt: 

Gieb den gedanken, die du hegst, nicht znnge, 
Noch einem ungebührlichen die that. 

Dass „ungebührlichen^ nicht die sache trifft, hat schon Delins 
angemerkt Vischer verbessert: „unerwogenen". Aber auch 
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I ias ist nui' Papierdeutsch — wenn anders man es überhaupt 
I lulässig findet, das wort thought, das der dichter nicht ohne 
Bot wiederholt, ganz wegzulassen. Sehr einfach hilft sich 
[ Bodenstedt: 

^ — ^ — ^ Was du denkst, verschweig, 
Und woM bedenke olles, wäs du tbnst. 
4ber wo bleibt da Shakespeare? Aehnlich Seeger: 
w _ ^ _ ^ — Zum Worte lass 
Nie die gedanken kommen, nie sui that. 



Wenn da sie weislich iiiL'ht z 



r berechnet. 



\ 



[epp sagt: 

Leih nimmer dem gedankeii deine znnge. 
Alle diese Übersetzungen legen, mehr oder weniger, dem 
Ächter unter, dass auch ihm die spräche dazu da sei, die ge- 
danken zu verbergen. Das kann er aber nicht gemeint haben ; 
:Jo!gt doch auch unmittelbar darauf: „be thou familiär". Aus 
Lesern gefühl heraus fügen Simrock und Moltke das ab- 
schwächende wort ein: „nicht gleich zuuge". Auch das ist 
aber nur ein notbehelf. 

Betrachten wir die stelle genauer, so finden wir zunächst, 
was aus keiner dieser Übersetzungen deutlieh wird : dass der 
dichter dengedanken, thought, als leibhaftiges, ja lebendes 
Wesen vor sich sieht. Nicht von gedanken, „die du hegst", 
ist die rede, sondern von solchen, die in deiner seele aufsteigen, 
ohne dass du's hindern kannst. Diese unheimlichen wesen, 
warnt der dichter, sollst du nicht mit einer zunge ausstatten, 
jenem kleinen gliede, das doch grosse dinge anrichtet; sie 
möchten sonst auf eigne faust ausplaudern, was besser ver- 
schwiegen bleibt. Und trefflich stimmt dann zu dieser ver- 
sinnlichung das beiwort unproportioned. Der Italiener Carlo 
Rusconi, der den Amieto in prosa übersetzt Iiat (die 7. auf- 
läge ist schon 1867 in Florenz erscliienen) , giebt es durch 
non bene maturato wieder; allein nicht sowohl an eine früh- 
geburt ist gedacht, als vielmehi' an eine missgeburt, deren 
gliedniassen in keinem rechten Verhältnis zu einander stehen. 
Und warum sollten wir nicht — so gut vde ') Leibnitz das 
irort mi^urteil, Lessing missbegriff und missgeschick, Herder 
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missaolage, Campe misswort gebildet haben — so hier iea 
ausdmck missgedanke brauchen? His act ist die dem ge- 
danken entsprechende handlang, die noch nicht allemal eine 
that zu sein braucht, so zu sagen das exeqnatur; ich würde 
vorschlagen : Vollzug. Dann hätten wir, wenn wir den unreinen 
versanfaiig in kauf nehmen, die fast wörtliche fibersetzang: 

Deinen (redonken gieb dn keine zimge, 

Noch einem misagedanken je vollEHg. 

Das liegt weit ah von dem geheiss: verschweige, was du 
denkst! Es sagt nur: trage das herz nicht auf dei- zange. 
Wir kommen zu den versen i bis 8, die zusammengehöi'eD: 
Be thoD familiär, bot by uo meaus valgar. 
Tbe triends thoa bost and their adoption tried, 
Grapple them to thy sonl with boop« of eteel I 
Bnt do not dnll thy palm witb enUrtainment 
Of eacb newhatcb'd nnlledg'd comrade. w — 

Schlegel Übersetzt: 

Leutselig sei, doch keineswegi gemein. 
Den frennd, der dein nnd dessen wabl erprobt, 
Mit eb'men reifen klunmr' ihn an dein hers. 
Doch hart« deine band nicht durch begrUunng 
Ton jedem neugeheckten brader. 

Viseber sagt, der von Delius verwoi-fenen lesart hooks folgend, 
„haken" statt reifen. Die beiden letzten verse ändert er 
wie folgt; 

Doch drücke dir die band nicht hart im Umgang 
Hit btlrschchen nnflllgg', eben ansgeschlttpft. 

Statt „leutselig sei" sagt Simrock: „sei bald vertraut"; Ort- 
lepp: „sei allen freundlich"; Moltke: „zutraulich sei"; Boden- 
stedt: „sei höflich". Wer hat recht? Fragen wir den alten 
erfahrenen Webster, der sein Englisch kennt and uns fast 
niemals im Stiche Ifisst; er antwortet: not formal, uncere- 
monious, onconstrained — so, wie sich gebildete lente im ver- 
trauten kreise benehmen: ongezwmigen, zwanglos. Und das 
fibermaai der xwangloaigkeit, vor dem der alte höfling warnt, 
die aui<artuag ist vulgär, gemein. Aber „sich gemein 
machen ■', wie Simrock »nä Mfiltke schreiben, verschiebt den sinn. 
Nicht gl&cklinh gewählt ist bei Sclileget das „keineswegs", 
f abei' nicht ein verbot 
i des Satzes am platie: 
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keineswe^ sollst du dich steif benehmen — hier dagegen 
äs „nie" oder „nimmermehr" stehen. 
Ungern rühre ich an Schlegels Übersetzung der perle in 
I der rede des Polouius, die wohl in dieser fassung manchem 
I gleich mii- noch von der Jugendzeit her in der seele glänzt 
I ^ber, wenn wir ehrlich sein wollen, deutsch ist weder „den 
I treond, der dein", noch „dessen wähl erprobt"; auch giebt 
„der dein" keinen neuen gedanken, was tliou hast wohl thut. 
„Eh'men" ist kein rechter ersatz für of steel, und herz (heart) 
sagt nicht so viel wie soul, seele. Wie aber „klammr' ihn" 
Ton andern Übersetzern, selbst von Tischer, hat übernommen 
werden können, ist mir unbegreiflich. Einmal mutet es mein 
ohr und meine zunge nie Tschechisch an. Zugleich verstösst 
es aber gegen das gefüht für den satzbau: das „ihn" ist un- 
bequem und zugleich völlig entbehrlich. Shakespeare freilich 
konnte nach den gesetzen seiner spräche nicht sagen; the 
friends grapple to thy soul ; wollte er das objekt durch voran- 
stellung hervorheben, so musste er es durch das rUckweisende 
tliem ah^ solches kennzeichnen, Wohl aber können wir sagen: 
I den freund (.oder: die freunde) klammre an deine seele. 

Ortlepp ändert im ersten vers, nicht eben glücklich : „dess 
Wahl durch prüfnng du erprobt" — zwei worte für einen 
begriff. Moltke gestaltet ihn, ähnlich wie Simrock, so : „Hast 
freunde du, imd ihre wähl erprobt, mit ehrnen klammem 
schliess sie an dein herz''. Das flüssigste Deutsch hat wieder 
Bodenstedt: „Die freunde, die du treu erfunden hast, die 
klammre fest mit stahl an deine seele." Ich möclite aber 
I weder die „reifen" missen, noch das „erprobt", und würde 
\ sagen: 

Den freund, den du als echt erprobt host, klammre 
Uit eieenreifen fest an deine seele. 

[ In „echt", einem wort, um das andre Völker uns beneiden 
L dürfen, liegt die bewährung der getroffenen wähl eingeschlossen, 
nnd eiseureifen kommen den hoops of steel viel näher als 
eherne. 

Im folgenden verse bietet wieder do not dull thy palm 
I Behwi«rigkeiten. Das wort dull kommt weiter nnten nochmals 
■ Tor, Hier wie dort bedeutet es „stumpf machen' 

r abstumpfnng ist hier das feine gefühl für die sittliche 
Ijiedenttuig des händedrucks, dessen sitz der dichter in die 
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handfläche legt. Handfläche ist jedoch ein zu ungefüges wort. 
Vischer ersetzt es geschickt durch die Wendung: drücke dir 
die hand nicht hart; nur möchte ich „stumpf" für bezeich- 
nender halten. Entertainment ist mehr als begrüssung, weniger 
als freundschaft, wie Ortlepp übersetzt. Vischer's „im Um- 
gang" ist an sich besser, nur nötigt ihn — wie bei Schlegel 
„begrüssung von" hart klingt — das unbequeme „mit" zu der 
bösen Umstellung: bürschchen unflügg'. Seeger lässt die worte 
„im Umgang" einfach weg und hat dann leichtes spiel. Mir 
scheint das kurze wort „hegen" am besten das auszudrücken, 
was Webster erklärt als the act of receiving a host, or of 
amusing, admitting, cherishing. Goethe braucht einmal die 
Verbindung: „gesellig hegen". 

Bei der letzten der obigen vier zeilen giebt es auch 
wieder viel zu bedenken. Zunächst das ungewöhnliche wort 
newhat^h'd. Ich hatte den ausdruck „neugeheckten kameraden" 
bei Ortlepp oder „bruder" bei Schlegel nie anders verstanden, 
als dass er einen erst kürzlich gewonnenen bekannten bedeute, 
im gegensatz zu dem erprobten freund; etwa „eben aufge- 
lesen". Erst Vischer's Übersetzung hat mir gezeigt, dass man 
es auch anders deuten kann. Doch dann wäre es so gut wie 
gleichbedeutend mit unfledg'd, und dass dies Shakespeare ge- 
wollt habe, kann ich selbst einem kenner wie Vischer nicht 
glauben. Auch will zu seiner ansieht weder each, noch 
comrade passen. Zutreffend übersetzt m. e. Rusconi: stender 
la mano al primo venuto. Wenn diese auffassung richtig ist^ 
dann verdient wohl ein anderes wort den vorzug vor dem un- 
gewohnten „neugeheckt": neubacken. Es ist durchaus gang 
und gäbe, z. b. von einem neubacknen bürgermeister , einem 
neubacknen pärchen, einer neubacknen freundschaft zu sprechen. 
Dann darf aber auch das unfledg'd nicht weggelassen werden, 
wie das in den meisten Übersetzungen geschieht „Unflügge" 
fügt sich schwer in den vers ein, „noch nicht flügge" oder 
halb erst flügge" etwas besser. Volkstümlicher ist bei uns 
für das, was der dichter meint, der ausdruck halbwüchsig; 
ihm möchte der vorzug zu geben sein. Unserem kameraden 
erteilen wir ungern ein andres beiwort als ein lobendes; ich 
wondre mich, nirgends dem alten guten worte gesellen zu 
begegnen, das mir am besten den sinn zu treffen scheint. Ich 

e also etwa sagen: 
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Doch drücke dir die band nicht stumpf mit hegnng 
Neubackener halbwüchsiger gesellen. 

Wir gehen weiter: 

v^ — ^ — vy — N^— Beware 

Of entrance to a qnarrel; bnt being in, 

Bear't, that th' opposed may beware of thee. 

Schlegel hat hier einen sechsfüssigen vers, der auch in der 
Überarbeitung stehen geblieben ist: 

v> — \-/ — \-/ — v^ — v^ Hüte dich| 

In händel zn geraten; bist du drin, 

Führ sie, dass sich dein feind vor dir mag hüten. 

Yischer, der mit dem vollen verse beginnt, sagt: ,,Lass dich 
in streit nicht ein, doch bist du drin, führ ihn" usw. Boden- 
stedt: „Meide, in händel zu geraten, doch wenn drin, so führ 
sie durch, dass dich die gegner fürchten." Seeger: „Nie suche 
streit" usw. — Ich möchte das doppelte beware of, das für 
die eigenart des dichters bezeichnend ist, nicht aufgeben. Und 
„gegner" ist richtiger als „feind". Also etwa: 

Hut dich vor streit; doch bist du drin, dann fühl ihn 
So, dass der gegner sich vor dir mag hüten. 

Es folgen die verse: 

Give every man thine ear, but few thy voice; 
Take each man's censure, but reserve thy judgment. 

Bei Schlegel und Vischer: 

Dein ohr leih jedem, wenigen deine stimme, 
Nimm rat von allen, aber spar dein urteil. 

Hier giebt nur der schluss zu bedenken anlass: der sinn der 
Übersetzung ist zweifelhaft. Erspare dir, selbst zu urteilen, 
wäre die nächstliegende erklärung, das kann aber nicht ge- 
meint sein. Schlegel mag wohl eher die redensart im sinne 
gehabt haben, die man öfters hören kann : spar du deine Weis- 
heit, d. h. behalte sie für dich , sprich sie nicht aus. So hat 
es anscheinend auch Simrock verstanden, der übersetzt: be- 
wahr dein urteil; ebenso Bodenstedt: verschliess, und Seeger: 
verschweig. Das alles wären aber nur Wiederholungen, höch- 
stens abwandlungen des vorhergehenden gedankens: leih we- 
nigen deine stimme. Andrerseits bedarf aber die an sich für 
einen jungen menschen keineswegs ungefährliche Weisung, 
jedermanns rat entgegenzunehmen, unbedingt einer einschrän- 
kenden ergänzung: doch folge nicht blindlings, erwäge viel- 
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mehr selber, dann erst entschliesse dich. Und das ists, was 
der dichter in die worte zusammendrängt: reserve thy judge- 
ment Also : 

Nimm fremden rat, doch wahre dir dein urteil. 

So übersetzt auch Rusconi: ma serba intatto il tue giudizio. 

Costly thy habit, as thy purse can buy, 

Bat not expressed in fancy; rieh, not gandy. 

For the apparel oft proclaims the man; 

And they in France, of the best rank and Station, 

Are most select and generons, chief in that. 

Hier zeigen die Übersetzungen wieder bunteste mannigfaltig- 
keit, ohne dass auch nur eine davon durchgängig zu befrie- 
digen vermöchte. Zunächst Schlegel, am Schlüsse mit Ver- 
besserung von Elze: 

Dein kleid sei kostbar, wie*8 dein beutel kann, 
Doch nicht ins grillenhafte; reich, nicht bnnt: 
Denn es verkündigt oft die tracht den mann. 
Und die vom ersten rang und stand in Frankreich 
Sind darin ausgesucht und edler sitte. 

Am weitesten entfernt sich wie auch sonst Bodenstedt — von 
Schlegel, aber zugleich von der eigenart Shakespeares: 

Trag dich so kostbar, wie du's zahlen kannst. 
Doch ja nicht geckenhaft; reich, ohne prunk; 
Denn an dem kleid erkennt man oft den mann; 
In Frankreich sind die höchstgesteUten männer 
Hierin von ganz yollendetem geschmack. 

Vischer hat an der Schlegelschen Übersetzung nur die erste 
zeile geändert: Die Meldung kostbar, wie die börse reicht 
Die meiste Schwierigkeit machen die bezeichnungen expressed 
in fancy; gaudy; most select and generous. Für das erste 
wählen Ortlepp und Moltke fantastisch, für das zweite flitter- 
haft; das dritte sucht jener wiederzugeben mit: bewähren 
einen feinen takt, dieser mit: sind ausgesuchte muster. Ich 
glaube unter fancy die jeweilige laune der mode verstehen 
zu müssen, unter express'd das aufdringliche hervorkehren 
dieser laune ; will man's mit einem wort ausdrücken, so wüsste 
ich kein besseres als: übermodisch oder allenfalls stutzerhaft 
(geckenhaft sagt man nur von älteren leuten). Für gaudy, 
das Webster erklärt: gay beyond the simplicity of nature and 
good taste, haben wir das kräftig zeichnende wort: protzig. 
Den vornehmen Franzosen endlich werden wir am besten ge- 
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recht, wenn wir ihnen in bezug; auf die kleidung „edelsten 
geschmack" nachrühmen; die „edle sitte" lieg:t auf anderem 
gebiet, ebenso der „feine takt". Ich möchte hiernach die 
stelle so übersetzen: 

Dein kleid — so kostbar, wie's dein 1>entel dir 
Erlaabt, nicht Ubermodisch; reich, nicht protzig. 
Denn Bcbon die tracht verkündet oft den mann, 
Und wer in Frankreich hoch von rang und stand, 
Zeigt grade hierin edelsten geachmack. 

Von der kleidnng wendet sich Polonius zum gebaren in 
geldsachen: 

Neither a borrower, nor a lender be; 
For loan oft lose« both itself and friend. 
And borrawing dnlls the edge of hnsbandry. 

Das übersetzt Schlegel; 

Kein borger sei und auch Verleiher nicht; 
Sich und den freund verliert das darlehn oft, 
Und borgen »tnmpft der Wirtschaft spitse ab. 

Bodenstedt: 

Sei kein Verleiher, aber auch kein borger; 

Das darlehn geht oft mit dem freund verloren, 

Und borgen nimmt der Sparsamkeit die schSrfe. 

Bemerkenswert ist hier die Übersetzung von Seeger: 

Entlehne nicht und leih auch nicht; beim leihen 

Geht oft das geld verloren und der freund. 

Und borgen atunipft den sinn für'g sparen ab. 

Der Wendung „geht verloren" bedienen sich auch Sirarock und 

Moltke. Diese wird auch kaum zu entbehren sein. Schon 

der ausdruck „das darlehn verliert sich" ist befremdlich, wie 

Tiel mehr „das darlehn verliert den freund"; to lose hat eben 

eine etwas weitere bedeutung als unser verlieren: verloren 

gehu machen, to waste, to squander. Wir könnten allenfalls 

sagen; Verleihen bringt dich leicht um geld und freunde. 

Bodenstedt hat den sinn verkehrt : die warnung vor dem 

borgen liegt näher als die vor dem verleihen, und der verlnst 

des freundes ist erst die folge davon, dass er das darlehn 

nicht zmückzahlt. Husbandry ist eher mit Sparsamkeit oder 

sinn fürs sparen zu übersetzeu als mit Wirtschaft oder, wie 

Simrock thut, haushält ; am besten trifft es wohl „wirtachafts- 

ginn". Missverständlich ist Bodenstedt's „nimmt die schärfe", 

was eher an milderndes öl als an abstumpfen erinnert; aber 
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freilich ist edge ebenso wenig spitze, was hier schlechter- 
dings nicht passt; sondern vielmehr schneide (acies) — ein 
wort, dessen wert wir uns durch den eklen missbrauch des 
beiworts ,,schneidig^ nicht sollten verkümmern lassen. Ich 
würde sagen: 

Weder ein borger, noch Verleiher sei; 

Zu leicht geht mit dem geld der frennd verloren, 

Und borgen stumpft des vrirtschaftssinnes schneide. 

Und nun kommen wir zum schlussstein der ermahnung: 

This above all: to thine own seif be trae; 
And it must follow as the night the day, 
Thou canst not then be false to any man. 

Schlegel ttbei'setzt: 

Dies über alles: sei dir selber treu, 

Und darans folgt so wie die nacht dem tage, 

Du kannst nicht falsch sein gegen irgend wen. 

Die andern Übersetzungen zeigen wieder mannigfache Ver- 
schiedenheiten; diese sind jedoch untergeordneten ranges, und 
ich übergehe sie. Aber dass die ermahnung des greises an 
den Jüngling: to thine own seif be true von allen mir be- 
kannten Übersetzern dahin verstanden wird, er solle sich 
selber treu sein (oder bleiben), das nimmt mich wunder. 
Sicher ist ihnen geläufig gewesen, dass true in erster reihe 
trotz der Verwandtschaft, nicht treu, sondern wahr, aufrichtig 
bedeutet, ebenso wie truth nicht treue, sondern Wahrheit. 
Andrerseits gestehe ich gern zu, dass es zuweilen mit „treu" 
zu Übersetzen ist ; aber doch meist in dem sinne, wie wir von 
einem treuen bildnis, einer treuen Übersetzung sprechen, nicht 
für das ausharren im dienst, in der freundschaf t , in der ge- 
sinnung. Hier aber fordert der Zusammenhang durchaus die 
Übersetzung: wahr. Die edle mahnung, sich selber treu zu 
sein, ist eine mahnung an den gereiften mann, nicht an den 
Jüngling, der in die wogen des lebens hinaussteuem soll, um 
seinen Charakter zu bilden, und dessen „eignes selbst" noch 
in der ersten entfaltung begriffen ist; den lehren des vaters, 
den eignen guten Vorsätzen mag er treue geloben, sein „selbst" 
ist dafür noch zu unreif. Und wollte man — was hier doch 
zu fem liegt — an das in ihm lebende „bild dess, das er 
werden soll", denken, so stände doch dieser auffassung der 
Inhalt des nächsten verses entgegen; nicht als ob false nicht 
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zuweilen als gegensatz tob faithful gebraucht werden könnte 
— aber nimmermelir ist die trene eine pfljclit, die „gegen 
irgend wen", d. h, gegen alle zu üben wäre, sie setzt immer 
ein engeres Verhältnis voraus. Wir können nur aber- 
Betzen: Sei wahr gegen dich selbst! 

Auch Ruaconi übei-setzt: sÜ sincero con te medesimo. 
Aber ich kann noch einen andern gewährsmann nennen; 
Friedrich Theodor Vischer, der zwar die Schlegelsche Über- 
setzung ruhig stehen lässt, daran aber unmittelbar — gleichsam 
unwillkürlich — die erläuterung kniipft : „Sind wir nicht 
wahr gegen andere, so kommt es meist daher, dass wir an- 
gefangen haben, gegen uns selbst unwahr zu sein." 

Die mahnung: sei wahr gegen dich selbst! fügt sich nun 
freilich nicht so bequem in den vers wie die andre: sei dir 
selber treu! Wollen wir nicht die alte, übrigens von Goethe 
and Grillparzer und neuerdings wieder von Gerhart Haupt- 
mann aufgefrischte kiU'Zung „gen" für gegen brauchen, so 
müssen wir sagen „zu dir" oder wohl besser „vor dir selber". 
Dass dies dem ohre weniger glatt eingeht, darf uns nicht 
hindern, auch hier wahr zu sein. 

Zusammengefasst würde die neue Übersetzung — bei der 
in der that, ohne dass ich's irgendwie darauf angelegt hätte, 
von den früheren kaum ein stein auf dem andein geblieben 
ist — lauten wie folgt: 

Und diese lehren präg' dir ins gedächtnia: 

Deinen gedanken gieb da keine zunge, 

Noch einem miMged&nken je vullzug. 

Benimm dicii zwanglos, nber nie gemein. 
■ 5 Den freund, den dn als tren erprobt hast, klAmmre 

Mit eieenreifen fe»it an deine seele, 
I Doch drücke dir die hand niclit etumpf mit hegnng 

Neubackener halbwiirhsiger gegcUea. 

Hftt dich vor streit; doch bist dii drin, dann fUhr ilin 
10 So, dasB der gegner flieh vor dir mag hüten. 

Dein ohr teih jedem, wenigen die stimnie; 

Nimm fremden rat, doch wahre dir dein urteil. 

Pein kleid — so kostbar, wie's dein hentel dir 

Erlaubt, nicht übermodiBCb ; reich, nicht proteig: 
15 Denn schon die tracht verkündet oft den mann, 

und wer in Frankreich hoch von rang und stand, 
I Zeigt grade hierin edelsten geschmack. 

Weder ein borger, noch Verleiher eei; 
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Zu leicht geht mit dem geld der frennd verloren, 
20 Und borgen stampft des wirtschaftssinnes schneide. 
Doch eins vor allem: wahr sei vor dir selber! 
Dann — so gewiss die nacht dem tage folgt — 
Kannst du nicht falsch sein gegen irgend wen. 
Leb wohl, mein segen reife dies in dir! 

Ich bin weit entfernt, meine Übersetzung für musterhaft 
zu halten — dazu liegen mir die Schwierigkeiten der aufgäbe 
viel zu klar vor äugen. Ich habe mich nur redlich bemfiht, 
den sinn und die färbung des Urtextes so treu, wie ich es 
vermochte, wiederzugeben, ohne doch unserer muttersprache 
gewalt anzuthun: mit den mittein und im geist unserer 
spräche annähernd das zu bieten, was Shakespeare in der 
seinen geleistet hat. 

Wenn mein versuch die erkenntnis erwecken oder ver- 
breiten hilft, dass der jetzige stand der Shakespeare - Über- 
setzung nicht derart ist, um die bände in den schoss zu legen, 
dass vielmehr das ziel noch hoch und weit, sehr weit 
vor uns liegt, dann hat er seinen zweck erfüllt. 

Leipzig. Julius GenseL 



IL UNTERRICHTSWESEN. 

Lehr- und Uebungsbuch der Englischen Sprache. Ausgabe B. 
IL Teil. Von J. C. N. Backhaus. Hannover, Berlin, Verlag 
von Carl Meyer (Gustav Prior). 220 S. Pr. M. 2, geb. 
M. 2.40. 

Die grammatik enthält nichts nenes ; selbst die lesestttcke sind meist 
schon vorhandenen lehrbttchern entnommen; die gedichte sind die znm 
eisernen bestände seit 50 jähren gehörigen. Englisch und regeln sind viel- 
fach fehlerhaft. Englishwomau soll „nur von ungebildeten frauen" ge- 
braucht werden. Man sagt two pieces of sngar, nicht piece. cost hat auch 
phiral. She-neighbonr klingt komisch. The general died sword in his hand 
ist falsch für sword in hand ; the duke ordered his servant ist nichtssagend. 
Für the task was difficolt to John mnss es heissen for. St. Helena lantet 
nicht sü^nt und nicht hollno, sondern sont h4bnee. That is weU, „das geht 
gut". Wie soll man das verstehen? Sennight ist veraltet. Die einge- 
streuten dialoge haben oft wunderliche spräche; in dem einen Schlössing 
entnommenen, heisst es: "And how are you? Well". Es mnsste qoite 
well heissen. — We are generally 12 or 14 hours to London Bridge ist 
ebenso nachlässig für in going to L. Br., wie How long are we crossing 
the Channel für does it take us to cross the Ch. Ein furchtbares stück 
Unterhaltung wird in Going to the Sea — soll heissen to the Sea-side — 
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1 getiotcD. "TbiB jear I can't bave snch a pleaanre an I had tliree ycnra 
." - Will you be so kJnd? Antwort With all my heart, of covrse. — 
I bope we sbaLl be able lo get a pleaaant lodging id the isle, — No doubt, 
will, — I wißh Jon joyfiü holidaya, Itlr pleasaut. Ferner how long 
ü it since joa liave writteu to him, statt wrote. „kwt das eis gehen" 
heisst nicht to the ice, sooiiern on. Eine mir neue freilich viel moralischere 
fasäung ist Stolen apples are not aweet. Sonst heisat es stolen applee a,te 
gweet; steht doch schon Proverbs ß, 17; Stolen watera are sweet; ein 
■chottisches sprOchwort sagt; Stown dintg (stolen opportunitjes) are sweet 
Dud Batbom singt in seinen 'Ingoldsby Legends': 

Mr. Benjamin Franklin was wont to repeat, 
In hiB bndget of proverbs, "Stol'n kisses are sweet". 
In Randolpb's Amyntas singen ilie elfen: 

"Furto cnncta msgiü bella, 
Fnrto diilcior pnella, 
Fnrto omuia decora, 
Fnrto poma duiciora." 
_I torgot to leave anything on it (the seat) ist zwar nicht unrichtig, denn 
im forget liegt eine art Verneinung, aber sometbing ist gewdhulicher, und 
deshalb für ein schnlbncb empfelilens werter. 

■'Statt inust wird nicht selten to bave gebraucht." Ja, aber wann? 

- 1 sball wird auch dann gebraucht, wenn der befehlssatz die fragefomi 

uinimmt, oder zum nebensatz wird. Sball we go home? Diese fra^ soll 

ein befebl seinV ■'Should wird gebraucht, um einen etwa eintretenden fall 

xa bezeichnen. So anch sball." Ohne anterachied? 

„In der frage heisst "wollen wir", wenn nicht das wollen ausdrücklich 
hervorgehoben wird, ■'sball we"." Also giebt es auch "will we go" ? "Wenn 
im Dentscben "hätte" mit einem mangelhaften hilfsverb verbunden ist, Bo 
werden im Eugliscben die formen tertanscht." Was gehn den Engländer 
I die deutschen ansdrucks weisen an. 

Berlin. G. Krncger. 
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I. SPRACHE UND LITTERATUR. 

Words and their Ways in English Speech. By James Bradstreet 
Greenough. Professor of Latin in Harvard University, and 
George Lyman Kittredge, Professor of English in Harvard 
Univei-sity. New York : The Macmillan Company. (London : 
Macmillan & Co., Ltd.) 190L Pp. X + 431. 

This is one of the most thoroughly enjoyable and stimu- 
lating books on English linguistic liistory that has been written 
for many years. It is unlike any other work in this line, but 
it Combines the best features of a uumber of manuals. The 
Principal sources from which it« material — but nothing 
naore — has been drawn, are Murray-Bradley's gi-eat historical 
Dictionary, Skeat's etymological works, and the etymological 
contributions to A^'ebster's International Dictionary by Pro- 
fessor Sheldon of Harvard Univereity. The historical know- 
ledge stored up in the great modern dictionaries is as yet to 
Diost readers a terra incognita, a book with seven seals, or, 
*t best, a Story without a plot, because they have not learned 
tiie art of reading between the lines. Jacob Grimm's idyllic 
picture of the family gathering round the Dictionary and 
studying word after word with pleasure, nay ^with devotion', 
^ never been realized; it was a dream too fair to have 
come true. Also the splendid Oxford Dictionary, far from 
'^ing actually recognized as the authoritative book of re- 

AaglU, BclbUtt xin. 9 
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ference in all questions of word history, is only too frequenüy 
slighted even by men who ought to know betterJ) Yet it 
would be a great mistake to believe that a scholarly treatment 
of the English vocabulary is necessarily beyond the horizon, 
or above the interest of modern readers. Just give us the 
right kind of man that will unlock the hidden treasores of 
language, Interpret the lexical mysteries, expound the wonderfol 
biographies of words, and there will be an attentive and 
delighted audience to listen to him. In fact, what history 
could be more profoundly fascinating? 

From what has been said, it is easily inferred that the 
present book is not designed for the brethren of the philo- 
logical craft, though it will hurt none of them to go throngh 
the volume. "The practical man, who rides in electric cars, 
talks by the long-distance telephone, and dictates his letters 
to a stenographer, seldom has time to think that he is the 
heir of all the ages. Yet, however busy he may be, there 
are moments when the amazing phenomenon of articulate 
Speech comes home to him as a kind of commonplace mirade. 
To answer some of the questions that occur to one at such 
moments is the main purpose of this book/' (Preface.) It may 
indeed be used by all persons of fair education and a certain 
thirst for intellectual improvement, although it will not, of 
course, enable them to carry on independent linguistic in- 
vestigations. The scrupulously scholarly character of the 
work, it is hardly necessary to add, is sufficiently vouched 
for by the names of the authors. An idea of its scope will 
be gained by a mention of the main chapters: The Origin of 
Language ; Language as Poetry ; Leamed Words and Populär 
Words; Technical or Class Dialects; Slang and Legitimate 
Speech; The Literary Language; The Latin in English; 
Fashion in Language ; Complexity, — and Unity of the English 
Vocabulary; further a series of chapters devoted more par- 
ticularly to Semasiology, viz. on Generalization and Speciali- 
zatiou of Meaning, Radiation, Transference of Meaning, De- 
generation, Euphemism, etc.; besides two somewhat more 



*) For a very seasonable complaint of this neglect, see Prof. Francis 
A. March's remarks in the TransacUoHS atid Proceedings of the American 
Fhilological Association, Vol. XXX (1899), Proceedings, p. ^^TYTn 
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L technical sections on The Development of Words, i.e. Eoots, 

[ Sterns. Inflection ; Derivation and Composition. If we had to 

I express a personal preference , we should Single out the 

chapters on Fashion, on Slang, and on Hyperbole as especially 

ftttracÜTe. Aa a fine example of how a well-worn sabject ean 

be invested ttith new chann by a fiesh and individual pre- 

sentation, we recommend the Sketch of the rise of literary 

Eoglish (pp. 80 ff.). Throughout the book the relation between 

Ungiiistic and cultural htstory is stiongly eniphasized. For 

"the study of words is in reality the study of civillzation. 

I The investigator of language lias his finger on the pulse of 

' human Society" (p. 317). That the autUoi-s are experts in the 

psychology of language. may be observed on many occasions. 

FnrtheiTuore , one of the great gains, not to say blessings, 

that are sure tfl result from a perusal of this volume, ia the 

inevitable discovery that theve is no healthy and penetrating 

study of literature without a proper consideration of language, 

itfi vehicie. Sound judgment and common sense govem the 

views on linguistic questions in general. The form of ex- 

position and Illustration is adniirably clear. The authors liave 

a way of hitting the nail on the head that will impress itself 

on the reader, and the bits of (American) humor scattered 

[ through the book are never out of place. 

A few miscellaneoiis quotations may serve as specimens 
I of method and style. 

"An amusing instance of verbal degradation is afiorded 
' by a little gioup of words which should mean 'instantly', 
but to which the procrastinating habit of mankind has attached 
an implication of delay. Soon is Ihe Auglo-Saxon word for 
*inimedialely\ By and by once meant the same thing (By 
und by was originally an adverb of place, meaning 'side by 
side". Thns, Palaraon and Arcite are fouiid on the battlefield 
lying "by and by', severely wounded. From adjacent place 
it was transferred to time immediately future. Oompare on 
ihe spot in 'Teil me on the spot', *in the nicJc of time', sur 
ie chatnp. main-tenant),^) and so did presently and directly. 
AU four have fallen off in promptitnde. 'I will attend to 
jonr business soon' is cold comfort \o the waiting i)etitioner. 



■) TliU iMirentheticat eipUunlion is given aa a tuotnote iu tbe buok. 
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Presently and directly are better, especially the latter, for they 
are newer words and have not had time to break down utterlj. 
Bat by and by has become the proverbial motto of the de- 
termined procrastinator. Even immediaiely is backsliding a 
little. Instantly Stands firm, but will doubtless go the way 
of all the rest" (pp. 292f.). 

"Words, then, have no character in themselves. They are 
merely conventional signs, and consequently they can be good 
or bad, dignified or vulgär, only in accordance with the ideas 
which they conventionally denote or suggest in the mind of 
the Speaker and his hearers. Yet ander this head of stig- 
gestions comes in an important consideration, which accounts 
for a great deal that would otherwise be inexplicable. Most 
words, from their use, acquire special connotations or associa- 
tions, which almost seem to give them a character of their 
own" (p. 224). — "The power of such connotations becomes 
very great when the word is an old one, which has been much 
used, and is in some manner, therefore, bound up with the 
most intense experiences of great numbers of men. Words 
like father, mother, home, or the name of one's country, may 
have a tremendous effect in a great crisis. A mob may be 
roused to fury by the utterance of a Single word; yet in all 
such cases it is of course not the word at all that produces 
the effect, but its associations. Caesar's mutinous army was 
reduced to tearful Submission by the one word Quiritesl 
'fellow- Citizens', which reminded them that they were no 
longer commilitones, the 'fellow-soldiers' of their beloved leader. 
— Indeed, language is sometimes translated into conduct. 
A figure of speech may even suggest a course of action .... 
A mistaken etymology may react in a similar manner. A 
forlorn hope is a body of soldiers who undertake some Service 
of extraordinary peril. The phrase is an adaptation of the 
Dutch verloren hoop, 'lost band' (in Fr., enfanis perdus). 
Hoop is cognate with oiu' heap, which formerly signified a 
multitude of persons as well as of things. Who can doubt 
that the happy confusion of tongues which illumined with a 
ray of hope the desperate valor of the old phrase, has had it^ 
effect on the fortune of war?" (p. 227). 

"A peculiar kind of vagabond language, always hanging 
on the outskirts of legitimate speech, but continually straying 
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or forcing its way into the most respectable Company, is what 
we call slang"" (p. 55). — "Slang is no novelty, as many 
persons imagine. It is only new slang that is novel. 'The 
ancients did not know that they were ancients'" (p. 58). 

"One of the first and best effects of intelligent lingoistic 
study is to emancipate us from that form of provincialism 
which erects the present fashions in language into eternal 
Canons of criticism" (p. 116). 

We would further refer the curious reader in advance 

to snch inviting items as the history of the temperaments, 

humor, and complexion (pp. 30 ff.) , the development of town, 

ciiy, village, home, etc. (pp. 142 ff.), the new method employed 

for getting at the approximate proportion of Latin elements 

in the English vocabulary (p. 106) , the fine remarks on the 

SprachgefüMy or the 'genius of language' (pp. 124ff.). That 

the book is fully 'up-to-date', may be seen from the allusion 

to certain Spanish and Dutch terms made fashionable by the 

Tecent American and British wai's (e. g., reconcentration ; kopje, 

laager) (p. 112), or the discussion of the odd Compound electro- 

€^it€ (pp. 293 f.). — The New England pronunciation of göat, 

by the side of the *regulai' cöat, töad, löad, böat, etc. exempli- 

fies strikingly the nature of many an exception to phonetic 

laws (pp. 165 f.). 

A select Bibliogiaphy has been given in the Appendix. 
Those interested in the origin of language will also find there 
a new theory suggested, which has been properly provided 
with the anticipatory nickname of *goo-goo theory'. 

The cry for popularization of knowledge is in the air. 
In this case the demand has been met in the very ablest 
manner, and in accordance with the stiictest scientific prin- 
ciples. In a word, here we have a specimen of 'University 
extension' in its true meaning. 

It is our sincere wish that some day a German professor 
of German may give us an equally excellent book of the 
same scope on his native tongue. We recommend Greenough- 
Kittredge's work as a model. 

University of Minnesota. Frederick Klaeber. 
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Tennysoniana III. 

Stopford, A. Brooke, Tennyson. His Art and Relation to Modem 
Life. InTwoVols. London, Isbister& Co. 1900. pp. 254 + 253. 

Morton Luce, Tennyson. London, J. M. Dent & Co. 1901. {The 
Teniple Cyclopcedic Primers. 1/. net per vol.) 

Dass die elegant ausgestatteten bändchen Stopford Brocke's 
ihren wert für die einführung in Tennyson bereits bewiesen 
haben, zeigt der umstand, da^ die erste aufläge (1894) nach 
dreimal aufgelegt werden musste, ehe die vorliegende in zwei 
bändchen ei-schien, trotz der reichen auswahl von kommen- 
taren, die sich seit des dichters tode mit dessen Wertschätzung 
und erklärung beschäftigen. Aehnlich verhält es sich mit 
dem Primer von Morton Luce, der in kondensierter und über- 
arbeiteter form das enthält, was sein Handbook to Tennyson 
(vergl. mein referat in diesen blättern bd. IX, 136) ausführ- 
licher bot ; nur sind hier auch die gedichte berücksichtigt, die 
in dem "Memoir" von Tennyson's söhn zum ersten male er- 
schienen. Wenn man eine kurze Charakteristik der beiden 
bücher geben wollte, musste man sagen, dass Luce eine kurz 
gefasste aber reichhaltige darstellung von philologisch- 
historischer Seite bietet, während Brooke in kritisch- 
ästhetischer weise und im stile litterarischer vortrage sich 
liebevoll über die einzelnen dichtungen verbreitet. 

Es ist von Interesse zu beobachten, wie beide, von ver- 
schiedenen Standpunkten ausgehend, dem menschen und dem 
dichter in ihren Charakteristiken gerecht zu werden versuchen, 
und im grossen und ganzen auf die gleiche anschauung hinaus 
kommen. Tennyson stand , wie M. Luce richtig bemerkt , im 
Zeitalter der reform; auf die romantische folgte eine neu- 
romantische schule mit der der prä-Raphaeliten in der mitte: 
ihre ziele sind Volkstum, erziehung, forschung, Wissenschaft. 
Nun huldigt, nach Luce, der dichter in religiöser beziehung 
der forschung und evolution, ihm gilt nicht das dogma, son- 
dern der glaube. Politisch wiederholt schwankend, aber doch 
immer vorwärts strebend, huldigt er dem fortschritt, aber will 
die „erhaltung der rechte des menschen" (seinen Standpunkt 
hat, wie wir sehen werden, Brooke richtiger präzisiert); als 

t X, 828 a. 353. 
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lehrer der liuraaDität sind seine dichtungen von hohem prak- 
tischen wert. Als dichter verdankt T. am meisten Keats, 
Shelley und Coleridge, iu zweiter linie Wordsworth; er ist 
mehr nachalimend und reflektierend als spontan und schöpferisch; 
sein verdienst gegenüber seinen Vorgängern ist „das einweben 
der natur-scenerie in vers, form, ton und färbe der dichtung, 
nnd daher der effekt an pathos, scliünlieit, zatiber". Sein stil 
ist vollkommen, der versmasse gebraucht er gar viele, erfindet 
seihst viele, kürz, er ist meister der technik. Ein wicb- 
lifes Clement seiner poesjen ist der humor. 

Stopford Brooke kennzeichnet des dichtei-s kunst als 
einfachheit, die aus seinem Charakter hervorging, als ein- 
{ftchheit auch in der darstellung der natur. Seine dichtungen 
zeigen aber auch "stateliness", die treue für die Schönheit und 
fär "loveliness", er besitzt die kraft Schönheit zu sehen und 
darzustellen. Bezüglich der religionsauffassung erkennt man in 
Brooke den liberalen und vereöhnlichen unitarischen priester 
,die persönlichen ansichten des dichters über das dogma 
haben wir kein recht zu kritisieren"; in seiner dichtung stellt 
er kein formuliertes dogma auf; die basis seiner religiösen 
elemenle hat er in "/n Memoriam" gelegt; p. 33 formuliert 
sie Brooke etwa in "Inimortal Life in God who is immortal 
Ijove". Seine Stellung in politischer und sozialer beziehung 
Itat dieser u. e. richtig erkannt: T. war nie im herzen demo- 
Icrat, wenn er auch (cf. p. 40) eine reihe der demokratischen 
f orderungen dichterisch behandelte; sein englischer Patriotismus 
ist fast Chauvinismus und zeigt wenig Sympathie mit anderen 
nationen; seine englische politik "Whiggism with a very 
^acious smile and salute for Conservatism" — ich würde 
sagen mehr konservativ als liberal — eine politik, die den 
irieg (in Maud) als rezept gegen die übel der zeit und als 
Stärkung des Patriotismus empfiehlt. Dem tritt Brooke scharf 
«ntgegen: seine Schilderungen der Wirkungen des krieges (p. 50) 
passen nur zu gut auf die heutige läge Englands! So ist in 
sozialer beziehung T. seiner zeit gegenüber rückständig, wäh- 
rend er nur betreffs der frauenfrage und ihrer beziehung 
zum modernen leben weitergeschritten ist, wie er denn (p. 100) 
noch mehr als Wordsworth für die „heiligkeit der ehe" eintritt 
Vollständig im Widerspruch ist referent mit Brooke da, 
wo dieser in dem kapitel "The Nature Poetry" 11, 209 ff, des 
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dichters Verhältnis zur natur behandelt. Er stellt behanp- 
tungen auf wie p. 214 : ^Er hatte keine "personal affection" 
für die natur"; „es ist keine wärme, kein leben, keine liebe 
in seiner natur" (p. 215); „wenn er über die natur schrieb, 
konnte er keine liebe für sie fühlen und ihr kein leben zu- 
trauen, weil sie nur ein falsches bild der wahren weit war" 
(p. 218) und ähnliche sätze! Wenn auch T. kein pantheist 
war wie Shelley, dessen seele in der natur aufging, und dem- 
nach sein naturgefühl ganz anders geartet ist, so ist es mir 
doch unbegreiflich, wie man ihm tiefes naturempfinden ab- 
sprechen kann, ihm, der nach beglaubigten Zeugnissen täglich 
liebevoll das kleine und grosse in derselben in seinen einzel- 
heiten verfolgte, dessen wunderbare Stimmungsbilder aus der 
natur sein tiefes gemüt bezeugen, der besonders in der dar- 
stellung der gewässer und vor allem des meeres so wunderbare 
bilder schuf? Seine darstellung der natur ist vielleicht mit 
der Keats' am verwandte^sten, in der pracht und im detail der 
beschreibung, allerdings ohne dessen mjthologle. Es scheint 
uns gezwungen, wenn Brooke am schluss dieses kapitels trennt 
zwischen der beschreibung der natur allein und der darstellung 
(einführung) des menschen in dieselbe. Er sagt von dieser 
humanised Nature of T.: "he takes Nature up into the life 
and heart of man, and, in illustrating man by nature, colonrs 
Nature by human feeling; or he composes a Nature in bar- 
mony with his own moods and those of his personages, and 
this composed Nature is really humanity. In all these ways 
Nature is made füll of sentiment . . . ." Wenn auch anders 
als da4> Coleridge's oder Shelley's oder Byron's, so ist dies, 
dächt« ich, doch auch tiefes naturgefühl. 

Um wieder zu Luce zurückzukehren, so ist bezeichnend, 
dass er die dramen auf circa acht seiten abmacht; nur bei 
einem drama ist auf die quellenfrage eingegangen. Entgegen 
den darlegungen Brooke's vergl. man p. 19 — 20 seine Charak- 
teristik der naturdarstellung bei Tennyson! Bei der Biblio- 
graphical Note ist zu typisch für den geschmack der Engländer, 
dass sich mit "In Memoriam'' allein zehn selbständige bücher 
befauBseiii während es bei den „Eönigsidyllen" nur sechs sind. 

h und instruktiv ist die behandlung der Kingfs 

«Hen bei Luce und trefflich geeignet 

die dichtong, eine eigenschaft 
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des bflchldns, die referent schon bei der besprecbung des 
''Handbooks'' in hohem grade anzuerkennen hatte. Dass die 
ästhetische behandlung dieser hauptdichtung durch Brooke 
hohen genuss gewährt, braucht bei dessen feinem Verständnis 
für seine vaterländischen dichter nicht erst hervorgehoben zu 
werden. 

The Rev. H. D. Rawnsley, Memories of the Tennysons. Glasgow, 
J. MacLehose & Sons 1900. pp. XIV + 252. Price 5 s. net. 
2nd Edition. 

Der Verfasser des buches, Honorary Canon of Carlisle, ist 
ein nicht unbekannter Schriftsteller, der sich ausser seinen dich- 
tungen durch seine darstellungen der englischen see-scenerien 
(Literary Associatious of the English Lakes, Life and Nature 
at the English Lakes, Sonnets at the English Lakes, die 
ersteren beiden ebenfalls bei MacLehose, das letztere bei Long- 
mans erschienen) einen namen gemacht hat. Die beziehungen 
seiner familie zu der Tennyson's sind alte und intime: er ist 
in dem pfarrhaus zu Shiplake geboren, aus der sich der dichter 
seine braut holte; denn sein vater hat die beiden getraut. 
Auch seine familie stammt aus Lincolnshire , wohin man von 
Shiplake aus jährliche besuche machte, und später lebte er 
beständig in der heimatlichen grafschaft ; sein dem dichter be- 
freundeter vater weilte jedes jähr in Farringford bei diesem 
zu besuche. 

Die einzelnen abschnitte sind nicht von dem Verfasser 
allein gearbeitet, da er mit ihrer herausgäbe zugleich die ab- 
sieht verband, die auMtze zu erhalten, die sein vater vor 
jähren anonym in MacMillan's Mag. veröffentlicht hatte; auch 
sein bruder, Willingham Franklin R., hat ein kapitel "Re- 
miniscences" beigesteuert. Abgesehen von der Wahrheit des 
wertes, dass man in des dichtei*s lande gehen muss, um ihn 
recht zu verstehen, denke ich mir es als einen hohen idealen 
genuss an der band dieses buches jene ländlichen Idyllen kennen 
zu lernen, die heimat und jugend des dichters umschliessen, 
und deren land und leute Rawnsley mit feinem Verständnis 
und in anziehender darstellung zu geben weiss. Bei seinen 
streifereien lernte er noch frühere bedienstete im pfarrhause 
der Tennysons und bauern aus der gegend kennen, die ihm 
einzelne kleine züge zur kenntnis des dichters und seiner 
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familie lieferten. Natürlich zeichnet er voUer begeistemng 
(p. 97) ein bild des verehrten mannes, oder ein bild der familie 
Spedding (p. 81); es werden einzelne örtlichkeiten als Urbilder 
anderer in den gedichten erkannt (p. 131, 112, 194), es wird 
(p. 138, 144) nachgewiesen, wie die naturschilderungen in diesen 
ans dem leben gegriffen sind. Auch ein kapitel über Virgil 
and Tennyson ist eingefügt (vergl. hierzu meine anzeige von 
Mustard's artikel über dieses thema BeibL X, 357). Doch ist 
es kein wunder, wenn dem Verfasser der Vorwurf nicht erspart 
bleiben kann, dass die zahl seiner Stimmungsbilder oft zu 
reich, dass die schildeining oft zu breit ist, und dass er un- 
bewusst vom leser zu viel eingehen auf seine liebhabereien 
verlangt, wie z. b. im letzten kapitel über Charles Tennyson 
Turner's "Book of Sonnet« ". Die 16 beigegebenen illustra- 
tionen, darunter vier porträts, meist nach Photographien an- 
gefertigt, sind scharf und deutlich und dienen dem buche 
zur zier. 

The Rev. 6. C. Allen, M. A. (Head Master of Cranleigh School), 
Tales from Tennyson. Westminster, A. Constable & Co. 1900. 
pp. X + 112. Price 3; 6. net. 

Nach den "Tales from Shakespeare" haben wir nun auch 
"Tales from Tennyson", oder, wie es genauer heissen müsste 
"T. from the King's Idylls", welche, nach der einleitung des 
Verfassers, den versuch enthalten, den Inhalt der königsidyllen 
jungen lesern zugängig zu machen, und zwar, soweit dies 
möglich ist, nach dem buchstaben und dem geiste Tennyson's, 
„mit einem echo aus den alten Chroniken". Auf dem stich 
des titelbildes prangt Sir Galahad nach dem berühmten bilde 
des prä-Raphaeliten G. T. Watts, auf einem zweiten stich der 
hauptschlossturm von Guildford, nach Sir Malory das alte 
"Astolat". Den sechs erzählungen in schlichter anziehender 
prosa, nach den „Königsidyllen", gehn je ganz kurze inhalts- 
angaben voraus, um ihre "inner meaning" und die entwicklung 
des dichterischen planes zu zeigen; einige idyllen mussten 
natürlich ihres inhaltes wegen übergangen werden. Auf die 
erzählungen folgen noch fünf Seiten "Notes" mit historischem 
und topographischem inhalt, wie sich denn auch ein teil der 
einleitung mit historischen fragen besonders über die strittigen 
lokalitäten befasst, und zwar nach prof. F. J. Rowe's essay in 
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der MacMillan-ausgabe der königsidyllen. Das buch des rek- 
tors Allen in seiner vorzüglidien ausstattung wird unter den 
jnngen lesem viele freunde finden. 

Bamberg. Kichard Ackermann. 



Byrons sämtliche Werke in 9 Bänden. Uebersetzt von Ad. BöUger. 
Herausgegeben u. aus andern Uebei-setznngen ergänzt von 
Prof. Dr. Wilhelm Wetz. Mit 3 Bildnisaen, Abbildung von 
Byrons Stammsitz, einem Faksimile und einer biographisch- 
kritischen Einleitung vom Herausgeber. Leipzig, Max Hesse's 
Verlag. 
Der bekannte verlag, der seit kurzem die klassiker zu 
einem erstaunlich billigen preise verbreitet, hat nun auch Byron 
io den kreis seiner editionen gezogen und Wetz zum heraus- 
geber gewonnen, üeber das charakteristische der Böttgerschen 
äbertragung, die seit 1840 eine grosse Verbreitung gewann, 
bis erst in neuerer zeit Gildemeister und andere sie ablösten, 
wäre ^iel zu sagen. Bfittger. der selbst kein unbedeutender 
dichter war, schuf im allgemeinen eine sehr poetische, aber 
in folge dessen auch ziemlich freie ubei-setzung, mehr nach- 
dichtung, die sich nicht so genau an da« original hält, als 
man wünschen möchte. Deshalb wurde hier auch einzelnes 
verbessert, und zur ergänzung winden auch die Übertragungen 
von Ernst Oitfepp, und wo diese wiederum zu frei wurden, 
die von Adrian 1830 herausgegebenen verschiedener heran- 
fezogen. Am meisten kommt dies zur geltung bd. VIII bei 
den „Stunden der Müsse" (eine bekanntlich ungenaue von 
Böttger herrührende Übersetzung des titele) und bei den übrigen 
gedicbten bd. IX, wo für „Tassos Klage" B. von Guseck, ebenso 
für „Die Vision vom Jüngsten Gericht", für die „Skizze" in 
den „Gedichten" W. Werners Verdeutschung angenommen 
wurde. 

Einen besonderen wert verleiht der ausgäbe die ziemlich 
eingehende (p. 1 — 179) hiographie der eiuteitung, die auf grund 
des neuen materials aufgebaut ist, das die grosse bei Muiray 
erschienene ausgäbe der „Letters and Journals'' (6 bde.) von 
Prothero bietet, und so nach den besten quellen ein richtiges 
bild dieses wunderbaren lebenslaufes zeichnet, wenn auch im 
eulzeben kleinigkeiten zu beanstanden wären. (Ich notiere 
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hier : p. 6. Woher weiss Wetz mit Sicherheit, dass der körper- 
liche fehler am rechten bein sich befand? p. 26: „Das 
Glücksrad"; anzugeben, wer der Verfasser? Die anmerkong 
p. 62 ist mit ja! zu beantworten, wie auch auf der nächsten 
Seite „der Freundin" zu setzen ist, wie ich andern orts aus 
des dichters eigenen äusserungen nachgewiesen habe. Dazu 
ist bd. IX die anmerkung p. 185 über Thyrza dahin zu ver- 
ändern, dass sich auf sie nicht vermutlich, sondern sicher 
der brief vom 16. Februar 1812 bezieht, p. 72 warum noch 
„Ritter" Harold, ebenfalls eine ungenauigkeit Böttgers?) Be- 
züglich der heiratsgeschichte, die Wetz p. 87 — 113 eingehend 
bespricht, freue ich mich, dass er auf grund des von Prothero 
jetzt gelieferten reichhaltigen materials ungefähr zu der gleichen 
auffassung gelangt ist, wie referent in seiner Byron-biographie, 
wenn auch einzelne züge noch nicht ganz geklärt sind. Im 
kommentar zu den einzelnen Übersetzungen sind die entbehr- 
lichen noten Byrons weggelassen, einzelne derselben vom 
herausgeber ergänzt und eigene hinzugefügt; doch ist dieser 
hierbei recht sparsam gewesen. Am stärksten vermisst man 
einen kommentar bei den „Englischen Barden und Schottischen 
Rezensenten", wo sie am nötigsten erscheinen, und eine er- 
wünschte einleitung bei den dramen, die gar nichts der art 
bieten ; man denke nur an Manfred, für den nach den neueren 
forschungen eine einführung geradezu bedürfnis ist, die zu 
geben der herausgeber gewiss der geeignete mann wäre. 
Bamberg. Richard Ackermann. 



II. UNTERRICHTSWESEN. 

Lehr- u. Lesebuch der englischen Sprache für den Schul- und 
Privatunterricht von Ph. Wagner, Professor an der Kgl. 
Wilhelmsrealschule in Stuttgart. Dritte, verbesserte u. ver- 
mehrte Auflage der Elementar - Grammatik des Verfassers. 
Mit Bezeichnung der Aussprache nach Passyschem Systeme 
u. einem Plan von London. Stuttgart, Paul Neff, 1901. 

Das buch umfasst drei teile. Der erste, s. 1 — 59, enthält 
in 26 lektionen lauter einzelsätze zur einübung der gramma- 
tischen formen und regeln; der zweite, s. 60— 220, gedichte 
und lesestücke; der dritte, s. 221— 403, grammatik und Vo- 
kabeln, und zwar zunächst im anschluss an die 26 lektionen 
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des ersten teils, sodann zu den gedickten und lesestüclten des 
zweiten. 

Die 26 lektioneil des ersten teils geben dem schüler die 
ganze englische graramatik, fornienlehie und syutax, in kurzen, 
schlichten heispielsätzen, untermischt mit Sprichwörtern, ge- 
flügelten Worten oder bekannten Sentenzen. Wie behandelo 
den grammatischen stoff nach den redeteilen. In den ersten 
ftnf lektionen erscheint das präsens und das Präteritum von 
to he, lo have und lo üo sowie von to asfc, dem sich die i-egel- 
mässigen Zeitwörter mit orthogiaphischen veräiidernngen, sowie 
einige besonders häufig vorkommende unregelmässige Zeitwörter 
anschliesseu. Darauf folgen in drei lektionen {6--8) hanpt- 
wort, eigenschaftawort und zahlwort, und in fünf lektionen 
(9 — 13) die fürwörter. Die lektionen 14 — 17 sind der dar- 
Stellung der hilfszeitwörter, die lektionen 18 und 19 derjenigen 
der unregelraässigen Zeitwörter gewidmet. Die vier nächsten 
lektionen (20 — 23) beschäftigen sich mit der syntax des Zeit- 
worts: passiv, partizip des präsens und gerundium, infisitiv und 
gebrauch der zeiteu. Den schluss bilden die lektionen 24^26, 
die das adverb. die Präpositionen and die konjunktionen be- 
handeln. 

Gegen diese anordnung wäre nichts einzuwenden, wenn 
nicht die unregelmässigen Zeitwörter, die doch so häufig vor- 
kommen, in der lektUre sowohl wie in der spräche des täg- 
lichen lebens, und die einen bedeutenden teil der englischen 
formenlehre ausmachen, so spät auftreten würden. Anderes 
wird dem schüler zu früh geboten. So erscheinen die regeln 
aber den vom Deutschen abweichenden gebrauch des bestimmten 
und unbestimmten artikels schon in lektion 3 im anschluss an 
die Paradigmen von / u>as und I had, also auf einer stufe des 
tmterrichts, wo der schüler noch keine gelegenheit hat, diese 
regeln zur anwendung zu bringen. 

Hinsichtlich des Wortschatzes, der in den 26 lektionen des 
ersten teils und in den ihnen entsprechenden giammatischen 
abschnitten des dritten teils verarbeitet und dargeboten wird, 
stellt der Verfasser etwas hohe anforderungen an den schüler. 
Es ist ja richtig, dass die englischen wortformen bei ihrer 
ähntichkeit mit den deutschen sich leicht einprägen, und dass 
der schuler, der in der regel zuvor Französisch gelernt hat, 
ffir die aus dem Romanischen entlehnten Wörter durch die 
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erinnenrng an die französischen wortformen eine stutze findet. 
Allein es dürfte des guten doch zu viel sein, wenn er schon 
für die Übungssätze der zweiten lektion nahezu 70, für die der 
dritten lektion ungefähr 80 Wörter zu lernen hat. Dazu 
kommen noch die zahlreichen Wörter und Wendungen, die er 
sich bei dem Studium der grammatischen regeln einprägen soll, 
die manchmal lange Verzeichnisse von Vokabeln und Wendungen 
bieten. Der Verfasser will allerdings nicht, dass der gesamte 
lexikalische Stoff, den die grammatischen abschnitte enthalten, 
auf einmal durchgenommen und behalten werden soll, aber 
man kann sich doch des eindrucks nicht erwehren, dass sein 
lehrbuch viele einzelheiten bringt, die der schüler besser bei 
der lektüre sich gelegentlich aneignet. 

Als sehr zweckmässig ist anzuerkennen, dass der Verfasser 
die Übungssätze an die spitze seines lehrbuchs stellt und dann 
erst im dritten teil die dazu gehörigen Vokabeln und gramma- 
tischen regeln bringt. Die Übungssätze sind so einfach, 
namentlich in den ersten lektionen, dass sie für das Verständnis 
des Inhalts wenig Schwierigkeit bieten, und ausserdem ist es 
wichtig, dass die Wörter dem lernenden von anfang an zuerst 
im Zusammenhang eines wenn auch noch so einfachen satzes 
entgegentreten. Wer alle Übungssätze in den 26 lektionen des 
ersten teils gehörig durchgearbeitet und ihren sprachlichen 
Inhalt sich angeeignet hat, der besitzt schon eine nicht zu 
verachtende kenntnis der englischen spräche in bezug auf 
formenlehre, syntax und Wortschatz. 

Die anwendung dieser Übungssätze, die in keinem inneren 
Zusammenhang zu einander stehen, hat der Verfasser in dem 
Vorwort zur zweiten aufläge mit guten gründen gegen die- 
jenigen verteidigt, welche den Unterricht in der fremden 
spräche sofort mit zusammenhängenden texten begonnen wissen 
wollen. Er ist jedoch keineswegs der meinung, dass diese 
Sätze und die dazu gehörigen grammatischen lektionen am 
anfange des Unterrichts in einem zuge durchgenommen werden 
sollen. Er weist a. a. o. lektion 1 — 13, und zwar die Übungs- 
sätze wie die grammatischen abschnitte der V. klasse, lektion 
14 — 19 sowie das wichtigste aus lektion 20 — 26 der VI. klasse 
der Württembergischen realanstalten zu. Und auch innerhalb 
der einzelnen Massen sollen die ihnen zugewiesenen lektionen 
nicht nacheinander behandelt werden. Schon in der Y. klasse 
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soll sieh an die einübung; der sechs oder sieben ersten lek- 
tionen die lektüre und das memorieren der leichteren gedichte 
and prosastücke anschliessen . die der zweite teil des lelir- 
bucha bietet. 

Dieser teil, das lesebucli, beginnt mit einigen Nursery 
Hhymes und leichten rätseln und bringt dann bis zu nr. 23 
allerlei si'hilderungen aus dem natur- und menschenleben ab- 
wechselnd in poetischem und prosaischem gewande. Die nura- 
mem 24 — 4n enthalten eine darstellung der englischen ge- 
schichte unter steter berücksichtigung der jeweiligen kultur- 
verhältnisse, beginnend mit der zeit der Briten und abschliessend 
mit der regierung der köuigin Viktoria und einer darlegung 
der englischen Verfassung. Diesen historischen abschnitten 
folgen in den nununern 41—44 wieder gedichte, und den schluss 
bildet eine besclireibung von London und Umgebung in ge- 
sprächsform. Damit nicht in jedem Schuljahre die nämlichen 
Stücke gelesen und gelernt werden müssen, hat der Verfasser 
den nummem 1 — 23 und 41 — 44 je ein oder zwei weitere 
stücke beigefügt, die er mit beibehattung der entsprechenden 
nomnter mit b und c bezeichnet. Die auswahl der gedichte 
and prosaischen lesestücke darf als eine sehr glückliche ge- 
rahmt werden; denn sie geht darauf aus, den schüler, abge- 
sehen von dem vielen stücken innewohnenden ethischen gefaalt, 
mit land und leuten, mit sitten und einrichtungen in der Ver- 
gangenheit und gegenwart Englands bekannt zu machen. Und 
auch darin verdient der Verfasser lobende anerkennung, dass 
er in den würterverzeichnissen am Schlüsse des buches kurze 
mitteilungen über das leben der englischen dichter und nähere 
erklärungen über manche politische einrichtungen, z. b. auf 
s. 393 über den Wirkungskreis der englischen Staatssekretäre, 
über die thätigkeit und die befugnisse des Speaker im unter- 
bause und über die bedeutung des wertes Commitiee ge- 
geben hat. 

Dieser zweite teil ist indessen nicht bloss lesebuch, son- 
dern auch Übungsbuch. Denn von nr. 11 an folgen jedem 
Btücke regelmässig drei arten von Übungen, und zwar zunächst 
Qwstions, sodann ein deutsclier text zum übersetzen ins Eng- 
Usche, beide im anschlnsse an den vorausgehenden englischen 
teit, und drittens unter der bezeichnung Exerctses anfgabeu 
in englischer spräche, die der sch&ler gleichfalls in englischer 
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spräche zu bearbeiten hat. Die Questions haben wohl die be- 
stimmung, von dem schüler in englischer spräche schriftlich 
beantwortet zu werden, denn für die mündliche behandlang 
des Inhalts der lesestücke bedarf der lehrer der neueren 
sprachen ihrer nicht. Um von der art der Exercises eine Vor- 
stellung zu geben, sei es gestattet, die aufgaben in nr. IIa 
wörtlich anzuführen. Sie lauten f olgendermassen : 

a) Wriie six naines of hoys; as, George, b) Write ten 
common noxiiis of persons; as, hoy. c) Give ten tcords fkai 
Uli what a hoy can do ; as, a hoy plays. d) Write the plurals 
of: tree, hoy, lady, fox, churchj wife, thief tnonarch, man, 
mouse, e) Tlotc many pot<itoes are there in a sack, euch 
containing 4,763? — 

Bemerkenswert erscheint übrigens, dass erst von dem lese- 
stück nr. 11 an dem schüler zugemutet wird, einen deutschen 
text ins englische zu übertragen, erst, nachdem er im ersten 
teile eine anzahl von lektionen durchgearbeitet und sich einiger- 
massen in die fremde spräche eingelebt hat. Auch hierin darf 
der Verfasser wohl auf allgemeine Zustimmung rechnen. 

Die darstellung des grammatischen Stoffs verrät den 
gründlichen kenner der englischen spräche. £s sind nur 
wenige einzelheiten, in welchen sie mir nicht ganz zutreffend 
zu sein scheint. Dies gilt beispielsweise von der erklärung 
des sächsischen genitivs, die auf s. 243 folgendermassen lautet : 
„Derselbe wird in der schi'ift durch anhängung von *s, bei 
den auf s endigenden mehrzahlbildungen durch anhängung 
des apostrophs gebildet. Dabei beachte man, dass das den 
genitiv regierende Substantiv den artikel verliert, der genitiv 
vor letzteres tritt und die präposition of verliert (dagegen 
seinen artikel beibehält)." Der erste dieser sätze legt sofort 
die frage nahe, wie der sächsische genitiv in der mündlichen 
rede gebildet wird, der zweite erweckt die irrige Vorstellung, 
als ob der sächsische genitiv auf einer Umwandlung des geni- 
tivs mit of beruhe, bei welcher diese präposition verloren gehe 
oder weggelassen werde, l^ngenau dürfte es auch sein, wenn 
es gleich darauf heisst, *s laute nach Zischlauten = iz. Die 
bemerkungen über die umschreibende konjugation (/ am 
reading, I was reading) im präsens und im Präteritum s. 279 
sind ja wohl richtig. Ob aber das Verhältnis zwischen ein- 
facher und umschreibender form im Präteritum ein anderes ist 
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als im präsens, wie der Verfasser bemerkt, möchte ich be- 
zweifeln. Der scheinbare unterschied schwindet, wenn man 
auf die Vorstellung zurückgeht, zu deren ausdruck die Um- 
schreibung mit to he dienen soll, die Vorstellung des der- 
zeitigen begi'iffenseins oder verharren» in einer thätigkeit. 
Diese Vorstellung wird bald mehr, bald weniger deutlich her- 
vortreten, mag nun die durch das zeitwort ausgedrückte 
handlung als eine in der gegenwart oder in der Vergangenheit 
sich abspielende dargestellt werden, mag sie für sich allein 
oder mit beziehung auf eine andere handlung gedacht sein. 
Es dürfte daher angezeigt sein, bei dei* darlegung des ge- 
brauchs der umschreibenden form mit to he von der erwähnten 
grundbedeutung derselben auszugehen. — Auffällig ist, dass 
das Zeitwort to hn-rarr s. 297 in der gruppe der unregelmässigen 
Zeitwörter erscheint, die Präteritum und partizip des perfekt 
ohne anhängung von d oder t bilden. Ks gehört doch zu der- 
selben gruppe, wie to lenrc und to cleare, die auch an der 
richtigen stelle s. 298 auftreten. Auffallend düi-fte auch er- 
scheinen, dass bei der behandlung der unregelmässigen Zeit- 
wörter in einem für gymnasiasten bestimmten lehrbuche weder 
von starker und schwacher form noch vom ablaut die rede ist. 
— Auf einem lapsus calami scheint es zu beruhen, wenn s. 339 
zu der präposition until als beispiel angeführt wird: Wait 
until I call you. 

Ganz besonders verdienstvoll an dem vorliegenden buche ist 
die sorgfältige behandlung der ausspräche, lieber ,,Die Sprach- 
leute des Englischen" hat prof. Wagner ein besonderes buch 
geschrieben. Er will, dass der erste teil desselben als grund- 
lage des englL^^chen unterrichte mit den schülem durchge- 
arbeitet werde, noch ehe sie die grammatik in die band 
bekommen. Dei* inhalt des zweiten teiles sollte dann lehrer 
und Schüler in den ersten zehn minuten jeder Unterrichtsstunde 
abschnittweise beschäftigen. Da der gebrauch dieses liilfs- 
buches vorausgesetzt wird, so bleibt in dem lehr- und lesebuch 
eine zusammenhängende darstellung der ausspräche weg, und 
es enthält nur im anschlusse an das vorwort auf drei Seiten 
(X— Xn) eine Übersicht über die lautwerte der einzelnen, von 
dem Verfasser angewandten schriftzeichen. Wollte man aber 
daraus schliessen, dass die ausspräche in dem buche nicht zu 
ibrem recht komme, so wäre dies ein gewaltiger intum. Die 

AngllA, Beiblatt IUI, 10 
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bezeichming der ausspräche begleitet den schiUer durch das 
ganze buch. Neben der historischeu foiin der wört«r erscheint 
ihm beständig das jibonetische lautbiM derselben, es drängt 
sich ihm mit zäher ausdauer auf und verlangt beachtusg. Die 
sämtlichen übongssätze in den 26 lektionen des ersten teils, 
sowie im zweiten die gedieht« und lesesttlcke 1. a. bis 2S. a. 
sind mit interlinearer phonetischer Umschrift versehen, und 
diese Umschrift ist auch in den Wörterverzeichnissen zn den 
einzelnen lektionen angewendet. Man könnte nun mancherlei 
einwendungen gegen das verfahren des Verfassers hinsichtlich 
der behandlung der anssprache erheben : erstlich, ob die laut- 
schrift überhaupt zweckmässig oder notwendig ist; sodann ob 
ea geboten erscheint, dieselbe in dem umfange anzuwenden, 
wie er es gethan hat, und ob es nicht des guten allzuviel ist, 
wenn z. b. s. 240 bei dem paradigma des Zeitwortes to ask die 
form ask fünfmal , die foi'm usked sechsmal nacheinander mit 
der Umschrift versehen wird; endlich ob die art der umsclu'ift, 
wie sie von der ersten lektion an gegeben wird, mit all den 
Verkürzungen und zusanunenziehungen, welche die formen in 
der Umgangssprache erfahren, für die praxis des Unterrichts. 
namentlich des anfangsunterrichts, i'on vorteil ist. Diesen be- 
denken gegenüber möchte ich folgendes bemerken. Ueber die 
notwendigkeit oder Zweckmässigkeit der phonetischen Um- 
schrift kann man verschiedener meinung sein. Ob für den 
Unterricht die bezeichnung der ausspräche durch accente 
u. dergl. oder durch Umschrift des ganzen Wortes den voraug 
verdient, düi-fte am besten die praktische erfahrung lehren. 
Auch ist anzuerkennen, dass der Verfasser in der anwendiing 
der Umschrift mass hält, insofern er sie nicht an die stelle 
der historischen Schreibung, sondern nur neben dieselbe setzt, 
so dass diese dem schüler stets vor äugen bleibt, insofeiii auch. 
als sie, seinen äussernngen im Vorwort zufolge, sowohl von ihm 
selbst wie von den schülem bei allen schriftlichen Übungen 
gebraucht wird. I>ass der Verfasser in den sämtlichen lek- 
tionen des ei-sten teils wie in den ersten lesestücken den text 
mit einer durchgehenden interlinearen Umschrift begleitet, hat 
i''denfalls das gute, dass der schüler möglichst lange, auch 
^r das wort des lehrers nicht hört, vor fehlem in der 
Te bewahrt wird. Auch kommt es dem Verfasser nicht 
if an, die ausspräche einzelner worte zu bezeichnen, 
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[ sondern das lautbild ganzer wortgruppen und sätze darzu- 
I stellen. Hinsichtlich des diitten punktes düj-fte eine unter- 
I Scheidung am platze sein, und zwar znischen lesen und sprechen. 
LDer Verfasser g:iebt gleichsam eine genaue Photographie der 
I mündlichen rede des täglichen verkehi-s, und es ist insbesondere 
I für den, der schon eine gewisse fertigkeit im englischsprechen 
erworben hat, sehr interessant und nutzbringend, dieses getreae 
abbild der Wirklichkeit zu studieren. Er wird aber nicht ver- 
langen, dass englische texte in anderer weise gelesen werden, 
Ials sie der betreffende Schriftsteller bietet. Ob allerdings der 
anfänger schon alle kürzungen der Umgangssprache sich an- 
eignen soll, möchte ich bezweifeln. Was schliesslich die art 
der laatbezeichnung betrifft,, so unterscheidet sich dieselbe zum 
grossen teil von derjenigen, welche in dem lesebuche von 
Vietor-DöiT angewendet ist. Eine einigung derjenigen, welche 
englische lehr- und lesebücher für die deutsche schule ver- 
b^en, in dieser beziehung wäre in hohem grade wünschens- 
wert. 
^ä Ist es gestattet, noch ein paar einzelheiten zu ei-wähnen, 

^no möchte ich fragen: Lauten die werte court (s. 231) und 
^Beouf/A/ (s. 294) wirklicli durchaus gleich ? Betont man das 
^K^ort unuiell (s. h) auf der ersten, dag wort intensiing (s. 247) 
^Kaof der dritten sCbe, wie es der Verfasser angiebt? 
^r Wie durch seinen Inhalt, empfiehlt sich das buch auch 
durch äUBseie Vorzüge. Der druck ist von mustergültiger 
soi^alt und genaoigkeit, und die ganze ausstattung derart, 
dass sie allen anforderungen der Schulgesundheitspflege aufs 

t1)este entspricht. 
Nürnberg, November 1901. Glauning. 
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Englische Konversations •Grammatik zum 8chul- und Pnvatuntev- 

richt von Dr. Thomas Gaspey. Neubearbeitet von H. Runge, 

GjTnnasiallehrer in Eisenberg. Erster Teil, 23. Aufl. Heidel- 

bei^, Julius Groos, 1901. VII, 210 S. 

Nach einer längeren einleitung über die ausspräche (s. 1— 

31) wird der lehrstoff in 32 lektionen eingeflbt. Jede lektion 

bringt zuerst eine belehrung grammatischer art, dann eine 

wihe vokabelu, eine „leseübung" (lieading Exercise), eine 

nSchriftliche Übung" {Translation Exercise) und endlich eine 

10* 
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„Sprechübung" (Conversation). Ein „Verzeichnis der unregel- 
mässigen Zeitwörter", ein „Verzeichnis der gebräuchlichen ab- 
kttrzungen" und zwei „Wörterbücher" beschliessen das buch. 

Die aussprachelehre ist im ganzen gelungen. Unglücklich 
ist die erklärung des vokals in all: „tiefer a-laut, mit rundung 
der lippen, durch gedehnte ausspräche des o in „mord" her- 
vorgebracht" (s. 1). Dieser erklärung gemäss wird der laut 
mit ä bezeichnet : S. 33 fomi (f&m), door (däar), four (f&er) ! 
Ungenau ist es, das u in inilue als „unbetontes u" zu be- 
zeichnen; der lautwert des u ist doch ju! In dem satze „a 
lautet wie i in den endungen ace, age, ate : palace Palast 
tnllage Dorf, separate trennen" (s. 12) ist „getrennt" statt 
„trennen" zu lesen, da ja die endung ate des verbums seimrate 
nicht it, sondern e»t ausgesprochen wird. 

Der lese- und Übungsstoff besteht den forderungen der 
reform gemäss aus zusammenhängenden texten, deren Inhalt 
der unmittelbaren anschauungs- und Wissenssphäre der schüler 
entnommen ist. Nur zur einübung der unregelmässigen verba 
werden noch immer zusammenhangslose sätze verwendet; vgl. 
z. b. s. 165 We must not forget that every one is the archit^ct 
of his fortime. The maid-se^vant hos forgott^n to polish my 
hoots. The fox hit the poor gander's throat etc. 

Zu dem grammatischen teile des buches habe ich mir 
folgendes angemerkt: S. 91. Zu den zweisilbigen adjektiven 
mit betonter erster silbe gehören auch diejenigen auf -er und 
'Ow (z. b. hittery narrotv). — S. 121. Die pronomina every ona^ 
no one, some one, any one werden nicht nur substantivisch, 
sondern auch adjektivisch gebraucht. — S. 129. „Bemerkt sei 
hier, dass das adverb niemals das objekt von seinem verbum 
trennen darf." Dazu vgl. H. Sweet, New English Grammar, 
Part II (Syntax), p. 20: „^^^len one of two modifiers is a 
lengthy group, the shoiler verb-modifier is often allowed to 
precede even if it would otherwise foUow, as in Ae heard 
again the language of his nursery [he lieard it a^ram]." — 
S. 177. Das Präteritum von to shrlnk ist nicht „shrunk^, son- 
dern „shrank"\ 

Das büchlein eignet sich sowohl zum klassen-, als auch 
zum Privatunterrichte. 

Wien, Dezember 1901. J. EUinger. 
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FreytagM Sammlung fr&nzösischer und englischei- 
Schrirtsteller. 
Washington Irving, Vier Erzählungen. Für den Schul^ebrauch 
herausgegeben vnn Dr. P^ronne, Oberlehrer. I. Teil: Ein- 
leitung n. Test. II. Teil : Anmerkungen u. Wörterverzeichnis, 
Preis beider Teile geb. 2 .M. VII + 239 S. — H. C. Adams. 
The Cherry-Stones. Partlj from the Mss. of the Rev. W. Adams. 
Für den Schulgebraucli herausgegeben von Dr. Hermann Ullrich. 
Oberlehrer an der höheren Mädchenschule mit Lehrerinnen- 
seminar zu Brandenburg a/H. I. Teil: Einleitung u. Text 
n. Teil : Anmerkungen. Preis beider Teile geb. 1 M. 20 Pf. 
VIII + 103 S, Hierzu ein Wörterbuch (59 S.) Preis 60 Pf. 
— Mark Twain, A Tramp Abroad. Ausgewählte Kapitel für 
den Schulgebrauch herausgegeben von Dr. Max Mann. I. Teil: 
Einleitung u. Text. II. Teil: Anmerkungen. Preis beider 
Teile geb. 1 M. 20 Pf. VI + 112 S. Hierzu ein Wörterbach 
(46 S.); Preis 50 Pf. I^eipzig. Verlag von G. Freytag, 1901. 
Die „Vier Erzählungen" von Washington Irving sind: 
I. Kip Vati Winkte aus dem Hhet-ch Hook, 2. The Legend of 
the Moor's Lcijaey aus den Tales of Ihe Alhamhra ; 3. Dolph 
BeyUgcr aus Bracelnidgc Hall und 4. The Fainter's Adventure 
aus Tie 2'ale.s of a Traveller. Die zwei mittleren geschichten 
haben trotz der Verschiedenheit des Schauplatzes und der zeit 
der liandlung insofern eine gewisse ähulichkeit, als sie beide 
von einem armen menschen handeln, der durch die entdeckung 
eines verboi'generi schätze« zur wohlhabenheil gelangt. Das 
Rttenteuei' des malers, das in der letzten gesehichte erzählt 
wird, besteht darin, liass er, als er sich als gast eines italie- 
nischen fürst«n in einem schlösse bei Rom aufliält. von räubern 
in die Abruzzen geschleppt und erst nach einigen tagen gegen 
ein von dem fürsten geschicktes lösegeld wieder freigelassen 
wird. Ueber die eignnug dieser texte zur schullektüre braucht 
man kein wort zu verlieren, da ein Schriftsteller von 
Washington Irvings bedeutung stets eine zierde jeder Samm- 
lung von Schulausgaben bilden wird. 

Die „anmerkungen-". die zumeist der aufliellung der sach- 
lichen Schwierigkeiten gewidmet sind, beschränken sich in 
sprachlicher beziehung auf das allerniitigste , da alle redens- 
arten und anglicisnien in das Wörterbuch aufgenommen worden 
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sind. Wünschenswert wäre eine anmerkung zu folgenden 
stellen: S. 51, z. 3 some tinve or other (vgl. s. 80, z. 27 one 
way or other)-, s. 59, z. 25 Dolph had a btisy life of it; s. 75 
z. 9 Peter de Groodt held htm iy the button (wegen der 
figürlichen bedeutung dieser redensart!), s. 128, z. 17 let them 
See what kind of looking felhvc I am, — Zu dem „Wörter- 
verzeichnis" lasse ich hier einige Verbesserungsvorschläge und 
ergänzungen folgen: S. 155 y^along längs, entlang". Diese be- 
deutungen passen nicht zu der stelle s. 50, z. 23 in the mean- 
time everyhody pitied and spoke well of her, and that helped 
along, — S. 156 „apply o. s. sich einer sache befleissigen, sich 
mühe geben" ; ergänze ~ o. s. to sich widmen (s. 60, z. 14 he 
applied himself doser to his study) l — S. 166 „close, a. dicht, 
fest, enge, nahe"; ergänze <-->^ adv. emsig, eifrig, fieissig! (vgl. 
das soeben erwähnte beispiel!). — S. 176 rfo; es fehlt die Ver- 
deutschung der stelle s. 65, z. 31 Here's a fine to do, — 
S. 204 y^for once einmal, endlich einmal" ; once heisst aber auch 
„diese eine mal, diesmal" (s. 30, z. 12 the little tcater-carrier, 
hotvever, for once was stiff-necked, and refused to hend benecUh 
the yoke). — S. 215 „repent bereuen ; to '--' o. s. reue empfin- 
den". Warum das reflexive verb to repent o. s, eine andere 
bedeutung haben soll, als das einfache to repent, das sich 
doch aus dem ersteren entwickelt hat, ist mir unerfindUch; 
vgl. s. 31, z. 9 Poor Peregil . . . almost repented himself of 
having done a good deed. — Folgende aussprachangaben be- 
dürfen der besserung: S. 156 Anthony [ae'nto-ne], s. 179 ex- 
ample [egzse'mp'lj, s. 191 implement [i'mp'lment], s. 224 squirrel 
[skwa'rel]. 

Der druck des textes ist im ganzen korrekt; nur einige 
wenige versehen sind stehen geblieben, so s. 70, z. 17 iu st. in, 
s. 81, z. 21 for st. or, s. 126, z. 25 four st. for, s. 129, z. 30 
similar those st. similar to those. 

Der inhalt des bändchens „ülierry - Stones"" ist kurz fol- 
gender : Henry Mertoun, der beste schüler der obersten klasse 
der von Dr. Young geleiteten Charlton School, klettert zur 
nachtzeit über die hohe mauer, welche den Spielplatz der 
schule von dem Obstgarten des Squire Ellison trennt, pflückt 
einige kirschen, kehrt auf den Spielplatz zurück, verzehrt 
hastig die kirschen und vergräbt die kerne, um jede spur 
seiner that zu verwischen. Ein knabe, der die ganze scrae 
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vom fenster seines Schlafzimmers beobachtet hat, gräbt die 
kirschenkerne aus und legt sie nacli einander dem Mertonn in 
den weg, um ilin damit zu ärgern. Durch diese neckereien 
nnd durch die ausgestandenen gewisaensbisse beinahe zur Ver- 
zweiflung gebracht, geht Mertflon in seinen Studien zurück, 
täuscht den direkter über seinen wahi'en gemütszustand durch 
allerlei ausfluchte und Verstellungen und gewinnt ei-st bei der 
Preisverteilung den mut, auf den ihm wegen seiner früheren 
^ten leistungen zuerkannten preis zu verzichten und ein 
reumütiges bekenntnis seines vergebens abzulegen. Dem ver- 
lasser. dex zu den beliebtesten englischen jugendschriftstellem 
zählt, ist es gelungen, durch spannende darstellungsweise nnd 
einfache, klare spräche das interesse des lesers vom anfang 
bis zum ende festzuhalten und so die moralisierende tendenz, 
die der geschichte innewohnt, nicht allzustark hervortreten zu 
lassen. Das biichlein eignet sich wegen der leichtigkeit seiner 
Sprache und dadurch, dass es unseren schülern einen guten 
einblicJc in das eigenartige englische schulleben gewährt, als 
anfangslektüre au jeder art unserer höheren schulen. 

Die wenigen anmerkungen (s. 98 — 103), die zu dem texte 
nötig waren, sind einwandfrei, und das Wörterbuch ist. voll- 
ständig. Druckfehler im teste: S. 16, z. 8 se (st. she), s. 44, 
X. 6 What ii ts? (st. Wkat is it^), s. 70, z. 4 nawgthy, s. 95. 
z. 8 otherwisc; im Wörterbuch: S. 21 first [fajst] st. [fäist]. 

Das im jabre 1880 erschienene buch „A Tramp Abroad" 
ist die frucht einer reise, die Mark Twain mit einem fi-eunde 
1878 durch Deutschland gemacht hat, in den vorliegenden, 
von Max Mann ausgewählten kapiteln schildert der Verfasser 
in der ihm eigenen humorvollen weise seinen aufeuthalt in 
Frankfurt und Heidelberg, seine fusstour längs des Neckar 
nach Heilbronn und seine rückkehr nach Heidelberg auf einem 
floss. Welche Schwierigkeiten dem Verfasser die erlernung der 
deutsclien spräche macht, ersieht man aus seiner bemerkung 
s. 47, z. 14 — lö: „/ can understand Gcrman as well ns tke 
maninc ihut invented it, bat I talk U best t/iroitgh an inter- 
preter.' Trotzdem interessiert er sich sehr für die deutschen 
sagen, die sich an das von ihm durchreiste gebiet knüpfen; 
er erzählt von Götz von Berlichingen und giebt den Inhalt 
vieler deutschen sagen, wie der Lorelei usw., trefflich wieder. 
Aber auch an satiinscben hieben auf deutsche sitten und ein- 
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richtimgen fehlt es nicht ; vgl. z. b. s. 52, z. 23—24 „In one 
place we saiv a nicely dressed Gcrman gentJeman u-ithout 
any spectnclvs^ oder s. 53, z. — 12 ^The Germans are ex- 
ceedingly fand of Uhine tcinrs; they are put up in tall, slender 
hottles, and are considered a pleasanf beverage, One teils 
fhem from vinegar hy the lahel.^ Köstlich ist die Schil- 
derung des unblutigen pistolenduells zwischen Gambetta und 
Fourtou, das er den Heidelberger Studenten zur nachahmung 
empfiehlt. Das ganze bildet eine reizvolle lektüre für die 
mittel- und Oberstufe und wird sich wohl überall, besonders 
aber an den schulen der von Mark Twain erwähnten stÄdt«, 
recht bald einbürgern. 

Die ausführlichen ^anmerkungen" (s. 93— 112) lassen nicht 
nur den gewiegten anglisten. sondern auch den erfahrenen 
Pädagogen erkennen, der mit geschickter band aus dem reichen 
schätze seines Wissens nur da.*^ füi* den schüler notwendige 
auswählt. Zu der stelle „/n those oM, old tinieSy the count 
Bruno lived in a greai Castle** (s. 57, z. 20) bemerkt der 
herausgeber s. 109: „man erwartet count Bruno'': doch passt 
das altertümliche the count Bruno ganz gut zu dem archai- 
sierenden tone einer sagenhaften erzählung. Das „Wörterbuch^ 
berücksichtigt gewissenhaft das gesamte wort- und phrasen- 
material des textes und wird den schüler nirgends im Stiche 
lassen. S. 42 ist in der redensart sonie timc or an other das 
an zu streichen. 

Der druck lässt an korrektheit nichts zu wünschen übrig. 

Wien. J. Ellinger. 



III. NEUE BUCHER. 
In Deutschland erschienen vom 1. Januar bis 1. April 1002. 

1. Sprache und Metrik. 

a) James (W.) and Mol6 (A.), Dictionary of the English aud French Languages. 
16th entirely new and modtjm ed. Completely rewritten and greaüy 
enlarged by Uen. Cons. Louis Tolhausen and George Payn. As- 
sisted by £. H e y m a n n. 2 Tle. in 1 Bd. X , 564 n. 863 s. Leipzig, 
Tanchuitz. M. 5, geb. 6. 

b) Beiträge, Bonner , zur Anglistik. Hrsg. v. Prof. Dr. M. Traut mann. 
fK u. 10. Hft. Bonn, Haustein. 

9. Steffens (Dr. Heinr.), Versbau u. Sprache des mittelengliscben 
stAbreimenden Gedieh te-s The Wars of Alexander. — Lindelfif 

iDr. Uno). Wörterbuch zur Interliuearglosse des Rituale Ecclesiae 
)nne]men8is. 220 s. M. 7. 
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10. Lindelöf (Doz. Dr. Uno), Die sttdnorthumbrigche Mundart des 
tO. Jhdts. Die Sprache der Bogen. Glosse Bushworth. VII, 152 s. 
M. 5. 

Jacobsen (Rud.), Darstellung der syntaktischen Erscheinungen im angel- 
sächsischen Gedichte vom "Wanderer^'. Diss. 98 s. Rostock, H. War- 
kentieu. M. I,o0. 

Seidler (0.), Die Flexion des englischen einfachen Demonstrativpronomens 
in der Uebergangszeit. 1000 — 1200. Diss. Jena. 66 s. 

2. Litteratur. 

a) Allgemeines. 

aa) Lohre (Heinr.), Von Percy zum Wunderhom. Beiträge zur Geschichte 
der Volksliedforschung in Deutschland. XII, 136 s. Berlin, Mayer & 
Müller. M. 4. 

(Palaestra. Hrsg. v. A. Brandl u. Er. Schmidt. XXII.) 

Margraf (E.), Einfluss der deutschen Litteratur auf die englische am Ende 
des ISten u. im ersten Drittel des 19ten Jahrhunderts. Diss. Leipzig. 
'Ol. 83 s. 

Ztiger (Th.), Beiträge zur Geschichte des Einflusses der neueren deutschen 
Litteratur auf die englische. Diss. Leipzig. 'Ol. 71 s. 

Stilier (W.). Eotzebue in England. Ein Beitrag zur Geschichte der eng- 
lischen Bücher u. der Beziehungen der deutschen Litteratur zur eng- 
lischen. Diss. Leipzig. 'Ol. 93 s. 

Vreeland 0^ •)? Up Dike, Etüde sur les rapports litt^raires entre Genfeve et 
TAngleterre jusqu' ä la publicntion de la Nouvelle H^lo'ise. Diss. Genf. 
19« 8. 

bh) Frtytag (G.), Die Technik des Dramas. 9. Aufl. X. 314 s. Leipzig, 

Hirzel. M. 5. 
Munzinper (A. W.K Die Bühne als moralische Anstalt. Optimismus oder 

Pessimismus? Naturgesetz u. Wunderglaube. Schwerin, F. Bohn. M. 0,80. 

Ziegltr (Leo^.), Zur Metaphysik de« Tragischen. Eine philo». Studie. XI, 
104 s. Leipzig, Dürr'sche Buchh. M. 1,60. 

Nirz (E.), Englische Schauspieler u. englisches Schauspiel zur Zeit Shake- 
speares in Deutschland. T. I. Diss. Bonn. 64 s. 

Maas (H.), Die Kindertruppen, ein Kapitel aus der Geschichte der eng- 
lischen Theatergesellschaf teu in dem Zeitraum von 1559—1642. Diss. 
Göttingen. 'Ol. 28 8. u. ITab. 

Schneider (A.), Die Entwickelung des Seeromans in England im 17. u. 18. 
Jhdt. Diss. Leipzig. 'Ol. 56 s. 

^) Grack (Walt.), Studien über die dramatische Behandlung der Geschichte 
^. Herodes u. Mariamne in der englischen u. deutschen Litteratur. (Mas- 
singer, Fenton, Hebbel. Stephen Phillips.) ].>i8s. 135 8. Königsberg. 
L<eipzig, 0. Schack. M. 2. 

ßough(A.B.), The Coustance Saga. V, 84«. Berlin, Mayer & Müller. M. 2,50. 
fPalaestra. Hrsg. v. A. Brandl u. Er. Schmidt. XXIII.) 

'*^rkfn$tfin (Otto;, Studien zur Horn.sage. Mit bes. Berücksichtigung der 
Hnglonormaun. Dichtung vom wackeni llittor Honi u. m. einer Horn- 
\>ibiiographie versehen. Ein Beitrag zur Litteraturgesoh. des Mittelalters. 
III, 152 8. Heidelberg, Winter. M. 4. 

(Kieler Studien zur engl. Pliilol. Hrsg. v. Holthausen. 4. Ilft.) 

b) Litteratur der älteren Zeit. 

^Ouranel (J. B.), Zur (Juelleu- u. Verfasserfrage von Andreas, Ohrist und 
lata. LTeil. Zur Quellenfrage. Disr». Bonn. 'Ol. 43 8. 

Juthiac. Forstmann (H.), Das aiteugl ische (i edicht G uthlac der Einsiedler 
u. die Guthlac-Vita des Felix. Diss. Bonn. 26 s. 
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Hendynfl. K neuer (K.), Die Sprichwörter Hendjngs. Nachweis ähnlicher 
Spricnwörter in den germanischen n. romanischen Sprachen. Dif». 
Leipzig. 'Ol. 93 s. 

Sir Landdeval. Zimmermann (B.), Sir Landdeval, mittelenglisches Ge- 
dicht in Reimpaaren, kritisch herausgegeben u. mit Einleitung u. An- 
merkungen versehen. Diss. Königsberg. 'Ol. 62 s. 

Varnhagtn (H.), Prolegomena ad editionem fabulae Romanensis, quae in- 
scripta est: Piers Flainnes Seaven Yeres Prentischip. Diss. Erlangen. 
'Ol. 14 s. mit Abbildungen. 4". 

Chaucer's Pardoner's Tale. Hrsg. v. J. Koch. Berlin, E. Felber. M. 3. 

c) Neuenglische Litteratur. 

Shakespeare. Bor mann (E.), 300 Geistesblitse u. Anderes von n. über 
Bacou-Shakespeare-Marlowe. Leipzig, Bormann's Selbstverlag. Snbskr.- 
Pr. M. 12. 

- Holleck- Weithmann, Zur Quellenfrage von Shakespeare's Lustspiel 
"Much Ado about Nothing". IE, 92 s. Heidelberg, Winter. M. 2,40. 

f Kieler Studien zur engl. Philol. Hrsg. v. Holthausen. 3. Hft.) 

- K ü n n e (W.), Venus, Amor u. Bacchus in Sh.'s Dramen. 74 s. Brann- 
schweig, £. Appelhans & Co. M. 1,20. 

- - n i t z (Herm.), William Shakespeare als Charakter-Dichter, zur Anrej^nng 
edeln Kunstsinus dargestellt. I. Hamlet. IL König Lear. lU. Othello. 
74 B. Dresden, Böhmert. M. 1,50. 

-- Uhde-Bernays(H.), Der Mannheimer Shakespeare. Berlin, E. Felber. 
M. 2* 

— Wendt (Otto), Steele's litterarische Kritik über Shakespeare im Tatler 
u. Spectator. Diss. 43 s. Rostock, Warkentien. M. 0,80. 

— Treutel (K.), Sh.'s Kaufmann von Venedig in französischer Btlhnen- 
bearbeitung. Diss. Rostock. 80 s. 

Ben Jonson. Samter (F.), Studien zu Ben Jonson mit Berücksichtigung 
von Shadweirs Dramen. Diss. Bern. 62 s. 

Cibber. Koppe (K.), Das Verhältnis v. abber's "Papal Tyranny in the Bcign 
of King Jonn" zu Shakespeare's ''King John". Diss. Halle. 100 s. 

Goldsmith. Fischer ( W.), Goldsmith's Vicar of Wakefield. Diss. Halle. 33 s. 

Nome. Wölbe (Eug.), Quellenstudien zu John Home's ''Douglas'*. Diss. 
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IV, 48 s. Berlin, Mayer & MüUer. bar M. 1,20. 

Cowper. H an tsche ^A.), William Cowper, sein Naturgefühl u. seine Natur- 
dichtung. Diss. Leipzig. 139 s. 

YouNf. Heeg (B.), Edward Young's Gedicht •'The Night Thoughts", ein 
Beitrag zur Litteratur des 18. Jhdts. Diss. Leipzig. 1901. 50 s. 

Byron's (Lord) sämtliche Werke in 12 Büchern. Neu bearb. v. W. Heichen. 
4 Bde. Berlin, A. Weichert. M. 6. 

— Clark (W. J.). Byron und die romantische Poesie in Frankreich. Diss. 
Leipzig. *01. 

— Pughe (F. H.), Byron and Wordsworth, ihre »Stellung zu einander n. 
ihre Bedeutung als Dichter u. Denker. Heidelberg, Winter. M. 4,80. 

Shelley (Percy Bysshe), Der entfesselte Prometheus. Lyrisches Drama. 
[Veutsch V. Albr. Graf Wicken bürg. Mit Vorwort de« Uebersetzers, 
einer Vorrede des Dichters u. dessen Bilde. 96 s. Halle, Hendel. 
(Bibl. der (Tesamtlitt. des In- u. Auslandes. No. 1564.) 

Scttt Schüler (M.>. Quellenforschung zu Scott 's Roman Rob Roy. Diss. 
Leipzig. 'Ol. 59 s. 

Quincey (Thom. de). Bekeuntni:>se eines Opiumessers. Aus dem EngL v. 
Hedda u. Anh. MoUer-Bmck. 231 s. 12**. Berlin. Bard. Kart. M. 3. 

— Co per (Laue). The l^rose Poetry of Thomas de Quincey. Diss. 85s. 
Leipzig, Dr. Seele & Co. M. 1,50. 



ni. KEUE bDcrer. 



155 



Swinburni (Algernon Charles}, Atalanta in Calydan. Eine Tritf^Ddie. Dentsch 
V, Albr. Graf Wichenbnre. Mit Vorwort des Uebereetaers n, dem 
Bilde des Dieht^rg. 68 s. Halle, Hendel. 

(Bihl. der Gesamtlitt. des In- u, Auslandes, No. 1565.) 
Ihrrii (William), Knnathoffiiniigen n. Kanstaergen, 111— V, Leipzig, See- 
mann Nachf. je M. 2. 

(IIl. Die .ScbüDheit des Lebens. IV, Wie wir ans dem Bestehenden 
das Beste machen können. V. Die Atwaichten der Architektur in 
der CiTilisation.) 
Rukin (J.), Diesem Letzten. 4 Abhandlungen »her die ersten Grundsätze 
der Volkswirtschaft. Ans dem Engl, v, A. v. Frzycbewski. Leipsig, 
Diederichs. M. 2,.50. 
— Praeterita. Uebera, t, A. Henscbke. 2 Bde. Leipzig, Diedericbs. 
EiMrion (R. W,), Essays. 1, Folge. Aus dem Englischen o. m. Einl. t. 
Wilh.SchÖlermann. Vin,230e. Leipzig, Diedericbs. M.3, geb.M.4. 
d) Callecllon ol British Aulhori. Leipzig, Tauchnitz. 
354Ö — 16. Crawford (F, Marion), Marietta, a Maid of Venice. 2 toIs. 
SH7— 4a Weyman (SUnlejJ.), Connt Hannibal. A Romance of the Court 

of France. 2 vols. 
35+9, Levett-YeatB (S.), The Traitor's Way. A Storv. 

ißSO. Herrimau (Henry Seton), The Velvet Glove. 

K5l. Hopkins (Tighe). The Dnngeons of Old Paris. Being the story 

and romance of tbe most celebraled prisons of the monnrchy 
and the revointion. 
3562. Hornnng (Ernest William), The Black Mask. 

'''SAS— H. The Benetiictreftii. By the Anthor of "Elizabeth and Her German 

Garden". 2 Tola. 

■aö5. Holdsworth (Annie E.) [Mrs. Lee-Harailton] : Great Lowlandp. 

«ae— 67. Haggard (H. Rider), A Winter Pilgrimage. Being an accounl 

oT traveU throngh Paleatine, ItalT, and the Island of Cvprux, 

accomriished in the jear 1900. 2 Vols. 

■wi?). Wells fH. G.), Anticipalions üf the reaction of raechaniral and 

Bcientitic progress upon bnman life and thoiighl. 
3^^8-61. Caine (Hall), The Etenial City. 3 vols. 
'^•" Alexander (Mrs.),, Tbe Yellow Fiewl. 



Tb« Engllih Library- Leipzig, Heinemaun & Balestier. M. 1,^0. 
^^o. 209. Parker (Gilbert), The Hight of Way. Being the Story of 

Charlev Steele and another. Sil, 368 s. 
^o. 210. Douglas (George), Tbe House with ihe Green Shntters. 

3. Erziel 



I 

■ 3. Erziehnngs- nnd ITnlerricbtsweseu. 

^r a) Allgemeiue Pädagogik. 

••fgw (Sem.-Oberl. G.), Allgem. Grundsätze der Erziehung n. des t.'nter- 
richts. Zur Vorbereitg. auf Prüfungen zusammengestellt. 94 s. Dresden, 
BIejI & Eaemmerer. M. 2. 
'^nrad (P,), Die Elemente der Ethik u- allgemeine Pädagogik. Davos, H. 

Bicl)t«r. H. i. 
M«irfa (Dr. Ew.), Die Prinzipien der natürlichen Erziehung. TV, 110k. 

Stuttgart, Lutz. M. 1,50. 
NsllMun (Sem,-D:r, Dr. K,), Psychologie u. Logik mit Anwendung anf Er- 
liehung n. Unterricht. Für Lehrer- u. Lenrerinnen-Seminare u. zum 
Be]b*tunt«rricht, Unter Mitwirkung v. Dir. Dr. Jahn hrsg. 5, u. 6. Aufl. 
122». m. 15 Fig. Leipzig, DUrr'sche Buchh. Kart. M. 1^0. 
I Kibnt (Lehrer Dr. Usn-.). Idee einer allgeuieingiiltigen Pädagogik. Pro- 

eramm eines lies. Zweiges der Erz iehangsl ehre, in , öti s. Leipzig, 
H^. M. 1. 
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Lange (Bez.-Schulinsp. Schnlr. Dr. K.), Üeber Apperzeption. Eine Mycho- 
logisch-pftdagog. Monographie. 7. Aufl. 255 8. Leipzig, R. Voigtländer. 
M. 3, geb. 3,60. 

Mohaupt (Bürgersch.-Dir. Frz.), Allerlei Hobelspäne ans meiner Werkstatt. 
Gesammelte Aufsätze allgem. pädagog^ sowie didakt. Inhalts, geschrieben 
für Lehrer u. Erzieher. 2. Bd. IV, 199 s. Leipa, Tetschen, 0. 
Henckel. M. 2. 

Puder (Dr. H.), Die neue Erziehung. Essays über die Erziehung zur Kunst 
u. zum Leben. IV, 339 s. Leipzig, Seemann Nachf. M. 4, geb. 5,50. 

Noche (Paul), Die Selbstbildung. Eine Sammlung v. Aufsätzen f. Jeder- 
mann, in, 123 8. Dresden, Pierson. M. 1,80, geb. 2,80. 

Lange (Prof. Konrad^, Das Wesen der künstlerischen Erziehung. 34 s. 
Ravensburg, 0. Maier. 31. 1. 

Volkmann (Ludw.), Die Erziehung zum Sehen. Ein Vortrag. 48 s. Leipzig, 
R. Voigtländer. M. 0,75. 

Bull (John) beim Erziehen. Eine Samml^. Briefe y. Anhän^m u. Gegnern 
der körperlichen Züchtigunflf u. der korsettdisciplin. Aus der Society 
übers, v. E. Neumann. N. F. 2.— 4. Bd. Dresden, Dohm. 
(2., 176 s. M. 4. 3., 156 s. M. 4. 4., 80 s. M. 3.) 

b) Geschichte der Pädagogik. 

Weimer (H.), Geschichte der Pädagogik. Leipzig, G. J. Göschen. Geb. M. 0,80. 
Mazarakis (A.), Die platonische Pädagogik systematisch u. kritisch darge- 
stellt. Diss. Zürich. 03 s. 

Peine (P.), Descartes als Pädagoc;. Dies. Rostock. 36 s. 

Nerder's (J. G.) pädagogische Schriften u. Aeusserungen. Mit Einleitg. u. 

Anmerkungen hrsg. v. Sem.-Oberl. Dr. Horst Kef er stein. XII, XLin, 

171 s. Langensalza, Beyer & Söhne. M. 2, geb. 3. 

Reuter (F.), Die psychologische Grundlage tou Jean Pauls Pädagogik. Diss. 
Leipzig. 1 58 s. 

Netsch (Adf. B.), Guts Muths' pädagog. Verdienst um die Pädagogik, die 
Geographie u. das Turnen. Diss. 112 s. Hof, R. Lion. M. 1,50. 

Wienstein (Rektor Frdr.), Friedrich Wilhelm Dörpfeld. Sein Leben u. seine 
Schriften. V, 80 s. Halle, Schroedel. M. 1. 

c) Unterrichtsorganisation. 

aa) Dreger (Geheimr. A.), Die Berufswahl im Staatsdienst. 7. Aufl. VIII, 
319 s. Dresden, Koch. M. 3,60. 

Arndt (Geh.- u. Oberbergr. Prof. Dr. Adf.), Die Stellung der Krone Preussen 
zu den Universitäten. Festrede. 16 s. Königsberg 02. Grase & 
Unzer. M. 0,60. 

Ziegler (Prof. Dr. Theob.;, Der deutsche Student am Ende des 19. Jhdts. 
8. Aufl. Mit 1 Nachwort aus dem Anfang des 20. Jhdts. 255 s. Leipzig, 
(löschen. Geb. M. 3,50. 

Lexis (Prof. Dr. W.), Die neuen französischen Universitäten. Denkschrift 
aus Aula.ss der Pariser Weltausstelhuig V. 1900. 62 s. München, Academ. 
Verlag. M. 0,90. 

Schiller ((xeh. Ob.-Schulr. Prof. a. D. Dr. IL), Aufsätze über die Schulreform 
19(X) u. 1901. 2. Hft. Die äussere Sclmlorganisatiou. 5H s. Wiesbaden, 
Nemnich. M. 1,20. 

Cauer (Gymn.- u. Realgymn.-Dir. Paul), Der Plan des Reformgymnasioms. 
Was verspricht erV — u. was droht er? Rede. Düsseldorf, Voss & Co. 
M. 0,40. 

KrDger (Schnlr. Prof. Dr. G.). Verordnungen u. Gesetze f. d. Gymnasien u. 
Realanstalten des Herzog. Anhalt. VIII, 455 s. Dessau, Dünnhaupt. 
M. 7,50, geb. 9. 
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LehrpJ&n« Q. Lthrauffgaben f. d. h6heren Schulen in Preussen v. 190t, nebst 
den Bestimmnngen ftb. d. Versetzungen u. Prüfungen. 100 s. 2. Abdr. 
Halle, Waisenhaus. Kart. M. 1,25. 

Jahrbuch des höhereu Unterrichtswesens in Oestreich in. Einschluss der ge- 
werblichen Fachschulen u. der bedeutendsten Erziehungsanstalten. Bearb. 
?. DDr. Realsch.-Üir. Jos. Divis n. Archiv. Dir. W. Pötzl. 15. Jhrg. 
1902. Xm, ^9 8. Wien & Prag, Tempsky. geb. M. 8,50. 

d) Methodik. 

Hohmann (Rekt Ludw.), Methodik der einzelnen Unterrichtsfächer in zeit- 
gemässer Gestaltung. 510 s. Breslau, Hirt. M. 4,50, geb. M. 5,50. 

Lfpzitn (Sem.-Oberl. Dr. A.), Methodische Winke zur Handhabung des eng- 
lischen Unterrichts in den hamburgischen Volksschulen. 45 s. Hamburg, 
Boysen. M. 0,60. 

Pacuis (A.), Beitrag zum Anfangsunterricht in der franz. Sprache. Progr. 
Konstanz. 15 s. 

Monatsschrift f. höhere iSchuIen. Hrsg. v. vortr. Bäten D. D. Geh. Ob.-Beg. 
R. R. Köpke u. Matthias. 1. Jhrg. 1902. 12 Hefte. 1. Hft. 80 s. 
Lex. 8". Berlin, Weidmann, bar M. 15. 

Unterricht, Der. Ztschr. f. d. Methode des Unterrichts au höheren u. mitt- 
leren Lehranstalten. Hrsg. v. Sem.-I)ir. Dr. Hugo Grub er. Potsdam. 
Stein. M. 2 (viert^ljährl.). 

Zeitschrift für französischen u. englischen Unterricht. Hrsg. v. M. Kaluza, 
E. Koschwitz u. G. Thurau. 1. .Thrg. April 1902 — März 1903. 
4 Hfte. Berlin, Weidmann. M. 8. 

e) Lehrbücher fUr den englischen Unterricht. 

tt,a) Bube (J.), Elementarbuch der englischen Sprache f. deutsche Schulen. 
2. verb. Aufl. X, 238 s. Stuttgart, Bonz & Co. M. 2, geb. 2,50. 

Pembach (Dr. Leo) u. Lehmann (W.), Lehrbuch der englischen Sprache. 
Eine Anleitg. zur Korrespondenz u. Konversation zum Gebrauch in Han- 
dels- u. kaufmänn. Fortbildungsschulen, sowie zum Selbststudium. 3. Aufl. 
VI, 258 8. Berlin, Spamer. M. 3. 

HIhnel (Technik. Lehrer Fr.), Lehr- u. Lesebuch der englischen Sprache 
nebst Materialien für Konversation u. Korrespondenz, zum Gebrauche au 
techn. Lehranstalten u. t«chii. Buieaus. Mit Anleitg. zum Selbststudium 
n. zur Einführung in d. Lektüre engl, techn. Zeitschriften. 2. Aufl. XVJy 
355 8. Bremen, Winter. (leb. M. G. 

-•litt (C), Englisch für Kaufleute. 24 Hefte. Leipzig, Spindler. je M. 0,80. 

^Iiwelgel (Oberrealsch.-Oberlelirer Dr. M.), English spokeu od. der englisch 
sprechende Geschäftsmann. Ein Konversationsbucli zum Gebrauch in 
kauhnänn. Schulen sowie im prakt. Geschäftsleben. Mit Ane^abe der 
Aussprache u. ausführl. Warenverzeichnissen. VIII , 2(X) s. Karlsruhe, 
Bielefeld. Geb. M. 2,50. 

^htmm (M.) , First Steps in English Conversation. Gotha , F. A. Perthes. 
\% 66 8. M. 0,80. 

Höft (Gust.), Englische Serien. Schnelle u. natürliche Einfühnmg in dio 
englische SpracTie durch Unterscheidung zwischen objektiver u. subjek- 
tiver Sprache, durch zeitliche Folge der Lebeiisvorgänge u. durch innere 
Anschauung. IL T. Engl. Sprachstoff nach den Grundsätzen Fr. (louin's. 
VII, 206 s. Hamburg, Meissner's Verl. M. 2,40. 

Krön (Dr. R.), Stoffe zu englischen Sprechübungen üb. die Vorgänge u. Ver- 
hältnisse des wirklichen Lebens. Nebst Wörterverzeichnis. Im .^inne der 
amtlichen Lehrpläne v. 1901 zum Gebrauche in 0. III u. U. n von Real- 
u. Reform- Anstalten sowie Gymnasien m. engl. Ersatzunterricht bearbeitet. 
95 8. 12". Karlsruhe, Bielefeld. Geb. M. 1,20. 
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Jung (Lehr. G. M.), Pearls and Gems. Uebunffen zum Einstadieren n. rich- 
tigen Uebersetzen ans dem Deutseben ins Englische. Für höhere Schnl- 
klassen u. zur selbständigen Fortbildung nach genossenem Unterricht. 
Neue unveränderte Ausg. 192 s. m. Bild. 12". München, G. M. Jnng*s 
Erben. Kart. 1,80. 

bb) Alcott, Little Women. A Story for Girls. Für den Schulgebrauch hrsg. 
V. Prof. G. Opitz. I. T. Einleitg. u. Text. II. T. Anm. u. Wörterver- 
zeichnis. 2. Abdr. Vm, 238 s. Leipzig, G. Freytag. Geb. M. 1,50. 

Chambers's History of the Victorian £ra. The Reign of Queen Victoria. 
Ausfifew. u. erkl. v. Dr. J. Klapperich. (Ausg. A. Einleitg. u. An- 
merkungen in deutscher Sprache.) Vm, 128 s. m. 1 Karte. Glogaa, 
Fleming. M. 1,60. 

(— Dasselbe. Ausg. B. m. engl. Einleitg. u. englischen Anmerkungen, 
vm, 128 8. Ebd. M. 1,60.) 

Dickens (Ob.), From the Pickwick Papers. Zum Schulgebrauch ausgewählt 
u. mit Anmerkungen u. einem Wörterbuch versehen v. F. Kriete. Halle, 
Gesenius. VIII, 135 + 80 s. M. 2. 

Kipling (Budyard), Vier Erzählungen. Für den Schulgebrauch ausgewählt 
u. hrsg. von Prof. Dr. J. El linder. 1. Tl. Einleitg. u. Text. 2. Tl. 
Anmerkungen. VIII, 102 s. Leipzig, G. Frtvtag. Geb. M. 1,20; Wörterb. 
55 s. M. 0,60. 

Kipling (B.), Three Mowgli-Stories. Selected and Edited byEduardSokoll. 
XII, 86 4- 44 8. LeiMig, Bossberg'sche Hofbuchhdlg. M. 1,80. 
(Neusprachliche Reformbibliotnek No. 3.) 

Kirkman (F. B., B. A.), The Growth of Greater Britain. A Sketch of the 
History of the British Colon ies and Dependencies. Mit 1 Karte v. Süd- 
afrika. Ausgew. u. erläutert v. Dr. J. Klapp erich. VHI, 138 s. M. 1,60. 

Massey (C), In the Stm^gle of Life. Ein Lesestol^ zur Einführung in die 
Lebensverhältnisse u. m die Umgangsspracbe des engl. Volkes. Für den 
Schulgebrauch bearb. von Realschul-Dir. Dr. A. Harnisch. Mit 1 An- 
hang : Engl. Leben, Bemerkungen über Land u. Leute u. 1 Plan v. London. 
5. Aufl. VII, 133 8. Leipzig, Spindler. Geb. M. 1,50, Wbch. 0,30. 

Shakesptare (W.), The Traged^' of Julius Caesar. With Introduction, Notes, 
and Glossary by Max Friedrich Manu. VIII, 86 + 56 8. Leipzig, 
Rossberg'sche Hofbuchhdlg. M. 1,80. 
(Neusprachl. Reformbibliothek 5. Bd.) 

Schulbibliothek franz. u. engl. Prosaschriften aus der neueren Zeit. Hrsg. 
V. Bahlsen & Hengesoach. Berlin, Gaertner. 

IL Abt. Engl. Schriften: 39. Mohrbutter (OberL Dr. AO, Modem 
English r^ovels. Ausgewählt u. mit Anm. hrsg. Vn, 140 s. 
M. 1,40. Wörterb. 46 s. M. 0,40. 
40. Kipling (R.), Boothby (G.), and Steel (F.A.), In the Far 
East. Tales and Adventures. Hrsg. v. Prof. Dr. K. Feyer- 
abend. V, 153 s. M. 1,40. Wtb. M. 0,40. 

Hasberg (L.), Französische u. englische Lieder, sowie Uebersetzungen 
deutscher Lieder nach bekannten deutschen Melodien zu singen. 2 Tle. 
Leipzig, Renger. Geb. je M. 1. 

Leipzig. Paul Lange. 



IV. AUS ZEITSCHRIFTEN. 

Amerikanische. 

The Jonrnal of Oermanic Philology. Vol. UI. (1901.) No. 4. £. 
Jack, The autobiographical Clements in Piers the Plowman. — Fr. Klaeber, 
An emendation in the Old English version of Bede IV 24. 
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IV. AUS ZElTSCHßrFTEK. J 59 

>wg. Scri|)tnre, Stiidiea froin the Yale Psychologiral LaboraKirc. 
(Frank E. Bryant.) — Bosworth-Tolier, Ad Anglo-Saion Dictionarj, Part IV, 
Section n. (Edward M. Brown.) — Havelok, edited by F. Holthaiiseii. 
(William A, Read.) 

Pablicatlons qT the Modem Lan^ace Aasoulation or America. 
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r. SPRÄCHE UND LITTERATUR. 
I*allexikan der indogermanischen Altertumskunde. Orundziige 
einer Kultur- uud Völkergeschichte Alteuropas von 0. Schrader. 
Strassburg, Verlag von Karl J. Trübner. li)01. XL + 1048 
Seiten. Preis; 27 M., geb. 30 M. 

Das vorliegende reallexikon stellt sieh die überaus dankens- 
werte aufgäbe, die ergebnisse der indogeruianischen altertums- 
tonde, d. h. der Wissenschaft, welche die anfange der kultur 
ter indogermaniscUen Völker zu ermitteln trachtet., in über- 
^Chtlicher weise unter geeignete Schlagwörter zusammengefasst 
^TTustellen und gelegentlich auch zu erweitern. Die mittel 
"öd methoden, die diesem forschnngsgebiete zur Verfügung 
Stelen, erörtert der Verfasser selbst in einer längeren vorrede, 
itt der er sich auch mit den bisher gegen seine arbeitsweise 
•""liobenen einwänden auseinandersetzt. In erster linie stützt 
^c-h das vorliegende werk auf eine vergleichende betrachtung 
**s Wortschatzes der indogermanischen schwestersprachen: d. h. 
•■■Us der übereinstimmenden benennung eines kultuj-begriffes in 
^Ücn oder wenigstens mehreren ursprünglich nicht benach- 
barten spraclien wird geschlossen, dass der damit bezeichnete 
S^enstand oder begriff „schon in vorhistorischer zeit bekannt 
'id.er lebendig geworden" ist. Die dabei möglichen fehleniuellen 
Verden vom Verfasser nicht übei-seben, sondern in besonnener 
Weise gewürdigt. Neben die Sprachbetrachtung tritt dann das 
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mittel der saclibetrachtung : nämlich die leider nur für ein 
beschränktes kulturgebiet verwendbare prähistorische archäo- 
logie, die aus historischer zeit überlieferten altertümer und 
nachrichten, und endlich die vergleichende Völkerkunde und 
anthropologie. Diesem sachlichen material hat der Verfasser 
erfreulicherweise hier weit mehr aufmerksamkeit geschenkt 
als in früheren werken. Aber immerhin liegt auch bei dem 
vorliegenden reallexikon die stärkste seite in der Verwertung 
der sprachlichen thatsachen, während die Sachbetrachtung da- 
gegen entschieden zurücktritt. Theoretisch verkennt zwar 
auch Schrader die bedeutung der archäologischen prähistorie 
für die indogermanische altertumskunde keineswegs, aber das 
hindert nicht, was seinen bemerkungen auf s. XX gegenüber 
betont werden muss, dass die praxis hinter der theorie be- 
trächtlich zurückbleibt. Gänzlich zu unterschätzen scheint mir 
Schrader aber die Wichtigkeit der vergleichenden Völkerkunde, 
deren bedeutung für die rekonstruktion vorhistorischer kultur- 
zustände durch einzelne missgriffe in ihrer anwendung doch 
nicht widerlegt wird. Der anthropologie im engeren sinne 
stehe auch ich fi-eilich ziemlich skeptisch gegenüber, da sie 
bisher selbst für bedeutend einfachere Verhältnisse, wie etwa 
die ethnologie der heutigen bewohner Grossbritanniens,') so 
wenig einwandfreie, greifbare ergebnisse zu tage gefördert 
hat. Aus dem zurücktreten der Sachbetrachtung wollen wir 
indes dem Verfasser keinen allzu schweren Vorwurf machen; 
denn bei der unübersehbaren fülle des berücksichtigung er- 
heischenden materiales scheint es uns schlechterdings unmög- 
lich, dass ein einzelner sämtliche in betracht kommenden 
disziplinen gut beherrscht. Und zudem wird gerade das vor- 
liegende werk eines philologen die grundlage dafür schaffen, 
dass nun auch Spezialisten auf anderen gebieten an der aus- 
bildung der indogermanischen altertumskunde rüstig mit hand 
anlegen können. 

Die auswahl der behandelten artikel scheint mir eine 
recht glückliche zu sein. Erfreulicherweise hat der Verfasser 
die grenzen nicht zu eng gezogen, sondern auch manchen ar- 
tikeln aufnähme gegönnt, die, „ohne selbst kulturerscheinungen 

^f die kulturentwicklung, die ursprüngliche ver- 

he Stoiy of the British Bace. London 1899. 
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breitang, die Wanderungen der indogennanischen Völker unseres 
erdteiles osw. ii'gend vou bedeutung sind", wie z. b. die artikel 
Iber einzelne tiei'e und pflanzen, über wind, meer, sehnee und 
sonne, mond und sterne, köi-perbescliaffenheit der Indo- 
IjermaneD, Urheimat derselben und Ügl. mehr. Hin imd wieder 
täai sogar ethische begriffe, wie z. b. keuscliheit, einbezogen 
TTordeu, obschon gerade auf diesem gebiete künftiger forschung 
noch viel zn thun bleibt. 

Als festen ausgangspunkt, an den die rekonstruktion vor- 
zeitlicher zustände anknüpft, ist die histoiiscli bezeugte kultur 
Mteuropas gewählt, so dass das werk, wie der Untertitel be- 
sagt, zugleich auch eine darstellung der „grundzüge einer 
kaltur- und Völkergeschichte Alteuropas" enthält. ¥s bedarf 
kaiuii eines wort«s, dass gerade bierin ein hauptwert des vor- 
ti«genden Wörterbuches für uns Germanisten liegt; denn, wie 
ans die indogermanische graniniatik nicht Selbstzweck ist, so 
ialeressiert uns auch die rekonstruktion vorgeschichtlicher 
zustände in ei-ster linie als ein hilfsmittel zum Verständnis der 
historischen Verhältnisse. Gerade iu einer zeit, wo die be- 
Biülrnngeu um die realien, namentlich die skandinavische, 
deutsche und angelsächsische altertumskunde, wieder lebhafter 
in angriff genommen werden, kommt daher ein solches werk 
doppelt erwünscht. Ich zweifele nicht, dass Schraders real- 
lt;iiltou auch auf die angelsächsische altertumskunde, die so 
länge über gebühr vernachlässigt ist und die in der that mit 
eigenartigen Schwierigkeiten zu kämpfen hat, von nachhaltigem 
i'influsse sein wird. Auch wer bescheidenere ziele im äuge 
iiat und die altertumskunde nur nebenbei zur Interpretation 
'«n litteraturwerken I) heranzieht, wii'd sich mit erfolg bei 
Schrader rat erholen. 

'} Vlas BeownJflied fordert ja geradezu heraus zu arirhKologiacher 
iUnauntion. Mit frenden erBebe ich dalier ana WUlkers referat (Lit. Cen- 
MbL Bd. 53, s. 30), dusti Ilall seiner neuen Beownlf- Übersetzung ein paar 
■libildimgeu beigegeben hat. — Die besten mir bekannten abbilducgeu eng- 
iiichei grUberfiinde enthült immer noch J. Y. Äkerman, Kemaina ut 
f>p,a Saiondom, London 1855, mit 40 prächtig ausgeführten, z. t, mit der 
Wj nachholorierlen farbigen Stahlstichen, oft in naturgrflsse. Die reich- 
Wägate gammliing von abbildungen findet sinh meines Wissens bei J. 
^«B»je, Industrie Anglo-Saioone, Paris 1889 (engl. Übersetzung yon 
T'B. Hubottlen. d. tittel: Thelndustrial Art» of theinglo-Saiona, Lendon 
'*W), welche« 17 slahlBÜchtafeln uud 35 teitillustrationeu bietet. 
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Nicht minder tiefe anregung und belehrung wird AU 
anglistische Sprachforschung aus dem vorliegenden werki 
schöpfen können. Ohne weiteres ist klar, dass wir die wörtei 
einer spräche umso besser verstehen, je voller unsere Vorstellung 
von den damit bezeichneten dingen oder begriffen ist Diei 
wird sich hauptsächlich bei unserer ae. glossenlitteratur he- 
merkbar machen, wo manche scheinbar rätselhafte gleich- 
Stellung durch ein zurückgehen auf die alten kulturverhält- 
nisse plötzlich verständlich wird. Ich meine z. b. glossen wie 
'pistrinum — cofa' (Corpus 1583) und 'pistrilla — cofincel 
(Corp. 1587), wo der auffallende gebrauch von ae. cofa, welches 
urspi-ünglich 'unterirdischer Wohnraum', dann jede art von 
* nebenraum ' bedeutet, sich aus der Verwendung solcher räume 
für das mahlen und backen des brotes bei den Angelsachsen 
erklärt, wie ich in einem der nächsten bände der Anglia 
zu zeigen hoffe. Oder ich erinnere an ae. sceacol 'ketten- 
glied; ring', das zweimal zur glossierung von lat plectrum 
(Wr.-W. 4662^, 5172) verwandt ist, offenbar weil die Angel- 
sachsen ihre harfenartigen Saiteninstrumente nicht nur mit 
der hand oder mit einem stift (ae. Jiearpencegl) anzupften odei 
mit dem klöppel (ae. slegel) anschlugen, sondern auch dazu 
einen Schlagring (ae. sceacol) gebrauchten (vgl. 0. Fleischer in 
Paul's Grundriss in 2, 572). Und so wird noch manche andere 
auffallende glossierung auf diesem sozusagen kulturhistorischen 
wege ihre erklärung finden. 

Auch ausserhalb der glossenlitteratur wird der philologe 

oft die altertumskunde unentbehrlich finden, wenn er nändicL 

versucht, den bedeutungsumfang oder die Urbedeutung eines 

Wortes festzustellen. Nur zu sehr sind wir ja geneigt, bei 

allen bedeutungsansätzen für altenglische Wörter von modernen 

anschauungen und kulturverhältnissen auszugehen und teils 

ihnen unsere heutigen spezialisierten begriffe, d. h. also zu 

enge bedeutungen, unterzulegen (vgl. das über cofa gesagte 

a. a. 0.), teils aber, was noch häufiger geschieht und störender 

wirkt, alte Unterscheidungen, die uns verloren gegangen sind, 

oder alte technische begriffe, die unsere fertige kultur gai 

niclLt mehr kennt , durch moderne, allgemein gehaltene aus- 

•» AiifletKen und damit gänzlich zu verwischen. In der 

BA gefahr ffir uns Deutsche doppelt gross; 

•rauchen wir f&r ein altgermanisches 
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Wort das formell entsprechende Neuhochdeutsche, ohne uns 
genügend zn vergegenwärtigen, welch gewaltige kluft den 
bedeutungsinhalt beider trennt. Ich erinnere nur an Wörter 
wie Hatis, Saal, Friede, Gefährte, frei und dgl. mehr, die doch 
bei den menschen der Völkerwanderungszeit so völlig andere 
Vorstellungen auslösen mussten als heutzutage. Ich glaube 
daher, dass eine wichtige Vorbedingung für eine richtige Wür- 
digung des altenglischen volks- und kunstepos eine mögliehst 
scharfe technische ausprägung des alten Wortschatzes auf der 
gmndlage der altgermanischen und angelsächsischen kultur ist. 
Ich verhehle mir dabei nicht, dass diesem verlangen z. b. beim 
BeonTilfliede infolge der mannigfachen Unsicherheiten in der 
alt germanischen und angelsächsischen verfassungs- und rechts- 
geschichte') und infolge der vermengung kontinental -ureng- 
lischer und späterer angelsächsischer kulturverhältnisse in der 
uns vorliegenden Beowulf-redaktion sehr grosse Schwierigkeiten 
entgegenstehen. Aber ein gut stück weiter, als etwa Heyne's 
Beowulf-glossar ^) erkennen lässt, könnten wir doch jetzt schon 
darin gehen. Vielfach würde natürlich statt eines einzigen 
ausdmckes dann eine knappe sacherklärung im glossar zu 
geben sein; aber dieser kleine nachteil würde hundertfach auf- 
gewesen durch die förderung, welche das Verständnis dieses 
kostbaren Vermächtnisses nach allen selten erfahren würde. 
Ein paar beispiele seien mii- gestattet. Unter mXgd, meine 
ich, sollte man z. b. sich nicht mit einem blossen „stamm, 
Volk" begnügen, sondern angeben, dass technisch miPgd die 
'gesamtheit der agnatischen blutsverwandten' oder 'die sippe' 
bedeutet. Erst dadurch, dass die sippe auch die älteste kultus- 
gemeinschaft , den ältesten friedensverband , kurz die älteste 
form der politischen gemeinde darstellte, kann mcegd und 
le. mügas, eigtl. 'blutsverwandte', nun auch den erweiterten 



') Dennoch würde eine nnterauchnng gerade der reehtsTerhSltniBae im 
Beownlf eine der lohnendsten anfgitben sein. 

') Schade, da«a gerade Heyne, der seine gaiiKe kraft der altertums- 
knnde zti^wandt ha.t, seine huid von seiuer Beownlf-nusgabe abgezogen 
tat. Gerade er wSre wie kein anderer zur erfiillung obigen wunschas 
geeignet und gewappnet. — Holders Beownlt-gl ossär beruht (ast völlig auf 
Heynes, wenn nach die neue zweite aufläge (1899), wohl unter Kl ugea ein- 
flnss, eine reihe von beasemngen nnd HelbBtändigen bedentnngaanBätsen 
wfweiBt. 
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sinn von * stamm' und selbst * Völkerschaft ' und *volk' an- 
nehmen (vgl. ähnliche Übergänge bei Schrader (s. 920). Da 
weiter die sippe eine besondere abteilung des volksheeres bil- 
dete, ») glaube ich, dass ae. sib[be]'gedryht nicht 'eine in 
freundschait verbundene kriegerschaar ' bedeutet, sondern die 
technische bezeichnung für jene 'durch blutsverwandtschaft 
verbundene heeresabteilung ' war, wenn auch an den beiden 
stellen im Beowulf (v. 387 u. 729) der urspr. verwandschaft- 
liche begriff auf das Verhältnis der gefolgschaft übertragen 
erscheint (s. weiter unten). Ebenso sollte leode nicht mit un- 
bestimmten ausdrücken wie 'die einzelnen eines Volkes, leute, 
stammesgenossen ' wiedergegeben, sondern deutlich als Standes- 
begriff (' gemeinfreie ') gekennzeichnet werden. Für eorl passt 
die ursprüngliche bedeutung * edelgeborener mann, mann des 
höheren adels ' nicht mehr auf den kulturzustand der uns vor- 
liegenden Beowulf-redaktion ; denn hier findet sich eorlas so- 
wohl für den geburts- wie für den dienstadel gebraucht. 
Auch (eöeling erscheint im Beowulf meist bereits auf 'ange- 
hörige des herrschenden königsgeschlechtes ' beschränkt, wenn 
daneben auch noch die ältere, weniger exklusive bedeutung 
'adeliger' vorkommt, freilich gleichfalls vom geburtsadel auf 
den dienstadel übertragen. Bei ae. here pflegen wir uns mit 
der Übersetzung ' heer, kriegsvolk ' zu begnügen, was gänzlich 
falsche Vorstellungen hervorrufen muss. Vielmehr bezeichnet 
das wort die 'gesamtheit aller waffenfähigen männer eines 
Volkes ',2) dann auch die Versammlung derselben, so dass man 
*he usic on herge geceas to öyssuni siöfate' (Beow. 2638) direkt 
übersetzen könnte : „er wählte uns auf der heeresversammlung 
aus ....", zumal sich bei ceosan im sinne von 'auswählen 
aus einer schaar' meines Wissens nur die präposition of ver- 
wendet findet (Wülfing II § 738), während on bei ceosan 
Genesis 2723 (^e tvic geceos on pissum lande) in anderem sinne 



Die bekannte scheltrede des Wiglaf (Beow. 2864 ff.) darf man aber 
nicht, wie Schrader s. 771 es' thnt, zum beweise hierfür anführen; [denn 
eB handelt sich dort um Beownlfs gefolgschaft, trotz der ausdrücke cynn 
imd wiOg'bwh, die eben nur im übertragenen sinne gebraucht sind. 

■^ Tiigi^gen acheint mir doch znweitgehend , wenn Schrader s. 349 
Jn der ftltesten zeit ist heer ein identischer begriff mit 
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gebraucht isl. Durchgängig anders möchte ich die über- 
setzungeQ von ae. dryht und seinen verwandten angegeben 
sehen. Die allgemeinen bedeutungen 'gesellschaft, schaar, 
kriegerschaar ; edle schaar' mögen ja hier und da am platze 
sein; sie verhüllen aber gänzlich die wichtige thatsache, dass 
sich die betreffenden ae. ausdrücke auf das gefolgschaftswesen 
beziehen, welches gerade im Beowulf als einem klassenepos 
eine solch grosse rolle spielt. Ae. dryht bezeichnet im Beowulf 
in erster linie 'die gesamtheit der gefolgsmannen, die ihrem 
herm eidlich treue und gehorsam sowie ki-iegsfolge versprochen 
haben'- Ae. dryhten ist daher nicht einfach 'kriegaherr, herr', 
sondern besser allgemeiner und doch prägnanter ' gef Olgsherr '. 
In kompositis wie dryht-lic, dryht-mädöum u. a. mag die tech- 
nische spezialbedeutung einer abgeleiteten platz gemacht haben. 
In vielen fällen aber scheint mir auch in der kompositiou die 
technische bedeutung noch bewahrt zu sein; so dürfte dryht-sib 
eher 'gefolgschaftätreue, vasalJentreue' als 'friede oder freund- 
schaft zwischen edlen kiiegerschaaren ' bedeuten, ebenso wohl 
auch dryht-sele eher 'saal für die dryht' als 'vorzüglicher, 
herrlicher saal', obschon letzteres nicht unmöglich ist Ae. 
äryht-gesiö wäre dann ein halb tautologischea kompositum 
(Koppel, Fumivall- Festschrift s. 201 ff.), da auch ymd der 
'gefolgsmann' ist. Die dauernde lebensgemeinscliaft der ge- 
folgschaften in krieg und frieden führte dann dazu, wie 
Schrader s. 817 mit recht hervorhebt, dass sie unter der äktion 
eines Verwandtschaftsverhältnisses der alten Sippe aufgefasst 
■Wurden, und dass daher auf sie die alten verwandtschaftsaua- 
drücke wie ae. mwgd, mägas, sibgedryhl, gfEddingas, selbst cyn, 
fibertragen wurden. Interessant ist auch zu beobachten, wie 
das gefolgschaftswesen die bedeutung einer ganzen reihe von 
"Wörtern hebt, gewissermassen aristoki-atisch färbt, die Wörter 
mit ihren trägem adelt. Schrader s. 818 erinnert an ne. knight, 
Schott. Mane, wa. jarl (ne. eart), roman, tarw u.a.m. Im Beowulf 
erkennen wir denselben Vorgang bei ae, otnbeht und sceak, 
welche beide im altgermanischen rechte 'unfreie sklaven' be- 
zeichnen, im vasaUeustaat aber zunächst vom unfreien zum 
freigelassenen diener höherer art und dann zum dienstthuenden 
gefolgsmann (ae. ombeht Beow. 287 vom strandwart und v. 336 
von Wulfgar; ae. beor-scealc Beow. 1240, vgl. nhd. Marschall, 
Seneschall) avancierten und schliesslich sogar für den Vasallen 
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schlechthin, z. b. sccalc für Beowulf mit bezug auf sein frei- 
williges dienstverhältnis zu Hroögar (Beow. 939) , gebraucht 
wurden.') — Zweifelhaft dünkt mir, ob es sich empfiehlt ffir 
ae. heim eine eigene bedeutung * schütz, Schützer, bezeichnnng 
des königs' anzusetzen; offenbar handelt es sich hier nur um 
eine metonymische Verwendung des waffenstückes 'heim', 
welcher das symbol des kriegerischen bestandteiles des könig- 
amtes ist. Für ae. fcBhd[o] dagegen sollte man umgekehrt zwei 
bedeutungsnuancen unterscheiden: 1. 'die von der rechtsord- 
nung anerkannte f eindschaft oder friedlosigkeit ', 2. ' der in ihr 
verübte, nicht als friedensbruch behandelte racheakt'. Mit 
dem altgermanischen friedensbegriffe, d. h. der Vereinbarung 
gegenseitiger Schonung als rechtsgrundlage, hängt auch das 
wort eht (im Beowulf mit falscher Substitution des ws. Schrei- 
bers : ceht V. 2957) zusammen , das daher technisch besser mit 
'friedlosigkeit, acht' als mit 'Verfolgung' wiedergegeben ist 
Doch ich muss der Verlockung widerstehen, weitere beispiele 
für diese technische ausprägung des Wortschatzes des ae. epos 
zu geben. Hoffen wir, dass recht bald eine neue Beowulf- 
ausgabe da wandel schafft. 



1) Bei scecUc könnte man an der genannten stelle freilich auch an die 
allgemeine bedentung 'mann' denken, die das wort an anderen stellen 
(vgl. bes. Boetius, Metr. XV 14, wo die prosa mon dafür liest) unzweifel- 
ht^t hat; vgl. auch Napier OEGl. I 2112 4uuencula i. oirguncula — scylcen*. 

') Sehr bezeichnend für den Charakter des Beownlfliedes als exclosive 
Standespoesie der ritter erscheint mir, dass die beiden klassen der gemein- 
freien und der knechte weder in einzelnen Vertretern noch als ganzer 
stand irgend eine rolle spielen. Die Uode tauchen nur im hintergronde 
als unpersönliche stumme masse auf; ceorl ist zwar auf einzelne personen 
angewandt, jedoch nur in dem allgemeinen sinne von 'mann, mensch'. 
Dagegen werden die knechte überhaupt nicht erwähnt; Wörter wie ßeaw, 
wealh, esne fehlen gänzlich. — Vielleicht lugt ein stück freien banem- 
standes unter dem vielumstrittenen seldguma (Beow. 249) hervor, das ich 
mit ae. cotsetla (Paul's Grdr. m*, 134) vergleichen möchte. — NB. Darf 
man Beow. 202 u. 416 bei snotere ceorlas an die notabeln-versammlung des 
witena gemU denken, die sich ja mit krieg und frieden zu befassen hatte, 
also vielleicht auch in beziehungen zu Beowul& zug gedacht werden konnte? 
Vers 1591 verlangt aber wohl eine allgemeine bedeutung: 'weise männer'. 
Dass der name für diese institution auch in den alten heimischen geschichts- 
quellen sehr schwankt, lehren Plummer, Sax. Chron. 11, 44, 50, 53; Bedae 
Opp. n, 87, 94, 386 und F r e e m a n , Norm. Conq. V, 411 f., 723. Man beachte 
besonders die bezeichnung mid snotera geßeahte in der ae. Beda-Yersion ü, 5. 
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Wie üi der bedeutungslehre darf der philologe auch in 
formaler liintiiclit von der aUertumskunde die weitgehendste 
imtei"stiit2ung erwarten. Ich denke dabei an das wichtige 
gebiet der etymologie. Ein schlagendes beisplel, wie auch auf 
diesem gebiete uns moderne Vorstellungen hindernd im wege 
stehen, bietet das veihältnis des Substantivs Wand zum verbum 
winden. Selbst der nieister Kluge meinte: "Zusammenhang 
Ton Wand mit dem lautlich naliestehenden tcinden ergiebt 
keinen sinn." Ja freilich vom moderneu Standpunkte aus. 
"Wer aber aus Schraders Zusammenstellungen s. 530 ersehen 
hat, dass die älteste form der wand ein (liöchstens mit lehm 
beworfenes) fleehtwwk aus reisigen gewesen ist und dass so- 
wohl geschichtliche Zeugnisse') wie eine reihe sprachlicher 
gleichuDgen — ich nenne nur gt. -waddjvs, ae. tcwg verglichen 
mit ai. fäyafi 'er webt' — diese thatsache auch für Alt- 
eoropa erweisen, wird die Zusammenstellung von tcand mit 
iviniieti (vgl. auch gt. icandus 'rute', lit wdnta 'badequast aus 
geflochtenen reisigbiindeln ') nicht mehr auffallend finden. 
Verfasser selbst ist solchen etymologischen zwecken im vor- 
liegenden reallexikon daduich sehr entgegengekommen, dass 
er besonderen nachdruck auf die terminologie der einzelnen 
koltnrerscheinungen gelegt hat und den gesamten kulturhisto- 
rischen Wortschatz der indogermanLschen sprachen sachlich 
geordnet uns vorzuführen bestrebt ist, auch mit einschluss von 
noch unerklärten benennungen. 

Bei dem ungeheueren zu verarbeitenden stoff ist es selbst- 
verständlich , dass Unebenheiten, irrtümer und lücken nicht 
ausbleiben konnten. So dürfen wir ans z. b. in der Nephi-it- 
und Jadeit-frage doch wohl bestimmter ausdrucken als es 
Schrader s. 826 thut , der sich nur auf eine mündliche mit- 
teilung des Züricher prählstorikers J. Heierli bezieht, wonach 
jene steinarten "demnächst auch für die alpen selbst" als 
heimisch erwiesen werden können. Die ansieht, welche Max 



■) Ygl. Ausserdem die reichen belege Tür Engkuil bei FItimiiier, Baedne 
Opp. II 102, 154, 166, wo reisigwerk beim bau voa kirchen (Beda : ecdesia . . 
fromUbti» conlexta componittar; Simeou v. Diirhara: facta eiliastme de virgis 
rcdcaioUt), priTathünseni (Beda: aüme« domusquod erat virgis eonUxtum) 
lud mOncluxelleii (U- Jahrb.; de rirgi» facienles habitaeuia) erwähnt wird. 
Hnniinfr Tcrweist anch ant kymr. (KJnlarfu, welches 1. 'weben', 2. 'banen' 
bedeutet. 
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Müller noch 1888 vertrat, dass jene beiden gesteinarten nur 
in Asien vorkämen, ist sicher falsch. Sichtig ist nach prot 
Beckenkamp, meinem hiesigen mineralogischen kollegen, dem 
ich die folgenden mitteilungen verdanke, dass die grössten 
bisher bekannten primären Nephrit-lager in Ost-Turkestan, im 
Küen Lüen und in Sibirien (für letzteres vgl. Bogdanowitsch, 
Verhandl. d. k. russ. mineral. Gesellsch. 1894, bd. 31, 428) ge- 
funden worden sind. Dagegen ist jetzt der Nephrit auch in 
Europa anstehend nachgewiesen: Traube fand 1885 anstehenden 
Nephrit bei Jordansmühl in Schlesien (s. Neues Jahrb. f. Mineral 
1885, bd. 2, 91). Ausserdem fanden sich in den schottern der 
Mui- in Steiermark sechs Nephritgeschiebe (Mittheil, d, natur- 
wiss. Vereins für Steiermark 1897, bd. 34, 187), deren primäre 
lagerstätte zwar noch nicht entdeckt ist, die aber durch die 
gleichartigkeit von wenigstens fünf dieser geschiebe als von 
gemeinsamen anstehenden stamme kommend erwiesen werden. 
Das vorkommen einzelner Nephritblöcke bei Schwemsal in der 
nähe von Leipzig und bei Potsdam (s. Credner, Zeitschr. f. Mi- 
neral. 1885, bd. 10, 539) ist für unsere frage nicht direkt be- 
weisend. Die andere gesteinart, Jadeit, welche sich vom 
Nephrit nur durch eine beimengung von thonerde und natron 
unterscheidet, scheint freilich bis jetzt in Europa noch nicht 
bodenständig nachgewiesen zu sein ; aber jeder tag kann diesen 
einwand heben. 

Nicht übereinstimmen kann ich auch mit Schraders lösung 
der frage, ob die Indogermanen bereite das schmiedehandwerk 
gekannt haben. Schrader verneint die frage und meint, das 
schmiedehandwerk sei in Europa erst durch die bekanntschaft 
mit dem eisen aufgekommen. Ich hoffe jedoch an anderer 
stelle zu zeigen, dass das schmieden bereite in indogermanischer 
zeit geübt ist und dass das fehlen einer ausgebildeten termi- 
nologie des Schmiedes und seines handwerkes sowie die prä- 
historischen funde der kupferperiode nichte gegen meine ansieht 
beweisen. Auch glaube ich, dass die einzige schon indoger- 
manische gewerbebenennung , ai. tdksan-, av. taSan-: griech. 
TtxTcop, ursprünglich den metallarbeiter (schmied) bezeichnete 
und erst später auf andere handwerker übertragen ist. 

S. 239 ist als analogon für die benennung des fensters als 
*windauge' zögernd auch air. fuindeog mit angeführt Das 
wort ist aber besser zu streichen. Denn wenn sich auch der 
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zweite teil -ög woM mit idg. oq- 'sehen' (vgl. ir. uijail 'äugen', 
oged 'gesicht') vereinigen liesse, so kann doch ir. fuind- nie- 
mals mit gt. tmnds, lat ventiis als urverwandt verglichen werden. 
Denn ein nrkelt. *vcntO'S, das auf gi'und von cymr. gwynt, 
com. gicyns, biet, guent anzusetzen ist, wüi'de air. *fedd, ge- 
schrieben *ff:t ergeben (vgl. lat. centum : air. cet\ gt. sinps : 
air, stt). Vielmehr ist air, fuindtög, nir. fuinneög als germa- 
nisches lehnwort aufzufassen und zwar wohl eher aus an. 
vindauija denn aus ae. wind-eage. Stokes bemerkt dazu (Irische 
Texte n, 2, 181 f.): " As the onhj oihcr Irish ward for 'aindow', 
vis. seaistei from Lat. fenestra, is also borrowed, itwouMseem 
ihat theprimeval Gotdil iiad no Windows in their beehive kouses 
er wigwams, whidi probably restmbled the cuplike habitations 
cf boards and wattles built by the Gauls and described by 
Strabo IV, 4. 3." Eine interessante bildung für 'fenster' hätte 
Schrader noch erwähnen können: afries. "winding, das sich 
ans den neufries. dialektformeu (nordfries. wceniv, waniv, 
tc<mce»g, Sylt wini» Paul's Grdr. I', 1195) ergiebt und eine 
ableitung von afrs. ifhid, nfrs, win ist. 

Eine ziemliche zahl kleinigkeiten sind zu verbessern. ') So 
stammt z. b, die sippe von afrz. souppe nicht "aus mhd. stipfen' 
(s. 440), sondern aus einem wgm. *snppjan (me. sippen, ahd. 
supphen). Durch einen sonderbaren irrtum ist s. 531 gt. döJ^s 
'teig' mit "ags. die 'dämm'" verglichen; es musa natürlich 
ae. düg, ne. dough heissen. Ein bryd-hUap (s. 357) ist meines 
Wissens im Ae. nicht belegt. Das späte bryd-lop (Lindisf. 
Matth. 22, 2; Ännalen D 1076) ist klärlich lehnwort aus an. 
h-ud-hlgup. Ae. bezeichuungen für brautführer sind ausser 
den vier angeführten (a, 358) noch ae. witumbora 'mitgift- 
träger', dryktweniend, dryhtwlmere (Napier OEGl. I 1774) und 
nach Kluge (in Holder's Beownlf-glossar) auch dryhtbeorn. 
Statt me. distaf sollte s, 79ü das ae. distwf zitiert wei-den, 
welches, obschon Kluge-Lutz es mit einem stern versehen, 
doch in ^Ifric's glossai' (ed. Zupitza 315") belegt ist. Zu den 
ahd. namen für abort (s. 1008) wäre ae. gang, genge, a/rgang 
hinzuzufügen An druckfehlern ist z. b. zu bessern r s. 341 



') Zahlreiche etymologische Tiesgernngen finden eich bei H. Oslboff, 
StfmDlogücbe Faierga I. Lpz. 1901, pafsim. 
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ae. scel (st. scel), s. 451 ae. onibiht (st. onhiht\ s. 571 got. nepia 
(st. nepla)j s. 975 ae. hyhh (st. lyf). 

Allzu lange habe ich die geduld des lesers in ansprach 
genommen, möchte es mir wenigstens in etwa gelungen sein, 
in ihm die Überzeugung zu erwecken, dass jeder philologe, 
auch jeder anglist, der sein fach nicht mit rein ästhetisch- 
psychologischer litteraturbetrachtung erschöpft hält, fortan 
Schrader's reallexikon zu den unentbehrlichen handbüchem 
wird zählen müssen, die er stets nah zur hand zn haben 
wünscht. Wir dürfen von dem werke mit dem stolzen gefühle 
scheiden, dass hier wieder deutschem fleisse und deutscher 
Wissenschaft ein monumental werk gelungen ist, das von der 
gesamten wissenschaftlichen weit als ein Standard Work auf 
unabsehbare zeit mit dankbarkeit und bewunderung für den 
Verfasser benutzt werden wird. 

Würzburg. Max Förster. 



The Dunbar Anthology. 1401—1508 A.D. Edited by Edward 
Arber. London, Henry Frowde, 1901. 8». VI + 312 S. 
2 sh. 6 d. (= British Anthologies I.) 

Der hochverdiente herausgeber der English Beprints, der 
English Scholar' s Library, des English Garner hat mit dem 
vorliegenden bände wiederum ein gross angelegtes Sammelwerk 
abgeschlossen. Vierhundert jähre englischer dichtung (1401 — 
1800) sind in zehn bänden durch ausgewählte denkmäler ver- 
treten; vierhundert dichter haben fast 2000 gedichte in etwa 
70000 Versen beigesteuert und der prospekt der Sammlung 
rühmt sich, den ersten ausreichenden versuch einer nationalen 
blumeniese anzukündigen. Wir wollen die Verdienste des alten 
Chambers nicht vergessen, geben aber gern zu, dass Arbers 
Anthologien überaus reichhaltig und durch ihren billigen preis 
geeignet sind, in weitere kreise zu dringen. 

Der erste band der British Anthologies erschien zuletzt 
und ist dem 15. Jahrhundert gewidmet. Gewiss machte sich 
die Schwierigkeit der auswahl und der bearbeitung des textes 
bei diesem abschnitt mehr geltend als bei den übrigen. Die 
durch den stillschweigend durchgeführten grundsatz, nur voll- 
ständige dichtungen zu bieten, erheblich erschwerte aufgäbe 
des herausgebers ging dahin, aus der grossen masse der kunst- 
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dichtungen des an wahrer poesie so uiifrnchtbareii jahrliunderts 
die erträglichsten herauszugreifen und von den meist spät anf- 
gezeichneten volkstümlichen werken jene zu ermitteln, die in 
diese zeit fallen. Die letztej-e frage scheint Arber im allge- 
meinen glücklich gelöst zu haben. Dagegen können wir, was 
die kunstdichtung betrifft, der etwas zuversichtlichen und 
selbatbewussten einleitung niclit zugeben, dass dieser band jene 
(lichtungen des 15. jalirhundeits enthalte, welche jeder ge- 
bildete kennen müsse. Wir möchten wetten, dass es sogar 
fachleute giebt (einen kennen wir sogar sehr genau), die so 
frivol sind, sich die lektm-e der di-eihundert schauerlich lang- 
weiligen strofen eines gedichtes von Stephan Hawes „The 
ExampU of ViriW eigenmächtig zu erlassen, ohne die Strei- 
chung ans der zahl der gebildeten zu befürchten. Es ist ja 
unstreitig sehr verdienstlich, dieses iu einem einzigen exemplare 
einer schwer zugänglichen bibliothek erhaltene gedieht abzu- 
drucken. Aber in eine anthologie gehört es keinesfalls, und 
die 78 Seiten hätten weit besser verwendet werden können, so 
z. b. für zahlreichere proben aus den kleineren gedichten 
Lydgates; der wackere ist nur mit dem London Lydcpenny 
vertreten, einem werk, das ihm von Koeppel sogar mit guten 
gründen abgesprochen wurde. 

Der bedeutendste unter den in diese Sammlung aufge- 
nommeneu kunstdichtern ist unstreitig Dunbar, und nach ihm 
wurde der ganze band benannt. Uns kann die bezeiclinung 
eines Jahrhunderts englischer dichtung durch einen schottischen 
autflr, der am ausgaug der epoche stellt und auf keines der 
Von Arber aufgenommenen werke auch nur den geringsten 
eiuduss ausübte, nicht gefallen. Allein das kind musste nun 
einmal einen namen haben, und so mag denn dieser hinge- 
nommen werden. Aber hätten wir die auswahl aus den ge- 
dichten des grossen Schotten anders getroffen. Die pathetische 
Seite seiner begabuiig wäre durch ein oder zwei „aureaie pocms" 
genügend gekennzeichnet, und so hätte Arber für Dunbars 
Unvergleichliche satirische Schöpfungen grösseren räum ge- 
wonnen. Die blütezeit der schottischen poesie ist noch durch 
Henryaon gut vertreten. 

Recht glücklich ist die auswalil aus der volkstlimliclien 
litteratnr des 15. Jahrhunderts. Neben einigen der schönsten 
halladen stehen prächtige bildchen ans dem Volksleben: die 
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zechenden weiber (108); zwei lieder von der macht des pfennigs 
(79, 179), die auch in einer dame, Lady Bemes, eine begei- 
sterte lobrednerin fand (182); ein lustiges weihnachtslied 
(145) usw. 

Schwerere bedenken als gegen die auswahl, bei welcher 
man dem Sammler immer eine gewisse Subjektivität wird zu- 
gestehen müssen, erheben sich gegen die textgestalt der hier 
gebotenen gedichte. Arber hat leider schon im English Gamer 
das in seinen English Reprints mit peinlicher genauigkeit 
durchgeführte prinzip des diplomatischen abdruckes verlassen 
und sich aufs modernisieren verlegt. Auch in dem vorliegenden 
bände führt er die dichter des 15. Jahrhunderts in modernem 
gewand seinen lesem vor; den Schotten hat er überdies ihre 
nationaltracht von den schultern gerissen und sie in englischen 
fall drcss gezwängt. Ein oder das andere abzeichen musste 
er ihnen aber notgedrungen lassen, und so sehen die armen 
dichter in Arbers ehrenhalle gerade so komisch aus wie ein 
herr im frack, der sich einen ritterhelm au&etzt, oder wie 
ein Jüngling in städtischer kleidung und mit einem schottischen 
sporran. 

Der herausgeber will offenbar durch die versuchte mo- 
demisierung die great variety of readers sich gewinnen, jene 
kreise etwa, die beim anblick eines in altertümlicher Schreibung 
wiedergegebenen textes erschreckt das buch zuklappen. Eecht 
schön und löblich ; aber hat der durchschnittsleser irgend etwas 
gewonnen, wenn er im ersten vers von DeaÜ^ and Life (126) 
statt Christen: Christian, statt Crosse: cross lesen kann, um dann 
gleich über das letzte wort tholed zu stolpern und das glossar 
zu rate ziehen zu müssen ? Was nützt es ihm wohl, dass ein 
vers in Dunbars Goldin Terge bei Arber (9, 21) schön glatt 
beginnt: „Depaint were bright, which to the heaven^ — wenn 
das reimwort glete ihm doch unverständlich bleibt? Aehnliche 
entgleisungen werden dem nicht philologisch gebildeten leser 
auf schritt und tritt widerfahren; er wird schnell des Spieles 
müde werden und reuig zur neuesten novelle zurückkehren. 

Die modernisierungen Arbers sind also nicht radikal genug, 
um dem herausgeber die gunst des „general reader^ zu sichern, 
und doch viel zu einschneidend, um nicht das vertrauen des 
Philologen gänzlich zu verscherzen. Der kritische beobachter 
vermisst vor allem in den bearbeitungen Arbers jedes System. 
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Einmal bleiben dem reim zuliebe veraltete oder schottische 
Wörter und Wertformen erhalten: ahraid 157,24; responsail 
160, 22; leir ll55, 24; breird 171, 7; rttse 177, 6; A/«i tili 146,3; 
äiU 146,7; i/ing 151,8; gang 152,2. An andern stellen da- 
gegen wird der reim erbarmiing:slos zerstört: oratory : eure 
156, 8; oratonj : door 160, 15; appear : Sphcres 161, 13; Rke- 
toric : redes (! original rethorie : reddie) 164, 23 ; mind : tovcd 
140, 13 (original müde : lüde); dunffeon : thirsting 151, 21; 
hng : gone 169, 22; hoarse : face 172, 16 (dgg. hace : face 
168, 9); icotnanhood : dead 178, 13 (dgg. rede : tttaidenkead 
147, 18). 

Sogar in derselben atrofe macht sich oft dieses höchst 
unerquickliche schwanken bemerkbar, und geradezu abscheulich 
ist es, wie Arber die verse 67—72 von Dunbars Dance of the 
Sevin Deidly Synnis zugerichtet hat. Gnmpe wird dureh 
face ersetzt (43, 21); das dem modernen leser genau so unver- 
ständliche sunpe aber darf bleiben und die verse 70 — 71 werden 
beiläufig und nicht einmal durchwegs richtig umschrieben. So 
hat der beraosgeber es zu wege gebracht, in sechs zeilen vier 
reime vollkommen zu verwischen und das ganze bis zur Un- 
kenntlichkeit zn entstellen. 

Dieses bai-barische wüten gegeu die reime ist umso be- 
fremdlicher, als sonst auch im versinuern, wo im allgemeineu 
fleissig modernisiert wird, eine menge antiquierter oder mund- 
artlicher Wörter stehen bleibt: sylit 156, 10; winnii 151, 13; 
leikit 157, 15; sen 160, 27 und 166, 15; intUl 161, 9; lyart 
162, 1 ; Imlyeor 163, 5 usw. 

Wie fluchtig und mecbaujseh die Umschrift bewerkstelligt 
wui-de, geht auch aus den mitgeschleppten fehlem hervor. So 
sdireibt Arber in Henrysons Bludy Serk, y. 7 (151, 7) fair to 
fold (original to fald) und erklärt fold im glossar mit eai(A! 
Die richtige lesart liegt doch so nahe: twa fald = Ucice. Ein 
artiges missverständnis ist auch im Testament ofCresseid unter- 
laufen; V. 77 (158,28) liest Arber into the Court comen und 
glossiert das letzte wort mit came ! ! Hchon der Zusammenhang 
hätte ihn lehren müssen, dass Court commoun : „lupanar" 
Wer gemeint ist. Einen ganz schiefen sinn giebt ferner die 
Isderung von liking zu likened (165, 22). Ileat statt häle 

, 5) wollen wir als druckfehler hinnehmen. 

Merkwürdig ist die Vorliebe Arbers für die schlechtesten 
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lesarten. Sein kritischer sinn lässt ihn namentlich bei den 
gedichten Dunbars vollkommen im stich; und er nimmt die 
lächerlichsten missverständnisse und fehler der alten kopisten 
als bare münze hin. Bei ihm erscheint noch immer Apollo in 
The Goldin Terge als eine der mighty Queens (10, 3), für ihn 
ist der türkis noch immer brennrot (44, 15) und London trägt 
den „thron der Schönheit" statt der „kröne der Schönheit" 
(32,6). Ein blick in Schippers ausgäbe (no. 17,75; 25,87; 
14, 22) hätte ihn vor diesen und andern Ungereimtheiten be- 
wahren können. 

Dass ein mann, der vor dem buchstaben so wenig achtung 
hat, auf den laut achten sollte, war kaum zu erwarten. Arber 
wäre sicher an dem unseligen prinzip des modemisierens irre 
geworden, hätte er nur einmal versucht, verse wie 9, 18 ; 9, 25 ; 
17, 18; 163, 28 metrisch zu lesen. Ein herausgeber von einiger- 
massen entwickeltem metrischen gefühl hätte durch die bei 
der Umschrift sich ergebenden zahllosen entgleisungen zur 
einsieht kommen müssen, dass man kunstbewusste dichter wie 
Dunbar nicht in so trauriger gestalt einem flüchtig und vor- 
schnell urteilenden weiten leserkreis ausliefern dürfte. 

Es mag kleinlich erscheinen, wenn ich auch die stellen- 
weise ganz sinnlose und geradezu irreleitende Interpunktion 
Arbers beanstände. Doch ist eine logische und konsequente 
Verwendung der Unterscheidungszeichen gerade bei einem für 
die allgemeinheit berechneten buche von grösster Wichtigkeit. 
Was nützt es z. b., wenn how (161,24) im glossar richtig 
duixh deep (besser vielleicht liollow) erklärt wird ? Der leser 
wird, bewogen durch das fehlen des beistriches nach diesem 
wort, es sicher als das moderne how (quomodo) verstehen und 
das Wörterbuch gar nicht nachschlagen. Falsch interpungiert 
sind ferner 7, 15; 130,13; 131,5; 132,16; 141,1; 158,11; 
161,15; 166,12; 175,7 usw. 

Der einzige positive nutzen, den ich aus dem buche Arbers 
zog, war der hinweis auf ein mit unrecht fast unbeachtetes 
alliterierendes gedieht in Percys Folio Manuscript. Death 
and Life, eine prachtvolle vision aus der schule Langlands, 
verdiente einmal eine eingehende kritische behandlung, der 
ich mit einigen besserungen zu dem recht schlecht überlieferten 
text ein wenig vorgreifen möchte. Die litteratur zu dem ge- 
dieht ist winzig. Neben der ausgäbe des Folio-Manuscriptes 
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von Haies und Furnivall (London, 1867—1868, vol. m 49—75) 
keoue ich nur eine kui-ze erwähnung in Skeats Langland 
(Part IV, p. 401 ; EETS 81). 
V. 2 (Arber 126, 2) ; lies thoUd hard paincs. 
T. 6 (Arber 126, 6) : lies rieher nor (nördlicli füi' thaji). Nacb 

oiAers beistrich. 
V. 7 (Arber 126, 7): lieg nor holdnesse. 
V. 91 (Arber 129, 20) : lies neighed thertil 
V. 112 (Ai'ber 130, 10) : lies hoih heames and heaMes and 

birds in Ike leaues. 
V, IM— 160 (Arber 131,28): seltsamerweise hat keiner der 
Herausgeber den Widerspruch zwischen diesen beiden 
Zeilen bemerkt; nach 159 wäre Deatk splitteniackt, 
nach 160 in Linnen gehüllt. Ich schlage vor: shee 
was naked as my nat/le bot (^= nur) abouc; and be- 
lotce II shee was lapped about in Linenn brceches. 
V. 22G (Arber 134, 5); dained statt ordained (Skeat) ist un- 
nifiglich. Das richtige wird wohl sein: but shee did 
as shee demed was (was commanded) oder as he 
iPountenance) demed {^ proclaimed). 
V- 233 (Arber 134, 12) : weahnesse ist entschieden sinnlos ; 
■ lies icorJcer of care (parallel mit bringer af sorrowe 
V.234)? 
''■ 321 (Ärber 137, 14): die allitevation verlangt: hyd on 

the beere. 
V. 454 (Ärber 141, 19): lies mth dread. 

Auch in diesem gedieht hat Arber manches raissverstanden; 
^- 1». v. 36 (127, 27) asleep statt a sleepe (ebenso v. 453 = 
^1,18). Der fehler der handschrift longer (v. 136) wni'de 
^^on von Fundvall konigiert; Arber schleppt ihn trotzdem 
^*iter (131, 5). Ein arger, sinnstörender dmckfehler ist fall 
**-au fall (135, 4; V. 254). Looke (v. 435 ^ 140/33) hätte in 
^^ Umschrift durch to lock wiedergegeben werden müssen 
V^gs. Ucan). 

Zu Henrysons Sludg Serk möchte ich noch anmerken, 
^ass V. 9 scho wes (statt bur) Ihe flour gelesen werden nuiss, 
"^'odureh v. 10 zu einem prädikat kommt. Bannatyne, der 
*ichreiber, verwechselte offenbar die beiden überaus geläufigen 
Phrasen to be the ftower und to bear tfie ftower. 

Wien, am 9. November 1901. Rudolf Brotanek. 
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The Making of the British Colonies. By the author of ''The 
Maicing ef Europe". Manchester, Abel Heywood and Son. 
1900. 

Das buch soll nicht zur wissenschaftlichen litterator ge- 
rechnet werden, es soll vielmehr in anregender weise die ent- 
wickelung und den gegenwärtigen zustand vor allem derjenigen 
britischen kolonien schildern, die sich in grossem massstabe 
zur besiedelung durch Europäer eignen. Daher sind folgende 
gebiete behandelt: Canada, Newf oundland , The Australasian 
Group, The Cape Group, The West Indian Group, The West 
Indian Islands, The Bahamas und The Island of Ceylon. Dies 
letzte gehört ja eigentlich nicht dazu, es wird aber mitge- 
nommen, weil „the subject matter is of exceptional interest 
and a flavour of maturity is imparted by antiquity". Nach der 
angäbe auf dem titel ist das buch bestimmt for schools and 
general reading, a series of Sketches for young and old. Danach 
ist auch der ton der ganzen darstellung gestimmt, manchmal 
wohl etwas zu elementar und kindlich , so z. b. s. 37 , wo bei 
erwähnung der Botany Bay in Australien zur erklärung hinzu- 
gefügt wird: „from the word Botany, which means the science 
of plants^. In den geschichtlichen partieen kommen manche 
fehler und ungenauigkeiten vor, die erkennen lassen, da^ sich 
der Verfasser nirgends auf eigene Studien stützt. Die angebliche 
entdeckung Australiens durch Gonneville aus Honfleur im jähre 
1503 ist durchaus unglaublich; als ersten umsegler Australiens 
muss man doch wohl Abel Tasmann nennen; Cook wurde 
nicht ohne eigene schuld von den eingeborenen der Sandwich- 
inseln 1779 erschlagen, also kann man diese nicht einfach 
treacherous nennen. Für Columbus nimmt der Verfasser s. 155 
folgende Charakteristik an: „Columbus was a hero. Without 
blemish like the sun, like the sun also his soul was prodigal'' ; 
damit wird wohl nicht leicht jemand einverstanden sein. Voll- 
kommene Unkenntnis mit dem verlaufe der ersten fahrt des 
Columbus veiTät die äusserung auf s. 158, dass Columbus ver- 
mutlich während der fahrt, nach den ersten entdeckungen, 
eines seiner schiffe zurückgeschickt hat, um dem könig von 
Spanien seinen bericht zu bringen ; denn mit drei schiffen fuhr 
Columbus ab, eines scheiterte an der küste von Haiti, mit 
zT^'eien kam er zurück, wenn auch diese beiden zuletzt durch 
einen wütenden orkan von einander getrennt worden. Auch 
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iD wissenschaftlicher geographie ist der Verfasser schwach; 
warum z. b. s. 88 die merkwürdige äusserung über das fluss- 
netz Australiens im vergleich zum russischen? why do the 
rivers of tiat Russia pursue tlieir way to the sea, .... where- 
8s the rivers of flat Australia lose themaelves in iutemal 
swamps and shallow lakes ? Tliat cannot be said ; perhaps it 
is OD account of the character of the soU; but it has been 
ordered by Nature. und s. 147 heisst es bei besprechang des 
klimas auf den westindischen inseln: Snnuner or winter, wet 
ür dry, the winds blow always in the one direction, froni the 
north -east (in Wirklichkeit sinds nur ca. neun mouate des 
Jahres). This is due to the dislocation of air caused by the 
set of the great Gulf Stream in the opposite direction. ^ Den 
hauptteil des buches macht die Schilderung der verschiedenen 
kolonialländer aus, sie ist kurz gehalten und giebt das wesent- 
lichste, ist also wohl geeignet, eine allgemeine kenntnis zu 
vermitteln. Aber in diese elementar gehaltene beschreibung 
passen absolut nicht die bemerkungen, durch die sich der Ver- 
fasser als Deutschenfresser ersten ranges entpuppt Ich gebe 
eine blüteniese dieser wenig angenehm duftenden bluten : 
S. 10 : but it is a question whether their methods were not as 
pemicious in their results to the people of England and France, 
as the methods of Bismarck have been pernicious to modern 
Europe. — 8.20: No one desires Canada, not even United 
Gennany; for the latter, not having command of the sea as 
against England, could not maintain a footing in the Dominion 
one Single hour. Moreover, the proud big sister, the United 
States, would not tolerate a Single Pomeranian Grenadier, body 
or bones, at Halifax or on the St. Lawrence. — S. 34 : Europe 
Was free from the doubtful blessing of a United Germany; 
there was no Germany (anfang des 16. jahrli.). — S. 41 (die 
öoi-dküste von Australien) is in dangerous proximity to the 
great Island of Papua, or New Guinea, where United Gennany 
lias established a footing. Der mann macht aus seinem 
herzen wenigstens keine mördergrube, das rauss man aner- 
kennen. Ob das aber die richtige art ist, unmündigen und 
wenig gebildeten lesern, denen Botany und, was ein Missionar 
ist, (s. 91), erklärt werden muss, politik beizubringen, kann 
füglich bezweifelt werden. Vielleicht irre ich nicht, wenn ich 
annehme, dass dem Verfasser selbst während der arbeit ein 
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bedenken der art aufgestiegen ist ; denn in dem afrikanischen 
teil, in dem ich manches Schimpfwort gegen United Grermany 
erwartete, kommt nur einmal die rede auf Deutschland, und 
zwar, so weit man den ausdruck hier anwenden kann, in 
durchaus sachlicher weise. 

Leipzig. W. Rüge. 



Zu Chaneer's Friar's Tale 

bringt August Andrae im Beiblatt zur Anglia, bd. Xm, 53 
(Febr. 1902) eine parallele aus Langbein, der ich eine weitere, 
m. w. bisher in der Chaucer-litteratur nicht erwähnte, des 
Zürcher dichters Johann Martin Usteri (1763 — 1827) bei- 
fügen möchte. 

Briamel vom Schnldenbott. 
Der Schnldenbott gieng über feit. 

Der tüfel sich zu jm gesellt: 

Kumpan, wohin so schnelle? 

(Botte) Ich treib ein armes Bürlin vs, 

Vnd was gehst du zu suchen vs? 

(Tüfel) Ein Brätlein für die helle. 
Kam da ein kind mit seiner gais. 

Die trillt's im feit vnd jagt's in schweis, 

Es rief voll angst vnd schmertzen: 

Der tüfel hol dich! (Botte) Frisch, kumpan. 

Greif zu, greif zu. (Tüfel) Das geht nit an. 

Der wünsch kam nit von hertzen. 
Druf kam ein Bur mit einer saw. 

Der rief, vor ärger brun vnd blaw. 

Ob jrem widerspertzen : 

Der tüfel hol dich! (Botte) Frisch, kumpan. 

Greif zu, greif zu. (Tüfel) Das geht nit an. 

Der wünsch kam nit von hertzen. 
Ein weiblein schlug ihr wildes kind: 

Der Tüfel hol dich, jsengrind. 

Du bringst mir jtel schmertzen. 

Hörst, sprach der Botte; frisch, kumpan. 

Greif zu, greif zu. (Tüfel) Das geht nit an. 

Der wünsch kam nit von hertzen. 
Als nun der Bur den botten sach, 

Voll schreck vnd todesangst er sprach: 
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Dass satan dich erdrücke. 

Hörst, sprach der tüfel, hörst kumpan, 

Jetz hat das hertz den wünsch gethan, 

Vnd brach jm das genicke. 
Genau nach den „Dichtungen in Versen und Prosa von 
Johann Martin üsteri, hg. von David Hess. Berlin 1831," 
Bd. 1, 31^ — 32, mit all den sprachlichen und orthographischen 
eigentümlichkeiten und inkonsequenzen Usteris. Der in der 
älteren deutschen litteralur wohlbeleseue zürcherische dialekt- 
dichter durfte — nach meiner ansieht — den stoff direkt aus 
dem Stricker, Der Richter und der Teufel (Goedeke, Grund- 
risse 1, 109), genommen haben. 

Zürich, März 1902. Theodor Vetter. 

Zur Alteren kentischen E ränge lien-handschrlft. 

Beibl. Xn, 359 ff. hatte ich versucht, die provenienz der 
älteren kentischen Evangelien-kopie (Ms. Royal 1. A. XTV) aus 
dem Chiist-Church-kloster zu Canterbui'y walirscheinUch zu 
machen. In liebenswürdigster weise bestätigt mir jetzt F. G. 
Kenyon selbst, dass die alte Signatur dieser handschrift nicht 
gegen meine aufstellung spricht. Er schreibt mir: ' There is 
no doubt that the indication of distinctiones and gradus was 
used in the press-marks of Christ Cfiurch, sincc it occurs in 
lioyal MS. 2. D. XXXII (i)istinctio ii jradus xii), which was 
ceriainly in that monastcnj." — Viel helehrung über diese 
fragen dürfen wir von M. R. James' im dnick befindlichen 
"Werke 'Canterbury Libraries' erwarten, welches eine kritische 
ausgäbe der alten handschriften - kataloge sowie nachweise 
Ober den verbleib der einzelneu manuskripte zu bringen 
Verspricht. 

Würzburg. Max Fürster. 



II. UNTERBICHTSWESEN. 

Melm, Johann, Direktor des Kgl. Schullehrersemiuars Schwabach, 

Handbuch der allgemeinen Pädagogik, 2., verbesserte Auflage. 

Erlangen u. Leipzig, Deichertsche Verlagsbuchhandlung 

Nachf. (Georg Böhme) 1900. X, 285 S. %". M. 4.60. 

Der verfaseer besbsiciitigt in seinem buche, „gefimdene Wahrheiten 
(«etznhalteii nnd als baiuteiiie fUr das forteufUhrende werk zu Terwertea". 
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Er bekennt, sich in erster linie an Ziller angeschlossen zu haben, und die 
disposition der arbeit zeigt allerdings das Zillersche gerüst. Aber es ist 
das verdienst des Verfassers, zu den regeln, die Ziller vielfach dogmatisch 
giebt, die instruktivsten beispiele aus einer langjährigen, gewissenhaften 
und von einer gesunden theorie geleiteten erziehererfahmng beigebracht 
zu haben. Man vergleiche z. b. bei Ziller und bei Helm die massregeln 
der sogenannten regierung (von Helm mit disziplin bezeichnet): kOrper- 
pflege, befriedigung des bewegungstriebes, des nahrungstriebes und was 
damit zusammenhängt, pflege des nervensystems, besch&ftigung in der vor- 
schulpflichtigen und schulpflichtigen zeit. ZiUer bietet hier tiberall bloss 
Skizzen, Helm umsichtig ausgebreitetes detail. Und ähnlich anderwärts. 
Dazwischen findet sich auch manches samenkom, das auf andere herknnft 
hinweist, z. b. die bemerkungen auf s. 153, dass einem unterrichte, der die 
iudividualität des Schülers für alle seine thätigkeiten und massnahmen zum 
ausgangs- und beziehungspunkt mache, eine weitere Scheidung der er- 
Ziehungsschule nach individualitätengruppen nicht unwillkommen sein 
würde — eine bemerknng, die Strümpelschen gedankengängen entstammt. 

Das bestreben des Verfassers ist unverkennbar darauf gerichtet, die 
wertvollen anregungen, die die theorieen der neuem pädagogik darbieten, 
dem pädagogischen publikum zugängig zu machen, ohne es mit der schul- 
sprache dieser theorieen zu belasten. Das ist ein gesundes bestreben; denn 
so notwendig die schulsprache für die strenge Wissenschaft ist, so wenig 
ist sie geeignet, proselyten zu machen, und auf das letztere kommt es ja 
wohl dem Verfasser an. 

Wir können ihm also auf seinem wege herzlich gern auch weiteren 
guten fortgang wünschen. 

Leipzig. Otto Beyer. 

Rausch, Dr. Erwin, Geschichte der Pädagogik und des gelehrten 
Unterrichts im Abrisse dargestellt. Leipzig, Deichertsche Ver- 
lagsbuchhandlung Nachf. (Georg Böhme) 1900. Vm, 189 S. 
80. M. 2.40. 

Eine sehr praktische kleine schrift, die gewiss ihr pnhliknm finden 
wird. Von einem abrisse wird man ja keinen gelehrten apparat erwarten ; 
dagegen wird man eine klare anordnung, reichhaltigkeit der gesichtspnnkte 
und scharfe hervorhebung der in den einzelnen abschnitten gewonnenen 
ergebnisse beanspruchen dürfen. Und diesen anforderangen wird der Ver- 
fasser gerecht. 

Den Inhalt gliedert Verfasser in folgende kapitel: 1. Mittelalterliche 
Pädagogik. Die pädagogik des humanismus (vor und während der refor- 
mation). 3. Der verfall des humanistischen Schulwesens (infolge der reaktion 
gegen das bestehende Schulwesen in theoretischer und praktischer hinsieht). 
4. Das Zeitalter der aufklärung. 5. Das Zeitalter des neuhnmanismus (nen- 
bau der gelehrtenschulen, neubau der Volksschule). 6. Der kämpf um die 
Schulreform. Besonders gut orientieren die beiden letzten kapitel. Im 
vorletzten kapitel ist namentlich Herbart gut weggekommen, nicht bloss 
räumlich. „Der kämpf um die Schulreform" giebt über die neueren phasen 
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^er betreffenden entwickelnng eine Übersicht, der nieht lekht in ähnlicher 
^kQree etwas gleich gutes an ilie seile zu eteilen sein dürfte; nur hätte der 
, Verfasser im urteil hier nnd da, ror.Hicbtigcr sein dürfen — es handelt aicli 
^'4a. um dinge, über die der kämpf der meiuungen noch hin nnd her wogt. 
Leipzig. Otto Bejer. 

'Prof. Dr. Rothenbilchcp, Lehrer an der Vereinigten ArtÜlerie- 
und Ingenieursclmle , und Deeken, Leutnant im 43. Feld- 
Artillerie- Regiment: Englischer Militär-Dolmetscher. Im Auf- 
trage der Direktion der Kgl. Ver. Art.- und Ing.- Schule 
verfasst. BerUn, Tiowitz & Sohn. 1900. VIII, 264 S. 8". 
Leinwand. M. 3.80. 

Daas man ea hier mit einem für angehSrige der armee berechneten 
bnch «n than hat, lüsst schon der titeJ erkennen. Lant vorrede ist nun 
da« werk sowohl fUr den klaBseuunterricht au militari sehen bildnngB- 
Anstalten, wie aadi zum selbst Unterricht solcher sprocbhejlieseneu gedacht, 
die ohne alle vorkenntuisse an da» Studium des Eng-liechen heran- 
treten. Eine nähere prtifung des Inhalts wird ergehen, ob das buch sich 
für den gedachten doppelzweck brauchbar erweist. 

Zunächst jedoch einen blick auf den reichen, vielseitigen Inhalt. Seite 
1—48: Grammatik (ausspräche, formenlehre, syntai); — s. 49: Litteratnr- 
geschichte; — b. 50—209: Lesebuch (militärischen Inhalts, teils fachtech- 
nische, teils kriegsgeschicbtliche darstellungen bringend); — s, 209—216: 
"Qnestions and Con versa tions" (vorwiegend fragen über alltägliche und 
über militlirische Verhältnisse); ~ s. 217 — 257: Englische armee Verhältnisse 
(beeresorganisatiou, dienst im felde, befehle etc.); — s. 2öT — 264: Aubang 
über den Burenkrieg. 

Da nnr die selten 217—257 eigens als von leutnant Deeken herrührend 
bezeichnet sind, so lässt sich mit einiger Wahrscheinlichkeit annehmen, 
dasB der übrige teil des Werkes, nämlich rund fiinf sechstel, von prof. 
Bothenbücher geschrieben bezw. ansgewählt ist. 

Eine nähere prütung der einzelnen gruppeu giebt eu nachstehenden 
beraerknngen anlass: 

Die ausspräche (s. 1 — 9) wird „nach alter vftter weise" übermittelt 
und macht infolgedessen einen recht rückständigen eindruck. Die im laufe 
der letzten 15 jähre gezeitigten fortscbritte auf dem gebiete der auseprache- 
lehre hat der Verfasser sich nicht zu nutze gemacht und daher nicht« an- 
nähernd genQgendes leisten künnen. Während nun im klusaennnterricht 
der überwachende lehrer berichtigend eingreifen kann, wird der ohne 
lebrer und ohne jede Vorkenntnis arbeitende englische sprachbeflissene sich 
«ine gar wanderUche aossprache aneignen. Nnr eine wenige proben: 
böb (bird), 66blc6cu (raeitö (i, surgeon), fci't (fire), lä*( (core), reibe {ride), 
ttttt ibelter), ntlit]i)t (nature), rä=e (rare), auf (ours), bfc^f ((Aei'rs), fö-tf 
i_cara), to^t]i!l)ii {couiieous), WSt[(t)U (virtue), onnt (konow), tft (heir), 
tfuti (a>hy), ^uolt (whai), fcngSt (conceri), frnfaunb (confound), bh a-t (they 
vre), )>\üfla {IKty've), uSlb {world), biffön (discern), fituflB' (««J?«''). monnal 
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(monarch), önb (eanied), tetul^ (to two)j it po^c (to pour), al^ß (asked) u. s. f. 
Diese eigenartigen lautbilder werden meistens in fraktnr gegeben; bis- 
weilen begegnet man indes ancb antiqua-umscbrift und — mit befremdender 
inkonsequenz — sogar der folgenden für deutsche anfänger yerwirrenden 
transskription: wÄ (tceigh), w5t (weight\ ran (reign), nSbe (neighbour) usw. 
Ueberdies wird in allen teilen des buches das Schriftbild durch längen- 
striche, kürzungsbogen , akzente Terschiedener art, punkte und doppel- 
punkte, die sich vielfach zu mehreren über demselben buchstaben auftürmen, 
arg entstellt. 

Dass der Verfasser dieser aussprachelehre sein transskriptionssystem 
auf den buchstaben und nicht auf den laut gründet, dass er nur „harte" 
und „weiche" konsonauten kennt, ist nach vorstehenden proben kaum anders 
zu erwarten. Jedoch ist schwer einzusehen, warum, wenn er zwei grosse 
gruppen — vokale und konsonanten — scheidet, der buchstabe s unter die 
vokale verwiesen wird. Beim r verfährt er ebenso, wenngleich es nach 
seiner, allerdings irrigen, darstellung im Englischen kein in- und aus- 
lautendes r geben würde; wie das englische r im anlaut hervorgebracht 
wird, lässt er überdies gänzlich unerörtert: im texte wird letzteres einfach 
als deutsches r transskribiert. Die th-laute erledigt der Verfasser in zwei 
Zeilen; das stimmhafte („weiche") th wird von ihm bald als h\, bald als 
th mit punkt über dem t umschrieben. Das schrift-v ist nach des Ver- 
fassers auffassung ein „^axtcS to", das schrift-w ein u. In univer^ity „gUt 
u als konsonant". Auch begegnet man hier der alteingewurzelt^n, noch 
weitverbreiteten irrlehre, dass in colonel das l wie r laute ; das wort wird 
demgemäss im buche durch f 5rnel umschrieben. Meines erachtens ist dieses 
angebliche r (in colonel) auf eine stufe zu stellen mit der neuerdings be- 
gegnenden Schreibung kharki (statt khakf}^ sowie mit der zur bezeichnung 
der vulgären ausspräche im „Punch" und anderen witzblättem oft anzu- 
treffenden buchstabierung clorss (dass), glorss (glass), norsty (fMSty) und 
ähnl. In allen diesen beispielen ist als dürftiger notbehelf zur graphischen 
bezeichnung des langeu vokallautes jenes r eingeschoben (das o statt a 
soll die vulgäre breite ausspräche wie im worte all andeuten; dass statt 
dieses or jedoch vielfach ar oder aio zur transskription verwandt wird, sei 
nebenbei erwähnt). 

Bei dem löblichen streben, das pluralflexions-s stets als stimmhaft zu 
kennzeichnen , ist dem Verfasser auf s. 11 unten ein dreimaliger unange- 
nehmer fehler untergelaufen : in safes, strifes und fifes will er das flexions-s 
stimmhaft gesprochen wissen, wie in knives, wives usw. Mir ist nicht klar, 
wie das zuwege gebracht werden könnte ohne inanspruchnahme des e zwi- 
schen dem stimmlosen f und dem stimmhaften s; eine solche Zuhilfenahme 
aber verstiesse gegen die landesübliche ausspräche, die in genannten' Wör- 
tern nur eine lautsilbe anerkennt. Als einsilbig lautende pluralform ist 
jedoch gleichstellung mit knives unmöglich, einerseits wegen des stimm- 
haften f in strifes und andrerseits wegen der Unmöglichkeit, sofort auf 
dieses f ein stimmhaftes s zu sprechen. Im plural muss bei einsilbiger 
ausspräche entweder das s oder das f nachgeben; bei knives wich das 
stimmhafte f und wurde unter einfluss des stimmhaften flexions-s zu stimm- 
haftem v; bei strifes trat der umgekehrte fall ein — das ursprünglich 
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^timmlinfte s glich sieh dem stimmlosen fau; letzteres verblieb stiinm loa 
offenbar Eiim unterachied Tom Zeitwort strives; ähnliche entnicklnng liegt 
"^^PT in talva bzw. sares nnd fifes bzir. fivea. Solche luigleichniig^n des 
fleiioas-e an stiiumlose nacbbfljbDnsouiuiten , oder umgekehrt, laaaeu sich 
^uch in der konjungatiun nnd anderwärts nachweisen. Einige beknnntachait 
den grandlehreii der laut Wissenschaft hatte den Verfasser vor derlei 
«chiefea därlegungen bewahrt, die um so verhRnRniFvoller sind, als sie beim 
«lenkenden schlller dns vertniaen in die znvcrtiUsigkeit seines tehrbuchs 
«nchrittem müssen. — Wenig pitdagogisch erscheint es temer, wenn der 
Ter(»Mer dae lange n in bhie, eure n. dergl, durch ü flgnriert. — Gar man- 
che« wäre noch über die in dem bacbe gegebenen aussprachelehren zu 
mSge indes genitgen, wenn festgestellt wird, dass dieser t«il, 
Ton der gänzlich unwiaaenachaftlicheu behandlnngsweise, in 
lanlgetreuer wiedergaben sehr viel zu wünschen lässt und den anf 
rieh nnd sein lehrbuch angewieseneu leser nie nnd nimmer zu einer auch 
anr halbwegs verständlichen engiiscben imsaprache bringen wird. Schon 
»IIB diesem gmnde erscheint der „Englische MilitBr-Dolmetacher" für sich 
selbst bilden wollende neulinge im Englischen als ein Äusserst zweifelhaftes 
Jahmiittel. 

In der formenlehre (a. 10—36) ancht man vergeblich nach den «eil 
'ö — 20 jähren ziemlich allgemein erkannten und bekannten lehrgrundsützen. 
J^ie fürs Lateinische, Uriecbische und Altenglische zaCreffende terminologie 
^«8 kasiis sollte doch endlich im Nenenglischen abgestreift werden; mag 
der bonaervative Verehrer dieser altgewohnten benennungeu auch geltend 
tti&cheu, anf solche „üiuserlichkeiten" komme es nicht an, so Sndert das 
nicht« an der thatsache, dass ein genitiv und daliv im sinne der älteren 
Bcbole wissenschaftlich ausgedrückt nicht vorliegt. — Die plural- 
bilduug <§§ 5—10) lässt jegliche bistoriBch-paychologische begrUndnng der 
flfirachformea vennüsen; dasselbe gilt von der komparation (§ 15) und von 
der Stellung des adverbs (§20d); in allen drei fällen lagen aufklärend- 
begrBndende erOrtemngen so nahe! — Im g äi hätte angegeben werden 
Sollen, in welchen zahlwlirlern and einzuschieben ist; denn hier wird von 
e»«iten des lernenden gar zur gerne gefehlt. Meines wissena lautet die 
adverbiale redensart ftrst (nicht the firgt) tlting in the moming (§ 28). — 
Zwar nnwesentlich, aber nnenglisch ist (§ 29) die Schreibung '/i, '/'». ','» "sw. 
xuit diagonalem statt horizontalem bruchstrich; letztere Schreibung ist die 
allein Übliche. — Warnm die in §49 vermerkten graphischen sonder- 
encbeinungen ihre berechtignng haben, hBtte angegeben werden kiJnneu. 
— In den §§ 50 nnd 51 begegnen einige befremdende folgewidrigkeiien. 

Die ayntai (s. 37 — 18) zeigt einige — bei weitem nicht immer die 
bemerkenswertesten — erscheinungen auf, jegliche erörterung des „wieso?"', 
.,w&nun?'' u. dergl. vlillig umgehend. Welch fesselnde ausküufte Hessen 
»ich auch hier geben und waren vom gewissenhaften syntaktiker den lesern 
mitzuteilen! Raummangel oder anderweitige begrUndungen des feblens 
sind da nicht am platze; jeder an seinem teile sollte hier seine ergebnisse 
znm besten der allgemeinheit preisgeben, damit endlich einmal ein ernster 
■nlanf zur schnlmässig-psfchologischen begrUndnng der syntaktischen er- 
scheinnngen genommen würde. — (janz eigenartig berührt in § 3 die 




klainnier (givern) — ülirigena kuncea u! — hinter „regieren". Soweit 
ersichtlich, kommeo solche hilfen xni itbersetznng lientscher ree:eln ander- 
wärts in dem lehrbnche nirgends vor, und ganz mit recht! — Aach di« 
naRbricbt über Wordsworth (§ 10 b) scheint wenig nni plaUe ininitten der 
besprechung des gemndiums. — § 15 ist giudich misslnngen. — Woiu 
mit rgnumischen präsens trnd futur'' (§ 19) noch mehr technische be- 
nennungea einführen? Die geläufigen dürften Tollanf genllgen. — Ans 
§ 29 lernt niemand das P'i»t vom FrttiriU luilerscheiden ; die beiden 
mnstera&tze stimmen nelbstredend , gehen aber der sache nicht naf den 
grnnd. — Zu § 34 ist nachdrücklich doranf hinxuweiBHn, dasa der land- 
läufige hegriff der „verba mit reflexiver bedentnng' fürs Englische zu 
unrecht besteht, denn die lämtlicben engliicheu nicht reflexiven vcrben 
dieser liste lassen sich so Ubersetcen, dasa sie auch im Deutschen nicht 
reflexiv sind; wamm sollte man beispielsweise nicht sagen können: aniount 
betragen {statt; sieh belanfeu), approaek nahen (statt: sich nSbem), m- 
crense Knnehmeo (statt: sieh vermehren) und so bei allen andern! 

Ganz abgesehen von der auffallenden kürze der „eyntax" dieses lehr- 
bnchs mnss festgestellt werden, dass sie den berechtigten (ordemngen der 
neueren methodischen forschung leider ebensowenig enUpricht, wie die ana- 
Bprachelebre. Beide kapitel sind eben nicht auf der hShe. 

Die „litteraturgescbiohle" (s. +9) ist ein unicum: auf einer 
einzigen seite erledigt sie das gesamte mittel- und neuengUsche gebiet, 
von Chancer bis Longfellow. Uelrigens kommt nach meiner wabrnehinung 
keiner der dort verzeichneten namen oder titel irgendwo im buche vor. 
Diese ingabe berUhrt in einem rein militfirisdi zugeschnittenen werke 
daher ansserst befremdend und systemlos. Mit nackten namen, zablen nnd 
titeln iat auch selbststndierenden nicht gedient. 

Das lesebnch (a. 50-209). Laut Vorwort soll der gänidich uner- 
fahrene nenling am lesebnch sein Studium beginnen. Man fragt sich wieder- 
holt: „Wie ist das hier möglich?" Mit God sace our graduus Queen 
beginnt die sache; nnr sehr vereinzelt wird dem leser EUr die ausspräche 
in der oben gekennzeichneten Umschrift handreichnng geleistet, sodass die 
ausspräche barbarenhaft ausfallen muss. Die Verdeutschung freilich steht 
auf der gegenüberliegenden seite. Jedwede sprachliche orientiemng aber 
fehlt, sodass der lernende — sofern er in den ersten drei zeilen wort für 
wort entsprechend transponiert hat — schon in der vierten zeile vor einem 
transpositionsrätsel steht; indem Lend her victorioits durch „(öott) sende, 
dass sie siegreich" verdeutscht wird nnd die zahl der entsprechnngen nicht 
mehr stimmt. Aehnlicb im weiteren verlaufe 1 Auch die beiden folgenden 
stücke haben gegenüberstehende Verdeutschung ohne strenge mot ä mot- 
entsprecbnng. In nr. 4 wird eine aneahl Vokabeln in kJamuera verdentscht 
und bisweilen auch in lautachrift gegeben; eine sammlung von 25 fragen 
über dieses stilck schliesst sich an. Die nru. 5 und fi sind ähnlich gehalten- 
Von nr. 7 ab bis IT werden die Vokabeln in besonderen kolonnen hinter 
jeder nummer verdeutscht. Die sodann folgenden „War Preparations" 
umfassen zunächst fUnf längere vukabellisteu ; hierauf folgen zusammen- 
hängende stücke militärischen inhalts, von 23 bis 31 eiuschliessHch mit 
angehängten Wortlisten, ab 9S wieder mit spärlichen verde uUchungeu in 
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felammem. Deo achluBs bilden euglüclie atoffe über den fiurenkrieg (bis 
XU, It3 einschliesslich), den deiitscb-fy&nKäBigchcn krieg (ni. ßi— 66), die 
^MhUcbt bei Waterloö (nr. 67, etwa 40 Seiten teil mit nur ganz yer- 
^sinzelteo TerstAndnishilfen) , die nene feldartillerie , marschtempoB, den 
^^ecbüch-tQrkJschen krieg, proklaniationeu verschiedener art, namentlich 
^aos dem dent«ch-&anziiBischeu kriege, reqniüitioQen iind eechs selten am 
^en „Three Cutters". 

Dieser grGseere teil des bnchea bietet somit mancherlei iuteressanle 
Tind Rr den kriegsmann wisaenawerte dinge. Aber welch grobe sjfltem- 
lofligkeit ancb hier wieder! Beabsichtigt kann dieae nnmögUch sein, da 
»ie keinen ersichtlichen zweck verfolgt. Was soll der lernende mit den 
ftnf langen vokabel-doppelkolonnen? Wie soll der allein arbeitende an- 
(inger die wortbedeatnugcn der englisches texte heransfinden, da die ge- 
le^ntlicben klammerangsbeu nicht entferut nnsreichend belehren? Wamm 
bald diese, bald jene, nnd bald wieder diese form der bedentnngaüberraitle- 
[tmg? Der fachmann steht hier ror einem ntethodischen rSt«el. Jemand, 
iler des Englischen ciemlicb herr ist, kann aus diesem „lesebnch" mancherlei 
lernen, der scböler mit hülfe des wirksam nachhelfenden lehrers ebenfalls, 
der selbststndicrende aber trotz der vereinzelten hinweise auf bestimmte 
paragrnphen der grammatik nnter keinen nmstsnden. 

Die „Qnestiona and Converaations" (8.209—216) sind eine 
'Tpographisch nicht gerade glücklich eingerichtete Zusammenstellung von 
fragen (ilaun nnd wann mit beigesetzten antworten) über dinge ans dem 
läglichen verkehrsieben und ober militÄrisches. Können sie auch auf viel- 
Eiligkeit und Vollständigkeit keinen anspnicb erbeben, so enthalten sie 
immerhin manches wissenswert«. 

Der letzte banptteil (s. 217— 257) „Englische armeeverhält- 
aisBe (bearbeitet von Deehen, ansspracbe von Botbenb lieber)" hebt sich 
durch Eielbewoaste gruppierung und behandlung von den voranfgehenden 
Sl6 Beilen des bnches vorteilhaft ab. Berücksichtigt sind die wichtigeren 
heereaeinrichtungen in krieg und frieden, der Verwaltungsdienst, die be- 
Waffnang, ansrüstung nnd ausbildiing der verschiedenen Waffengattungen, 
4ss sani täte Wesen , der felddienst nnd seine nebendisziplinen, erkuudnng, 
Spechte, Unterkunft, vorpostendieost, marathbefelile, gefechtsbefehle u. m. a. 
Die wortbedentungen sind hier in reichlicher menge gegeben; merkwür- 
dtfr^rweise aber befinden sich in den „Combat Orders" (nr. 148 f.) und in 
•len „Halt Orders" (nr. 150 f.) vielfach leere klammern hinter ecklämngs- 
bcdilrftigen wSrtem, Ans prinzip scheinen diese lücken nicht gelassen zu 
sein, da mehrere andere klammern dieser nummern die deutsehe bedeutung 
ptUditgemilss mitteilen. Offenbar liegt ein llbetBehen vor, das indea bei 
der korrektnr des im übrigen sorgfältig gesetzten bnches hätte gemerkt 
und beseitigt werden können. Immerhin ist der abschnitt als ganzes be- 
tr«chlel gut gearbeitet, wenn ancb infolge der neuesten entwickelnng der 
dinge in Südafrika und infolge der hceresreform manches schon heute nicht 
mehr ganz zutreffend ist. 

Der anhang „Fortsetzung des Bnreukriegs" (8.^8-264) be- 
handelt in englischer Jiugo-beleuchtung die kriegsereignisse vom 5. bis 
U- Juni 1900. Schon am 30. MaJ 1900 wurde (laut ur. 60, seit« 122 des 



188 IL UNTBBBICHTSWBSSN. 

„Englischen Militär-Dolmetschers") ans Pretoria gedrahtet, der krieg sei 
aus; nnd heute — nach IVa jähren — stehen die „handiten und rebellen'^ 
unt«r den mauern der Kapstadt! Dieser anhang, wie auch die übrig<ai 
tagesnachrichten über den Burenkrieg (s. 105— 124) sind durch die wechsel- 
fälle des kriegs bereits antiquiert und wären besser beiseite geblieben, da 
das letzte wort auf dem südafrikanischen kriegsschauplatze noch keines- 
wegs gesprochen ist. 

Das ergebnis vorstehender prüfung der einzelheiten ist somit leider 
kein günstiges. Für den sich selbst belehrenden anfänger ist der „Eng- 
lische Militär-Dolmetscher" gänzlich unbrauchbar; im klassenunterricht mag 
^er lesestofif verwendbar sein, wenn der lehrer geneigt ist, auf schritt und 
tritt lücken zu füllen, die der Verfasser nicht hätte ungefüllt lassen dürfen. 

Kiel, September 1901. B. Krön. 



Echo of Spoken Engiish. Second ParL Glimpses of London by 
Rob. Shindler, M. A., London. — Echo der englischen 
Umgangssprache, ü. Teil von Rob. Shindler. — Mit 
einem vollständigen Wörterbuche von Dr. A. Fritzsche, 
Rektor des Realgymnasiums zu Borna. Mit zwei Plänen 
von London. 4. Aufl. Leipzig, Rud. Giegler, 1901. VI + 
178 S. Preis 2 M. 

Ein junger Amerikaner kommt nach London, um diese 
Stadt gründlich kennen zu lernen. Er sucht mit seinem eng- 
lischen freunde, einem harrisicr, alle Sehenswürdigkeiten Lon- 
dons auf, lernt dessen mutter und Schwester kennen und kommt 
mit ihnen bei verschiedenen anlassen zusammen. Auch an 
einem romanhaften zuge fehlt es nicht, indem der Amerikaner 
in einer jungen dame, die er im hause seines freundes kennen 
lernt, durch einen glücklichen zufall seine Schwester erkennt^ 
die als kleines kind von ihrer amme entführt und in London 
unter einem fremden namen aufgezogen worden ist Die an- 
ziehenden und höchst mannigfaltigen gespräche sind in dem 
ungezwungenen colloquial Engiish der gebildeten, ohne bei- 
mengung von slang, verfasst und sind daher demjenigen, der 
sich zu einer reise nach England rüstet, auf das angelegent- 
lichste zu empfehlen. Das den gesprächen beigegebene „Wörter- 
buch" (s. 117 — 178) verdeutscht jeden ausdruck und jede 
redensart in vollkommen gelungener weise. 

Nur zwei bedenken sind mir während der lektüre des 
interessanten buches aufgestossen. Erstens wäre es besser 
gewesen, die gespräche zwischen einem Engländer und einem 
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' wirklicher 'foreigner' stattfinden zu lassen, da ja der Engländer 
mit diesem ganz Anders verkehrt als mit einem Amerikaner, 
dem er als seinem 'cousin^ eine grosse Sympathie entgegen- 

^ bringt. Zweitens thut sich der Verfasser darauf etwas zugute, 
■ dass er "platitudes about the iceaihei^' und lange Unterredungen 
mit dem Schneider und Schuhmacher vermieden hahe; er be- 
denkt aber nicht, dass er in das entgegengesetzte eitrem ver- 
föllt, wenn er in den kapiteln XVIII National Gallert/, XXIII 
British Musevm, XXIV. The Elgin Marlies, XXV. Still in 

Ltke British Mtiscvm, XXVI. The Academy die mit einander 
sprechenden personen eine förmliche kunstkritik treiben litsst. 



Wien, Dezember 1901. 



J. Ellinger. 



The Little Londoner. A Concise Acount of the Life and Ways 
of the English, with Special Reference to London. Supplying 
the Means of Acquiring an Adequate Command of the Spoken 
Language in All Departments of Daily Life. By R. Krön, 
Ph. D. 5. Ed. With a Map of London. Karlsruhe (Baden), 
' J. Bielefeld, 1901. 202 S. Preis 2 Mk. 40 Pf. 

Das blicblein zerfällt in folgende, in sich abgeschlossene 
stücke: I. Calls (s. 1 — 6), IL Shops and Sliopping (s, 6 — 16), 
HI. Food and Metals (s. 16—26, IV. Private Houses. Boarding 
Jlouses. Hotels (s. 26—36), V. Clubs. Beslaurants. Puhlics 
Jlouses. Cafes. Newspapers. Smoking (s. 37 — 44), VI. Toilet 
(;s. 45—50), Vn. The Human Body (8.50—54), VIR. Bodibj 
-jOefects and Illness (s. 54 —61), IX. The Human Family (s. 62— 
•72), X. Ediication (s. 73- 82), XI. English Society. The Variotts 
rjallings (s. 82— 86), XIL Elementary Arithmelic (s. 87— 89), 
3CITI. Money. Weight. Measures (s. 89—94), XIV. Time 
Cs. 94—100), XV. Seasons and Weather (s. 100-107), XVL Red 
X^tter Days (s. 107—113), XVIL Becreation (s. 114—122), 
2<VIII. Tost. Letters. Telegrajth. Cable. Telephone. Ekdricity 
<;s. 123—127), XIX. Travelling by Land and Sea (s. 128—137), 
XX. Means of Communication (s. 137—141), XXL London 
Cs. 141—152), XXn. The Environs of London (s. 152— 154), 
XXIII. In the Country (155—159), XXIV. The British Empire 
Cs. 159—167), XXV. Amiy and Navy (s. 167—173). 

Jeder dieser abschnitte enthält zunächst eine zusammen- 
bängende belehrung über das in der Überschrift angekündigte 
thenna; anhangsweise folgen dann einige einschlägige redens- 
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arten und kleine gesprächsskizzen. Für die korrektheit des 
Englisch, in welchem die texte abgefasst sind, bürgt nicht nur 
der name des Verfassers, sondern auch der umstand, dass die- 
selben von zwei akademisch gebildeten Engländern durchge- 
sehen worden sind. 

Dankenswerte zugaben sind der abschnitt XXVT ^English 
OS it is SpoJcen" (s. 174—192), der eine alphabetische liste von 
ausdrücken des Colloquial English und des Slang, sowie eine 
Zusammenstellung der eigentümlichkeiten des Cochney-dialects 
enthält, und der abschnitt XXVII ^ Sundries", worin dem- 
jenigen, der zum erstenmal nach England kommt, verschiedene 
nützliche winke gegeben werden. 

Das Vorhandensein der fünften aufläge dieses buches be- 
weist zur genüge seine nützlichkeit und beliebtheit; es ver- 
einigt in sich die Vorzüge eines realienbuches, eines systema- 
tischen Vokabulars, eines konversationsbuches , eines führers 
durch London und eines lesebuches. 

Wien, Dezember 1901. J. Ellin ger. 



ni. MITTEILUNGEN. 
A New English Dictioiiary. 

(Volume V.) 
Haversine— Heel. By Dr. James A. H. Murray. 

This Section, which continues the letter H to HEEL, contains 795 
Main words, 394 Combinations explauied ander these, and 169 Snbordinate 
entries; 1358 in all. The obmous combinations, recorded and illustrated 
by quotations, without individual definition, number 498 more. Of the 
Main words, 656 are curreut and native, 135 (17°/o) ftre marked f as od- 
sohle j and only 4 as || alien or not fnlly natoralized. 

Comparison with the corresponding pages of Dr. Johnson^s Dictionary, 
and of some more recent lexicographical works, shows the foUowing fignres: 

.ohn.o„. ''^t. •%t-:^- .,r.»^^, „^, 

Words recorded, Bavertine to ffeel 107 668 896 860 1866 

Words iUastrsted by qnoUtions 161 389 868 93 1501 

Number of Illustratire qnoUtlons 658 471 976 186 7M4 

The quotations In the corresponding portion of Bichardson's üictlonary number 64t. 

The Section contains no word of any importcüice from Latin; only 
in the last few pages, from hebdomad onward, are there a few groups 
from Greek. But the words from Haw- to the end of Hea- are, with 
barely two exceptions, native English — mostly well-known words of cid 
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Standing and of high importAiire in the Inngnttgc, some of which have 
branclied out iuto endless varieties of aense and applicatiou, the proper 
ilUplay of which is a trork of difliculty. We have already aeen ander 
kanii how the ilexignatioDS of bodJIy parts lend ihemBeWes to fignrative 
and tranaferred bbss, and Kive rise to a rieh gruwth of pliraseti: Head 
and HcABT are in IMb respect compeers of Aaik/; the former has 74 snh- 
diTisioDH of aenae, and occapies, with its componnds, SöcoliiinnB; the latter 
baa more than 40 applications, and fllla, with its componnde, 2ä colunins; 
heel alao has many tranaferred uaes and phraaes. ÄJiother iraporlant word 
here treated is Heat, a rare eiiample of a familiär nativo word retained 
in scientific tcnninoiogy; the chrouulogical illofitration of radtant, latent, 
fiptcifie, atomic lieat, will he appreciated hy physiciata. Still another word 
of primary inlerest is Heaven ; while importance attachea in variotis de- 
grets to haick, hawse, hay, health, hrap, kearth, heat/i, heathen, liealhcr, 
hedge. the ax^ectivc kenry, the Terba heal, htar, heave, heal, all of natiye 
origin, and the worda of French derivation, havoc, hazard, and htane. 
The senae-history of these, and of haie, heart's-east, hedge, halyehng, heath, 
htalhm, hcather, hat* many poiuts of intcrest. The c^rrectncsa of the 
reading long iieatk (for which aome editora hato suhatitute'l Ung, heath) 
in Shakspere's Tempest 1. i. Tu, ia proved by a quotatiou (rom an carlier 
berhalist. Intereat attauhes also to Heart of grace, and to the eiclamation 
Hrart htart (fotmerly hear him!), which appeara lo have been ao long 
conaidered noparliamentary (H£AR v. 13). This .Section contaius the geueral 
etynological article on the third persou pronoun, He, of which the variona 
infleiional forma, current and obaolete, more than 20 in numher, have 
separate articlea in the followiug Sectiun. Pointa of etymology, some new, 
Bome more accurate than heretofore, appear luider /uiu/dtir, heald, hrathen, 
heather, heaven, Hebrew, M. 



Angekündigte tlissertalionen. 

An der univenilät Kiel werden folgende tbemata als diaserta- 
iunen bearbeitet: 
Liint- nnd tormeulehre von Byrhtferlh's Handböc. — Desgl. der ae. iater- 
lincMversion von Detensor'a Libcr scintillarum. — Pia fragesäüse 
in der ae. poesie. — Die alt- und mittelenglischen Zaubersprüche. 
— Die franzBsiachen lehnwGrter im späteren Mittelengliachen. — 
Die Sprache von ßetiesie it- Exadim. — Studien zu den Touiieky 
(Wakrfield) Plays. ~ Das tägliche lehen ira inittelalter nach den 
me. romanzen. — Gascoignes Sted Glass. — Thomson« Dramen. — 
Die ttllitteration in Tennyacoa gedieh ten. 



Der ausserordentliche prot. der engl, philologie an der nniveraitfil 
Ferd. Holthausen, ist zum ordentlichen professer ernannt 
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Preisausschreiben 
der Deutschen Sliakespeare-Gesellschaft. 

Der vorstand der Deutschen Shakespeare -Gresellschaft hat in seiner 
sitzang vom 22. April nachstehende preisausschreibongen beschlossen: 

1. Ein preis von 800 Mk. für die beste arbeit über: 

Die Bekanntschaft Shakespeares mit der schonen 

Litteratnr Englands. 

Preisrichter: Geheimrat Dr. Oechelhäuser-Dessau, Professor Dr. Schick- 
München, Geh. Hofrat Professor Dr. Wülker- Leipzig. 

2. Ein preis von 600 Mk. für die beste arbeit über: 

Garrick als Shakespeare -Darsteller 
und seine Bedeutung für die heutige Schauspielkunst. 

Preisrichter: Professor Dr. Br and 1- Berlin, Intendant Ritter v. Possart- 
München, Generalintendant v. Vign au -Weimar. 

Die abliefemng sämtlicher arbeiten hat bis 1. April 1903 an den Vor- 
sitzenden des geschäftsführenden ausschosses der Shakespeare-GFesellschaft 
in Weimar stattzufinden. 

Die preisgekrönten arbeiten gehen in das eigentnm des gesell- 
schaft über. 

Weimar, 23. April 1902. 

Der Vorsitzende der Der Vomtzende 

Deutschen Shakespeare- des geschäftsführenden 

Gesellschaft : Ausschusses : 

Dr. Oechelhäuser. P. von Bojanowski. 



Das Shakespeare-Denkmal in Weimar. 

In der sitznng des Geschäftsführenden Ausschnsses zur Er- 
richtung eines Shakespeare -Denkmals in Weimar, die am 22. April unter 
Vorsitz des herrn Geh. Hofrats Dr. von Bojanowski -Weimar in Weimar 
abgehalten wurde, ist auf antrag des herrn Professor Dr. A. von Oechel- 
haeuser-Karlsruhe und nach befürwortung seitens der herren Qeh. Hofrat 
Dr. Rulandt- Weimar und Professor Hagen -Weimar der beschluss gefasst 
worden, von einer konkurrenz zur erlangung Yon entwürfen abstuid xu 
nehmen und herrn Professor Otto Lessing in Berlin mit der anfertigung 
einer Skizze zu betrauen. M. 

INHALT. ^^^ 

I. Schrsder, Reallexikon dar indogermaaisohen Altertamtkimde (ICax Förster) . . ICl 

Arber, The Dtinber Anthology (UroUnek) 171 

The Maklng of the BritUh Golonles. By the aathor of "TheMaklng of Earope*' 

(Buge) 17t 

IIb. Vetter, Zu Ghaaoer*t Friar*s Tale 180 

Max Förster, Zur älteren kentischen Evangelien-handschrift 181 

II. Helm, Handbuch der allgemeinen Pädagogik 'i ( 181 

Rausch, Geschichte der Pädagogik und des gelehrten Unteirlohts im \ Beyer { 

Abrisse dargestellt J i 18i 

BothenbUoher und Decken, Englischer Mllitär-Dolmstsober (Krön) 188 

Bhindler, Echo of Spoken finglish ),_,,, . f 188 

Krön, 1 he Little Londoner . . . J (EUinger) J jgg 

III. Mitteilungen: A New English Dictionary 190 

Angekündigte dissertationen 101 

Preisausschreiben der Deutschen Shakespeare-Oesellschaft . . . 109 
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Herausgegeben Ton Max Friedrich Mann in Frankfurt a/M. 
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I. SPRACHE UND LITTERATUR. 
The Christ of Cynewulf. A Poem in Three Forts, The Advent, 

The Asccnsion and The Last Judgment, translated into 
English prose by Charles Huntington Whitman. Boston, Ginn 
& Company, The Athenaeum Press, 1900. VI, 62 S. 
Whitmans übersetznng des sogenannten Christ ist von 
proteasor Cook angeregt worden und lehnt sich deshalb in 
iesarten und Interpunktion aufs engste an dessen ausgäbe dieser 
dichtuugeu an. Der Verfasser hat sich für eine einfache, un- 
verständliche archaismen meidende prosa entschieden, welche 
die genaueste wiedergäbe des sinnes bei weitgehender nach- 
abmung der abwechslungsreichen rhythmen des allitterations- 
verses erlaubt. Die verszahlen des Originals sind am rande 
Tjeigefügt. Ein vergleich mit Greins Übersetzung fällt ent- 
fchieden zu gunsten von Whitman aus. Deutlich heben sich 
die stilarten der drei teile, der lyrische schwung der hymnen, 
der lehrhafte predigtton des Cynewulfschen Stückes und die 
jioetische beschieibung des jüngsten gerichts, von einander ab. 
Jn wohlklingenden Sätzen, zwanglos und leicht verständlich, 
"bei möglichster Währung der eigentümlichen Variationstechnik, 
^fliesst die prosa dahin und die gewählte, aber keineswegs 
^pedantische spräche lässt die poetischen Schönheiten des origi- 
:ftials klar hervortreten. Die natürlichkeit des ausdrucke be- 
einträchtigt in keiner weise die treue der Übertragung. Fast 

AngUi, BtibUlt XIIL iS 
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Überall korrekt, wird sie wohl Cooks Intentionen durchaus 
gerecht. Nur wenige stellen sind mir aufgefallen, an denen 
eine schärfere erfassung des sinnes möglich gewesen wäre. 
Z. b. V. 105 wo sodfcesta sunnan leoma sonderbar durch tJwu 
Eadiance of the Sun of righteousness wiedergegeben wird. — 
V. 208 kommt das ge- von geeardode in hos dwelt within nicht 
zum ausdruck. — V. 265 und 1414 ist hean übersehen. — 
V. 269 ])urh synlust besser ^um unserer sündigen Lust willen^ 
statt Hhrough our love of sin\ — V. 537 macht wopes hring 
dem Verfasser wie den lexikographen Schwierigkeiten. Einem 
hinweis Cooks folgend entscheidet W. sich für a founiain of 
tears mit der anmerkung, "a circling fountain of tears, tear- 
drops being likened to pearls upon a string or beads in a 
neck-lace or rosary". Aber wop ist doch unzweifelhaft identisch 
mit ahd. tvuof also = ^wehklagen', und hring darf von dem 
verbum hringan * tönen' nicht getrennt werden. Dass wopes 
hring sehr häufig neben und fast als Variation von tearas auf- 
tritt, ist doch angesichts der formelhaften Verbindung von 
weinen unde Magen im Deutschen kaum verwunderlich. — 
V. 545 scheint mir bei der wiedergäbe von JSwite comon . . . 
englas durch Shining angels came ... die vom dichter beab- 
sichtigte hervorhebung der weissen färbe der kleidung ver- 
wischt; auch die Wortstellung scheint mir hier und einige 
Zeilen weiter unten, wo brighüy clad nicht apposition zu liege- 
man, sondern prädikative ergänzung zu come sein sollte, nicht 
ganz treffend. — V. 1021 vermag ich im original keinen an- 
hält für what time the radiant beings await zu finden. 
Basel. Gustav Binz. 

Robert MSrkisch, Die altenglische Bearbeitung der Erzählung von 
Apollonius von Tyrus. Grammatik und lateinischer Text 
(A. u. d. T.: Palaestra. Untersuchungen und Texte 
aus der deutschen und englischen Philologie hg. von 
Alois Brandl und Erich Schmidt. 6.) Berlin, Mayer 
und Müller, 1899. 8o. 62 S. M. 1.60. 

Aus dem nachlasse Zupitzas hat Napier im Arch. St. n. 
Spr. 97, 17 den nur in einer einzigen lückenhaften und sonst 
verdorbenen hs. des 11. jahrh. überlieferten ae. text des Apol- 
lonius von Tyrus abgedruckt. Leider war es Zupitza selbst 
nicht mehr vergönnt, die arbeit zu ende zu führen. Die von 
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flun beabsichti8:te beigäbe einer grammatischen einleitung und 
einer lierstellung der von dem englischen Übersetzer benützten 
lateinischen textgestalt, leider nicht auch zugleich des schon 
von Zupitza selbst angefertigten glossars, will Märkisch nach- 
holen. Er bringt einige bemerknngen über laut- nnd formen- 
lehre und sjutax dieses ApoUoniustextes, dann konstruiert er 
die lateinische vorläge und vergleicht endlich dieses erschlossene 
original mit der englischen nachahmung, um ein urteil über 
ilie arbeitsweise des Übersetzers zu gewinnen. Wie mangel- 
haft Märkisch seiner aufgäbe nachgekommen ist, hat schon 
Förster in den Engl. Stud. 28, 111 ff. gezeigt. Seinem nur zu 
milden tadel muss ich mich leider anschliessen. Was er an 
der oberflächlichen und unvollständigen lautlehre auszusetzen 
liat, untersclüeibe icli. M.'s versuch, die Apolloniusübersetzung 
ins 11. jahrh. und zwar frühestens in das zweite drittel des- 
selben zu verlegen, muss so lange für misslungen gellen, als 
ticht nachgewiesen wird, dass keine frühere hs. existiert haben 
^ftiann. Dies ist aber unmöglich angesichts der verderbtheit 
^es textes und der mischung westsächsischer und gelegent- 
licher ausserwestsächsischer formen, auf welche M. freilich 
lutum rücksicht genommen hat. 

M''enn als ein lobenswerter zug an der arbeit hervorge- 
loben wird, dass sie auch der syntax ihr Interesse zugewandt 
liabe, so will ich nicht zögern, auch meinerseits diese gute 
absieht anzuerkennen. Aber nichts könnte deutlicher und ein- 
dringlicher die unbegreifliche Vernachlässigung dieses granuna* 
tischen zweiges von selten der angllsten uns vor äugen führen, 
als ein blick in diesen ungeordneten, systemlosen häufen von 
notizen über Wortstellung, gebrauch der casus, verbalformen, 
Verwendung der piDnomina, präpositionen und konjunktionen, 
die zudem die thatsächlichen Verhältnisse manchmal ganz un- 
richtig auffassen oder wenigstens recht ungeschickt formuliert 
sind. Z, b. s. 23, wo der satz pises cyninges cwen weard of 
ft/c gewiten als ein beispiel für bildung eines passiv präterit. 
sing, durch weard + part. prät. angeführt wird. Dass in dem 
Satze ponne pu htm iö becttme, Ponne acwel du hine der 
konjnnktiv im nebensatz steht, motiviert M. mit der teils 
zeitlichen, teils bedingenden bedeutung von ponne xrni übersieht 
ffaaz, dass der einzige grund für den konjunktiv im nebensatz 
üi der abhängigkeit von einem auft'orderungssata liegt. 
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Endlich stimme ich auch in der meinung über den zweiten 
hauptteil von M.'a arbeit, die hei-stellung des lateinischen textes 
und die erörterung des verhältniBses vou Übersetzung und 
vorläge, vollkommen mit Förster überein. Die einleuchtendere 
textgruppierung von Klebs macht äi^ ganze resultat von M. 
hinfällig. Diese untei-suchung muas von neuem vorgenommen 
werden. 

Basel. Gustav Binz. 

Ernest J. Becker, A Contribution to the Comparative Study of the 
Medieval Visions of Keaven and Hell, u-ilh Special lief'ercnce 

to the MiddU-English Versions. A dissertation presented 
to . ■ the Johns Hopkins University for the degree of Doctor 
of Philosophy. Baltimore, John Murphy Company. 1899. 
101 S. 
Dantekommentatoren und theologen haben schon lange 
der entwickeluug der mittelalterlich-kirchlichen Vorstellungen 
von himmel, hölle und fegefeuer ihre Aufmerksamkeit ge- 
schenkt, aber an einer systematischen dai-stellung des littera- 
rischen Wachstums dieser ideen, der zusammenhänge, der quellen- 
und abhängigkeitsverbältnisse derjenigen Schriftwerke, welche 
sie zum ausdruck biingen, fehlt es bis jetzt noch, trotzdem 
recht nützliche vorarbeiten für einzelne teile einer solchen 
vorhanden sind. Der gegenständ ist freilich keineswegs ein- 
fach. Aus jüdisch-orientalischen Vorstellungen einerseits, ans 
gi'iechiKch-raythologischen anregungen andrerseits, haben sich, 
von der kii-che schon früh aus praktischen gründen gepflegt 
und gefördert, die pliautasiereichen beschi-eibtmgen des lebens 
nach dem tode in himmel und liöUe heraas entwickelt In 
christlicher zeit tragen die Schriften der kirehen Väter, in erster 
linie aber die werke der bomileten, die so schön mit den 
himmelsfreuden locken, mit den höllenstrafen schrecken können, 
zur Verbreitung der Vorstellungen im volke bei. Bei Gregor 
dem Grossen sind sie schon zu einem vollkommenen System 
ausgebildet. In der mit dem herannahen des endes des ersten 
Jahrtausends sich immer .steigernden seelischen aufregung be- 
fällt eine eigentliche epidemie von himmlischen und höllischen 
Visionen die christliche weit. Verzückungen und hallucina- 
tionen sind liäutige Vorkommnisse , die oft zu tagelangem 
Scheintod führen, aus dem der kranke, wie dui-ch ein wunder, 
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wieder zum leben erwacht. Nichts ist natürlicher, als dass 
man glauht, die seele sei während dieser zeit vom leibe ge- 
trennt lind auf einer Wanderung ins jenseits begriffen gewesen. 
Damit ist die gewöhnliche form für die einkleidung der Vi- 
sionen gegeben. Die aeele unteraimmt unler führnng irgend 
eines geisterhaften wesens den gang durch himme! nnd hölle, 
sieht oder erfährt auch an sich selbst alle freuden und quälen 
and kehrt dann zum leib zurück, worauf der wiedererwachende 
mensch die erlebnisse erzählt. 

Die Übersicht über die quellen nnd diesen allgemeinen 
entwickeluDgsgang der Visionen, die in Dantes Divina Com- 
media ihren erhabensten ausdruck gefunden haben, bildet den 
Inhalt des ersten kapitels von Beckers achrift, der zunächst 
nur die me. bearbeitungen dieser Stoffe zum gegenständ seiner 
Studien machen wollte , sich aber bald überzeugen musste, 
dass ohne berücksichtigung der ganzen Vorgeschichte auf dem 
beschränkteren gebiete kein erspriessliches resultat zu er- 
warten sei. So schildert er zunächst, wie in den verschiedenen 
Schriften, welche für die christliche lehre bedeutungsvoll oder 
geradezu massgebend geworden sind, in den buddhistischen 
Iraktaten, in der mythologie des klassischen altertums, im 
alten testament, im buch Henoch, im neuen testament, in den 
apokryphen, vor allem im evangelium Nicodemi, der vision 
des Thespesins und der Petrusapokalyse — die grösstenteils 
in Übersetzung mit kommentar wiedergegeben wird — zug 
an zug sich aneinander gereiht hat. Das ist mit grosser he- 
lesenheit und eingehender keuntnis der wissenschaftlichen 
litt«ratar über diesen gegenständ zusammengestellt, übersicht- 
lich, klar und präcis, ohne den anspruch zu erheben, dass die 
Resultate in jeder beziehung schon vollständig und befriedigend 
Seien. Das ist ja auch kaum zu erwarten, so lange wir nicht 
Von allen in betracht kommenden texten zuverlässige kritische 
ausgaben besitzen; damit werden wir aber noch einige zeit 
tUiS gedulden müssen, 

Im zweiten kapitel wendet sich Becker den Visionen bei 
Ägs. Schriftstellern zu. Die wichtigsten, weil am meisten ver- 
breiteten und gelesenen sind diejenigen, welche Beda in seinen 
A^erken erzählt, die Visionen de,s Furseus und des Drihthelm. 
In der eigentlich englischen ütteratui' haben dichter und 
tomileten sich mit diesen gedanken beschäftigt. Ihre mei- 
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nuDgen werden zusammenfassend kurz charakterisiert; dabei 
werden die anschauungen Deerings über die herkunft der Vor- 
stellungen der Angelsachsen von der höUe mehrfach berichtigt 
und mit gutem gründe betont, dass das schwanken in der 
Schilderung der höUe als eines mit glühender hitze und beissen- 
der kälte erfüllten ortes durchaus nicht auf dem hereini'agen 
germanisch-heidnischen glaubens zu beruhen braucht, sondern 
auch in der christlich-kirchlichen Überlieferung begründet ist 
Am ausführlichsten von den dichtem spricht sich Cj^newulf 
über diese dinge aus ; sonderbarer weise hat aber B. die ziem- 
lich umfängliche stelle des Andreas, in welcher eine vision 
des himmels beschrieben wird, gar nicht berücksichtigt. Die 
homileten, ^Ifric und Wulfstan an der spitze, stimmen im 
wesentlichen mit den dichtem überein, oft sogar im ausdruck 
einfluss der poetischen werke verratend. 

Von me. Visionen behandelt B. endlich im dritten ab- 
schnitt in fünf Unterabteilungen die vision des Paulus, des 
Tundalus, Patricks fegefeuer, die vision des mönchs von Eynham 
und die vision Thurcils. Bei jeder vision erhalten wir zu- 
nächst eine bibliographische Übersicht über die Überlieferung 
des Originals und allfälliger Übersetzungen, sowie die gelehrte 
litteratur darüber. Eingehender werden nur die me. Versionen 
aufgeführt; von der vision des Paulus und des Tundalus und 
von Patricks fegefeuer sind mehrfache englische bearbeitungen 
erhalten; die vision des mönchs von Eynham ist nur in einer 
wörtlichen englischen Übersetzung von William Machlenia nach 
dem lateinischen original aus einem druck von circa 1482 
bekannt; von der vision des Thurcill scheint es nur eine 
lateinische darstellung zu geben. Auf die bibliographische 
einleitung folgt dann eine inhaltsangabe und an diese schliesst 
eine diskussion an, welche die eigentümlichkeiten jeder vision, 
was sie mit anderen gemein hat, bezw. was sie an selbstän- 
digen Zügen neu hinzuthut, kurz aufzeigt. 

Als erster Wegweiser durch ein wenig begangenes gebiet 
verdient B.'s arbeit wegen der fleissigen Sammlung und klaren 
Ordnung des materials anerkennung. Ergänzungen dazu werden 
wohl nötig, aber die grundlinien der entwickelung scheinen 
richtig gezeichnet. Ich benütze diese gelegenheit zu einem 
bibliographischen nachtrag durch den hinweis auf die aus dem 
Earthäuserkloster in Basel stammende, im 15. jahrh. geschrie- 
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bene papierhandschrift A VI 16 der Basler Universitätsbiblio- 
thek, welche unter anderem auf blatt 185 a — ^^211a eine 
lateinische version der vision des mönchs von Eynham enthält, 
deren Wortlaut von demjenigen der einfügung in Rogers von 
Wendover Flores historiae — diese allein kann ich verglei- 
chen — oft ziemlich erheblich abweicht. Auf blatt 211b — 
224 a derselben hs. folgt der Tractatus de purgatorio Patricii 
des Henry von Saltrey. — S. 82 wäre zu Tundalus noch die 
wichtige rezension von Wagners ausgäbe des me. Tundale 
durch Bülbring Littbl. 15, 259—266, und Baists artikel Zs. f. 
rom. Phil. 4, 318 zu erwähnen gewesen. Bei dem citat von 
Mussafias aufsatz Sulla visione di Tundalo ist vor „Phil. bist. 
Klasse" „Wiener Sitzungsberichte" ausgefallen. 

Basel Gustav Binz. 



Chaucer Society. Speciemens of all the accessible umprinted 
Manuscripts of the Canterbury Tales. The Doctor-Pardoner 
Link, and Pardoners Prologue and Tale, Put forth by F. 
J.Fumivall, M. A. Camb, Hon. Ph. D. Berlin. PartV: A 
Six-Text, Thi-ee MSS. and three Prints from MSS. Addit. 
MS. 35, 286, Brit. Mus., Ashburnham Appendix, MS. 124 
Ashbumham Appendix, MS. 127 Caxton, First Edition, ? 1478 
Caxton, Second Edition, ? 1484, Thynne, First Edition, 1532, 
with an Introduction by Prof. John Koch, Ph. D. A Sup- 
plement, The Prolog and Tale from the Paper MS. of the 
College of Physicians, London, and a Eeproduction of Mr. 
Paul Hardy's Pen-and-Ink Drawing») of "The Yard of the 
Tabard Inn of the Morning of the 17th of April, 1387". — 
Published for the Chaucer Society by Kegan Paul, Trencli, 
Ti-übner & Co., Limited, Paternoster House, Charing-Cross 
Road. 1898. XX und 59 Ss. quer 40. 

Der inlialt dieser Veröffentlichung der Chaucer Society 
^^iebt sich aus dem ausführlichen titel. S. V — XX umfasst 
^ie einleitung, worin Dr. Koch zunächst die verwandschafts- 
^erhältnisse der parallel gedruckten sechs texte darlegt. Ich 
föbe nur aus § 1 den wichtigen satz wieder: "not one of 
bliese texts is of great importance for a critical reconstruction 



Diese beigäbe fehlt in dem mir übersandten exemplare. 
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of the orig:ina]". Der sor^ältipen arbeit des deutschen ge- 
lehrten hat Dr. Furnivall eine — wie immer! — originelle 
l^ote beigefügt, worm er darauf hinweist, dass das schlechte 
Asbumham MS. Appendix 127 zu v. 886 der Pardoners Tale 
die richtige lesart a boteil (statt the b. der übrigen mss.) ge- 
währt. Von den sechs texten bietet fast nur der erste, Äddit 
MS, 35, 286 des Brtt. Mus,, die offenbar vom dichter her- 
rührenden lateinischen quellen-citate am rande; ein paar finden 
sich auch im Awhb. Append. 127. 

Das Supplement enthält denselben text nach dem Papier- 
msrr. des College of Physicians zu London; auch hierzu hat 
Dr. Koch die einleitung verfasst (s. 49—52). Am Schlüsse 
äussert er über dessen wert: "On the whole, we See that Phy. 
is not without interest as belouging to the group formed by 
the two MSS, which are considered as the most reliable. ') 
But its value is greatly diniinished by the number of mistakes 
and gratuitous alterations, so that it can only be used very 
cautiously to decide the question in cases where E. and H. 



Eine dem hefte eingeklebte notiz von Dr. F. teilt mit, 
dass sich ein bisher unbekanntes mscr. der Cant Tales im 
besitze des Mr. Hodson befinde, und dass der text der Pard. 
Tale daraus als zweites Supplement zur vorliegenden Veröffent- 
lichung gedruckt werden soll. Noch mehr wird alle Verehrer 
Chaucers die mitteiinng interessieren, dass Mr, Kirk's Life- 
Pecords of Vh. nunmehr fertig gestellt sind. 

Auch für diese neue Publikation sind wir den uner- 
müdlichen arbeitern auf dem gebiete der Chaucerforschung, 
Dr. Furnivall und Dr. Koch, zu herzlichem danke verpflichtet, 

Kiel, im April 1902. F. Holthausen. 



Otto Ritter, Quellenstudien zu Robert Burns. 1773—1791. 

Auch u. d. T.: Palaestra. Untersuchungen und 

Texte aus der deutschen und englischen Philologie. 

Herausgegeben von Alois Brandl und Erich Schmidt. 

Nr, XX, — VIII u. 260 S. — Berlin, Mayer u. Müller 1901. 

Es ist eine freude, ein buch wie das vorliegende anzeigen 

zu dürfen, ein buch, das das ergebnis ehrlicher, unermüdlicher 



') Nämlich das EUeBmere M9, und dui Hengwrt MS. 
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arbeit ist. Das werk ist, wie wir aus der kurzen vorrede 
erfahren, liervorgegangen aus einer abhandlung, die im jähr 
1897 den königlichen preis der Universität Berlin erhielt; der 
erste teil erschien 1899 als dissertation unter dem titel: 
"Quellenstudien zu Robert Bums für die jähre 1773—1783". 
Wenn nun in dem vorliegenden bände der Verfasser seine 

(Untersuchungen mit dem jähr 1791 abbricht, so hat dies seinen 
hauptgrund darin, dass in den letzten jähren seines lebens 
Robert Bums sich immer mehr an litterarisclie Vorbilder an- 
lehnt ; und diese quellen sind eben nur in einiger Vollständig- 
keit im British Musenm (wohl auch in den bibliotheken zu 
Edinburg und Glasgow) zu finden. Hat Ritter diese bis jetzt 

Inoch wenig und unzulänglich benutzten quellen ausgebeutet, 
80 dürfen wir eine tüchtige kritische gesamtansgabe der werke 
Eobert Bums erwarten. 
Studien, Untersuchungen und bausteine nennt der Ver- 
fasser seine arbeit. Mit bienenfleiss hat er den möglichen 
quellen nachgespürt, aus denen der schottische dichter schöpfte 
— oder geschöpft haben könnte. Dass hierbei der konjektur 
ein weites feld geöffnet ist, dass man in vielen fällen nie mit 
Sicherheit wird sagen können: aus diesem oder jenem älteren 
lied muss Burns geschöpft haben, liegt auf der band. Wenn 
man so auf die jagd nach vorbildem auszieht, nimmt man 
anfangs vieles mit, was man auf die dauer nicht heibehaJten 

»mag. Auch Ritter wird wolil jetzt schon manche Vermutung 
laben fallen lassen, und bei einer nochmaligen durcharbeitung 
wird noch mancher baustein als unbrauchbar oder überflüssig 
iortgeworfen werden. Es ist eben gar zu schwer, oft un- 
möglich, zu sagen, ob dieser oder jener ausdruck nicht schon 
lange vor Bums ein gemeingut der spräche war. So zieht 
3itter zum vergleich mit den zeilen 67/8 von Tam O'Slianter : 
Nae man can tether Urne or tide; 
The hour approaches Tam miist ride. 
^ie zeile aus Somerville, The Scented Miser heran: 

But tide and time for no man stay. 
^■)iese zeile ist aber nur das alte Sprichwort: Time and tide 
'^^ait for no mtm. — — 

Die arbeit Ritters sei allen freunden des schottischen 
^*ängers aufs wärmste empfohleiL 



202 I. SPRACHE ü. LITTERATUR. 

Zugleich möchte ich hier noch auf eine kurze Bums- 
biographie hinweisen: Life of Robert Bums by Rev, J. C. 
Iligginsj Minister of Tarbolton. Edinburgh & Glasgow 1893. 
(231 pp.) Neben vielem, das längst bekannt, bringt dies büch- 
lein, das in Deutschland kaum Verbreitung fand, einige inter- 
essante faksimilierte auszüge aus dem protokollbuch der 
St. James's freimauerloge in Tarbolton, in dem sich drei 
grössere eintrage von des dichtere band finden; seine Unter- 
schrift findet sich in diesem buch etwa dreissigmal, dabei mehr- 
mals die form Robt. Burness D. M. (= Deputy Master). 

Darmstadt, März 1902. Hans Heim. 



Aug. Ackermann, Die Sprache der ältesten schottischen Urkunden 

(A. D. 1385—1440). Gott. Diss. 1897. 

Wenn die in den Morsbach - Luick'schen auseinander- 
setzungen über u- und i- in offener silbe mehrfach erwähnte 
dissertation Ackermanns die erwartung erweckt hat, dass die 
ältesten schott. Urkunden und seine bearbeitung derselben uns 
wichtige aufschlüsse über jenen so spät auftretenden und doch 
so wichtigen dialekt bringen würde, so lässt sich ein gewisses 
gefühl der enttäuschung nicht leugnen. Luicks bemerkungen 
Hessen bereits befüi'chten, dass ein so zusammengesetztes ma- 
terial, da einem einheitlichen guten texte gegenüber minder- 
wertig, zur gewinnung sicherer resultate wenig geeignet sein 
würde. Ackermann hat denn auch nicht viel mit dem spröden 
material geleistet, und von wesentlicher förderung der mannig- 
fachen schwebenden fragen kann kaum die rede sein. 

Ueber seine auslassungen betreffs der zweifelhaften ent- 
wicklung von i- und w- hat bereits Luick gehandelt. Nicht 
weniger fragwürdig sind die ergebnisse für die im Nordengl.- 
Schott. bekanntlich stark eingeschränkte dehnung vor stimm- 
haften konsonanten, wobei die von Curtis nachgewiesenen 
untei-schiede des Verhaltens von -ind {-ynd) gar nicht erwähnt 
werden. 

Bei der qualitativen Scheidung der langen e- laute lassen 
ihn seine texte gänzlich im Stiche; warum denn hält er sich 
so lange damit auf und zeigt uns seine unvollkommene kenntnis 
der einschlägigen f ach-litteratur ? 
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Warum giebt er die quelle bei manchen seiner ausfüli- 
rungen über ui und a nicht an, wie beispielsweise das ab- 
weichende verhalten der süd- Schott, grafschaften gegenüber 
sonstigem zusammenfall der beiden laute und die daraus sich 
ergebenden konsequenzen ? Dass ai und u in den Urkunden 
noch einigermassen geschieden sind und sieb dies verhalten 
mit der frühen IjUickscheu datierung des [bypothetiacben] 
über^aiigB ai zu a schwer vereinen lasst, ist richtig. Curtis' 
aoffassung aber, dass ein solcher Übergang überhaupt nicht 
stattgefunden habe, wird mit einer plirase abgemacht, obgleich 
sie ernste prüfung verdient hätte. 

Für die fragliche eotwicklung von c (h) vor primären 
palalalvokalen ergiebt uns seine darstellnng gar nichts, da er 
fnr den anlaut, wo die sache einfacher liegt und zunächst 
entscliieden werden mösste, nur das eine wort chcse anführt; 
iier ist nach seiner meinung beeinflussung durch den süden 
oder dai'ch fianz. choisir anzunehmen (!). Andere schott. dkmm. 
mit weniger düi-ftigem material enthalten auch: diar, chaffare, 
etteik, cheip, cheis, chew, chH sb., diide, child, chill, chin, chik- 
hyns, choke, ohne dass jemals formen mit h daneben ständen. 
Sollen diese alle aus dem sHden entlehnt sein? Dann muss 
man einen ganz intensiven einflirss desselben schon auf die 
frühesten ndl. dkmm. annehmen. Warum man andrerseits die 
paar Wörter mit auffallendem k im anlaute wie Mrk, hclil, 
kisl. Um, carl, cank nicht durch den thatsächUch von anfang 
an vorhandenen altnord. einfluss erklären will, ist nicht recht 
ersichtlich. Für &irh, das einzige wort, welches Ackermann 
anfährt, ist anord. einfluss evident, da dasselbe sich auch im 
Havelok und Bestiary, also recht weit südlich findet. Dass 
sc auch im Schott, palatalisiert wiid, sk dagegen sich dort 
nur in anord. lehnwörtern findet, wird von Ackennann, wie 
■wohl von jedermann, anerkannt. 

Neben einem gewissen mangel an sicheren ergebnissen im 
grossen ganzen sind einige kleinere Unrichtigkeiten oder zweifel- 
hafte erklärungen im einzelnen zu bemerken. 

sie {= See) wird als anglo-franz. Schreibung gefasst. Dies 
nag für gewisse zelten und dialekte richtig sein; in dem häu- 
figen ie zumal der späteren schott, dkmm. findet aber wohl 
ültergang von geschlossenem e zu dem i-laut seinen ausdruck. 
Die im Nordengl.-Schott, ausschliesslich herrschenden for- 
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men scho und y{h)ou werden für satztieftonige entwicklungen 
von ae. seb, eow erklärt, wofür kein beweis erbracht ist 

Die Schreibungen donne Pp., hiiss (neben houss), ryss, 
maddc werden als kürzungen langer vokale gedeutet; auch 
das neben älterem browJc auftretende bruk, das sich im Schott 
bekanntlich zu den Wörtern mit ^ stellt, wird als kürzung 
gefasst. 

Schreibungen wie sekir neben sikkir, wozu auch das durch 
analogie hervorgerufene scheling neben Schilling tritt, sind 
nicht verstanden; ebenso wenig der grund für konsequentes 
V (u) in sevin, evyn, abovyn, ovyr gegenüber haifand , giffin, 
lufßd. 

mäk und täk werden ohne zögern als kürzungen vor ein- 
fachen konsonanten im auslaut hingestellt, wie oben hruk, 
huss\ die ansieht Luicks sei abzulehnen, diejenige von Curtis 
willkürlich, — seine gründe enthält uns Verfasser leider vor. 

In einer Schlussbemerkung wird uns das erscheinen der 
ganzen arbeit in Morsbachs Studien zur Englischen Philologie 
in aussieht gestellt Hoffentlich wird dem Verfasser die sorg- 
fältige Überarbeitung des schwierigen I. teiles gelingen, so 
dass sich seine arbeit den übrigen bänden einer so geschätzten 
Sammlung würdig anschliesst 

Wilhehnshaven, März 1902. W. Heuser. 



Zu B^owulf T. 665. 

Ucefde kyning tculdor 
Crrefhdle tögeanes, swd guman gefrungon, 
sele-weard aseted, 

heisst es in der hs. Vorher wird berichtet, dass könig Hröögär 
mit seinen beiden die halle verlassen habe, um Wealh]>6o, die 
königin, tö gebeddan zu suchen. So wie die werte dastehen, 
geben sie keinen sinn, weshalb herausgeber und Übersetzer 
zumeist Kemble's änderung in kyninga angenommen haben. 
Kyninga tculdor *die herrlichkeit der könige' = *der herr- 
lichste könig' soll sich auf Hröögär oder gar auf gott be- 
ziehen! Bugge will P. Br. Beitr. XII, 368 kyning-wuldor als 
kompositum nehmen, Trautmann, Bonner beitr. zur anglistik 
heft n, s. 161 denkt an fcaUkf^d oder tcalda oder hal-pegn für 
wuldor. Nun hat schon Sievers in seiner metrik des Beowuli 
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Beitr. X, 234, nr. 15 c) den halbvers hmße hjninga wuläor 
unter den verdächtigen ausnahmen autgeführt, wo der tv-pus 
A im zweiten halbverse auftakt zeigt, die sich aber fast alle 
leicht beseitigen lassen. Offenbar ist hier wuldar ein ein- 
facher Schreibfehler für teüdor 'mldes tier, nntier' und zwar 
die alte dativform ohne endung (vgl. Sievers, Ags. Gr.' § 289), 
also gleichbedeutend mit Grendle, das die Variation dazu ist. 
Kach wildor ist ein komma zu setzen und ich übersetze also; 
'der könig hatte dem untier, dem Grendel entgegen, wie die 
männer erfuhren, einen saalwart gesetzt'. So kommt die stelle 
nicht nur logisch, sondern zugleicli aucli metrisch und stilistisch 
Töllig in Ordnung. Wüdor erscheint in der Umformung zu 
wildeor in unserm gedichte nur noch in v. 1430 a, wo es von 
den üDgeheuern auf dem Grendelsee gebraucht ist; aber die 
beinamen, mit. denen Grendel sonst bedacht wird, lassen auch 
die bezeicUnuug u-ildor als ganz für ihn passend erscheinen. 
Kiel, 6. Mai 1902. F. Holthausen. 



II. UNTERRICHTSWESEN. 
Modern English Authora, edited wiih Biograpkical Sketches and 
Explanaiory Noits bj' Prof. Dr. Heinrich Saure. Verlag von 
F. A. Herbig, Berlin. 

Unter dem titel „Mudern Engüsb AuthorB'' erscheint bei Herbig in 
Berlin eine Baniinlung englischer seh rifts teuer, von der die „Secaod Series", 
buid 7—12 jelit vorlie^gt. Jeder band ist in ganzleinen gebunden, und zn 
federn band ist ein iiacb zeilen nnd eeiten geordnetes „VocabnUry" er- 
Rcbienen, dtts in ninschlag gebeftet zum preise von 20 pf. abgegeben wird. 
Band VII, der enite der „Second Serie«", entblllt zwei erzählungen 
„Boaebnd and Violet"* by Beatrice Hamiden und „Little Women" by Loniaa 
M. Alcott, ansserdem zwei gedichte von Samuel Rogers: „Ginevra Oraini" 
iUnd „An Epitaph un a Robin Redbreast". 

Die eretere er^ählmig enthält die geachiohte eine« armen mRdciiens, 
dnrcb sein braves wegen sich die Kuneiguug eines reichen herm und 
Seesen tochter erwirbt und nebat seinem armen groaavater in deren haui 
su^nommen wird, wo beide ntin glückliebe tage verleben. 

Die zweite erzählung führt uns in eine familie, die aus einer mutter 
^■ind vier tiichtem bestellt. Der vater nimmt an dem amerikanischen btirger- 
^criege teil, nnd infolgedessen befindet sich die familie in ziemlich bedritngter 
1 age. Aber die tücbtigkeit der mutter weiss alle Schwierigkeiten xo Hber- 
"^rnden nnd sogar noch eine arme trau zu nnterstützen und vor allem ihren 
:htern eine gute erziebung zu geben. Der stil ist einfach, der Inhalt von 



r^K^chtern eine gute erzi' 
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anfang bis zu ende spannend, wenn auch das, was wir erleben, keineswegs 
seltsam oder abenteuerlich ist. Beide erzählungen geben unzweifelhaft einen 
guten lesestoif für heranwachsende junge mädchen ab. 

Band VIII bringt ebenfalls zwei erzählungen „Black Beauty" by Anna 
Sewel und „Alone in London" by Hesba Stretton, dazu ein gedieht „The 
Forsaken Merman" by Matthew Arnold. Die erstere der beiden erzählungen 
ist eine von der „Royal Society for the Preventiou of Cruelty to AnimaU*' 
empfohlene geschichte, die uns die leiden und freuden eines pferdes mit- 
erleben lässt und wohl geeignet ist, mitgefühl mit den tieren zu erwecken. 
Die zweite erzählung schildert uns die Schicksale eines armen alten zei- 
tungsverkäufers in London und eines Tcrlassenen knaben namens Tony. 
Beide geschichten eignen sich ebenfalls vorzugsweise für mädchenschulen 
und können im zweiten oder dritten Unterrichtsjahre gelesen werden. 

Band IX enthält „Oliver Twist" und „Dotheboys Hall" by Charles 
Dickens, und femer ein einaktiges lustspiel: „Box and Ck)x", a Komance 
of Beal Life by Maddison Morton. Die erste erzählung giebt einen anszug 
aus Dickens' gleichnamigem romane, die zweite schildert uns die erlebnisse 
Kicholas Nickleby's in Dotheboys Hall, der erziehungsanstalt Mr. Squeen', 
das lustspiel endlich schildert uns in ergötzlicher weise die verwickelang, 
die dadurch entsteht, dass eine zimmervermieterin dasselbe zimmer an zwei 
herren vermietet. Das bändchen giebt einen passenden lesestofiT für die 
obersekuuda ab. 

Band X bringt wiederum zwei erzählungen: „The Nürnberg Stove" 
by Ouida und „The Great Stone Face" by Nathaniel Hawthome und dazu 
ein längeres gedieht : „The Rime of the Ancient Mariner" by Samuel Taylor 
Coleridge. „The Nürnberg Stove" ist eine ziemlich unwahrscheinliche ge- 
schichte von einem knaben, der in einem kachelofen die reise von Hall in 
Tyrol nach München und von dort nach dem schlösse Berg macht, dort in 
dem ofen entdeckt und vor den könig geführt wird, der ihm verspricht, 
ihn zum maier ausbilden zu lassen. Auch „The Great Stone Face" stellt 
grosse anforderungen an die phantasie der leser und erscheint mir ebenso- 
wenig wie „The Nürnberg Stove" geeignet, als schuUesestoff benutzt zu 
werden. 

Band XI bringt uns die beiden bekanntesten erzählungen von Dickens, 
nämlich „The Cricket on the Hearth"^ und „A Christmas Carol", letzteres 
gekürzt; und ausserdem an poetischem stofif: „Selections from William 
Wordsworth" (1. The Hight and Girl, 2. Lucy, 3. She was a Phantom of 
Delight, 4. Yarrow Visited). 

Band XU endlich enthält „The Alhambra" by Washington Irving und 
„The Last Days of Pompeji" by Lord Lytton, femer als poetischen stoff: 
„Selections from Edgar Allan Poe" (1. The Beils, 2. The Raven, 3. An- 
nabel Lee, 4. The One in Paradise). Er bietet passenden lesestoff für die 
Untersekunda. 

Jedes bändchen enthält unter der Überschrift „Biographical Sketches^ 
eine einleitung, in welcher alles nötige über das leben und die litterarische 
bedeutung der autoren in englischer spräche gegeben wird, und am schlösse 
befinden sich „Explanatory Notes", welche sachliche anmerkungen, aller- 
dings in deutscher spräche, enthalten. Das jedem bändchen beigegebene 
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P V<Irterbacb ist nach zetlen nnd Seiten geordnet, eine einiichtang', mit der 
' aidk referent nicht lefrennden kann. Bei dieser eimichtnng des wörter- 
bncbee liegt die gefnhr vor, dass ein echüler ein woit, das an irgrend einer 
stell« erklärt worden ist, wenn er es its einer spitereu stalle wieder vor- 
findet nnd mittlerweile Tergesaen hat, nicht mehr übersetzen kann. Referent 
hat selbst beim durchlesen der b8ndebea viele Bt«llen gefunden, wo die 
Iwdentnng irgend eines Wortes, das er sucht«, nicht gegeben war. Er halt 
deshalb die alpbabetiiiche ordnang fttr die einsig richtige. Die änsaere ans- 
»tattung der bttudchen enupricht im allgemeinen den unfordernngen , die 
tnan hente an eine Schulausgabe stellt, wenn sie auch, was papier, druck 
und einband angeht, mit andern nnt^mehmungen der neneren zeit den 
vergleich nicht atubalten kann. 

Advenlures by Sea and Land, edited with Explauatoiy Notes 
and a Tocabularj' by Prof. Dr. Heinrich Saure. 

Unter vorstehendem titel sind von demselben heransgeber in der 
jModem Eoglish Authors" im vertage der Dieterichschen Verlagsbuchhand- 
lung' (Theodor Weicher) zn Leipzig zwei hfiudchen erschienen , die eine 
•nawahl bikhst spannender erzählnngen reaUstisehen Inhalts enthalten. 
Bindeben I bringt auf 93 seilen: 1. Captain Hajue Reid: The Boy Tar, 
2- Soah Brooks: The Children's Crusade, 3. The Story of Eobin tlood, 
4. W. Irving: Eariy RrprrUnetB of Gavemor Duval, 5. Charles Dickens: 
A Pnncess Itoyal Bündchen 11 enthält ebenfalls auf 93 selten: 1. H. 
Collingwoöd: Daphne, The Black GM. 2. W. G. Kingston: My Firsl Cruise, 
8. Ä. Reach : Ä Fairy Tale for one Hundred Years ago, 4. Captain Hajne 
Reid: Sunea from Foreigti Lands, 5. Th. B. Aldrlch: The Cruise of Ihe 
"DoItAia". 

Mit der auswahl der erzlthlongen kann man sich wohl einverstanden 
«rklären; nur will dem referent nr. 2 des I. bändchens „The Children's 
Crusade" nicht zusagen; er bezweifelt auch sehr, ob die Schilderung jener 
dttstercn hewegnng auf unsere jngend anziehungskraft austlben wird. Die 
Sprache ist verhältoismfissig einfach und leicht, so dass beide bBndchen 
wohl im zweiten nnterricht^abre gelesen werden können. 

Was die einrichtnng des Wörterbuches angeht, so gilt auch fUr diese 
b&ndcheu das Qber die der vorher besprochenen Sammlung gesagte. Der 
einband ist derselbe wie bei den früheren bSndchen, papier und druck da- 
gegen besser. 

Elberfeld. K. Dorr. 

Englisches Unterrichtswerk tar Real^ymiiasieu und üealscliulen 
villi Dr. C. Th. Lion und F. Hornemann. Norddeutsche Ver- 
lagsanstalt 0. Goedel, Hannover. Lese- nnd Lehrbuch 
der englischen Sprache. L Teil. Untertertia. 189ti. 
Zweite Auflage. Gebunden. Preis? U. Teil. Obertertia. 
1897. Gebunden. Preis? IIL Teil. Untersekunda. 1899. 
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Mit Karte von England, Plan von London, dem Tower ond 
dem englischen Parlamenlsgebände. Gebunden. — Eurz- 
gefasste englisclie Scliulgraniniatik. 1897. Gebunden. 

Vorliegendes englische untemchtswerk setzt sich Ktuaiuineii Diu dem 
„Lese- und Lehrbuch" und der „Schulgrainmatik". Das „leee- 
nnd lehrbuch" besteht ans Tier teilen (1. leil für unt^rtertia , 2. teil für 
obert«rtia, 3. t«il für untereekonda, 4. teil für obersekiuida und prima), 
und zwar ist jeder teil für sich gebunden; der schüler bekonmit also in 
den ersten drei unterricht^ahren in jedem jahte ein neaes buch in die hiind. 
Die „sclinlgrauunatik" begleitet ihn während der gnneen nnterricbtezeit. 
Yen dem „li'hr- und leeebuch" liegen dem be richte rstatter nur die drei 
ersten teile vor. Der erste teil (filr uiitertertia heatimmt) enthält lun&chst 
im ersten abschnitt in 32 kapiteln englische lesestücke, dann folgt im 
Rweiten abschnitt die erklärnng der lesestQcko (vokabeln zn den- 
selben), und der dritte abschnitt endlich bringt die grammatik ond 
Übungen im anschlnss an die lesestücke. 

Die lesestücke enthalten erzähinngeu , einfache geschichtliche dar- 
stellungen, dialoge, gedieht«, briefe und behandeln meist englische Ver- 
hältnisse. In dem zweiten abschnitt „erklämng der lesestücke" geben die 
Verfasser die Vokabeln zn denselben und ausserdem sachliche und zuweilen 
auch gronunatische erlfiuterungeu. Der dritte teil endlich enthält die 
grammatik und zwar ist der stoff methodiBcb geordnet. Jedes kapitel 
der grammatik entspricht einem kapitel des lesebucbes. Die gramma- 
tischen bei^piele sind durchweg den vorausgegangenen englischen lese- 
stUckeu entnommen und, durch feilen druck hervorgehoben, an die spitze 
des kapitels gestellt. Auf die grammatischen moaterbeispiele folgen „regeln 
und aufgalien^ (letztere sind dazu bestimmt, den achUler zu veranlassen, 
die regel aus dem leaestuft' abzuleiten) und daran scbliessen sieb „Dehongeii", 
die in der beontwortung englisch gestellter fragen, im bilden von konjn- 
gationssätzen, in umfonuungen und in Übersetzungen aus dem Deutschen 
ins Englische bestehen. So wird also der gewonnene grammatische atoff 
in der mannigfachsten weise verarbeitet. Häufig wird bei der darbietung 
der regeln die „schul grammatik" zur hilfe genommen. 

Was mir au diesem teile des buches miss^lt, ist die art und weise, 
wie der grammatische stotf dargeboten wird. Ich bin der meinnng, daai 
hier des guten etwas zu viel geboten wird, dasa vor ollem auf einmal zu 
viel einzelheiten iu die einzelnen kapitel hineingebracht werden. Betrachten 
wir z. h. gleich kapitel I. Da lieisst es hei den regeln in § 3: Der In- 
finitiv piäs. ist stets dem stamme gleich. Alle einfachen 



fori 



irbs kd: 



. dabei 



nfii 



eleitet 



werden. Nan folgt die regel: Vor dem inf. prils. steht meist to „zu"; 
ohne to steht er wie im Deutschen nach den werten „können, mOgen, 
aollen, müssen, wollen". Wozu denn schon hier diese bemerkung? Dazu 
bietet das leaestück von kap. I für den ersteren teil dieser regel gar kein, 
für den zweiten teil ein beispiel (Cau, do). Femer steht iu demselben 
kapitel bei der besprechung der formen des ind. präs. in kleiner schrift: 
„Die 2. sing, bat die eudung -OBt, vor der stummes e wegfällfi und uu 



I 
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schlaes de» kspilels heiesi es in einer „ftumerkntig" : „Die zweite per«, wug. 
komiDt wie die proiionina Ihou (du), tliee (dich), thy (dein), thine (der 
deinige), Ibyself (du eelbst) nur noch rolkstlinilich, dichterisch, in der 
bibelapraclie nud im verkehr der qnäker vor und wini sonst darch 
die zweite pei^on pluralis ersetzt, Sie ist daher im lese- und letirbncb 
nnd in der grammatik stets in Petitschrift gedruckt und von den Übungen 
anBgcscbtoasen." Nnn, unsere schÜler sollen doch auf dieser stnfe weder 
die ToUutUmliche , noch die dichterische, noch die bibelapraL'he , noch die 
ipntcbe der quäker lernen, soudern die spräche, wie sie beute unter ge- 
liildet«ii Üblich ist. nnd da ist eben die 2. pers. sing, gleich der 2. pers. 
pluT- Der lebrer kann ja, wenn diese form gelegentlich der lektüre einmal 
Torkommt, ihre bedeutung knrz erklfiren, aneb mnss sie in der schul- 
granunatik der Selbständigkeit halber in das kunjugationsscbema aufge- 
nommetL werden, aber sie auf dieser stufe lernen im lassen, halte ich nicht 
filr erforderlich. Femer ist die anführung der pronominalformen thou, 
tbee, thj, tbinn an dieser stelle ein methodischer missgriff. In kap. HI 
heket es dann „der Superlativ wird entweder ähnlich wie ini Franz. durch 
Tcrsetiuug von most vor den positiv gebildet, der wie im Deutschen durch 
anbSngasg von -est an den positiv: iu letzterer weise z. b. von zwei- 
silbigen adjektiven anf ; mit vorhergehendem konsouanten (wobei statt ; 
i gcMhrieben wird." Zunächst will e» mir nicht gefallen, dass die bildnng 
des Superlativs allein behandelt wird. Der scbQler wird sich hier doch 
unwillkilrlicb fragen : „Wie wird denn der komparativ gebildet?" Darüber 
erhielt er aber erst aufklärung in kap, XIII. Die regel ist hier nngen- 
sch«inlich nur deshalb gegeben, weil in dem ersten lesestUck von kap. III 
die beiden formen mögt difficult und easiest vorkommen. Es erscheint mir 
aber nicht richtig anf das vorkommen von zwei formen hin sogleich eine 
regel an&iubauen. In g 10 desselben kapitels heisst es „das prSteritnm in 
allen formen ausser der 3. sing, und des part. prSt. fügen -ed an den 
iofinitiv" nnd dann in kleinschrift „die 2- sing. PrSt. bat die endnng 
-est. Zunächst befriedigt die sprachliche form der hauptregel nicht Ich 
würde ToiBchlagen zn sagen: „Das präl. und das part. prät. werden ge- 
bildet, indem man -ed an die inf. anbängrt" üeberbanpt hStte hier und 
dl anf den sprachlichen ansdmck mehr Sorgfalt verwandt werden kOunen. 
So beisst es kap. IS B. 2 „die verben der bewegung werden in den zn- 
lunmengesetzten Zeilen mit to bave verbimdeu, während sie im Deutschen 
nit „«ein" konjugiert wenlen", and dann in kleiuschrift: „Sie haben 
lu he nnr, wenn usw." Femer steht in kap. XVI, s. aS: „Mit -er und 
-«st wie im Deutschen bilden den komparativ und Superlativ: Knrz und 
bündig tat diese ansdrucks weise ja; aber vorbildlich ist sie meiner ansiebt 
Dach nicht. Ungenau nnd oberflächlich ist auch die fassnng der regel 5 
in kap. IX. Es heisst da: Die verbeu kOnnen, mügen, sollen, wollen nnd 
bOssen bilden die verneinte und fragende form wie mit to do. Jeder sach- 
kundige weiss ja, was hier gemeint ist ; aber in einem scbulbncbe ist doch 
KHSeBere Sorgfalt in bezng anf die wähl des richtigen ansdmcks angebracht. 
Ich habe vorbin schon darauf hingewiesen, dass die einzelnen kapitel an 
KDviel von regeln leiden. Besonders tritt dieser übelstand in tol- 
lenden kapiteln hervor : Kap. VL £s wird da behandelt: 1. das prSt. von 
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to haye. 2. das deutsche „werden'' als ansdrnck des passiys. 8. Bildung 
Yon frage nnd yemeinnng mit not. Dann ausnahmen yon letzterer regel: 
1. bei to have und to be; 2. wenn eins der fragewörter who? what? which? 
Subjekt des satzes ist. Welche fülle von regeln, die gar nicht mit einander 
in Zusammenhang stehen, wird hier gegeben ! Und das schon im 6. kapital. 
Oder man sehe sich kap. Ym an. Es ist hauptsächlich der erlemung des 
Zahlwortes gewidmet. Aber ausserdem bringen die yerfasser hier noch eine 
regel über die partizipialkonstruktion , über die unregelm&ssigen plurale 
und über die yerdoppelung der konsonanten nach kurzem betontem yokal. 

Der zweite teil des „lese- und lehrbuches*' (für obertertia bestimmt) 
entspricht in der anläge Tollständig dem ersten teil. Auch in diesem teile 
ist bei der yerteilung des grammatischen Stoffes auf die einzelnen kapitel 
wieder sehr freigebig verfahren worden. Man hat häufig den eindmck, 
als befürchteten die Verfasser, es möchte nicht auch die kleinste gramma- 
tische einzelheit unerwähnt bleiben. Ich führe hier nur einige kapitel an, 
wo mir die überfülle des grammatischen Stoffes besonders aufgefallen ist 
Kap. I bringt zunächst die bedeutungen yon will und would. Dann ist 
hier durchzunehmen: § 72 der „schulgrammatik'' (behandelt die bildung 
der von stoffnamen und eigennamen gebildeten a^ektiye), femer § 62, 2 
(zahl und massangaben im singular) und schliesslich noch § 24 a u. b (de- 
monstrativpronomen und determinativpronomen) und § 25, 3 (a^ekt. ge- 
brauch von which und w nat). Ebenso reichlich ist der grammatische stoff 
für kap. n, m, rv, V, VI bemessen. Dazu werden, wie ich bei kap. I 
gezeigt habe, die allerverschiedensten dinge in demselben kapitel behandelt. 
Auch hier ist der sprachliche ausdruck an einigen stellen der yerbessemng 
bedürftig. Auf s. 114 wird gesagt, I may, might bezeichnen u. a. die 
„denkbarkeit'' einer sache, auf s. 119 heisst es unter 3: „Das gemndium 
mit dem artikel wird in der regel als Substantiv, das gerundium ohne 
den artikel als verb betrachtet Inwiefern ist dieses (!) nach den bei- 
spielen unter 5. der fall? Wenn der letztere satz klar verständlich sein 
soll, muss er etwa lauten: In welchen beispielen unter 5 haben wir das 
gerundium als Substantiv, und in welchen das verb vor uns? Femer heisst 
es auf derselben seite: Wenn das eigne subjekt des gerundiums ein 
persönliches fürwort ist, so wird es durch das Possessivpronomen ausge- 
drückt. Unter dem „subjekt des gemndiums*' kann ich mir schwer etwas 
vorstellen ; es müsste etwa heissen : Wenn das subjekt des deutschen satzes, 
der durch das gerundium wiedergegeben wird, ein persönliches fürwort 
ist, usw." 

Der dritte teil des „lese- und lehrbuches'' (für untersekimda bestimmt) 
bringt im ersten teil in 19 kapiteln einen überblick über die geschichte 
Englands von den ältesten zeiten bis zur gegenwart und im zweiten teil 
unter der Überschrift „The British Isles" in sechs kapiteln einige wesent- 
liche Züge zur charakterisiesung des landes. Die texte sind möglichst 
wörtliche auszüge aus englischen schriftsteilem, wie Green, Macaulay, 
Hume, Eskott, W. Irving, Herbert Fry, Blackie, Hepworth Dixon, William 
Black und Thomas Hood. Ein anhang enthält I. einige dialoge über A 
Joumey to London und English Home Life, II. fünf briefe und m. eine 
anzahl (acht) gedichte. Den schluss bilden „grammatische Übungen im 
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■DflchliiM as die lesestücke", nnd zwar liegteben diese abongeii teils ans 
doxelaStoen , teils aas xneHnunenhfingeuden stUuken. BeigpeCDgt sind am 
Behlnsie des bnches eine karte toq Uroasbritanoien, ein einfacbeT plan von 
London, sowie ein gnuidriss des englischen pari amen tsgebäades und des 
Tower. 

Die englisctien lesestQclfe sind inbaltlicli anKiebend und wohl geeignet, 
deni scbUlcr eine gnte kenntnis der haiiptereignisse der engliscben ge- 
Khicbte sowie Ton land und lenten in England eu vennitteln. Die aach- 
erkltLrangen sind unter dem teil und zwar anfallend erweise bald in eng- 
liscber, bald in deulsrber spraebe gegeben. 

Die Bcbnlgrunimat ik lebut sich in regeln und beispielen vorwie- 
gend an die beiden er^Ieu teile des lebrbncbes an nnd giebt den syste- 
matischen abachlusa des auf den Ailhereu stufen auf methodischem wege 
erworbenen gramniatiticben stofles. Um dem lehrer die anffindung der den 
leeestöeken entnommenen beispiele 2n erleichtern, ist diesen die stelle, wo 
sie »ich finden, tu klammern beigefügt. Die Verfasser haben es verstanden, 
tat 127 Seiten (von denen 17 einer knnten lautlebre leufalleu) den gansen 
grammatischen stoff zn erledigen, und man muss sogen, dass sie das, was 
sie am anfange des Vorwortes allgemein als den zweck der grammatik 
hinstellen, nämlich „dal'Ur das verstitudnis sowie für den mändlicben und 
schriftlicben gebrauch der spräche notwendigen grammatischen kenntnisse 
eine feste, leicht behaltbare form zu geben, sie en einem System ku sam- 
meln und so zugleich eine klare voistellung von dem eigentümlichen wesen 
1er betreffenden freindsprache zn erzeugen" in ihrer eigenen grammatik 
erreicht haben. Ein hauptvorzug dieser grammatik ist übersichtliche kürse 
und klare bestimmte fasanng der regeln, und ich ntehc nicht an zn er- 
klären, dass mir dieser teil äes unlerrichls werke» als der am besten ge- 
loDgene erscheint. 



Grotch, K-, English ^ational Songs for the Ilse of Schools. -— 
Words and Miisic. Leipzig', Bussbergsche HofbucUliaDdliiitg. 
1901. 

Der keransgeber des obengenannten werkcheus bat im vorigen jabre 
«Is beilage znm Jahresberichte der städtischen hüheren mSdchenschnle und 
. lelirerinnen-bildungsanslalt zu Elberfebl-Westetadt unter dem litel „Poetr; 
Cor Children'' — selected, compiled, aod edited by Karl Qrosch (Elberfeld, 
Lncas) eine sammlnug englischer gedichte erscheinen lassen, der er in 
«inem Anhange anch eine aniuhl melodien beigefQgt hatte. Jetzt hat er 
Qnter dem titel „English National Songs" ein hübsches bändchen englischer 
lieder nebst den originalmelodieen herausgegeben. Es sind im ganzen 53 
lieder. Wir finden da unter vielem bisher noch unbekanntem manches be- 
kannte lied, zu dem uns aber bisher die passende melodie gefehlt hat. Ich 
tQhre nur (olgende an: God save the King; Home, Sweet Home; Long, 
long ago; My Heart's in the Highlands; Rohin Ädair; Eule, Britannia! 
The Miller of the Dee; The Ministrel Boy; Tboae Evening Beils; 'Tis 
the Last Rose of Summer; The Stor-Spangled Banner und Yankee Doodle. 
Uebcr den wert, den das singen fremdsprachlicher lieder für die bil- 
14* 
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dang der noch ungeübten sprechorgane der kinder hat, wird wohl jeder, 
der einmal versnche in dieser richtung angestellt hat, nicht mehr im zweifei 
sein, und so sei denn das schmucke bücheichen der beachtong der fach- 
genossen aufs beste empfohlen. 

Elberfeld. K. Dorr. 
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Mai 1902. 

(Wenn kein ort angeführt, it«! London su ergänsea, 
wenn kein formal angegeben, 8* oder er. 9*.) 

1. Sprache und Metrik. 

a) New English Dictionary (A) on Historical Prindples. Ed. by Dr. James 
A. H. Murray. Lap — Leaf. 3 Sections (Vol. 6). Clarendon Press, 
ea., 2 6. 

Chambers's Twentieth Century Dictionary of the English Language. Edit. 

by Rev. Thomas Davidson, pp. 1,208. Cham&rs. Vi M., 5/. 
WebsteKs International Dictionary of the English Language, to which is 

now added a Supplement of 25,000 Words and Phräes. G. Bell. 4to, 

net, 30;. 
— Supplement only. net, 10/. 

b) Edjren (H.) and Burnet (P. B.), The French and English Word Book. 
A Dictionary with Indication of Pronunciatiou , E^nnologies, and Dates 
of Earliest Appearance of French Words in the Language. With an 
Eiplanatory Preface by R. J. Lloyd, pp. xxxi— 1252. Hememann. 12/. 

James (W.) and Mole (A.), Dictionary of tue Enfi:lish and French Languages. 
16t h entirely new and modern edition. Completely Rewritten and greatly 
enlarged by Louis Tolhausen and George Payn, assisted by £. 
Hayman. ^p. 1, 248. Low. net^ 6/. 

Grieb (C. F.), Dictionary of the English and German Languages. lOth ed., 
re-arranged, revised, enlarged, with special regard to Pronunciatiou and 
Etymology, by Arnold Schröer. Vol. 1, English and German. Imp. 
8vo, pp. 1,390. H. Frowde. 14/. 

c) Proceedings of the Cambridge Philological Society, 55—57. Lent, East^r, 
and Michaelmas Term, 1900. Camb. Univ. Press, net, 1/. 

Hoare (H. W.) , The Evolution of the English Bible. A Historical Sketch 

of the Successive Yersions from 1382 to 1885. 2nd ed., revised and cor- 

rected throughout. pp. 368. J. Murray. net, 7/6. 
Greenough (James Bradstreet) and Kittredge (George Lyman), Words and 

Their Ways in English Speech, pp. 431. Macmillan. net, 5/. 
Bright (James W.), An Outline of Anglo-Saxon Grammar. Published as an 

Appendix to an Anglo-Saxou Keader. pp. 80. Sonnenschein. 1/6. 
Hill (Geoffi-ey), The Aspirate, or the Use of the Letter "H" in English, 

Latin, Greek and Gaelic. pp. 160. T. Fisher Unwin. 3/6. 

d) Brink (Bernhard Ten^ , The Language and Metre of Chaucer. 2nd ed., 
revised by Frederick Kluge. Trans, by M. Bentinck-Smith. 
pp. 316. Macmillan. net, 6/. 

Dabney (J. P.), The Musical Basis of Verse and Scientific Study of the 
Principles of Poetic Composition. Longmans. net, 6/6. 

2. Litteratur. 
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aa) Transactions of the Royal Society of Literature. Vol. 23, P. 1 — % 
Asher. ea., 3/. 
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BARilej BcDt. pp. 502. «ethoen. 7,6. 
Btin (Henry Ä.), A Hiatory ot English Bomiuiticisni in the I9th Centnir. 
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Brgwnvll (W. C), Victorian Proae Maaterg: Thackemy, Carlyle.'.Qeorgc Eliot, 
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pp. 314. I'earson. 16/, 
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Cbatto & Windiu. net, 1/. 
RHflan (Cecil), Frienda (hat Fail Not Light Eaaays coDceniing Booka. 

pp. 315. Hnrat &, Blackelt. 3,6. 
Rmihg* of Poetty (The), Compüed Hy a Medic»! Muser. New ed. 12mo, 

pp. 128. Sinipkin. net, 2/. 
fchtlling (F. E), The English Chronicle Play. Macmilian. net, 8,6. 
M) BrlicM (J- Potter), Tndor and Stuart Love Songs. With Fronliapiece. 

pp. IT— 142. Gay & Bird, 5,'. 
Surgtat (W. T.), One Hnndr«l Sonnet«. Prefaced by an Eaaay on the 
äÖuDet'a History and Place in Engliah Verse, pp. 146. Sberratt & 
fiaghea. net, 2.6. 
Cngllih Songs and Ballads. Compiled by F. W. H. Crosland. (World'a 

Clasair«.) 12ido, pp. 368. Ricbarda, net, 1/; Ir., net, 2/. 
Poaaia nf Engliab Country Life. Selected and Edit., with Introduction and 
Xoles byHeretordB.George and W.H.Hadow. pp. 124. Clarendon 
PrpM. 2;. 
Univcrtity Song Book (Tbe). pp. 410 G Bicbards net 4 b 
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C>«aucar't ('anterbwry Tales. Reprinted trom tbe Ulobe el Edit hy Al- 
tred W. PoUard. pp.314. Macmilian net 26 aS 
^Udiawn. Neilaon (George), Unchonn of the anle Ryale the Alliterative 
Poet: A Uistorical Criticism of 14tb tentar} Poema Aacnbeil to Sir 
Hew o( Egiintoun. 4to, pp. 1&4. MacLeboae (Glaagow). net, 6/. 
c) Sbakespeare. 
^Iiakuptrear«; Worka. 3 Tola. Thin paper ed. 12nio, in Box. Newnes. 
net, 12(6. 

Chiswick ed. With an Introdnctlon and Nolfls by Jobn Dennia, 

ud ninats. by Byam Shaw. 12mo. Bell, ea., net, 1.6. 

rrbe Comedy ot Error». — King Henry VI. Pta. 2 and 3. — King 
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- Tbe Works of. The Tempest. Edit. by Morton Luce. pp. Ilx— 184. 
Hetbnen. 3,6. 

- Henry IV. Part 1. Edit. by H. W. Ord. (Black'a School Sh.) pp. 
iMi-124. Black, net, 1'. 

- King Henry VL Thirrt Part. Edit., with latro. and Notes, by C. H. 
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~ King Riebard in. Edit., with Introduction and Notea, Arranged and 
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- King Riebard the Third. With Introduction and Notes by F. E. Webb, 
12mo, limp. Blackie. iOd. 

— Tbe TrKgedy of Julius Cssar. Edit, by Michael Hacmillau. pp. 
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Shakttptart. Jolins Csesar. With an Introdnction and Notes. Edited by 
M. J. C. Meiklejohn. pp. 156. Holden. 1/. 

— Jnlios CflBsar. With Introdnction, Notes, and Appendices by A. E. Ro- 
berts. (Normal Tutorial Series.) Simpkin. net, 1/6. 

— A Midsnnuner Night's Dream. Edited with Introdnction and Notes by 
J. Lees. Allman. 1/. 

— Wood (Stanley), A Midsummer Night's Dream. Qnestions and Notes 
Arranged in Order according to Act, Scene, Line, with fnll Answers to 
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Mannais.) 16mo, pp. 56. J. Heywood. 1/. 

Much Ado About Nothing. Edit. byJ. C.Smith. (Warwick Edition.) 
Blackie. 1/6. 

— Othello. Edit, with Notes, by Henry N. Hudson. (Windsor Shake- 
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— Hazlitt (W. Carew), Shakespear. pp. 320. Quaritch. net, 7/6. 

— Boas (Frederick S.), Shakespeare ana his Predecessors. New Impression, 
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— Sherman (L. AX What is Shakespeare? An Introdnction to the Great 
Plays, pp. 428. Macmillan. net, 6/. 

— Fleming (W. H.), Shakespeare*s Plots. A Study. Pntnam's Sons, 
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Macmillan. net, 4/6. 
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net, 2/6. 
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— Webb (Jndge T. E.), Mystery of William Shakespeare. A Snmmary 
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Sidnty (Sir Philip), The Countess of Pembroke's Arcadia. 12mo, pp. 512. 

Low. Ir., net, 2/6. 
Bacon (Francis), The Essays, Colours of Good and Eyil, and Adyancement 

of Leaming[. (Library of English ClassicsJ pp. 442. Macmillan. net, 3/6. 

— Gallup ptfrs. Elizabeth Wells}, The Bi-hteral Cypher of Sir Francis 
Bacon , Discovered in his Works and Deciphered. Roy. 8yo , pp. 396. 
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Drydtn (J.), Defence of an Essay of Dramatic Poesy. With an Intro. by 
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- The Pilgrim's Progress, from this World to that which is to Come. 
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Goldsmith rOliyer^, A Prospect ot Society. Bein^ the Earliest form of his 
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Cray't Elegy Written in n Country Chnrchyard. With Notes. Pftraphraeea, 
Sk. Bv T. W. Berry, and T. P. Marshall. (P. T. and S. S. Serie§.) 
Sirapkin. 1/. 

SIernt (Laurence), A Sentimental Jouniej Throiigh France and Italy. With 
an Intrudnction by Herbert Paul, Witli a Portrait from a Fainting 
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Methnen. net, 1,6; 2(6. 
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accunntof the Life snd WritingB of Mr. Sterne. By Engenina. Vol. 1. 
pp. 144. Smither», net, 10,6. 

Beiwall'i Jonrnal of a Tonr in the Hebrides. With Notes and Biographical 
Sketch bj H. B.Cotlerill. pp. 394. Macmillan. 2,.'6. 

— Tbe Life of Samuel Johnson, L. L. D. With CopioiiB Notes. New ed. 
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Walpol« (Horace), Some Unpublished Lette«. Edit. by Sir Spencer Wal- 
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Sprigge. pp.320. Hntchinson. net, 16,'. 
Blacli. Reid (Wemyss), William Black, NoveÜBt A Biograpby. pp. 4U. 
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tor; Notes and Keferences on all difflciilt pasaages. 4th ed. pp. 694. 

Sonnenschein . 10,6. 
Brawnlnfl (Elizabeth Barrett), Anrora Leigh. With lutroductiun by Char- 
lotte Porter and Helen A. Clarke. (Life and Light Booka.} 16mo, 

pp. isviü-354. G. Bell, net, 1/. 
BridgeifBobert) Poetical Works of. VoL 4. ;p. 305- Smith, Eider & Co. 6/. 
Birron (Loril), The Works of. A new, revieed, and enlarged ed. With 

ninste. Poelry, Vol. 4. Edit. hy Ernest Hartley Coleridge. pp. 

1—639. J. Murray. 6;. 
Carlfle (Thomasj , A Brief Acconnt of hia Life and Writings. With 46 

Portraite, niaets., and Facsimilea of his Handwriting. pp. &. Chapmau 

&H&11. 3,6- 
Clari (John), Poeras. Selectcd and Introduced by Norman Gale. With 

a Bibliography by C. Ernest Smith, pp. 206. Simpkin. net, 3,'. 
Darwin (Charles), His Life told in a Anlüliiograpbical Chapter, and in a 

Selected Seriea of His Published Letters. Edit. by his Son Francis 

Darwin. New ed. With a Portrait, pp. vi— 348. J. Mnrray. 2,6. 
Dt Vtr«. Qnnning (John P.), Aubrey De Vere: A Memoir. pp. 128. 

Simpkin. net, 2/. 
Mcktni (Charles), Works. Oxford India Paper ed. Dlust. Chapman & Hall. 

net, 2/6; Ir. 3/6. 

(The Old Curiosity Shop. — David Copperfield. — Nicholaa Nickleby. 
— Bard Times, Hnnted Down. Hoiiday Bomance, and George 
Silverman'B Eiplanation. — Bleak House. — Chriatmas Stories. — 

— Forater(John), The Life of Charles Dickens. With Portrait and Illusta. 
Complete in 1 Vol. pp. 338. Chapman & flalL 2/6. 
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Drummond. Smith (George Adam), The Life of Henry Dmmmond. 6th ed. 
With Photograph, pp. xii — 476. Hodder & Stonghton. 3,6. 

Hood (Thomas), The Serious Poems of. Hlust. by H. Granville Fell. 
(Caxton Series Illast. Reprints of Famons Classics.) 16mo, pp. x— 322. 
Newnes. net, 2'; 3'. 

Kinglake. Tnckwell (W.), A. W. Kinglake. A Biographical and Literaiy 
Study, pp. 166. G. Bell, net, 4/6. 

Lamb (Charles), Elia, and the Last Essays of Elia. With an Introduction 
and Notes by E. V. Lucas. With a Portrait from a Drawing by Daniel 
Maclise. (Little Library.) 16mo, pp. xiii— 465. Methuen. net, 1/6. 

Macaulay (Lord), Frederick the Great. By A. T. Flnx. New ed. pp. 148. 
Macmillan. 1/9. 

Ruskln. Pen Pictures from Rnskin Selected and Arranged by Caroline 
A. Wurtzburg. With Portrait. Vol. 2. 16mo, pp. 204. G. Allen, 
net, 2/. 

Scott (Sir W.), Works. Edinburgh Waverley Novels. T. C. & E. C. Jack, 
ea., net, 6/. 

(The Monastery. 2 vols. — The Abbot. 2 vols. — Eenilworth. 2 vols. 
— Lockhart's Life of Sir W. Scott. 2 vols.) 

— New Century Library. Nelson, ea., 2/; 2/6. 

(Castle Dangerous and the Surgeon's Danghter. — Coont Robert 
of Paris.) 

— The Talisman. Abridged ed. for Schools. With Illusts. pp. 254. Mac- 
millan. 1/6. 

— Waverley; or, Tis Sixty Years Since. With Introduction and Notes 
by E. E. Smith. With Extracts from Scott's own Preface and Notes. 
With Frontispiece. (School Ed.) pp. xxxi — ^501. Black. 1/6. 

Tennyson. Elton (0.), Tennyson: An Inaugural Lecture given in the Arts 
Theatre of üniversity College, Liverpool. 4to, sd. D. Nutt. net, 1/. 

Thackeray (W. M.), Prose Works. Edit. by Walter Jerrold. With Illusts. 
Dent. net, 3/. 

(Barry Lyndon. — Henry Esmond. 2 vols. — Pendennis. 3 vols.) ' 

f) Neuste Gedichte und Dramen. 

Austin (Alfred), A Tale of True Love and other Poems, pp. 124. Mac- 
millan. 5/. 

Doane (W. C.), Rhymes from Time to Time. Clarendon Press. 6/. 

Hall (Moreton), God's Scourge. A Drama. T. Fisher Unwin. net, 3/6. 

King (Harriet Eleanor Hamilton), The Hours of the Passion and other Poems, 
pp. 138. G. Richards, net, 5/. 

Legge (A. E. J.), A Masque of Shadows. D. Nutt. net, 3/6. 

Phillimore (John Swinnerton), Poems, pp. 134. MacLehose. net, 4^6. 

Phillips (Stephen), Ulysses. A Drama m a Prologue and 3 Acts. pp. 148. 
Laue, net, 4/6. 

Finder (W. H.), Alfred the Great. A Chronicle Play in Six Scenes. E. 
Stock. 3/6. 

Pratt (Tinsley), Harold the Saxon, and other Verses. 16mo, sd. £. Mathews. 
net, 1/. 

Robinson (A. Miary F.), (Madame Duclaux), CoUected Poems. Lyrical and 
Narrative. With a Preface and a Portrait, pp. 302. T. Fisher Unwin. 7/6. 

Tighe (Harry), Jean. A Play. E. Stock. 2/6. 

Whinyatet (Amy), A Royal Rose of Merrie England. A Play. 16mo, sd. 
Dean. 1/. 

Wilde (Oscar), Vera; or, the Nihilists. A Drama. 4to. Wright & Jones, 
net, 12/6. 

Winboldt (F. I.), Frithiof the Bold. A Drama based on the Andent Scan- 
dinavian Legend. Sonnenschein. 3/6. 
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3. ErKiehungB- nnd ünterriehtBweaen. 

•] fltnroe (Faul), Soarce Book of the Historj of Edncation for the Greek 
and Roman PeriiHl. pp. bdO. Hacmillan. iiet, 10/. 

Plilacht (A.)i Pestaloezi and the Fonndation of tbe Modern EleraentaTf 
School. (Great Educators.) pp. 320. Meiuemaun. 5/- 

EdicatltD Ol the Peuple and the Bitl of 1902. pp. 42. P. S. Eingr. 6 d. 

Liurli (S, S.), The Decentralistiig Palit; of the Board of Education in Eng- 
land. An Address delicered to the Association oE Principals and Lecturera 
of Training Colleges in the National Sociely'a Hall, Westminster. Nov. 16. 
1901. Camb. UniT. Press, net, 1/. 



hridge University Presg. net, 5. 
Niwiholmi (Arthur), School Hygiene. The Laws of Health in Relation t« 

School LÖe. New ed. pp. 152. Sonne nsche in. 2.6, 
(TDonnsll (F. Hngh), The Ruin of Edocatlon in Ireland and the Irish Panar, 

4to, pp. uiii— 202. Nutt. net, 5/. 
Graham (J. E.), A Manaal of the Act« Belating to Education in Scotland. 

W. Blackwood. 18/, 
Owen (Sir Hngh), The Eleraentary Edncation Acts, 1870— IDOl. With In- 

trodaction and Notes, |>|). '.t^. Kuight & Co. net, 2t/. 
b) Cnightan (HandellJ, Thonghta on Education, Speeches and SermonB. Edit. 

b; Louise Creighton. pp. '233. Longmana. net, 3/. 
Rtrr (John), Hemones Orave and Gay. Forty Years of School Inspection. 

pp. 370. W. Blackwood. 6/. 
Slirin« (JohnHnntiej), Paator Agnonim. A Schoolniast«r'B Afterthonghta. 

pp. 276- Longmaos. net, 5.'. 
BtuGi {W. S.), Tbe Formation o( Character. A ContrihuUon to ludiTidual 

Chrisüan Ethics. pp. 386, T. & T. Clarke (Edinburgh); Sinipkin. 5,'. 
Dcwty (John), Paycbology and Social Practice. (Univ. of Chicago Contri- 

bntions to Edncation. Pt. 2.) 12mo, sd., pp. 42. Univ. of Chic. Press 

(Chicago), net, 1 " 



. . inhcjm (NO, Mental Growth and Control. Macmillan. net, 5,'. 
Ysunfl (Ella Flagg), laolation in the School. (University of Chicago Con- 

tribntionB to Education. Parti.) 12mo, ad., pp. 111. Univ. of Chic. Preaa 

(Chicago), net, 2,6. 
c) Cwtfitld (J. H.), The College Student and His Problems. 12mo. Mac- 

millan. net, 4/6. 
Skildon (H. D.), Student Life and Cuatoms. E. Arnold, net, 6/. 
Juwi (Edmnnd J.), Edncation of Bnainess Men. pp. 232. Univ. of Cliie. 

Press (Chicago). 2,6. 
Wr) (Reginald), Weatrainster. (Handbooks to Great Public SohooU.) With 

51 lUusts. pp. ivii— 167- G. Bell, net, 3,6. 

(College Histories.) pp. 316. 



I 



Browning (Oscar), The Evolutionary Hist^ry of England, Ita People and 

Institntions. pp, 272. 1. Pitman. 1/10. 
Eaitwesd (C. U.), Tbe Stndent'a Synopsis of English History, based chieäy 

npon Prof, Oman's "History of England, pp. 164. E, Arnold. 2/. 
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Evans (John), A Populär History of the Ancient Britons, or the Welsh 
People, from the earliest times to the end of the 19th centmy. pp. 4^ 
E. Stock, net, 10,6. 

Brown (P. Harne), History of Scotland. Vol. 2. From the Accession of 
Mary Stuart to the Revolution of 1689. With 4 Maps and Plan. (Cam- 
hridge Historical Serie«.) pp. xiv — i64. Camh. Univ. Press. 6/. 

Macdonaid (Kenneth), Social and Relieious Life in the Highlands. From 
the Earliest Times to the Reign of Edward YIL pp. 320. Allenson. 3^6. 

Fischer (Th. A.), The Scots in Gtermany. Being a Contribntion to the 
History of the Scot Abroad. With 3 Portraits. pp. 332. Schulze, net, 12/6. 

Falkiner (C. Litton), Studies in Lrish History and Biography, mainly of the 

ISth Century, pp. 372. Longmans. net, 12/6. 
Hertz (Gerald Berkeley), Engüsh Public Opinion after the Bestoration. 

pp. 160. T. F. ünwin. net, 3/6. 

Undsey (J. S.), Problems and Exercises in English History. Book G, 1688 — 
1^. Int^rleaved. 4to. Heffer & Sons (Cambridge), net, 3/. 

Spink (Henrv Hawkes, jun.), The Gunpowder Plot and Lord Mounteagle's 
Letter. Boy. Svo, pp. 448. Sampson (York) ; Simpkin. net, 10/6. 

Wicks (Frederick), The British Constitution and Goyemment 6th ed. pp. 
152. Simpkin. 2/. 

Wright (Arnold) and Smith (Philip), Parliament Past and Present A Populär 
and Picturesque Account of 1000 Years in the Palace of Westminster. 
niusts. To be completed in 18 Fortnightly Parts. Part 1. 4to. pp. 40. 
Hutchinson, net, 7d. 

üacDonagh (Michael), Parliament: Its Bomance, its Comedy, its Pathos, 
pp. 466. P. S. King, net, 7/6. 

Record Office. Calendar of the Patent Rolls Preserved in the Public Be- 
cord Office. Prepared under the Superintendence of the Deputy Keeper 
of the Records. Edward III. A. D. 1343-1345. 15/. 

— Letters and Papers, Foreign and Domestic^ of the Beigna of Henry YIIL 
Arranged and Catalogued by James Gairdner, C.B., LL. D.. late 
Assistant Keeper of the Public Records, and R. H. Brodie, of the Public 
Record Office. Vol. 18. Part 2. 15/. 

— Calendar of the Close Rolls. Preserved in the Public Record Office. 
Prepared under the Superintendence of the Deputy Keeper of the Records. 
Edward L A. D. 1279—1288. 15/. 

— Acts of the Privy Council of Enfi^land. New Series. Vol. 25. A.D. 
1595—96. Edited by Direction of the Lord President of the Council by 
John Roche Dasent, C. B., Barrister-at-Law, M. A. Ch. Ch. Oxford, 
an Assistant Secretary of the Board of Education. 10/. 

b) Dixon (Richard Watson), History of the Church of England from the 
Abolition of the Roman Jurisdiction. Vols. 5 and 6. Clarendon Press, 
ea. 16/. 

Neatby (William Blair), A History of the Plymouth Brethren. 2nd ed. 

pp. 374. Hodder & Stoughton. 6/. 
Jones (Spencer), England and the Holy See. An Essay towards Re-union. 

With an Introduction by Rt. Hon. Viscount Halifax. Pp. 468. Longmans. 

net, 6/. 

Meiione (Sydney Herbert), Leaders of Religious Thought in the Nineteenth 
Century: Newman, Martineau, Comte, Spencer, Browning, pp. 312. 
W. Blackwood, net, 6/. 

c) Innet (Arthur D.), A Short History of the British in India. With 8 Maps. 
pp. 408. Methuen. 7/6. 

India and Imperial Federation. With Original Article, Letters, and Press 
Comments since Ist Edition was Published. 2nd ed. Revised and £n- 
larged. sd., xxxyi- 180. S. Low. 1/. 
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n) Piclorlil Scotland and Ireland. 

IlitwW. Fol., pp. 332. Cassell. h;. 
DItchfitld (P. B.)< Memorials of Old Buckinghamshtre. Illnst. 



Bemrose. 



I 



HunI (J. E. Leigh) , The Old Con« Subnrh ; or, MemorialB of Kensington, 

Reipü, Criticftl, and Anecdotal. EdU. bj Austin Dobson, and newly 

embelliahed by Herbert Eailton and others. 2 vola. pp. 230, 218. Free- 

mantle. net, 42/. 
DuidM Harket Grosses and Tolbooths (The). With Views of New and Old 

Daudee. pp. 36. (bdued for Private Cirenlation.) W. Kidd (Duudee). 
Itaw (John). A Snrvey of London. Coot&ining the Original, Äntiqnit;, 

IncreaK, Uodem Estatä, and Deecription uf that Citie. Written ia the 

Year 1598. Edit. by Henry Morley. pp. 446. Roulledge. 2/. 
Riiuworth (William Harrison), Old St. Panl's. 2 toIb. Windsor ed. pp. 324, 

332. Gtbbings. net, 5/. 
Goww (Lord Bonald Sntherland), The Tower of London. With nnmerona 

UtnaW. Vol. 2. Roy. 8vo, pp. 202. G. Bell, net, 21/. 
HIatt (Charles), Westminster Abbey. With 47 Hliuts. (Cathedral Series.) 

pp. 162. G. BeU. net, 1,6. 
Shippard (Edgar), The Old Royal Palace of Whilehall. With Photogravure 

Flat«B and 33 Illuata. Boy. 8vo, pp. 434. Lougtnans. net 21/. 
LIving London. Ita Work and ita Play, it« Hninonr and its Pathos, itsSights 

and ita Scenes. Voll, Edit. by George R. Sima. Imp. 8vo. Cassell. 12;. 
Pucti* (Charles Eyre), London of To-day. Handbook for the Seaaon. 1902. 

Cotonalion ed. pp. 534. Simpkin. 6/. 
b; Vaux (J. Edwards), Church Folk Lore. Ä Becord of Soine Post-ReEor- 

mation Usagea in the English Church now mostly Obsolete. 2nd ed., 

revised and greatly enlarged. pp. 474. Skeffington. 6,. 

6. Ettcyclopädische Werke. 
EmyclopiMlii BibllcL A Critical Dictionary of the Literary, Potitical, and 

Religiona llistory; the Archaeology, QcugraphT, and Natural Eistory of 

theBible. Edit. by Rev. T. K. Cheyne and J. Sntherland Black. 

Vol. 3- L tu 'L Folio. Black, net, 20, ; ';, mor. net, 25/. 
nrfl» (W. H. H.). 5,000 Faets and Fancies. Ä Cyclopredia of Important, 

Coriotu, Qnaint, and Uuique Information. Roy. sVo. Pntnam's Sons. 21/. 
Ilurili (Buggell I, A Dictionary of Archilecture and Building. Vol. 3, 0~Z. 

4(0. Hacmillon. net, 2ü.'. 

Leipzig. Panl Lange. 
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üniversity of Cambridge 

Universlty ExteDsiou Summer Heiitiiig. 19U2. 

OUTLINE OF THE PROGRAMME. 
A Meeting of Universiiy Extension Student» and others will be held 
Kl Cambridge from August lit lo 261h, 1902. The Meeting will be divided 
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into two parts. The fint part will last from August Ist to 13th inclasiye, 
and the second from August 14th to 26th inclusive. 

The general sabject of the lectures to be deliyered at the Meeting 
will be Some Aspects of Life and Thougt In Europt and Amtrica in tht 19th 
Century. 

The Vice-Chancellor (Dr. A. W. Ward) will (if his health permits) 
deliver the Inangural Address which will form a general introdnction to 
the History Section. 

I. Historj. 

Some acquaintance with the ontlines of the history of the Century 

will be assumed. 

The numbers im braokets after the titles indioate the nomber of 
leotures where more than one leotiire is to be delivered on the 

same sabjeot. 

An attempt will be made to describe from their national point of view 
the contribation which the chief States have made to the history of the 
Nineteenth Century. This contribution will be illustrated in each case by 
a biographical study. The relations of the seyeral States with England 
will also be systematically discussed. 

Introdnction to the International History of Europe. Professor J. 
Westlake, K.C., LL.D. — The Meaning of Russian Development To-day; 
Alexander n. Professor VinogradoflF (Moscow). — The Transformation of 
Germany by Prussia; Bismarck. Prof. Erich Marcks (Heidelberg). — The 
Austro-Hungarian Dualism; Deak. Dr. Emil Reich. — The Stmggle for 
Italian Unity ; Mazzini. Bolton King, M. A. (Oxon.). — Italian Ideals since 
1871 (ünder arrangement). — The Question of the Near East (2). G. F. 
Gooch, M.A. — Political Problems of the Far East with special reference 
to Japan. I. C. Hannah, M. A. — England and the United States. Rev. 
T. J. Lawrence, LL. D. — England and South America. F. A. Kirkpatrick, 
M. A. — The English Reform Bills. J. R. Tanner, M. A. — England's Gom- 
mercial Stmggle with Napoleon. J. H. Rose, M. A. — Naval Progreas and 
Policy. Professor J. E. Laughton, M. A. — Land Warfare at the beginning 
of the Century. E. L. S. Horsburgh, M. A. (Oxon.). — Land Warfere at the 
close of the Century. (Under arrangement.) — England and European 
Powers. (5) B. Pares, M. A. 

It is hoped that Professor Alfred Rambaud (Paris) will be able to 
lecture on French Nationality as a Political and Social Force (2), Mr. G. 
L. Dickinson on The Relation between England and her Colonies, Mr. R. 
Dunlop on The Crisis in Austria, and Mr. E. G. Browne on Pan-Islamism. 
The contribution of the United States of America will also be dealt with, 
and lectures on other historical topics may be arranged. 

The course of five lectures by Mr. Pares is int^nded to give opport- 
unity for a more systematic study of the relations between England and 
the several European powers. Sectional Meetings will be held for discussion 
under the direction of Mr. Pares and others. Special attention will be 
giyen to the history of the Nineteenth Century as affording help towards 
the Solution of the political problems of the present day. 
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I 



Tbe followisg Biograplücnl StiitlieH have bepn alreiulf airang^ed: 
■Wiliiam Wilberforce. The Eev. The Master ut Trinitj. — William 

Ewort QladBtone. G. W. E. Buaaell, M. A. (Oson.). — George Canmng. 

J. A.B. Marriott, M.Ä.(Oion.). — Lord Palmeraton. W.F.Reddawaj, H.A. 

— John Bright J. T. Mills, M. A. (Lond.), 

II. Arf, Llterature, and MuhIc. 

The conneiioD between the yarions furms of artistic creatiou will be 
examined. and tlie nork and influeuce of sume Eugliah, American, and 
Continental leodera aud Bchuola daring the Nineteenth Century will be 
deMribed. 

Inangoral Lectnre. C. Waldetein, Litt.D. — The Outlook oC Land- 
scape Fat nting. Alfred East, A.B. A. — Sculptnre. A. Gilbert. R.A. — 
Domeatic ArcUtectnre in the listh Century. ((Tnder arrangement.) — 
Bouse Decoration in tbe xixtb Century, (üuder arraugemeut.) — Ueraldry. 
S. C. Kainefl-Smilh, M.A. — Scott'« Munastery and Browning's Caiiban 
upoa Setehos in their relation to Shakespeare's Ariel and Caiiban. (2) Prof. 
R. U. Monlton, M.A., Pb.D. — Tbe Science ot Language. 02) Be». J. H. 
Honlton, H.A., D. Lit. — (Under arrangement.) I. UoUancK, H.A. — 
National Biographj. Sidney Lee, M.A. — Walter SaTage Landor. (2) J. 
Churlon Collina, M.A. - Soroe Mo<lem Poets, ,1. C. Powjs, H. A. — Uigg 
Edgeworth and Mrs. Gaskell. (2) A. Hamilton Thomption, B.A. — Betro- 
spects: L Cnrlyle, F.D.Manrice, Cardinal Newman, Martineau; H. Teuuyson, 
Browning, fioskin, Lowell. Profeggor W, Knight (S. Andrews). — The 
ETolntion of Goethe'a Art Oscar Browning, M.A. — Some Aspects of 
Euskin's Social Teachiug. {2} Rev. J. H. B. Masterman, M. A. — Romance 
and Pulitics b üerman Historical Literatnre. (2) J. W. Headlaui, M.A. — 
Ibsen. (2) P. H. Wicksteed, M.A. (Lond.). — The Sonataa of a Century; 
illufitrated by the riolin sonataa of Mozart, Beethoven, Schumann and 
Br«hmB, (2) E.W. Nsjlor, Mus.Doc, 

Organ Recitals will he ^wn by Dr. Alan Gray and Dr. A. H. 
Mann (TniTersity Organist). By the kindness of Dr. Mann opportunity tor 
Choral practice will be provided. 

III. Fhyslcal and Katurftl Science. 
Among the lectures in thia aectiou will be the followiog: 
Helraholta and the Doclrine of Energy. Prot. J. A. Fleming, D. Sc, 
P.fi.8. — Ädvances of Botany. Prof. H. Marshall Ward, Sc. D., F.R.8. — 
Pwtenr and hia work. Prof. Sims Woodhe ad, M.D., F.B.S.E. — Meteoro- 
logy in the siilh Century. W.N.Sbaw, M.A., F.R.S. — Progrea« of 
Geology in tbe xiitb Century aa illuatrated 1>y modern riewa on (i) The 
Slnictnre of tbe Earth's Cniat, (ii) The Evolution o£ the Configuration of 
Ihe Snrface. J. E. Marr, M, A,, F. R. S, — An Aapect of tbe influence of 
imerica on Geology. R. D. Roberts, M. A., D. Sc. (Lond.). — The Eiae and 
Development ofElectro^^hemistry. D. J. Carnegie, M. A. — Siderial Astro- 
nomy. Arthur Berry, M. A. — A Üreat Botanist: Sachs. Prof. W. B. Bot- 
tanüey, M.A. — Colour Photography. T.B.Wood, M.A. — (Under arrange- 
ment) P. J.Hartcg, n.St. — (Under arrangement.) A.W.Clayden, M.A. 
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It is hoped that Professor Sir Michael Foster and Professor G. H. 
Darwin will also be able to lectnre. 

Practica! Conrses. There will in addition be arranged, primarilj 
for teachers, the following practical courses for which there will be an 
extra fee, lös. for the Nature Study and 5s. for the Geography, to cover 
the expenses of demonstrations and laboratory work. The nnmbers will 
be limited. 

1. Nature Study, covering parte of Chemistry, Botany, and Physical 

Geography, under the direction of T. B. Wood, M. A., R. H. Adie, 
M. A., R. H. Biffen, M. A., and H. Yule Oldham, M. A. 

2. Geography in its Physical Aspects, treated in a series of demonstra- 

tions and practical exercises, under the direction of H. Tuld Oldham, 
M. A., üniversity Reader in Geography. 

IT. Economics 

Special attention will be given to some of the pressing economic 
Problems of the present. Among the lectures already arranged are the 
following : 

Walter Bagehot. The Right Hon. Sir Mountstuart Grant Duff, G. C. S. I. 
— Modem Pound Sterling in the xixth Century. J. Bonar, LL. D. — The 
Housing Question. Prof. H. S. Foxwell , M. A. — Some Aspects of City 
Life. F. W. Lawrence , M. A. — Poverty in a Provincial Town. i. Its 
exteut. ii. Its immediate causes and effects. B. S. Rowntree. 

It is hoped that Mr. W. M. Acworth will be able to lectnre on Railways. 

Sectional Meetings for discnssion will be arranged, nnder the direction 
of some of the lecturers. 

y. Edneation. 

The lectures in this section are primarily intended for teachers, whose 
attention is also specially drawn to the Practical Courses on Nature Study 
and Physical Geography named in Section IH. 

Introductory Address. Hon. and Rev. E. Lyttelton, M. A. — The Uses 
of Poetry in Education. The Very Rev. the Dean of Ely. — Educational 
Reformers of the Nineteenth Century : Pestalozzi; J. Russell, M. A. Herbart; 
F. H. Hay ward, D. Lit. (Lond.). Thomas Arnold ; Arthur Sidgwick, M. A. 
Henry Bamard ; Prof. Foster Watson, M. A. — The Position and Function 
of Instruction in Science in Secondary Schools. C. W. Kimmins, M. A., D. Sc 
(Lond.). — Nature Study. (6) Professor Patrick GMdes. — Hygiene in 
Schools. Miss Alice Ravenhill. 

A Course on The Teaching of Modem Languages (4) will be g^yen 
by Miss Ainslie, Lecturer on Modem Languages at the Cambridge Training 
College, which will include illustrative lessons, followed by discnssion. 

It is hoped that lectures on the Universities and other subjeets of 
interest to teachers may also be provided, to be followed by discussions. 

Foreign Student s. A Special Course in English for Foreign 
Students wiD be conducted by J. Russell, M. A. 

Confertnce. Professor Sir Richard Jebb, M. P., will preside at a Con- 
ference on some subject of present educational interest to be arranged. 
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Tl. TheoIoKT. 

tlnder the directioo o( the Ecgins Profeggor of DiTinity a couwe of 
L Lectnres ou Theological aubjecta a beiiig uT&nged. 

Special Selei-t Preaiihere have beeil inviled by the Vice-Chancellor tu 
^ preAch the University genaon on August 3, 10, and 17. la the Bereral 
I Free Chnrches of the town special orrangemeiits ore aimilarly bebig luaAe. 
A Programme ot the Meeting, in Pamphlet form, pnce 1 ä. post free, 
giring füll iiifonuation on aubjecta connected with tiie Meeting, will be 
ready after April 19. It will contain au excellent map of Cambridge, a 
ÜBt ot lodgings uith the nnniber of rooms afailable aud their pricea, and 
it will in manj olher respects form a useful guide for those wlio inteod 
to come [0 the Meeting. 

Sfllatiui. It li propoBeJ to publish in Juue a book of syllabuse» of 
the lettnrett to be giren at the Meeting, and a list of bookii reconuueuded 
bjr each tet^torer for special study in conuection witli bis gutject. It is 
■ boped that ttu« Syllabui) will serve both as a nseful giiide to preliminary 
I nadJng, and a help to the ineniory wlien the Meeting ia over. Price 1 s. 
E Bett (lü. 'äd- poflt &ee). There will ako be an edition iu clütb covera 
liSnd interieaved, iu order that studeutii may take notea, Price Is. litt. 
[ aett (Is. 9d. pofit free). 

All fnrther Information will be supplied liy Ihe Stcralary lor Ltctures 
> (R. D. Roberts, M. A.). Syndicat« Buildings Cambridge. Letters should be 
ed "Summer Meeting". M. 



A New Englisb Dictionary. 

(Volume V.) 
Hod — Horizontal. By Dr. Jamea Ä. H. Mnrray. 
This Section, whicb continue» the lett«r II aa far as the word Ho- 
littzOKTAi.. contains 1008 Main wonls, 38T Couibinations eiplained under 
these, and 239 Snbordinste eiitries; 1634 in all. The oftyioiis combinationg, 
recorded and illustrated by qnutatious, witliout individnal <lefinition, uumber 
«3 more. Of the Main word», 81!) are curreut aud native, 189 (IG.i'jo) 
are marked f as obsolele, and ouly 20 (iS'lo) || as allen or not fully 
, iistiiralixed. 

Comparisou with the currespondiug pagcfl of Dr. Johnson 's Dictionary, 
d of some more recent leiicographical works, shows tbe followiug figuresi 




■Alf 



Ttiä Section sbowa eiaraplea of all the chief elementa of Üie curreut 
K'&igligb Tocabulary. Word« ot native or Tenlonic origin agaiu prepouderate. 
> Among the more noticeable of theee arc the verb HüLU (the longest orticie 
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here contained), also hog, .hoUdayy holly, holt, Holt, Hohe, honey, honey- 
suckle, hood, hoof, hook, hoop, hop, Hope sb. and a. Word« of Latin 
origin, including: those that have come through French, are here fewer, bnt 
they include the important words homage, homicide, honest, honour, 
honourable, and their kin. Words from Greek are rather nnmerons, for, 
beside Horizon, homily, and their deriyatiyes, we enconnt«r here the large 
groups of technical terms in Holo-, Ilomalo-, Homo-, Homceo-, Haplo-, 
which, even when treated with studied conciseness, run through many 
pages. Examples of words from far-off languages appear in horde, hoUock, 
hominy, and hong — the last two better known to English Speakers in 
the far west, and farthest east, than in the British Isles. There are 
numerous words of historical interest, from Hogen-Mogen to Home Rule, 
of literary interest from hoppeatere to hodden grey, of note in Folklore, 
as HoGMANAY. HoNEY-MOON emerges as a cynical term *applyed to those 
marryed persons that loye well at flrst, and decline in affection afterwards; 
it is hony now, bnt it will chan^e as the moon \ In later nse, the changing 
and 'inconstant rooon^ is a less prominent part of the notion. Points of 
etymological interest come up, inter aha, under hogshead, hoise hold (of a 
ship), hoUyhock, and the group hole, holl, hölloic. The term hog shows a 
notable diversity of application in different localities; a homely gronp is 
is Seen in hoddy-dod, hoddy-doddy, hoddy-noddy, hoddy-peak, hoddy-poü, 
The article honorifkabüitudinity may be usefnlly consulted by Baconmaniacs, 
who have 'discovered' that the long word (which was coaxed many centuries 
earlier into a Latin dactylic hexameter, 'Plenns honorificabilitndinitatibiifl 
estol') was invented by Bacon and inserted by him in Love's Labour^s 
Lost (v. i. 44) as an elaborate anagram recording bis anthorship of Shak- 
spere's plays! M. 
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L SPRÄCHE UND LITTERATUR. 
Seowutf and the Fighi at Finnsburg A Trauslation into modern 
Knglish Prose Witli an Introduction and Notes by John R. 
Clark Hall. M. A.. Ph, D. Aiitlior of "A Concise Anglo-Saxon 
Dictionary" ete. With 12 Illustrations. London : Swan 
Sonnenschein and Company, Lim. 1901. XLV u. 203 s. 8", 
Wie gi'oss Ußd beständig das interesse an der Beowulf- 
diebtting in den ländem englischer znnge ist, beweist erfrealich 
diese neue prosaübersetzung, die auf der ausgäbe von Wyatt 
beruht. Eine ausführliche einleitung bietet dem leser alles 
wissenswerte über die handschrift und Thorkelins abscliriften, 
Ters und spräche, geschichtliches und geographisches, anspie- 
lojjgen und anklänge, geaellscliaftliche Verhältnisse, femer eine 
gedrängte, aber ausreichende litterarische Würdigung der dich- 
tung, und endlich ein kapitel über die heimat und den Schau- 
platz der sage sowie die entstehungszeit und komposition der 
dichtung — alles auf gruud der neuesten forschungen klar, 
vei-ständig und ansprechend erörtert. Den schluss der ein- 
leitung bildet eine, wenn auch nicht vollständige, doch sehr 
reichhaltige bibliogi-aphie (s. XXXV— XLV). 

Einige interessante punkte mögen hier hervorgehoben 

I werden. S. XXIII erzählt uns Hall, dass er selbst die von 
Sarrazin als Schauplatz der handlung angenommenen gegenden 
Bänemarks und Schwedens besucht habe, in bezug auf die 
Ksteren aber durchaus nicht den eindruck empfangen habe, 
dass sie in der beschreibung des dichters wiederzuerkennen 
Anglla, BdlilMl XIU. 15 
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seien. Seine ansieht über die entstehung des epos fasst H. 
(s. XXrVf.) dahin zusammen, dass es von einem einzigen 
dichter stamme, heiden von geburt, aber später zum Christentum 
bekehrt, wahrscheinlich Merkier, der sein werk auf grund der 
tradition, daneben auch dänischer und gautischer sagen ver- 
fasste — nicht bloss übersetzte — und zwar in der zweiten 
hälfte des siebenten Jahrhunderts. Einige stellen z. b. die 
verse 175—188 und die anspielungen auf Kain, seien Inter- 
polationen; die zweite hälfte des gedichtes (etwa von v. 2200 
ab) sei ungefähr 20 jähre später als die erste entstanden, weil 
hier der ton ein durchaus ernster und düsterer sei. Muss man 
daraus aber schliessen, dass der dichter älter und griesgrämiger 
geworden ? Stimmt nicht vielmehr dieser grundton vortrefflich 
zu dem düsteren ausgang der erzählung? Diese erwägungen 
lassen mich Halls aufstellung verwerfen! Die künstlichen 
hypothesen MüUenhoffs, ten Brinks und Sarrazins werden 
s. XXIV mit bestimmtheit abgelehnt ; aber dann hätte Hall 
auch die angeblichen von Sarrazin im B. entdeckten "word» 
of Scandinavian origin" nicht auf s. XXX als stütze für die 
annähme anglischen Ursprunges heranziehen sollen ! Merkische 
sprachformen schimmern übrigens in der uns erhaltenen ab- 
schrift der dichtung deutlich genug durch. 

Der Übersetzung ist eine kurze Inhaltsangabe vorange- 
schickt; der text selbst ist in viele kleinere und grössere ab- 
schnitte eingeteilt, deren Inhalt jedesmal in form von Über- 
schriften in kursivem druck kurz angegeben wird. Auf diese 
weise wird eine Orientierung im gedieht sehr erleichtert. 
Daran schliessen sich anmerkungen zu schwierigen stellen, ein 
verdienstlicher realindex, ein Verzeichnis der fremdwörter^) 
(14 an der zahl), unter denen ich nur symbel (= lat symbola, 
gr. övfißoXXrj) vermisse, ferner eine Zusammenstellung paralleler 
ausdrücke im B. und Widsiö, genealogische tafeln und ein 
eigennamenverzeichnis. Ein guter gedanke war es, dem buch 
mehrere selten abbildungen alter waffen, alter darstellongen 
von kriegern, des norwegischen wikingerschiffs von der Chicagoer 
ausstellung, '^) zweier selten der hs., eine karte zur geographie 

*) statt ancre (dat.) ist natürlich ancor zu lesen! 

') Besser wäre noch die wiedergäbe der erhaltenen alten Wikinger- 
schiffe, resp. eine rekonstmktion derselben. Beides besitzt das hiesige 
moseom vaterländischer altertUmer. 
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'des B., sowie den grundi-iss einer skandinavischen halle bei- 
zugeben, die ungemein zur veranschaulicliiuig der im epos ge- 
schilderten Vorgänge und zustände beitragen. 

IVon der übersetznng liabe ich das die verse 2200 — 2460 
wiedergebende stück geprüft und bei der vergleichung mit 
flem original als im wesentlichen korrekt und getreu befunden. 
Anstoss könnte man etwa nehmen an dei- auslassung von 
nihtes fieogeS v. 2273, 300 wintra v. 2278, der wiedergäbe von 
rnnfckgc V. 2291 durch 'channcd', von sähie v. 2293 durch 
*looked up\ von forgrdp v. 2353 durch 'sei^ed', 23ö9f. liord 
VHcJ rice, be'agas ond hregostöl durch 'ireasure and a royal 
'ftrdne', \f\or feomte v. 2385 durch 'famtshcd' —■ das orfeorme 
der hs, verstösst ja gegen die allitterationsgesetze —, an der 
ongenanen Übersetzung von v. 2391 durcli: 'he took care lo 
requite the national calamüy ', von na pon lange v. 2423 durch 
l'nt)/ long after tkat' statt 'not muck longer', von morpor-bed 
r. 2436 durch 'murderous hed' statt 'deafh-bed', von feok-Uas 
. 2441 durcli 'graluitous' statt 'inexpiahle' (vgl. die an- 
I merkung). 

Zu den anmerkungen bemerke ich folgendes: v. 158 ist 
*re-icue' jedenfalls keine richtige Übersetzung von böte, v. 212 
■ist durch 'thc atrrents ehurned the sea against the sand' un- 
T lichtig übersetzt, da wundon doch ein intransitives verbura 
Kiintd sund wie streatnas nominativ ist; v. 342 wird beohata selt- 
merweise durch 'bee-hater' wiedergegeben (es steht wohl für 
^ *bi-käta, vgl. b^ot, s. Paul in P. Er. Beitr. VU, 122 
m.); V. 665 ist weder 'hing of glory' noch 'glory of kings' 
zu Übersetzen, sondern wildor (dat.) zu lesen, vgl. meine be- 
merknngen auf s. 204 u. 205 voriger nummer; zu incge v. 2577 
r vgL jetzt Mitteilungen XJU, 3, 78; zu v. 2724 {oßr tcunde) 
kygl Klaeber, Herr. Arch. 104, 287 ; v. 2769 ist es nicht erlaubt, 
\Uo^t*cra;ßwm zu lesen, was der Verfasser durch 'icith the power 
f charms' übersetzt, denn dann müsste es doch Uodcrteftum 
senl 

Ich hätte sonst noch manches zu beanstanden, z. b. bei 

. 1072 die Übersetzung 'blameless herseif ', wo H. meine 

besserung synn{g]um (zu leofum) übersehen hat, desgl. 1117 

die wiedergäbe von eamte durch 'The unhappg woman', ohne 

4as8 meine konjektur eame ('dem oheim') auch nur erwähnt 

hw&re (vgl. P. Br. Beitr. XVI, 549). 
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Doch ich will hier abbrechen und gern gestehen, dass 
Halls Übersetzung mir wohl geeignet erscheint, das Verständnis 
der dichtung mannigfach zu fördern und weitere kreise für 
dieselbe zu interessieren. 

Kiel, 7. Mai 1902. F. Holthausen. 



Fritz Holleck-Weithmann/Zur Quellenfrage von Shakespeares Lust- 
spiel „Much Ado About Nothing''. 

(A. u. d. T.: Kieler Studien zur englischen Philo- 
logie. Herausgegeben von Dr. F. Holthausen, o. Pro- 
fessor an der Universität Kiel.) Heidelberg 1902. Carl 
Winters Universitätsbuchhandlung. 92. S. 8. 

Auf dem wege einer eingehenden vergleichung von J. 
Ayrer's „Schöner Phänicia" mit Shakspeares „Much Ado about 
nothing" sucht der Verfasser der vorliegenden monographie 
die frage nach der quelle von Shakspeares lustspiel ihrer 
lösung näher zu führen. Nachdem in der „einleitung" die 
früheren analogen versuche kurz skizziert sind, wendet sich 
Verfasser der Untersuchung von Ayrers Verhältnis zu den 
englischen komödianten in Deutschland zu, indem er dessen 
bearbeitungen englischer stücke einer kritischen betrachtung 
unterwirft. 

Der nächste abschnitt, welcher der „Schönen Phänicia" 
gewidmet ist, führt den Verfasser zu dem Schlüsse, dass Ayrer 
auch hier vermutlich in erster linie den englischen schau- 
spielern, und in zweiter Belief orests bekannter Version der 
Bandello'schen novelle von Timbreo di Cardona die anregung 
zu seinem drama verdanke, wobei er jedoch den französischen 
text wieder nur in einer von Mauritius Brand besoi^gten (in 
manchen punkten sowohl von Belleforest wie auch von Ban- 
dello abweichenden) deutschen Übersetzung benutzt habe. 

Da aber Brand dort wo er von dem französischen text 
sich entfernt, nach des Verfassers ansieht vermutlich einer 
darstellung der englischen komödianten gefolgt ist, so würden, 
die richtigkeit dieser hypothese vorausgesetzt, die zwei quellen 
von Ayrer in der hauptsache in eine zusammenfallen. 

Dasselbe drama aber, das durch die vermittelung der 
wandernden komödianten (und durch diese in einzelnen zügen 
verändert) als die vorläge der „Schönen Phänicia" anzusehen 
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ist, wird in seiner älteren, für uns verlornen gestalt auch die 
quelle von Shakspeares Much Ado gebildet haben. 

Dieses ergebnis des Verfassers bestätigt also im wesent- 
lichen die zuerst von Tieck und später namentlich von Albert 
Cohn ausgesprochene Vermutung, wonach die auffallenden 
ähnlichkeiten bei Shakspeare und Ayrer auf eine gemeinsame 
dramatische vorläge zurückzuführen sein dürften. 

Anhangsweise hat der Verfasser den beiden bisher mit 
einander verglichenen dramen noch ein drittes, den gleichen 
gegenständ behandelndes Schauspiel an die seite gestellt: 
Michael Kongehls „Vom Tode erweckte Phänicia". 

Im anschluss an die Untersuchungen von Hagen vermutet 
der Verfasser als vorläge auch dieses dramas eines der von 
den englischen komödianten aufgeführten stücke, das in ein- 
zelnen punkten allerdings von dem von Ayrer benutzten ab- 
weiche. In mancher hinsieht scheint dem Verfasser die be- 
arbeitung Kongehls der mutmasslichen ui^prünglichen fassung 
näher zu stehen als die Versionen von Shakspeare und Ayrer, 
insbesondere glaubt er aus den allegorischen figuren der iEurie 
Tisyphone samt ihren gehilfen Sykophant und Neydhard bei 
K. für das alte stück den Charakter einer moralität er- 
schliessen zu können. 

Für die ansieht freilich, dass Tisyphone „die vermittlungs- 
stufe zwischen dem Girondo der vovelle [Bandellos] und Shak- 
speares Don Juan darstelle'* (s. 76) dürfte Verfasser wohl kaum 
viele anhänger finden. 

Den von Herman Grimm und Albert Cohn gemachten 
versuch, den „Vincentius Ladislaus" des herzogs Heinrich 
Julius von Braunschweig als Ursprungserklärung von Shak- 
speares Benedikt heranzuziehen, weist Verfasser mit recht 
rui-ück, doch möchte referent der ansieht des Verfassers, „dass 
in dem alten stücke von Timbreo die Cardona und Phänicia 
ein schwank eingelegt war, der Sh. zu dem spiel zwischen 
Benedick und Beatrice die anregung gegeben hat" (s. 92) 
ebenso wenig beipflichten. 

Man braucht gar nicht (wie referent es allerdings thut) 
mit Wilbrandt (und Coleridge) die Benedikt-Beatrice-handlung 
für den primären teil von Shakspeares lustspiel zu halten, 
um bei der offenbaren nahen Verwandtschaft Benedicts mit 
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Mercutio und des ganzen paares mit Biron und Rosalinde 
diese beiden prachtgestalten als Shakspeares ureigenste er- 
findung anzusehen. 

Verfassers versuche, auch für Dogberry und Verges eine 
„quelle" durch vergleichung der beiden konstables mit zwei 
figuren eines anderen Ayrerschen Stückes zu erschliessen, steht 
referent offen gestanden ziemlich skeptisch gegenüber. 

Die erwähnung von Leonatos gattin „Imogen" in dem 
Personenverzeichnis der quarto von 1600 und der ersten folio 
von Shakspeares „Much Ado", welche Verfasser (s. 51) „ein 
Zeugnis für den 'Zusammenhang von Shakspeares drama mit 
den übrigen fassungen" und Furness im zwölften bände des 
„Variorum Shakespeare" noch entschiedener „an unmistakable 
trace of the original play" nennt, hält referent ganz einfach 
für einen aus Unachtsamkeit in die erste folio übergegangenen, 
aber leicht erklärlichen lapsus des Schreibers, der dem ihm 
aus „Cymbeline" bekannten namen Leonato unwillkürlich 
auch denjenigen seiner gattin: Imogen hinzufügte. 

Diese Vermutung bedingt freilich eine verhältnismässig 
frühe datierung des „Cymbeline", welcher indes entschei- 
dende bedenken kaum entgegenstehen dürften. 

Dass die bühnenanweisung Leonatos „wife" in der ersten 
scene des zweiten aktes auch auftreten lässt, war eine be- 
greifliche konsequenz des ersten Versehens, indem derselbe 
Schreiber, der „Imogen" in das personenverzeichnis einführte, 
sie nun auch in begleitung ihres „gatten", natürlich nur als 
„stumme person" auftreten lassen konnte. 

Die fleissige arbeit verdient, wenn sie auch kaum in 
allen punkten unbedingt« Zustimmung finden wird, doch den 
dank und die anerkennende beachtung der Shakspeare-gemeinde. 

Stuttgart. F. P. v. Westenholz. 

Dr. Clemens Klöpper, Shakespeare • Realien. Alt -Englands 
Kulturleben im Spiegel von Shakespeares Dich- 
tungen. Dresden, Verlag von Gerhard Kühtmann, 1902. 

182 S. 80. 

Dass die Sammlung des materials für die hier versuchte 
„systematische darst^Uung der gesamten Shakespeare-realien^ 

Welch' letztere ähnlichkeit wohl auch in erster linie sn dem ans 
anderen gründen kaum haltbaren versuche uilass ^e^ben hat, „Viel Lärm 
nm nichts^ mit der „Gewonnenen Liebesmüh" sa loentifizieren. 
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keine leichte arbeit gewesen sei, ist dem Verfasser willig zu 
glauben. Den anspruch, seine aufgäbe erschöpfend gelöst 
zu haben, erhebt er selbst nicht. Aber auch mit dieser ein- 
schränkung wird man nicht umhin können, manche abschnitte 
gar zur dürftig zu finden. Dies gilt z. b. von den kapiteln 
über das gerichts- und Schulwesen und vor allem von dem 
über die „musik" gesagten. 

War es andererseits (in kap. VI) nötig, die ganze wirts- 
hausscene aus H. IV. A. 11, 4 in extenso wiederzugeben , die, 
so ergötzlich sie vom dramatischen Standpunkt ist, doch in 
kultureller hinsieht zur kenntnis der „Wirtshäuser" und des 
„wirtshauslebens" der zeit recht wenig material beibringt? 

Als die gelungensten und sittengeschichtlich interessante- 
sten Partien des buches dürfen m. e. die an den schluss ge- 
stellten abschnitte über „aberglauben", „Jagdwesen und tier- 
weit", „gartenbau und pflanzenweit" und „sitten, gebrauche, 
trachten usw." gelten. 

Im einzelnen möchte ich etwa folgendes bemerken: die 
werte Beatricens: „Tröste Gott den armen Claudio, wenn er 
sich den Benedikt zugezogen, wird er nicht unter tausend 
Pfund von ihm geheilt",») können nicht, wie der Verfasser 
(s. 9) meint, als Zeugnis für die höhe des arzthonorars gelten, 
da sie offenbar nur den (natürlich bewusst ungerechten) ver- 
dacht aussprechen sollen, dass Benedikt dem Claudio als 
Schmarotzer anhängen, ihm das geld aus der tasche ziehen 
werde. 

Dass die niederen klassen sich keiner allzu sanften be- 
handlung abseiten der höherstehenden bei Shakspeare zu er- 
freuen haben und die mannigfachen Schimpfnamen geduldig 
über sich ergehen lassen müssen, ist natürlich richtig, aber 
die vom Verfasser zum beweis hierfür (s. 22 und 52) angeführte 
stelle aus Richard 11 (III, 4) scheint mir nicht besonders glück- 
lich gewählt. Wenn die königin hier den gärtner „thou little 
better thing than earth" und thou wretch" apostrophiert, so 
ist doch die begreifliche grosse erregung über die soeben ver- 
nommene und ihr unglaublich erscheinende nachricht von 
Richards absetzung hier zu berücksichtigen, ganz abgesehen 
davon, dass „wretch" hier kaum, wie der Verfasser will, als 



„Viel Larin mn Nichts" 1, 1. 
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eigentliches Schimpfwort (schuft), sondern eher in der be- 
deutong von ,,du niedrig stehendes geschöpft aufzufassen sein 
düiite. 

Zu den worten Heinrichs V. vor der Schlacht bei Agin- 
kourt (H. V, in, 1): „Ich seh Euch stehn wie Jagdhund' an 
der Leine, gerichtet auf den Sprung" citiert und adoptiert der 
Verfasser (s. 50) die auffassung Rümelins (Shakespeare-Studien 
s. 181), dass „von jenen englischen bogenschützen und mus- 
ketieren, die allein alle jene siege auf Frankreichs boden er- 
fochten haben, hier die rede sei, wie von rossen oder 
hunden, die nun am entscheidenden tage zu zeigen haben, 
dass sie das futter wert waren, das man ihnen indes ge- 
reicht hat." 

Dagegen ist aber doch zu bemerken, dass dieser vergleich 
in Shakspeares auffassung offenbar durchaus nicht als aus- 
druck „verächtlichster geringschätzung" gelten kann, wie 
schon die diesem bilde unmittelbar vorangehende berufung 
auf den „edlen glänz im äuge" deutlich ergiebt. 

Unter den „Clowns" (s. 32 ff.) wird man die später beim 
kap. „gerichtswesen" (s. 54 f.) allerdings erwähnten gerichts- 
diener, allen voran das ehrwürdige paar „Dogberry und Vergas" 
ungern vermissen. Wenn andererseits der Verfasser die friedens- 
richter Shallow und Silence ebenfalls als clowns bezeichnet, so 
hätte er wohl auch die gruppe Holofemes, Nathanael und 
Armado in diesem Zusammenhang nicht ausschliessen dürfen. 

Wie der Verfasser dazu kommt, der amme in „Romeo 
und Julia" „im hinblick auf Julias alter" nicht mehr als 
fünfundzwanzig jähre (!) geben zu wollen, ist völlig un- 
verständlich, sofern hier nicht einfach ein druckfehler vorliegt 

Mit der ansieht, dass Macbeth mit den worten „So foul 
and fair a day I have not seen" seiner Verwunderung über 
einen plötzlichen (von den hexen bewirkten) „wetterumschlag" 
ausdruck geben wolle, dürfte Verfasser (s. 107) m. e. ziemlich 
allein stehen. 

An druckfehlern verzeichne ich „Apincourt" (s. 51), „nice" 
(statt dce) (s. 74) und „Angle" (statt angel) (s. 169). 

Das buch ist ungeachtet der im einzelnen geltend ge- 
machten einwendungen im ganzen als eine willkommene er- 
gänzung der Shakspeare-litteratur zu begrüssen. 

Stuttgart. F. P. v. Westenholz. 
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Etymologisches. 

1. Altengl häwian 'schauen', hiw 'gestalt'. 

Cosijn I 100 setzt för hawian germ. ai an; das New 
English Dictionary I 857 sclireibt hawian, ohne den tonvokal 
als lang zu tjezeichnen. Auf länge weist deutlich ae. earfoö- 
häxce, welches in Metr. 20, 152 einen halbvers füllt, und das 
B in me. hihswe. Welche etymologie hatte Cosijn im sinne, 
als er gerni. ai annahm? Ich möchte dieses wort zu nhd. 
schauen, ae. scsawian usw. stallen und eine in aussergerma- 
niscUen bildiingen dieser sippe erscheinende s-Iose grnndform, 
und zwar mit der dehnstufe des vokals, idg. *{s)qeu- vermuten. 

Für die sippe von got. hhoi 'aussehen', ae. hiw 'gestalt, 
Erscheinung' etc., in welche Zupitza, Germ. Gutturale 207 ai. 
chati- 'feil, haut, färbe, Schönheit' stellt, ist Zugehörigkeit zu 
unserer gnippe auf grund einer nach Zupitza ib. 145 anm. 
durch aksL (.'«jft iuti 'empfinden, fühlen' u.a. bezeugten stufe 
\s)qeu- denkbar, wobei im- die bedeutung unser nhd. aussehen, 
ausschauen, lat. visus und griech. oipic 'das sehen, schauen > 
nussehen, erscheinung, gestalt', got. gujiashaunei ' gottesgestalt, 
■Schönheit', ibnaskatms 'gleichgestaltet', sowie das grundwort 
skautis selbst, femer ne. show 'zeigen : erscheinen, aussehn' 
nnd subst. 'äusseres ansehn' und zahlreiche ähnliche ausdrücke, 
in welchen die neutrale Vorstellung 'anblick' aktiv uud passiv 
gewendet erscheint, gute parallelen liefern würden. 



. Germ. *Äi>tf 



*kaieöön- 'haar' und verwandtes. 



Bei der aufstellung meines erklärungaversuches von ae. 
heordstDctpe , hääsivSpe ' haarhüllerin ' Anglia, Mitt. 12, 196 ff. 
blieb mir das bedenken, dass die bedeutung 'haar' für die in 
der Überschrift gegebeneu formen etwas achwach gestützt ist, 
da der unmittelbare Zusammenhang mit B.n.baddr 'frauenhaar' 
BOfzogeben ist und mit ausnähme der einzigen stelle im 
Beowulf 3151 die ganze sippe von nhd. hcde, ne. kards usw^ 
so viel ich sehe, nur 'werg' bedeutet. Auf der suche nach 
weiteren stützen für die bedeutung 'haar' glaubeich nun auf 
bishei' nicht herangezogene aussergermanische zusammenhänge 
gekommen zu sein. Auf seine idg. grnndform zurückgeführt, 
erscheint das mit *hizÖöH- durch ablaut verbundene *haiiddn- 
etwa als "qoizdh-, "qaiedh- oder "qaizdh-, das auf eine noch 
ältere idg. Vorstufe *qois + dh- etc. weist; *qais- oder *g3is- 
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ist aber der grundbestandteil von lat. caesaries 'liaupthaar', 
ai. kesara- * mahne, haar', und -dh- ist das bekannte idg. wurzel- 
determinativ. Hinsichtlich dieses erweiternden Zusatzes -dh- 
verhält sich dann unser Viaizöön- zu lat. caesaries und ai. 
kesara- wie an. haddr 'frauenhaar' aus germ. *hazäos zu aksL 
kosa *haar'; und die diesen letzteren zu gründe liegende idg. 
Wurzel *qes' ist wohl durch Wurzelvariation mit dem obigen 
'^qais-, *qdis- verbunden. 

Für die sippe von germ. Vicero- 'haar' hat Zupitza, Ger- 
manische Gutturale p. 103, vgl. auch 111 mit recht geltend 
gemacht, dass das aisl. här eine unmittelbare ableitung von 
der Wurzel *qes' verwehre; aber mittelbar ist (als eine der 
verschiedenen möglichkeiten der deutung dieses Wortes) doch 
ein Zusammenhang denkbar durch Zuhilfenahme von Kluge's 
Vermutung (Grundriss d. germ. Philologie I' 407; vgl. Brug- 
mann I^ 728) eines unter dehnung des vorausgehenden vokals 
erfolgten idg. Schwundes des s vor r : ^qes-ro- > *qerO'. 

3. Neuengl. levin 'blitz'. 

In der neubearbeitung von Skeat's Concise Etymological 
Dictionary p. 292 wird levin als skandinavischen Ursprungs 
bezeichnet und zu aisl. leijptr 'blitz, wetterleuchten' gestellt, 
was Bradley im New English Dictionary mit recht als sehr 
zweifelhaft ablehnt, ohne selbst eine erklärung aufzustellen. 
Ich möchte nun den nachweis versuchen, dass ne. levin genau 
dasselbe wort ist wie got. Idtihmuni 'blitz'. Das in diesem 
gotischen worte erscheinende, dem lat. -umnia in calumnia etc. 
(vgl. Kluge, Nominale Stammbildungslehre § 150) entsprechende 
Suffix hat im Gotischen zwei hauptformen: 1. -munty welche 
selten ist und — so viel ich weiss — nur noch in got. glit- 
munjan 'leuchten' auftritt; 2. -tihni, -ufni, die häufiger be- 
gegnet : fastubni ' fasten ', fraistubni ' Versuchung ', waldufni 
' gewalt ', wundufni ' wunde ' etc. Von den formen unter 2. ist 
ufni aus allgemeinen erwägungen, sowie nach dem von Thum- 
eysen beobachteten dissimilationsgesetz (vgl. Kluge in Paul's 
Grundriss I^ 507) speziell gotisch, während die mit B als die 
eigentliche germanische form zu gelten hat. Setzen wir nun 
got. Iduhmuni mit der gewiss zulässigen form -udni ins Ger- 
manische um, so erhalten wir in *lauhudm fem. das genaue 
germanische etymon für unser wort: urae. *leahitn{i) mit 
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i-umlaut von u zu i nach Sievers, Zum angelsächsischen Vo- 
kalismus p. 20. Hieraus konnten sich verschiedene ae. formen 
ergeben: falls wie in ae. cemer^e ^heisse asche' neben ahd. 
eimuria sekundärer i-umlaut eintrat, haben wir für die ausser- 
westsächs. dialekte *lehedn, *lefn, für das westsächs. Hlehebn, 
*liefn, *lifn zu erwarten; unterblieb etwa der uralaut, so 
bekam das anglische gebiet durch ebnung HöbheZn, *lä'fn, der 
Süden ohne diese Heahebn, *leafn. Lassen wir nun ws. *llefn, 
*lifn als für die spätere entwicklung unwichtig bei seite, so 
mussten alle anderen unterlagen nach spätaltenglischem an- 
tritt eines -e, da unser wort femininum ist, die mittelengl. 
form levene ergeben, welche im falle der kürzung des ge- 
schlossenen e oder der fortdauer des langen offenen (vgl. 
wegen kürzung und nichtkürzung in einem und demselben 
Worte me. cläver : ne. clöver *klee' aus ae. cläfre, clccfre) in 
der me. dichtung, wie wir es thatsächlich finden, sich gut in 
das reimsystem von Worten wie heven ^himmeP, stev(e)ne 
'stimme' usw. einfügt; vgl. Mätzner, Wörterb. 111225, Chaucer 
C. T. D 276 und New Engl. Dict. Die seltenen me. formen 
mit ey, ei : leyven (N. E. D. und Skeat) stehen wohl unter 
dem einfluss des naheverwandten me. leit, ae. le^et 'blitz', me. 
fetYe», ae. le^ettan 'blitzen*. 

Für grammatische dinge ausserhalb des Englischen ist 
unser wort nach zwei selten hin lehrreich; es beseitigt das 
schwanken in betreff der auffassung des lautwertes von au in 
got. lauhmuni, welches mehrfach als aü gefasst wird; vgl. 
Brugmann, Grundriss 11 316. 344. 350, Noreen, Urgerm. Laut- 
lehre 93. 131. 225, und Uhlenbeck, Got. Wörterbuch 2 99 ; und 
es beweist, dass auch das Westgermanische einst die sonst 
nur im Gotischen belegte form -udm des suffixes besass, 
wofür es allerdings als einziger, aber un verwerf lieber zeuge 
erscheint. 

4. Das mittelengl. suffix -lewe. 

Das material für dieses suffix verzeichnet das New English 
Dictionary VI 232 : ae. hun^orlcbwe , me. cJhekelewe, chokelewe, 
cosilewe, drunk{e)lewe , gastlewe, sihlewe, thurstlewe und be- 
merkt hierzu, dass die etymologie dieses suffixes dunkel sei. 
Ich glaube, dass dieses ae. -Icbwe nahe verwandt ist mit dem 
genitivischen adverb ahd. Uwes, les 'leider', mit ae. lä 'ach' 
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und nhd. leider (vgl. Kluge s. v.), und zwar hat man von 
grundformen *laiwO', *laitcjO' auszugehen. Der älteste beleg 
ae. hxin^orlceice deckt sich dann nach sinn und Ursprung sehr 
nahe mit nhd. hungerleider , und me. thurstletoe ist ebenso 
gebildet: 'an oder durch etwas leidend'; ähnlich ist ae. Kw- 
läweoy wofür Sweet limlcBwa liest: *an den gliedern leidend, 
verkrüppelt'; vgl. limlcew t 'verki-üppelung'. Zusammen- 
setzungen solcher art wie die genannten, neben denen wohl 
noch andere nicht überlieferte gestanden haben mochten, 
führten wahrscheinlich in folge spärlichen Vorhandenseins 
etymologisch verwandter worte zur ausbUdung eines suffixes 
'Icewe^ welchem ursprünglich die bedeutung 'leidend' zukam, 
welches aber später in folge seiner Isolierung wie so viele 
andere suffixe über die Sphäre seiner etymologischen bedeutung 
hinaus in freierer weise mit der Vorstellung des behaftetseins 
mit einem leidigen zustande gebraucht werden konnte. Hier- 
durch werden die übrigen bildungen verständlich, in denen 
gelegentlich an stelle der älteren passiv - zuständlichen eine 
aktiv - ursächlich gewendete bedeutung erscheint: chokeletce 
'choking, suffocating', siklewe 'unhealthy'. Die einzige aus 
einem altfranz. grundwort gewonnene ableitung ist costlewe; 
sie zeigt, dass unser — heute erloschenes — suffix noch im 
14. Jahrhundert produktiv war. Sein eigentliches Verbreitungs- 
gebiet dürften, nach den schriftsteilem zu schliessen, welche 
diese bildungen gebrauchen, die südlicheren gegenden von Eng- 
land gewesen sein. 

Prag, Pfingsten 1902. A. Pogatscher, 
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IL UNTEREICHTSWESEN. 

Roberts, Education in the Nineteenth Century. Cambridge: At 
the üniversity Press 1901. 

Bekanntlich veranstaltet die Universität Cambridge aUjährlich im 
Angnst für nichtangehörige der hochschule (üniversity Extension Students) 
knrse (Snmmer Meetings), zu denen nach bildnng strebende beiderlei ge- 
schlechtes ans der heimat und fremde in grosser zahl herbeiströmen. Ge- 
wöhnlich wird ein bestimmtes Zeitalter herausgegriffen, und die Vertreter 
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der TerscIiieileuBten wisaenachaften belenchten dies nach nilen seilen hin. 
Im Sommer 1900 wurde daa neunzehnte Jahrhundert auf diese weise 
beliandelt, nnd es darf als ein g-IQcklicher j;edanke bezeichaet werden, daM 
man sieb entschlnas, die fortscliritte des unterrichuwesens, die England iu 
dieser zeit zu Terzeiclinen bat, in einer reihe von vortragen besonders 
aosfUhrlicb zn erläutern. Es konnte vorausgesetzt werden, dass die zn- 
bSrer diesem Stoffe ein grosses interesse entgegenbracbten; denn die mehr- 
zahl Ton ihnen gebürt dem lebrerbemfe an. Ansaerdejn wenden auch 
weitere kreise den schul Wissenschaften immer mehr aufmerksamkeit sn, 
nnd znletzt spiegelt nichts die eigenart eines Volkes, sein weben und 
streben, so trea wieder, wie gerade die gestoltung seines schnlwesens. Bei 
England trifft dies ganz besonders zu. 

Dem Syndikat der Universität Cambridge und insbesondere dessen 
Sekretär Hr. R.D.Roberts, sind die besucher der universitiltsknrse aber 
anch alle diejenigen, welche Englands scbnle und nnterricht gern verfolgen, 
noch zti besonderem danke dafür verpflichtet, dass sie die vortrSge ans 
diesem gebiete drucken Hessen nud so ihren Inhalt der weiteren Öffentlich- 
keit ZQgitnglich gemacht haben. 

Zunächst behandelt Rev. U. Montagu Butler die christliche 
crsiehnng in den Public Schools. Der hohe geistliche, der in den 
sechziger und siebziger jähren leiter von Uarrow war, hat gewiss ein 
sicheres urteil in der heregten frage. Ks geht dabin , dass die letzten 
drei viertel des jahrbnnderts das christliche werk in jenen schulen be- 
deutend gefördert haben. Die bemUhang, ihre geistige Verfassung zu beben 
nnd ihr leben mit christlichem geist zu durchdringen, danert an seit den 
tageu Arnolds. In seinem sinne wirkten mAnner wie dr. Wordsworth, 
dr. Vaughan, Edward Thring, Edward White Benson, Canon Woodard u.a. 
Welcher geist wird nun iu zukunft anf den Public Schools vorherrschen? 
Voranszuseheu ist, rinss die ersten stellen an denselben mit der zeit vor- 
wiegend von laien und nicht mehr, wie es früher der fall war, von gast- 
lichen werden verwaltet werden. Dies hat auch für den vortragenden 
nichts erschreckendes, wofern die leiter der anstalten es nnr nicht ver- 
säumen, regelmässig vom pult der kapeile aus zu den huabeu von gott, 
der sönde, den Worten und werken Christi und der hingäbe ihre» lebens 
an Christus zu reden. 

Miss Agnes Ward giebt im zweiten vortrage einige ansblicke 
auf theorie und praiis in der kindererziehung. Sie geht von 
Saiut-Üjran ans, der vor etwa zwei hundert und fünfzig jähren des lehrers 
beruf nue tempfte du l'esprit nannte, und glaubt, dass noch heute diese 
meinuug nicht verstammt sei. Als das 19. Jahrhundert anhob, war das 
kind ein bedauernswertes geschüpf. Obwohl Rousseau gegen feste wickeln, 
Überheizte räume, unpassende wobnung nnd bebiudemng der bewegnng 
geeifert hatte, fuhr man fort die kinder einzuschnüren und in übertriebener 
tlugstlichkeit auf alle weise zu plagen. In der späteren filrsorge spielt 
die fnrcht eine grosse rolle. Gott wird als der rächende und strafende 
hingestellt, die hülle in den furchtbaiBten färben ausgemalt. Ueberall sieht 
man gespenster. Von der abschreckungslehre verspricht man doh &Ues. 
Eine andere Stimmung in der kindererziehung kehrt in England erat mit 
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Worrtsworth oin. Ihm iat die eraiehung: keine tempfte de respril, auch 
kein krieg gegen die gesellacbaft wie bei Roiuseau. Er gi^nnt dem kinde 
frohBinu and friede. Inzwifchen hattea die lehren PeataioExis Verbreitung 
gefnnden. Wetten kreiaen war es Eiim hewns3l«eiii gekommen, wie wichtig 
die aagcbanung beim nnterricht ist und dass es bei der erziehnng nicht ho 
sehr anf die Ubenuittlung von kenntnissen ankommt wie auf die entfnltnng 
von liebe. Auch Froebels gedaiiken, dasa band- und kopfarheit sich gegen- 
KiCig in ergänzen habe, fand mehr nnd mehr eingang, selbst in Eng- 
Und; liier gelangte man verhältnismüssig spät zu der iiherzengnng, doss 
der Unterricht in den elementen von der anechaunng auszugehen habe und 
dass die lehrer nebeu einer gesunden allgemeinen bildung auch mit einer 
bcMuderen für ihren beruf geeigneten auszurüsten seien. Ferner offenbarte 
man dadnrch ein richtiges verständuis für die erzieher Pestalozzi und Froebel, 
dasB man die nnterrichtsränme immer freundlicher gestaltete , den zarten 
gescbiSpfeu eine grössere freibeit gewährte nnd sich in das atudium ihrer 
Helen mehr nnd mehr liebend versenkte. Die vortragende hat gani recht, 
wenn sie warnt vor der art, wie dies des Öfteren von denen geschieht, die 
daraus eine besondere wiDsenscbaft machen. Sie ist jedenfalls auf dem 
lichtigen wege, wenn »ie betont, dass es bei der kindererzJebung darauf 
ankommt, die seelen der kleinen zu veredeln, zn ermutigen und zu er- 
beben; und jene männer nachzuahmen, die das kind in den mittelpnnkt 
«eilten nnd sich bemühten, es frei za machen nnd es in treude und ent- 
■ücken auEUleiten, in freundlicher Umgebung seine körperlichen und geistigen 
krüfte EU entfalten. 

Nunmehr verbreitet sich Sir Joshua Fi tch Ober den elementar- 
ODterricht. Erweist znnächst anf den Charakter «eines volkes bin. Es 
hUt nicht viel von theorien; doktrinären nnd philosophen gegenüber ver- 
hält es sich ablehnend. So sind denn auch die fortschritte in unlerricht- 
Ucher beziebnng nur das ergebnis allmühlicber entwicklnng von eiperi- 
nenteu, Zufälligkeiten, erfolgen oder miss erfolgen , kompromissen und Zu- 
geständnissen nnd nicht das ergebnis eines wohlerwogenen planes. Die 
Uteste form der elementaracbole war die Cboritj School, deren geist hübsch 
wiedergegeben wird in dem verse, den die Chorknaben sangen; 

Ood bless the Squire and iiia relations. 

And make ns keep our proper stations. 
lieben diesen woblthätigkeitaanstalten bestanden nur noch solche etementar- 
»ebnlen, die von privaten unterhalten wurden. Von ihrer elenden Verfassung 
haben ja Dickens und Crabbe, sowie spater (1869) eine besondere schut- 
kommission, zu der anch der vortragende gehörte, ein getrönes bild ent- 
worfen. Er stellt fest, dess es Brougham'a verdienst war, wenn das Par- 
lament 1832 zum ersten mal eine bestimmte summe für echulzwecke 
bewilligte. Die hildung religiöser schulvereine (der British and Foreign 
School Society und der National Society) war vorausgegangen. 1839 wurde 
Öne besondere abteilnng der Privy Council (das Committee of Council on 
Edncattou) damit betraut, die von dem parlameut fUr schnlen bewilligte 
nunmen zu verwalten. Dr. Philipps-Kay, der später besser bekannt ge- 
worden ist unter dem namen Sir James Eay-Shuttleworth, stand zuerst an 
der spitee dieser abteÜung. Er hatte hohe plane; die ansbildang der leher 
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in Staats iin.it alten lag- ihm besonders am heraeu. Hin so grCsper war »eine 
enttäuacbnng, ait er dnrcb seint^ bemiilinng gerade den eifer der verschie- 
denen bekenntnisBe entfeg^elt nnd befrirkt hatte, daos diese die aiiBbildtui^ 
der lehrer als atUBcbUesalicbes recht in anspmcb nahmen. Die leiirer- 
aeminarien sind in der that uocb bix anf den heutigen tag olle in den 
bänden der verschiedenen konfeasiouen. Die re^emng begnflgt sieb damit, 
die prüfimgen in den anstalteu vorzunehmen. Um den ehrgeiz der lebrer 
anzuspornen, lablte man ihnen naeh der zahl der kinder, die ihre schule 
besuchten, besondere prtlmien (capitation grants). Später snh man ea mehr 
auf die leistungen in den einzelnen fächern ah und verfiel auf das payment 
b; results. Die schale wnrdc dadurch zn einer prämienmaschine. Diese 
art der hezahlung liesB die allgemeine ausbildung, den geist, in der die 
arbeit geschah, die dabei angewandten metboden nnd den moralischen ein- 
floss des lehrers aniser acht, Damm ist man auch hente von dem pajment 
by reanll« zurückgekommen und hat sich dazu entscbloesen, allen schulen, 
die rieh bei einer gelegentlichen aber nicht vorher onanmeldenden inspek- 
tiou als würdig erweisen, eine dnrchscbnittszahlung (block graut) zn ge- 
währen. Nach äir Joshua Fitch ist damit auch noch nicht dag beste mittel 
gefanden, lehrer wie schüler zu ereprieeslicber thätigkeit anzuhalten. 

Hr. Forster's verdienst, der 1870 den allgemeinen scbulzwang ein- 
führte nnd die Board Schoola ins leben rief, damit sie die kiuder, die in 
den schulen der religiösen gesellsthaften (Volnntary Schoola) niclit unter- 
kamen, aufnähmen, springt in die aagen, wenn man hSrt, dass von alten 
kindem, welche in London die elementarscbule besuchen, drei vierte! in die 
Board Schoola geben and sich deren Übergewicht von jähr zu jähr steigert. 

Unerwartet kam den niederen wie den höheren schulen die unt«r- 
stlitKung, die ihnen aua den ertragen der abgaben für Spiritus und der mit 
der zeit hinfällig gewordenen Stiftungen zufloss. Von den ersteren erhält 
der London County Council allein 180,000 £ jährlich uod von den letzteren 
hat er 155,000 i£ für die errichtung von volkaanatalten (Polytechnic ia- 
stitntions) verausgaben können and immer noch soviel übrig, um sie jähr- 
lich mit 50,000 £ zu unterstützen. 

Für die zukuuft bleiben noch manche aufgaben zu lUsen übrig. Die 
hälfte aller volksschull ehrer erhält uocb nicht die für deren bernC nOtige 
bildnng. Semiuarien siiid zu errichten. Die bekenutnisae haben sich dem 
Staate gegenüber mehr und mehr zu bescheiden. Die ansbildung der lehrer 
darf nicht ihr Vorrecht bleiben. Ihr einJInss hat in den Volksschulen zn- 
rückzntreten. Früher brachten sie ein drittel aller ansgaben für den 
elementorunterricht auf, beute von elf miUionen noch nicht einmal eine. 
Dos Verhältnis der hanptbehürde zu denen der einzelnen orte ist zu re^ln. 
Die beziehnng zwischen den niederen und höheren Schularten ist zo ordnen. 
Es ist festzustellen, welcher Unterricht den einzelnen befähigt, ein aufge- 
klärtes, ehrbarea und anregendea leben zu führen und wie sndeTS er zu 
seinem bestimmten berufe geschickt gemacht werden kann. Den schUlem 
ist btirgerainu nnd Vaterlandsliebe anzuerziehen. Feste Charaktere sind 
auszubilden, ob dies mit katechismussprüchen nnd glaubenssützeu geschieht, 
ist die frage. Weit« kreise des volkea, geaetzgeber wie bürger, mUasen 
dorchdrnngen werden von der hohen auCgahe, die eine schule leisten kann. 
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Das BinA die wDiische, die der vortragende dem 20. jabrhiuulert b 
weg giebt. 

Im tolg-enden Vortrag betraclitet dr. R. P. Sc( 
maflsnahmeD, die zur ardnuiig der höhe: 
wordeu sind, unter besonderer berUckaiclitigang der auf- 
gaben, die noch der lOsung harren. Wenn man bedenkt, wie oft 
aasscbüjse eingesetzt worden sind zur Unterstützung des Standes der höheren 
schulen und welche raängel und arhäden sie festgestellt haben, dann kann 
man sich nur wundern, dasa der stnat erst im letzten Jahrzehnt dazn 
übergegangen ist, durch die gesetzgebung hierin wandel ku schafTen. Doch 
das allgemeiae iuteresse für die sache fehlte. Das mittlere Schulwesen 
wurde staatlicherseits erst in den jähren 1889 und 90 berücksichtigt und 
DDlerstütEt; erat im jähre 1899 aber betrachte es der Staat als eine ange- 
l^enbeit, welche die ganze natian angebt. In dieses jähr fällt die ein- 
setxnng des Board of Educatlon, eines Unterrichtsministeriums, dem das 
gante Schulwesen (die universitttten sind immer noch selhstfindig und nn- 
abhängig) auteratellt ist. 

Doch ist mit dieser behlirile uur die müglichkeit einer einheitlichen 
nninung des nnterrichtsweseua gegeben. Die linien ihrer befngnisse sind 
keineswegs umgrenzt. Die staatliche beanfsichtigung der schulen , die 
Prüfungen und lehrpläne, die Ordnung der lehrer, gehalts- und flnanzitagen, 
das gegenseitige Verhältnis der scbiUvorstäude, der orts- und centralbehOrden; 
das alles sind probleme, deren lüsung dem laufenden Jahrhundert übrig 
bteiht. Der Board of Edncation findet bei seiner verantwortlichen nnd 
schwierigen arbeit eine gute Unterstützung. Eine besondere abteilnng ist 
mit der aufgäbe betrant worden, Untersuchungen darüber anzustellen, wie 
im mittelpunkt des intcreases stehende Unterrichts Fragen in der heimat oder 
im aUHlonde gelöst werden. Die berichte, welche die abteilung bis jetzt 
geliefert hat, zeugen von einer grossen Sachkenntnis und machen ihr, be- 
sonders aber ihrem leiter, dem hochverdienten Hr. H. S. Sadler, alle ebre. 
Die prenssiBcbe regiemng thäte gut, eine ähnliche anstalt wie die Special 
Inqniries Section ins leben zu rufen. Da» ausländ macht immer grossere 
uutrengungen , uns in hnndel und gewerbe zu schlagen nnd darum seine 
tchnlen zn verbessern. Wir können deshalb von ihm mancherlei lernen. 
Die vortrefnicie „Deutsche Zeitschrift für ausländisches Unterrichtaweflen", 
die uns mehrere jähre über die fortscliritte des Schulwesens im auslande 
M gut unterrichtete, aber hat zu erscheinen aufgehört. Sehr schwer ist 
GS nnn, in dem ausländischen uuterriehtswesen gleicbmässig auf dem lau- 
fenden zu bleiben. Dem Board of Sdncstion steht femer eine beratende 
kCrperschaft, das Consultative Committee, dem mitglieder aus schnle und 
nniversitnten angehüren, zur aeite. Unser Schulwesen entbehrt auch eine 
derartige hilfe. 

Im fünften Vortrag behandelt Miss F. Uadeson die erziehung 
der mädehen besonders in den Girls' High Schools. Wer steh 
Bber den kläglichen zustand der mädcheuschuleu in früherer zeit unter- 
richte) will, lese das nähere in Miss Zimmem's „Renaissance of Qirls' Educa- 
flon". Auf äussere fertigkeiten, musik und tanzen wurde das hauptgewicht 
gdagt. Dazu war solcher Unterricht nur den reicheren tJJchtem zugänj;- 
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lieh, für die ilnuercti worJe gar nicht gesorgt. In Englnml ist in dieser 
bezielinng erst seit der mitte des 19. Jahrbnoderts ein eDtsrhiedener fort- 
Rchritt hemerkbM mit der griindang von Queen's College und Bedtord 
College. Hier erlaiigt«n die TorkämpferinneD Hisa Frlmceij Bas» aod Uias 
Beale ihi« ansbildnng. Unter der kräfdgen hilfe der Miss Emilj Davis 
errichtete die erstere dann die North t>ondon Collegiat« School und olle 
drei wurden in den GOer jähren in den anssnhnss gewählt, der znm ersten 
male ancb die mädchenschnle einer nntersncbong uuterwuf. Es bildet« 
rieh 1871 die National Union for Improving the Education of Women, ans 
der 1872 die Girls' Public Da; Schüül Cocapan; hervorging. 

Der rat dieser gesellachaft gründete mit der zeit eine reihe von 
mädchenscbalen ; Jetit giebt es deren 33 mit über 7100 Schülerinnen. Alle 
schalen stehen eh ihm in einem abhängigen Verhältnisse und dennoch be- 
wegen sie sich in gewisser beiiehnng frei nnd entwickeln sieli je nach 
ihren leiterinnen oder ihrer Umgebung verschieden. Die mifglichst beste 
ersiehung ist beabsichtigt; die lehrgegengtande decken sich sum grossen 
teil mit denen in den grossen Public Schools fUr knabon; das sehalgeld ist 
massig; alle Schülerinnen geniessen dieselben rechte; einerlei welchen ständen 
sie nngehOren, wofern sie nnr den ansprllchen an betragen nnd kenntnlBseu 
genügen. Die Stellung der leiterinnen und lehrerinnen und ihr Verhältnis 
lum Bchulvorstand ist klar heEeichnet, Die Schülerinnen sind nach klassen 
oder in besonderen gegenständen nach abteilnngen geordnet. Die Unter- 
richtsstunden liegen gewöhnlich zwischen 9 nnd 1 nhr; der Unterricht in 
mnsik, Kelchen nnd turnen, zuweilen auch in Griechisch nnd praktischer 
Chemie, findet nachmittags statt. Genaue arbeitspläne (Dr die hfittslichen 
anfgaben sind ausgearbeitet, diese kCnnen auch unter aufsieht in der schule 
angefertigt werden. Der sonn&bend ist schulfrei. 

Dem beispiel dieser gesellschaft sind andere gefolgt; eine auzaJil 
Städte haben nach dem njuster der High Schools von selbst andere errichtet. 
Eorznm, innerhalb einiger Jahrzehnte ist das gtuise mädchenschul wesen 
vGllig umgewandelt. Noch heute sind dieselben lehrgegenstfinde, wie sie 
vor etwa 30 Jahren in die schulen eingeführt wurden, gehlieben. Aber der 
Unterricht ist nunmehr von einen andern geist beseelt. Früher »ah man 
es auch hier allein auf die Vermittlung von keuntnissen ah, heule beräck- 
sichügt man mehr die Wahrheit, das« ein denkender mensch höher >u 
werten ist als ein gelelirtcr. 

In den prüfangen der Universitäten haben die Schülerinnen der High 
Schools die besten ergebnisse au&nweisen, nnd mäuner wie prof. Uaorice, 
die dem weiblichen geschlecbte die fähigkeit absprachen, es in der ma- 
thematik za nennenswerten leistnngen zu bringen, würden etataont sein, 
wenn sie vernähmen, wieviel preise die Engländerinnen alljährlich in den 
nniversitätBprUfungen in der mathematik wie in den übrigen fächern 
erobern. 

In den bemfen, sei es als Ärztinnen, fabrikinEpeklorinnen, simen- 
pflegerinnen oder lehrerinnen, und in <ler erfülluug ihrer häuslichen pttichten, 
denen rieh die so ausgebildeten trauen hingeben, rechtfertigen sie das ver- 
trauen derer, die so edel lud standhaft das recht der frau vertraten, die 
hildung zn erhalten, die ihrem geist und ihren gaben am besten entsprechen. 
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Doch mimcheB bleibt nocli xn tbnii. I>ie mädcheu, die minder begabt sind, 
|reli#D bei dem auterricht in den High Schools oft leer nas, und viele Ter- 
lieren, nachdem sie die Bchiile verlassen haben, die Inst sich weiter za 
bilden. 

Im sechBt«ii vortrage spricht profesaor Withers vom Owens 
College der Victoria L'uiversity über den nnterricht in der geachichte 
und BitilU fest, iaas dieser gegeutttaad iu dea Pnblic Schuola im ersten 
drittel des jahrhondcrts haam gelehrt wurde; im iweilen führte ihn Ainoid 
in Bughj ein, im dritten kam er in den schulen in der einen oder anderen 
form allgemein in anfnahme nnd wurde auch ein besonderer lehrgegenstand 
in den nniversitjtten. 

In seinem Vortrag über den Unterricht in den naturwissen- 
BclinttcD weist dr, Simmins unter anderem darauf hin, daas der krebg- 
gaug im englischen nnterricht znra guten teil darauf zurUckzufUhren ist, 
düM die männer, die ihn erteilen, kanm zu rate gezogen wurden sind, 
wenn es galt, plane für die prtifungeu auazaarheiten. Hit recht erinnert 
er hier an das vorbild, da» in dieser beziehung Neoaeeland gieht. Dort 
steht eine hauptbebSrde mit einem nnterrichtsminister an der spitze des 
Schulwesens und überwacht mSchlige orts-schulbehürden, die über das ganze 
land verteilt sind nnd wiedenim von bezirksansscbüssen (district schooi 
committees) nnterstUtzt werden. Alle behSrden aber — nnd das ist von 
der höchsten bedeutnng — finden in dem eniehungsrat (Edncational In- 
stitute), der praktisch eine nationale Vereinigung der lehrei darstellt, die 
best« hilfe. Das Educational Institute ist gesetzlich anerkannt, wird von 
dem Central Department wie von den lokalen hehflrden fortwährend lun 
rat angegangen und übt «nm grossen vorteil für die lehrer wie der regie- 
nmg einen sehr bedeutenden einflnss aus. 

Dem nmstande, dass in den englischen schulen viel auf rein äosser- 
licbe prilfungsleistungen hingearbeitet werden musate, ist es nämlich zu- 
inschreiben, dass die methoden, die in dem naturwissenschaftlichen unter- 
richte vielfaeh angewandt wurden, ganz verfehlt waren. Das denk- und 
beobachtungsvermOgen, die knnst zu sehen wurden vernachlässigt. Thring 
batte darum wohl nicht so ganz unrecht, wenn er sagte: „Drei viertel des 
naterrichtii in England besteht darin, den gesunden menschen verstand zu 
verhüllen nnd die dummheit hinter redensarten zu verbergen." 

Ein kleiner fortschritt zum besseren ist erkennbar. Es ist festzu- 
stellen, dass die zahl der schulen, in denen der theoretische nnterriclit in 
den oaluTwissenschaften mit praktischer arbeit band in band geht, zunimmt. 

I'm den gewerblichen nnterricht des landea auseinanderzn- 
setzen', ergreift kein geringerer das wort als Sir Philip Magnus, der 
iich nm die entwickinng dieses faches so grosse Verdienste erworben hat. 
Wenn Birkhecks versncbe, der sich im anfange des Jahrhunderts der ar- 
beiterbildnng annahm, scheiterten, ao lag es daran, dass es um deren 
allgemeine bildung zn traurig bestellt war. Was daher znr hebung dieser 
gesdiehen, ist zugleich der besonderen bildung in den technischen wissen- 
jchaften zngnte gekommen. Den anstoss za den grossen allgemeinen Schul- 
gesetzen haben aber hinwiederum rein praktische grllude gegeben, vor 
ullvni die niederloge iu den gewerblichen leisliugcn, die England 18öl 
auf der ersten van ihm selbst veranstalteten ausstelluug erlitt. Die lehre, 
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die es damals erhielt, wirkt noch heute bei allen massnahmen nach, die es 
aof unterrichtlichem gebiete trifft. An der yerbessenmg des gewerblichen 
Unterrichts sind besonders das University College, das King^s College nnd 
das Owens College, vor allem aber das City and Gnilds of London Institute 
beteiligt (Ausführlicheres darüber s. in meiner abhandlung „Der gewerb- 
liche und kaufmännische Unterricht in England**, erschienen in der Deutschen 
Zeitschrift für ausländisches Unterrichtswesen Y. Jahrg. heft 2 und 3.) 

An neunter stelle spricht Miss E. P. Hughes über die ausbil- 
dung der 1 ehrer. Ein Wendepunkt in der Stellung der lehrer in Eng- 
land bezeichnet das jähr 1828, da dr. Arnold nach Bugby kam. Sein 
einfluss auf die lehrer der höheren wie der niederen schulen ist bedeutend 
gewesen, und er hat ihr ansehn beträchtlich gehoben. Der wert des 
Charakters und der persönlichkeit am lehrer ist in England stets hoch- 
geschätzt worden. Diese eigenschaften, verbunden mit grosser freiheit, 
zeichneten die englischen pädagogen häufig vorteilhaft aus vor denen 
mancher anderer länder und haben sich, so oft das englische Schulwesen 
im chaos fast drohte unterzugehen, als wahre rettungsanker erwiesen. 
Möchten diese eigenschaften der englischen lehrerweit doch nie abhanden 
kommen. Arnold gab ihr zudem das beispiel eines echten Christen, eines 
gentleman und eines rührigen mannes, der mit einem klaren verstand 
Verständnis für die Jugend verband. Er war ein freund wissenschaftlicher 
bildung, aber rührigkeit des geistes und liebe zur arbeit zog er gelehrt- 
heit vor. Im jähre 1828 entstand femer das (Jniversity College in London, 
das erste, das für ein verhältnismässig geringes entgelt angehörigen aller 
bekenntnisse und später auch beiderlei geschlechts eine akademische bildung 
gewährt Das nächste wichtige ereignis war die eröffiiung des College of 
Preceptors. Es sollte die erziehung der mittleren klassen der bevölkerung 
heben und für die ausbildung von lehrem an privatschulen sorgen. Seine 
bemühungen, ein seminar für höhere lehrer zu errichten, sind gescheitert 
Hier wie bei der gründung des Finsbuiy Training College fehlte es an 
genügendem Interesse der Öffentlichkeit. Beide anstalten mussten wieder 
geschlossen werden. 

Für die ausbildung von wissenschaftlichen lehrerinnen hatte in- 
zwischen das Maria Grey Training College gesorgt, dem sich später noch 
andere anschlössen. 

Die Universität Cambridge errichtete femer 1879 kurse für pädagogik 
und veranlasste auch prüfungen für lehrer; bei weitem die meisten von den 
etwa 1500 kandidaten, die sich ihnen unterzogen, waren lehrerinnen. Lehr- 
stühle für Pädagogik bestehen in den Universitäten von Wales, Liverpool 
und Manchester. 

Die Boyal Commission on Secondary Education sprach sich dahin aus, 
dass die lehrer im allgemeinen (!) eine fachmännische ausbildung bedürften. 
Das „ob*' wird jetzt wohl allgemein anerkannt, über das „wie" und „wo^ 
gehen die meinungen allerdings noch auseinander. 

Im elementaren Unterricht herrscht das Pupil Teacher System. Im 
besten falle wird es jetzt folgendermassen gehandhabt Die präparanden 
(pupil teachers) werden im alter von 15 jähren unter einer schar ausge- 
sucht, die sich einer wettprüfimg unterziehen. Nur wer mindestens zwei 

eine höhere schule besucht hat, wird zugelassen. Die erfolgreichen 
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kaiididaWn müssen fprner weitere zwei Jahre eioe inittelBchnle beauchen, 
wnfiir die Scboot Board die aasgtiben bestreitet. Einen nachmittag in der 
n-oche helfen eie schon beim Unterricht in der Volksschule. Nach verlauf 
der zwei jähre werden sie lialf-timera und bringen ihre zeit zur haltte in 
der mittetschole zu und die andere hälfte im unt«rricht der volltucbule. 
Mit dem alter von 19 jähren künneu sie übergehen in ein tageaaeminar, 
dai mit einem Univeraity College verbunden ist, und in der mehnahl er- 
langen lie während ihres Unterrichts zugleich einen akademiechen grad. 

GiDpfiodliche müngel werden von der vortm^BudeD festgestellt. Eb 
bestehen keine staatlichen seininare. Die Nonconformists sind darum im 
nachteil. Die seminare reichen nicht aus. Kinder und personen ohne an- 
erkannte zengniftse werden als lehrer verwendet. 

Nach ath» Hughes müaate dahin gewirkt werden , dass ungeeignete 
perscnen, e. b. kSrperlich und geistig nicht normale oder ungebildete und 
nicht mit den nötigen kenntntaseu versehene, oder auch zum lehrerberuf 
nicht geeignete, vom besuch des 'leminara ausgeschlossen werden; ferner, 
daas auf die individualitüt hesonders rllckaicbt genommen und daa seminor 
zum mittelpnubt far die entwickelung der pädagogik im lande würde. 

Im zehnten Vortrag entwickelt prof. Sir Rieh. Jebb seine an- 
sichlen von der univeraittltaauadehnnng. Diese bewegnug geht ans 
von der hebnng der allgemeinen bildung der bevBIkerung durch ein- 
fübrnng dea achulzwiingea und wird unterstützt durch die Verbesserung der 
Verkehrsmittel. Dem bedllrfuisae naeU hüherer bildung wird zunächst ent^ 
sprochen durch die erleichtemng der Zulassung zu den beiden alten uni- 
renitäten, durch griinduug einer anzaht von Universitj Colleges und neuen 
Universitäten (Victoria Univeraity, Universitj of Wales und Univeraity of 
Uirmingham). Da alle diese einrichtungen noch nicht genügten, begaben 
sich die nniversitätslehrer selbst auf die reise und brachten den ferner- 
itehenden durch Vortragsreihen und Unterricht im mündlichen wie schritt- 
Licben verkehr geistige fSrdemng aller art Au manchen orten, z. b. in 
Reading, Ezeter und Colchester führte dies sogar zur grUndung besonderer 
Colleges. In geistiger und gesellschaftlicher hinsieht hat diese Wirksamkeit 
gnte fruchte gezeitigt. Breite schichten des volkes sind geistig angeregt 
und einander näher geführt, und die Universitäten mit den bedürfnissen 
des Talkes bekannt gemacht worden, seit sich ihre lehrer hinausltegehen 
nnd auch die pforten ihrer ehrwürdigen bildnngsatätten jedermann in den 
Summer Meetings geöffnet haben. 

Wenn der vortragende allerdinga davor warnt, in den knraen de« 
technischen zu viel zu bringen, und der geschichte, litteratur und 
üpracbenknnde mehr das wort redet, so muss man ihm recht geben. Uebei 
dM reale ist das ideale zu stallen. 

Einen würdigen schluas bilden die vortrage der herren M. £. Sadler 
nnd unseres landsmannes professor W. Bein. 

Mr. M. E. Sadler stellt eine geistreiche Untersuchung über na- 
tionale erziebang und soziale ideale an. Er setzt die gefahren, 
in die ein einheitliches nationales uuterrichtsaystem verfallen kann, klar 
Boaeinander. Unter anderem sagt er: „Es genügt nicht, die prüfungeu zu 
beaufsichtigen oder die licbulen nach eiueni inspektionsplan auf methode 
und nnterrichtsgaug hin zu prüfen. Denn der erzieherische eintlnas, der 
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sich vou blosser ged&nkeQvermittluDg , abricbtang und gedäclitiiiskTinet 
unterscheidet , ist doch für gewöhnlich nicht so sehr eine angelegenheit, 
die in der erlediguag; beBtimmter aufgaben oder genügender beweiHfUhrung 
besteht, als Ana ergebuis persöuücben beispiels, der emärmung fllr geistige 
interesBen oder einer art stärkenden macht des willens, sowie andererseits 
der Ablehnung und des Widerwillens auf selten der BchUler oder einer im 
allgemeinen gesunden bekämpfung allzueifrig aufgenummener oder unge- 
schickt verteidigter plfine." Von anderen faktoren, die einem einheitlichen 
nationalen unlerrichtssysteme entgegenwirken, erwähnt er den passiven 
widerstand, den die schOter dem Unterricht entgegen eu setzen vennögeu, 
den geiBt, der unter ihnen namentlich in internalen platz greifen kann, 
anch den Zeitgeist, der von aussen in die schulen hereinflutet, wie das 
Wasser durch die manchen eines netxes. 

Dennoch beklagt er es, dasB die Engländer, „die pioniere der indu- 
striellen revolution, die in einer kritischen zeit das band, die zucbt und 
führung, die eine nationale erziehuug wirklich verleiht, von allen west- 
lichen nationen am wenigsten besnssen nnd in dem langen und kri- 
tischen Jahrhundert von einem fehler in den andern verfielen." Noch 
beute gilt, was Mrs. Austin schon 1834 aussprach: „Es kommt mir 
vor, als ob wir nns, was ziel nnd zweck des Unterrichts anbetrifft, 
groBser Unbeständigkeit schuldig gemacht haben. Wie eindringlich haben 
nicht seine fähigsten und eifrigsten Vorkämpfer das volk darauf aufinerkEam 
gemacht, dofs bildnng fortschritt bedentet, dass wissen macht ist und dass 
niemand ohne erweitening seiner bildung seine läge verbessern kann. 
Und dennoeh klagen nnd fürchten wir wiederum, dass diese die leute Über 
ihre Stellung erhebt, ihnen die körperliche arbeit verleitet, sie ehrsüchtig, 
neidisch und nnznlriedeu macht. Nun ernten wir, was wir »äten. Der- 
selben grUnde bedient man sich allen volksklassen gegenüber, tierue, 
wenn du vorwärts kommen willst, so beginnt die losong der englischen 
erziebung, leider schllessC sie mit der Wendung: das ergebnis ist fraglich. 
Mr, Sadler's rat geht nun dahin. Unter den heutigen Verhältnissen nnd 
in einem lande wie dem uusrigen darf der Staat, wie es manche auf dem 
äussersten Standpunkt stehende Individualisten wünschen, nicht dem unter- 
richtswesen den rücken kehren: er darf sich weder, wie Adam Smith 
es anstrebte, nnr mit der fUrsorge für die Volksschulen begnügen, noch 
nach dem rate John Stuart Mills ein System von schulen neben anderen 
mit diesen um den vorraug ringenden unterhalten. Seine aufgäbe uuas es 
vielmehr sein, jede art von leistungsfähigen und bedürftigen schulen an 
sich EU ziehen, anzuregen, anzuspornen und zu nnterstützen , ohne sie in 
sich anfgehen zu lassen, sie zu beengen oder zu behindern ; nicht ein monopol 
anzustreben, sondern eine verstfindige gliedenmg von schnlen und Colleges; 
die erzieherische freiheit zn stärken, auf keine weise zu lähmen, Selbst- 
kritik anzuregen, nicht durch kritik zu entmutigen, sorgf^tige nnterrichte- 
versuche gewähren und darUber berichten zu lassen; nnterauchungen er- 
zieherischer, pHychologiBcher und gesundheitlicher art in jeder hinsieht nnd 
zwar nicht nur im inlaude zu ermntigen nnd deren ergebnisse in allen 
fachkreisen bekannt zu geben mit der absieht, eine wohl unterrichtete und 
geschickt beobachtende meinnng der allgemeinhei' 
regen und zu leiten. 
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Die hanptsache der erziehiing snllte darin beateheu, wenn es auah gilt 
die fcoBben und mädcken für die anfj^bec nud pflichten des praktischen 
leben« geschickt zn machen, doch dafür in sorgen, daes — hei all den 
wiederholten anstürmen vun klagen nud bekltmmenüssen , welche von der 
ftnlregnog der täglichen arbeit tind den ergebnisaen philosophischer nnter- 
mchnng nnd dem freien gpif! der krUfte ausgehen — kindlicher glnnbe, 
ehrforcht nnd mnt, ein froher sinn und Wahrhaftigkeit soviel wie mOglidi 
intakt bleiben mfigen. 

Mit aosserordentlicher dtu^hsichtigkeit nnd klarheit berichtet znletzt 
professorRcin llher die entwickeinng der erzieherischen ideen 
in Dentscbland. Nachdem er euerst festgestellt hat, welche geistigen 
bewegnngen das jahrhnndert überhaupt erfüllten und wie diese auch ihren 
weg in den Unterricht gefanden haben, ja in diesen, wenn ancb allmShlich, 
einguig finden mussteu, sollte er anders nicht veralten und verknGchem, 
weist der -vortragende nach, durch welche Wandlungen unser Vaterland auf 
politischem, sozialem , wissensch ältlichem , gewerblichem , religiösem wie 
musikalischem und nnterrichtlicheui gebiete im verflosseneu jahrhnndert 
bindnrch gegangen ist. Er gedenkt des entscheidenden einflusses, den 
mSnner wie Leeeing, Fichte, Kaut, Schiller, Goethe in der geisteswelt 
Oberhaupt wie in der schule im hesondereu, im vereine mit Pestaloizi nnd 
Herbart ausgeübt bähen, femer des Streites swischen den gymnoaien und 
realscholen, der sich über die ganze letzt« hälft« des Jahrhunderts hinzieht, 
nnd des nmschwnng«, der sich in deu acbuleu in innerer nud äusserer be- 
liebnng vollzogen hat Sodann untereucht er, welcher anteil der familie, 
den gemeinden, dem Staate und der kirthe heim erziehungawerk zukommt 
und in welcher weise olle vier sich bei uns dieser aufgäbe unterzogen 
haben. In dem streit zwischen deu gymuaeieu, realgymnosien und reol- 
»dialen, stellt er sich auf den gerechten Standpunkt, dass alle drei als 
gleichwertig zu betrachten sind und ihrer entwickeinng freies feld zu liber- 
huseu ist. Er ist femer der meinung, dass eine gute allgemeine bildnng 
die Vorbedingung für die berufliche und technische ist. In unseren uni- 
Tersitäten sieht er den gipfel der gelehrsanikeit, des geistigen lebens nnd 
der freien forschuug, Dass die pädagogik anf uusem hochschulen so 
wenig gepflegt wird, bedauert er mit recht. Die zukunft des heranwach- 
senden geschlechtes darf dem zufall nicht überlassen werden. Seine er- 
nehnng muss planvoll vorgezeichnet werden. Die Vorbereitung dieses 
planes Übernimmt aber nach wissenschaftlicher seite mit hezug auf ethik, 
pq'chologie, Soziologie nnd gesundhei talehre am besten die bochschnle, der 
dum auch gelegenheit gegeben werden muss, ihre lehren praktisch in der 
■chale zu erproben. Darum fordert prof. Eein die einrichtung von lehr- 
■tühten für pädagogik und die augliederung von pädagogischen seminarien 
nnd übungsBcbnlen an die hochschulen. 

Die besprechnng der vortrage ist ausführlicher ausgefallen, als sie 
beabsichtigt war. Die bedeutung ihres Inhalts trägt die schuld daran. 
Dieser ist aber durch die eingehende darlegung hei weitem nicht erschCpft. 
Allen, die dem englischen unterrichtswesen wie dem erziehuugäwerk über- 
haupt ihre aufmerksamkeit zuwenden, sei die anschaffung des bachea, das 
die dreizehn vortrSi;e vereinigt, darum angelegentlich empfohlen. 

Elberfflld. ' ^^_^__ K. Becker. 
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Masterpieces of Lord Macaulay. Selected and adapied for the 
Use of Schools hy Dr. Paul Lange, pp. VII, 80 + 72 Notes. 
Leipzig, Rossberg'sche Verlagsbuchhandlung 1902. 

(Neusprachliche Eeformbibliothek, 9. Band.) 

AVer es unternimmt, von einem schriftsteiler wie Macaulay, 
von dem bereits eine reihe meist recht brauchbarer Schulaus- 
gaben vorhanden sind, noch eine weitere zu veranstalten, muss 
wohl durch ganz besondere gründe bewogen werden. Da es 
mir nicht vergönnt war, in der ausgäbe selbst diese gründe 
darzulegen, so möchte ich wenigstens an dieser stelle in ge- 
stalt einer selbstanzeige kurz auf dieselben hinweisen. 

Von den bisherigen ausgaben unterscheidet sich die vor- 
liegende in erster linie der form nach durch die einsprachig- 
keit insofern als, dem rahmen der ganzen Sammlung ent- 
sprechend, nicht nur das leben des Verfassers und die sachlichen 
erläuterungen in der spräche des Schriftwerkes selbst gehalten 
sind, sondern der kommen tar auch zugleich die präparation 
und das Wörterbuch ersetzt, indem er die dem schüler unbe- 
kannten Wörter und Wendungen durch bekannte ausdrücke zu 
vermitteln sucht. Aber auch stofflich unterscheidet sie sich 
wesentlich von den früheren ausgaben. Es hat mir bei der 
stofEwahl das ziel vorgeschwebt, dem schüler ein möglichst 
vollständiges bild von der litterarischen bedeutung Macaulay's 
vorzuführen. Während die bisherigen Schulausgaben nur 
grössere zusammenhängende abschnitte aus der History of 
England, oder diesen oder jenen der Essays bieten, war ich 
bestrebt, aus all den verschiedenen gebieten, auf denen sich 
Macaulay schriftstellerisch bethätigt hat, charakteristische, in 
sich abgeschlossene proben zu liefern, um so nicht nur für 
das interesse des Schülers, sondern zugleich für die be- 
reicherung seines Wortschatzes eine gewisse abwechse- 
lung und mannigfaltigkeit zu schaffen. Den hauptstoff musste 
natürlich die History of England liefern, aus der ich drei 
abschnitte ausgewählt habe und zwar als ersten die Schlacht 
bei Sedgemoor und den tod des herzogs von Monmouth. Aus 
ihm lernt der schüler den Verfasser nicht nur als glänzenden 
und spannenden erzähler kennen, sondern er findet zugleich 
gelegenheit, seinen wortvorrat nach der seite des militärwesens 
hin zu erweitern. Der zweite abschnitt, The Revolution (1689), 
ist mehr verfassungsgeschichtlichen Charakters und soll den 
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Bchüler mit den hauptzügen der englischen Verfassung bekannt 
machen. Bei diesem stück überwiegen die sachlichen erläu- 
tenmgen die sprachlichen und vermitteln die bekanntschaft 
mit einer anzahl wichtiger englischer gesetze von dei- Magna 
Charta bis zur Reform Bill. Um endlich Macaulay auch als 
anziehenden darsteller kulturgeschichtlicher Verhältnisse vor- 
zuführen, wählte ich die fesselnde Schilderung vom reisen im 
17. Jahrhundert aus dem berühmten dritten kapitel der History, 
die wiederum einen neuen sprachkreis berührt. Wegen der 
in diesem abschnitt vorkommenden zahlreichen geograiihisehen 
namen habe ich eine karte beigefügt, die im verein mit 
Macaulay's darstellung auch die geographischen kenntnisse 
des Schülers erweitern und vertiefen soll. 

In eine ganz andere litterarische gattung, die parlaments- 
rede, führt uns stück IV eiu: The Duty of the State with 
regard to Education. Hier erhält der schüler einen begriff 
von der klaren, warmen und überzeugenden beredsamkeit, mit 
der Macaulay grosse nationale fragen vor der Volksversamm- 
lung zu vertreten pflegte. Die rede liefert überdies zugleich 
kulturgeschichtlich interessante rückblicke auf die erziehungs- 
und schnlverhältnisse Englands in der ersten hälfte des 19. 
Jahrhunderts. 

Einen ausschnitt aus der englischen litteraturgeschichte 
(The Spectator) erhält der schüler in dem aus dem Essay ou 
the Life and Writings of Addison entnommenen bruchstück 
und lernt daraus Macaulay zugleich als feinsinnigen Essayisten 
kennen. Dieser abschnitt erweitert den Wortschatz wiederum 
nach einer ganz neuen seite. 

Um endlich noch eine probe aus Macaulay's dichtungen 
zu geben, wurden aus dem Lay of Horatius drei bruchstücke 
abgedruckt. Ich bin mb- wohl hewusst, dass Stoffe aus der 
englischen gesehiclite, wie The Armada und The Battle of 
Naseby den modernen anfordeningen besser entsprochen haben 
würden; jedoch enthalten gerade diese gedickte eine so überaus 
grosse menge von namen und geschichtlichen anspielungen, 
dass ihre erklärung den kommentar über gebühr hätte an- 
schwellen lassen. Ausschlaggebend war schliesslich für mich 
der gesichtspunkt, dass Macaulay's rühm als dichter doch auf 
seinen Lays of Ancient Rome beruht, dass diese noch heute 
in England zur regelmässigen schullektüre gehören und dass 
die englische Jugend sich noch immer an ihnen begeistert. 
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Nach meinem dafüi-halten hat eine klasse, die den in der 
vorliegeuden ausgäbe gebotenen stoff mit Verständnis gelesen 
und durchgearbeitet hat, nicht nur ilire sprachlichen kemtt- 
nisse nach mancher richtung hin erweitert, sondern auch zu- 
gleich sich ein nicht unerhebliches wissen von der geschichte 
und den Staatseinrichtungen Englands erworben. Dass der 
Stoff die Schüler lebhaft interessiert, hat mich mehrjährige 
Unterrichtserfahrung gelehrt. Er lässt sich schon mit der 
oberklasse einer realscbule bewältigen, empfiehlt sich aber be- 
sonders für die primen aller neunklassigen anstalt«n. 

Wie weit es mir im kommentar gehmgen ist, in der Um- 
schreibung der dem schiiler als unbekannt vorauszusetzenden 
Wörter und vedewendungen nicht nur sprachlich, sondern auch 
pädagogisch das richtige zn treffen, mögen andere entscheiden. 
Für die wort- und sacherklärungen, ebenso wie für das leben 
Macaulay's, habe ich mich so weit als möglich an englische 
quellen angeschlossen. Dass eine wörtliche herübernahme nur 
in den wenigsten fällen möglich war, wenn nicht neue Schwierig- 
keiten an stelle der zu beseitigenden treten sollten, ist ein- 
leuchtend. Der sprachliche ausdruck des kommentars und des 
Life of Macaulay ist von mehreren litterarisch gebildeten 
Engländern anf seine richtigkeit und idiomatische färbung 
nachgeprüft worden. 

Aus persönlicher erfahrung kann ich nur versichern, dass 
ich auf dem hier beschrittenen wege (ich gab den schülera 
einen von mir abgefassten kommentar, wie er liier gedruckt 
vorliegt, zum abschreiben) recht schöne erfolge erzielt und 
wirkliche berufliche befriedigung empfunden habe. Möchten 
andere dies bestätigen ! Für Jede mir zugehende berichtigende 
oder die sache fördernde bemerkung werde ich nur dank- 
bar sein. 

Leipzig. Paul Lange. 
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Der neae beschluss der 

Dentschen Shakespeare-Gesellschaft über die Verbesserung 

der Schlegel-Tieck'scheu Übersetzung. 

Hierüber berichtet proC, Etdniu im FränkischeiL Enrier vom 25- Hai 
1902 wie folgt: 

Mauelier. der meine beiden abbaudlungen im „Fränliiscben Kurier" 
über diese frage geleaen bat imd sieb erinnert , daae ich in diesem jahxe 
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tum dritten m Ale elneu aittrag auf Terbeaaerang des deatsclien ShakcBpeare- 
ttites geeteilt habe, wird vielleicht gerne erfahren, wie sich die g^neral- 
versBinnilnng dieses mal zu meineoi nutrog verhielt und welche entschei- 
dnng sie nun traf, nachdem im vorigen jalire alles eingeben anf meine 
wünsche rundweg abgelehnt worden war. 

Bei der bogriindung meines antrogs betonte ich Enaächst, dass mein 
siel rein sachlich sei und genau dasselbe, wie es auch im § 1 der sateangen 
stehe; „Die pflege Shakespeare'» in Deutschland zn fördern". Irgendjemand 
persönlich zu nahe in treten, sei mir bei allen meinen verCfFentlichungen 
ganz fem gelegen; freilich dürfe man in solchen fragen nicht allzu em- 
pfindlich sein und nicht immer, was nur sachlich gemeint sei, persönlich 
aoEfassen. Dann wies ich nochmals anf die mancherlei Widersprüche hin, 
die sich in dem bisherigen verhalten der D. Sb.-G. in der frage einer ver- 
bessemng des Scblegel-Tieck lei^^en und vor aUem anf das nnbaltbare des 
TuijiUirigen beschlnsses, der in »einer schroffen ablehnnng meiner wünsche 
geradem rätselhaft erscheine. Es widerspreche dem wirklichen Sachverhalt, 
wenn es dort heisse, die anfgabe einer sachlichen nacbbessenuig von 
Schlegel-Tieck's teit sei in der haniit^ache bereiU geleistet, und eine 
poetische überbietnng dieser klassischen Übersetzung sei unmüglich. Zwi- 
schen sachlicher und poetischer verbeaserung kOnne man überhaupt nicht 
in solcher weise nnterscheiden. Es kUnne eine stelle sachlich nnrichtjg 
Sbersetzt, aber vom poetischen Standpunkt ans nicht ea beanstanden, eine 
uidere unpoetisch ausgedrückt, aber sachlich richtig sein. Am schlimmsten 
seien die stellen, die weder richtig, noch poetisch seien. Da für die fest- 
Toretellnng abends im hoftlieater der Kanfmann von Venedig angesetzt 
war — eine Vorstellung, die, nebenbei bemerkt, in ausstattung und spiel 
rortreffUch durchgeführt wurde, und in der Possart durch seine bekannte 
packende wiedergäbe der rolle Slijlock's hervorragte — , so erwähnte ich 
als beispiel solcher gänzlich misslangenen stellen die worte Antonio's ans 
der 1. scene des .4. aktes, wo wir bei Schlegel und ebenso auch in Oechel- 
hänser's Volksausgabe lesen: 

ich bin gewaffnet 

Mit ruhe des gemüthes anszustehn 
Des seinen ärgsten grimm und tjrannei. 
Diese Übersetzung, sagte ich, sei weder sachlich richtig, noch poetisch; ja, 
■ie sei überhaupt geradezu unverständlich, wenn mau nicht den englischen 
teit daneben halte: 

I am armed 

To suffer, with a quietness of »piril, 
The vtry tyranny and rage of his. 
(Hier müssen natürlich nach der bekannten englischen ansdracksweise, 
welche umschreibend a friend of mint für my friend sagt, die worte der 
letzten zeile aujfge&sst werden als hü, d. h. Shylocl^s very tyrawty attd 
Tage, während Schlegel /tts ganz falsch auf ipirit bezieht.) Im auschluse 
au diese stelle sprach ich nochmals meine Verwunderung darüber aus, dass, 
obwohl ein am persönlichen erscheinen verhindertes Vorstandsmitglied im 
vorigen jähre davor gewarnt habe, von einer unilbertrefflichlteit der Soblegel- 
Tieck'schen ilber-etzungeu zu reden, und ilringeud cmpfolilen habe, den 
wahren Sachverhalt anzuerkennen, dieser in dem damaligen beschluss doch 
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wieder Terechleiert worden sei , <lti deseen wortlatit von '1er allgemeinheit 
nmnCglich anders Teratanden werden ksnne all so, dass er die nnantoBttAr- 
keit des Scblegel-Tietk anfs neue verkünde. 

1d der form, wie ich ihn seiner xeit im „FrSok. Enrier" ankündigt«, 
konnte ich nieineo antrag nicht lasaeü, da inzwischen eine verändernng der 
Sachlage eingetreten war. Oechelhttnser hatte nttiolich in seinem Jahres- 
bericht mitgeteilt, es solle thnnlichst bald eine verbesserang Keiner billigen 
votksansgabe von ihm und prof. H, Conrad in Gross li üb terfelde veröffentlicht 
werden. Dies in zHknnft einmiU in thnn, mag man ja schon länger beab- 
sichtigt haben. An die sofortige ausfuhrung des Vorhabens dachte man 
jedoch gewiss vor einem jähre noch nicht; es wäre sonst nicht einxnsehen, 
warum man damals gar nichts davon verlauten Hess. Ich glaube, mich 
deshalb nicht zu täuschen, wenn ich diese beschleunigung als eine gtlnstige 
folge der bestrebuugen derer betrachte, die, gleich mir, eine verbessernng 
des dentschen Shakespeare nachdrücklich gefordert haben. Ich nenne noter 
ihnen besouders itniversittttsprofeBsor dr. Wetz, früher in Giessen, Jetit in 
Preibu^ i. Br. 

AU nach längerer Verhandlung sich keine geneigtheit offenbarte, den 
Wortlaut meines antrags anxunehmen, wurde von universitStsprofessor 
dr. Fischer-Innsbruck und privatdoeent dr. Dibelius- Berlin folgender 
vermiltelnngaantrag eingebracht: „Nachdem der jiräsident der D. Sh.-G. 
sich in dankenswerter weise bereit erklürt hat, eine nenbearbeitung der 
Volksausgabe des Schlegel-Tieck ins werk eu setzen, glaubt sie, dasa damit 
eine wesentliche fördemng des verstttudnisses Shakespeare's im deutschen 
Volke gesichert und damit der antrag Eidam soweit ausgeführt werde, als 
er sich zur zeit ausführen lätst." Diesem vermittelnden antrag glaubte 
ich gleichfalls zustimmen zu künnen, da er mir den bisherigen beschlussen 
gegenüber einen wesentlichen fortschritt zu bedeuten scheint, und er wurde 
darauf einstimmig angenommen. 

Prüfen wir noch etwas genauer, oh ich berechtigt bin, diesen neuen 
beschloss als fortschritt eh betrachten. Es ist ja richtig, dass der walire 
Bachverhalt, die verbesserungsbedürftigkeit der Sehlegel-Tieck 'sehen Über- 
setzung, nicht mit ausdrücklichen werten, nicht direkt ausgesprochen 
wird, wie ich ee gewünscht hUtte; allein, wenn im vergangenen jähre die 
vorstandscbaft erklärte, die aachliche nachbessemng sei in der hanptsache 
bereits geleistet, womit sie einfach alles beim alten lioss, in diesem jähre 
dagegen die general Versammlung die nunmehr als nahe bevorsI«hend ge- 
plante neue bciirbeitnng ein dankenswertes untemebmen nennt, das 
EU einer wesentlichen fSrderung des Verständnisses Shakespeare's im deutschen 
Volke führen kUnne, so bt doch ohne i weif el indirekt damit die notwen- 
digkett, die bisherige Übersetzung zu verbessern, Eugegeben. Allerdings 
hätte ich ja gewünscht, dass die neue ausgäbe unter der leitung der Sh.-O. 
selbst durch eine von ihr gewählte kommiBslon teils fachlich tüchtiger, 
teils dichterisch heanlagtcr männer veranstaltet worden wjlre. Darauf 
wollte aber merkwürdiger weise die gesellschaft durchaus nicht eingehen. 
Statt in frischem wagemnt sich zu der Überzeugung aufzuschwingen, daes 
ein solches nntemehmen , wenn richtig angepackt, auch gelingen müsse, 
fürchtete 'lie mebrheit der gesellschaft allEU ängstlich und kleingläubig, 
ein missliugen milchte zQ viele geldmlttel in aospruch nelimen nnd ta 
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einer Mhädigung ilires ansehena filliren. Dass man für die zuknnft eine 
nmBtiinmnDg iu dieser liesciehang für loGglich hUt, iet in dem zusatE „snr 
leit" am ende des vermittelnngsantragg angedeutet. Aber immerhin ist 
jeUt, mit ausdrUcklielier bewUli(rung der genenLlven'auiiiluiig , eine \er- 
bewerang der nobl am weitesten verbreiteten volliaanEgabe beschloraeu, 
deijenigen, die schon bisher auf ilirem titeibiatt die worte enthielt: „im 
anftrag der Dentscheu Shakeapeare-GeBellschnft heransgegeben". Anzuer- 
kennen nnd freadig za begrüsiien ist es auch, da^ man nicht, wie es zuerst 
bat scheiuen wollte — ich gab dieser befürchtung in meinem zweiten 
■ufsatz im „Fr^k. Kurier" ausdruck — Uffentlich anf der vollatsndig ab- 
weisenden hatlnng des voijahres behiuTle und unter der band za einer 
nenaoBgabe schritt, sondern dass in dem diesjährigen beschluss das nene 
vorhaben offen vor aller weit verkündigt wurde. 

Wie nun das geplante neue werk ausfallen und ob es den berechtigten 
anfordemugen entsprechen wird, das müssen wir ruhig abwarten; doch so 
viel darf man gewiss annehmen, dass es die schlimmsten fehler und mängel 
der bisherigen hhersetzung beseitigen wird, und wenn das deutsche volk 
anf die«e weise einen besseren Shakespeare erhält, und sei er auch nur 
Terh&ltnism aasig besser, so ist es sicher nicht unherechtigt, dies als einen 
tachtigen schritt Torwarte in hcEeichnen. 



A New English Dictionary. 

(Volume V,) 
H-K. Jew— Kairiuo. 

This Sectitm completea tbe lettor J, and break» groand on K. The 
J porlion c«utains lOOG Main words, 259 Combinations explained under 
Üuae, and 23i Subordinate entries üf obsolete forros, etc.; 1J89 in all. Tbe 
vbvitms corabinationB, recorded and illnstrated by quutations, buC not 
reqniring individual eiplanatinn, number 2lt more. Of the 1006 Main 
Word», 793 are corrent and fullj English, 177 (17'/>°/o) are marked ■]■ as 
obsolete, and ä7 (S*/,"/») || as allen ar nut fully naturolized. 

ComparisiiD witb Dr. Johnson's and eome more recent Dictionaries 
ihowB the foUowing figures; 



Wonll TBQDrdBd, Jtv Lo JjfKti 

NBBbir a. 

Th« qanUtlDiii lu BiallulUsoD. J« lo ind ot J. wre WS. 

The charaeteristics of the J-words were set fortb in the prefator; 
BOle to tbe preceding Section. These eontinue throughout the letter; but, 
in Ihe latter part, tbe proportion of alieu wonls is smaller, and that of 
worda front French aiid Latin increo^es. To Old French we owe the 
' eariiest words in J (not being foreign proper nanies) jet recorded — the 
«orda juggler and justice, cited from docuraents of the llth and 12th 
centuries. Other words from French, early or late, are jewrl, janry, join, 
Joint, joist, jotly, Journal, joumey, joy, judyc, Judgetnent, juggU, juice, 
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jwiket, Jupe, jvTij, jiitael, jiisl ailj. , ji«( or Joiist vh. — iuobI of them 
snpporteil by manf <IerivBtJves. The worda of native origin are lat«r, and 
belong more Xo the colloquial tliaii \a llie lit«rary stratiini of the langna^e; 
they are nnwtly also ot obscure origin, 'risen from the ranks'. Besides 
jag, jam, jar, jaunt, jeer. jerk, in the preriona aection, we have here jilr, 
J'9i jiü, jimp, jinlc, Job, jog, jolt, jouk, jomice, jag, Jump, junk (ab.»), and 
the disjllabic jiffy, jiggrr, jingle, joggte, jumble. The majority of these 
are evidently onoiiial^ipiEic, reminding tu that, on the colloqnJaJ stde, the 
naacent age ot langnage never eomM t« an end. One cariooa featnre of 
J ia the nnmber of personal proper namea, beginning with thia initial, 
whiuh bave pnswd more or leaa into the clasa of common nonna, and claJm 
notice in the Dictionary. Such are the familiär Jack, James, Jemmy, 
Jenny, Jül, Jock, Jockey, Joe. John, Johnny, Judij, Jug, Juggin», the 
Scriptnral Jacob, Jehu, Jaehel, Job, Jonak, Jonalkan, Joseph, Judas, the 
pagan Jore, Juno, Jupiter, and (perhapB) the lieathen ./umfio. John eat«ra 
into a moltitude of deaignationa, of which John Buü and John Dory 
eiemplify home pruduct«, while John Company hu been 'nnneied' from 
the Colonial Dntcb. The most familiär words from far-off langnages are 
Juggemaul, julep, jungle, junk (ab."), and juU ; je:ail, jibbah. jitm, jinnet, 
jmricksha, joom, ju-j» are more alten ele-Bients, a8 yet, of 'the white 
man's bürden'. Josa. thoQgh Coming to na from farthest eaat, is ahown 
U> be of European origin. Worda of intereat, etymologically or hiatoricolly, 
or in respeet of their eenae-development, are Jew'g Aorp or (rump, Jikqo, 
Jockey, Jocko, joektrleg, jointure, jolly-boat, jordan. jubilee, jttjube. Two 
Teiy important aerie« of words are eonstituted by the deriTatives of Latin 
jttdtx and ju«; beaide the great words Judoe, Jurt, and Jdstich (to 
which apeciEil attention is invittd), there axejudgemenl, judicaturc, judicial, 
jurat. juridical, Jurisdiction, jarisprudenee, jwüt, Juror, Juht, juitxciar, 
juaticiary, jwlify, and justification. The idiomatic naes of the adverb just 
are singölarly protean and elnsive. See senses i, 5, fi, and the meaninga 
attached to 'jost dead' in 4. 

The opening article in K sketchea tlie intereating hisUry of that 
letter, and tts atatus in English, where, like J, it has only a raatzicted 
natire fimction, bnt a large alien conatitnency. IL 
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L SPRACHE UND LITTERATUR. 
Alden, Raymond Macdonald, The Rise of Formal Satire in England 
under cfassical influence. (Pubikalions of the Univcrsity of 
Vennsyli-ania. Seiies in Pliilologj, Literatui'e und Archseo- 
logj". Vol. VII. No. 2.) Publisliedfor the University Phila- 
delphia, 1899, Ginn & Co., Selling Agents, Tremont Place, 
BüBtoß, Maas. VU k 264 SS. 8». 
Eine sehr verdienstliche, fleissige arbeit, die aufs neue 
zeigt, mit welcher energie die amerikanischen nniversitäten — 
«der richtiger eine anzahl gelehi-ter institute, die diesen namen 
mit recht führen — sich dem wirklich wissenschaftliclieu 
Studium der englischen philologie zuwenden. 

Wie schon der titel hinlänglich deutlich besagt, bandelt 
es »ich dem Verfasser um die satire im engei'en sinne des 
Wortes als formaler litterarischer gattung nach dem direkten 
muater der alten, also nicht um die satirischen gedichte im 
weiteren sinne, zu denen ja einige der besten litterarischeu 
Produkte schon der friihmitteleuglischen zeit gehören. 

Nach einer recht hübschen allgemeinen einleitung über die 
romischen Satiriker, von denen hier insbesondere Horaz und 
Juvenal, femer auch Persius in betracbt kommen, über die 
Italiener, die Franzosen, werden die einzelnen klassizistiscbea 
Satiriker des 16. jahihunderts besprochen: Sir Thomas Wiat 
(oder Wyatt, wie der verf. schreibt), Surrey, Robert Crowley, 
Edward Bake, Gascoigne, Spenser, Donne, Lodge, und 

AnaU*. Bdlilatt 1.U1. 17 
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besonders bischof Hall, dann Marston, Edward Guilpin, 
ferner der sich T. M. Gent bezeichnende autor von Micro- 
Cynicon, Cyril Tourneur, das satirische gedieht "The 
Whipping of the Satyre" 1601, Samuel Rowlands, M. 
Drayton, Rieh. Middleton, John Taylor the Water Poet, 
George Wither, Will. Goddard, Ben Jonson, R. C. Grent 
(The Time's Whistle), Henry Fitzgeffrey, Henry Hutton, 
Richard Brathwaite. 

Mit recht macht Alden die frage, ob ein gedieht oder 
eine Sammlung als formale satire aufzufassen ist oder nicht, 
im allgemeinen davon abhängig, ob die bezeichnung als satire 
für den titel selbst verwendet wird, denn darin zeigt sich am 
deutlichsten sogleich die klassizistische tendenz, wenn diese 
bezeichnung auch mitunter zu unrecht gewählt ist. Die 
klassizistische kunstpoesie kann man nicht scharf genug von 
der dichtung, die sich mehr oder minder selbständig und un- 
abhängig von der klassizistik hält, scheiden, und zwar nicht 
nur in form, tendenz und motiven, sondern auch in Stilistik 
und namentlich phraseologie. Für eine wirklich innere ge- 
schichte der englischen dichtkunst von den tagen der früh- 
renaissance bis in die anfange des 19. Jahrhunderts wird es 
eine der allerwichtigsten aufgaben sein, die geschichte der 
poetischen Stilistik und phraseologie auf grund systematischer 
einzeldarstellungen zu schreiben ; für eine solche sind nun vor- 
läufige Zusammenstellungen einzelner kunstgattungen in histo- 
rischer reihenfolge, wie die vorliegende, sehr dankenswerte 
vorarbeiten, wenn sie auch vorerst naturgemäss mehr eine 
äussere geschichte geben. 

Was die in appendix II enthaltene und erläuterte Me- 
trical Table of Satirists anlangt, so kann man Alden nur 
zustimmen, wenn er von deren wert gering denkt, ja er hätte 
sie füglich vielleicht besser weglassen können. Wenn irgendwo 
so ist in metrischen dingen mit allgemeinen statistischen skizzen 
nichts gewonnen, indem der versrhythmus erst auf grund sorg- 
fältiger feststellung der jeweiligen wortbetonung geschichtlich 
richtig beurteilt werden kann, und dies lässt sich nicht nur 
so obenhin machen. 

Dankenswert ist auch die bibliographie in appendix II, 
sowie ein nützlicher index, die der lehireichen und anregenden 
arbeit recht zu gute kommen. Zur Würdigung derselben sei 
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aach auf die inhaltreiche besprechang von E. Koeppel, Litbl. 
t germ. u. rom. Phil. 1900, sp. 167—171 hingewiesen. 
Freibnrg IB. A. Schröer. 

The Riverside Literature Series. The Prologue, The Knight's Tale, 
and The Nun's Priest's Tale. Froni Chaucer's Canterbury Tales 

edited, with an Introductiou, Not«s and Ghissaiy hy Frank 
Jewett Mathe r, Jr., Ph. D^ Assistant Professor of English and 
tlie Eomante Languages in WUlianis College. Houghton, 
Mifflin & Co. The Riverside Press, Cambridge. 
Eine recht gute Schulausgabe mit reichlicher einleitung, 
erkläi-enden fussnoten und glossar, im appendix auch various 
readings. Auch hier muss man mit freuden feststellen, wie 
eifrig die Amerikaner sich der englischen philologie zuwenden, 
dabei die ausländische forschung nicht vernachlässigend. 
Freilurg i. B. A. Schröer. 



Morton Luce, The Works of Shakespeare : The Tempest. London, 
M. L. Metliuen and Co. 3G Es^stx Street; Strand, pp, LXX 
-f 184. 8". 

Diese ausgäbe des "Sturmes" von dem bekannten Tennyson- 
kenner ist mit der umfangreichen "Introduction", den noten 
unter dem teste und vier angefügten "Appendices" so aua- 
führlicli und zugleich so sorgfältig gearbeitet, dass sie gewiss 
die beachtung der deutschen Shakespeare-gelehrten verdient. 
Zu bedauern ist, dass durch den text nicht klar zu ereehen 
ist, welche ausgäbe Luce als grundlage genommen, obwohl aus 
den textkritischen noten hervorgeht, dass er die 4 ersten 
foUos vergleicht und auch spätere eraendationen " wegen ihres 
htterarischen interesses" heranzieht Das Vorwort des un- 
datierten buches wurde im August 1901 geschrieben. Die 
einleitung befas.«t sich mit den (luellen, der datierung 
und den charakteristischen zügen des Stückes a) als kunst- 
werk, b) als kritik des lebens, c) zur autobiographie des dichters. 
Von den "anhängen" ist besonders der erste von bedeutung, 
der unter anderem von den verschiedenen berichten des Schiff- 
bruches anno 1609, den parallelstellen ans diesen im drama, 
der weiteren zeitgenössischen litteratur und von den nach- 
ahmungen des "Sturmes" bandelt 

17" 
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Da H- Anders in seiner besprechiing des von Albreclit 
Wagner (Berlin, Felber 1900) herausgegebenen Tempest im 
"Archiv" (Ed. CVII, 170—185) über diese fragen gehandelt 
und dabei einzelnes endgültig festgelegt hat, andrerseits dem 
englischen herausgeber Wagners ausgäbe offenbar unbekannt 
blieb, scheint es mir nicht ohne wert, eine kurze vergleichnng 
bezüglich üirer resultate von quellen und datierung an- 
zustellen. 

Was zunächst die quellen betrifft, so kommt auch Luce 
zu dem Schlüsse, dass die hauptvorlage unbekannt und dass 
die novelle oder das dr-ama, das den "plot" und die Charaktere 
lieferte, noch aufzufinden ist, obwohl die namen im stücke 
alle auf bekannte werke und reisebesclireibungen zurückgehen 
(vgl. wegen namen und fakta auch Thomas, Historye of 
Italye 15(31). So wurde (nach Luce) von dem dichter die mit 
Jakob Äyrer gemeinsame quelle gewählt aus künstlerischen 
motiven, aber zugleich auch mit der absieht einer biographischen 
darstelluug (ende seiner laufbahn als dramatiker). Für diese 
wähl geben die zeitgenössischen Stoffe von den kolonien and 
dem missgeschick der Expedition von 1609 die äussere an- 
regung, den titel und die beschleunigte ausfühiung. Mit 
hinsieht auf diese berichte sucht der herausgeber zu zeigen, 
dass die di-ei vom dichter benutzten hauptschilderungen des 
Schiffbruches dem jähre 1610 angehören, dass Shakespeare auf 
keiner publikation oder einem anderen dokumente nach 1610 
fusste, dass der dichter aber den berichten nur in den 
äusseren grundzugen und gelegentlichen motiven folgte, und 
dass der beschreibung des schifl'bruches und der insel im drama 
dasepitheton "vague, ideal, supernatural" zukomme. Es müssen 
demnach, wenn auch einige der geringeren details auf andere 
beschreibungen zui-ückgeführt werden können, jene berichte 
dem dichter zur Zeit der abfassung des dramas bekannt oder 
zur band gewesen seien. 

Als obere grenze für das stück wird von Morton Luce 
das datum von Florio's Montaigne 1603 angesetzt; das stock 
selbst wurde nach seiner beweisführung gegen ende 1610 oder 
früh im jähre 1611 geschrieben. 

Es ist erfreulich, dass in der hauptsache bezüglich dieser 
datierung und der quellen der Engländer mit den deutschen 
forschern, speziell hier mit Andere , übereinstimmt. Denn 
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dieser " neigt sieL der ansieht zu, dass Shakespeare jene Ber- 
mndas-abenteuer bei seiner dichtiuig zuweilen im sinne 
hatte", oder "dass er ein pamphlet über jene ereignisse ge- 
lesen hatte", oder "dass er sich mit mändlicheu mitteilungen 
seiner freunde und bekanuten begnügte". Ungefähr dasselbe 
sagt auch Luce, nur hält er die bekanntschaft mit jenen 
Pamphleten für wesentlich, die auch nicht gut zu umgehen 
ist, wie die von ihm p. 163 IT. angegebenen parallelstellen 
beweisen. Eine weitere nicht allzu wesentliche meinungs- 
verschiedenheit ergiebt sich daraus, dass Anders als die 
wichtigsten hierbei in betracht kommenden flugblätter von 
1610 (nach Malone) nur Jourdan und die "True Decla- 
ra t i n etc." anerkennt , nicht jedoch "S t r a c h e y's R e - 
liortory", da dasselbe im druck vor 1625 nicht nachzuweisen 
ist, und also "von dessen benutzung bei Shakespeare keine 
rede sein kann". Dagegen nun bringt Luce die sehr glaub- 
würdige hypothese, dass Shakespeare Strachejs Ms. gekannt 
haben muss, da neben anderen gründen auch ein teil von 
Stracheys "reisen nach ^'irginien etc.", deren original Ms. in 
der Bodleiana sich befindet, vor ende 1612 vollendet war, 
und dass deshalb der dichter die drei obigen berichte vor 
äugen gehabt haben muss. wie aus den von Luce angeführten 
parallelen zu ersehen ist. Für die sache selbst bleibt es ja 
nur von hedeutung, dass der dichter einige der hauptberichte 
gekannt haben muss, und das ^ird allseitig zugegeben. 

Auch bezüglich der hocliinreressanten und scharfsinnigen 
hypothese Garnetts, die Wagner verwirft, kommen Luce und 
Anders in ihren deduktionen ungefähr auf dasselbe hinaus, 
seil dass sie beachtenswert, aber mit allergi'össter vorsieht 
aufzunehmen sei, oder, wie Luce meint, möglich, aber nicht 
wahrscheinlich ist. In seiner einleitung p. XXII führt der- 
selbe 12 nicht unwichtige gründe gegen jene auf. Übrigens, 
warum kann das drama nicht schon früher geschrieben, und 
zu der hochzeit 1613 neu hergerichtet und gekürzt worden 
sein? Muss es denn, wie Anders (p, 179) annimmt, ein neues 
stuck gewesen sein, das auch auf die hochzeitsfeier rücksicht 
nahm? So wären sämtliche theorien immernoch unter einen 
hut zu bringen. 

Die oben angeführten parallelen sind bei Luce besonders 
zahlreich aus Slrachey und der "True Declaration" ; doch 
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scheinen sie mir allerdings nicht aUe stichhaltig und gehen 
vielfach zu weit. Auch die anklänge aus anderen berichten 
sind von ihm sorgfältig notiert. Sehr beachtenswert sind 
femer des herausgebers ausführungen über Caliban, ("the 
obvious transposition of cannibal") und Ariel, überhaupt über 
die namen im stücke, über akt IV, 64—66: "Pioned and 
twilled", über ArieVs Song und anderes. Der name Setebos wird 
(p. 37) in der anmerkung aus Eden's History of Travel, 1577, 
als die hauptgottheit der Patagonier nachgewiesen; dass 
Sycorax (p. 29) wahrscheinlich von Shakespeare geprägt sei, 
halte ich für unwahrscheinlich; die griechischen Etyma scheinen 
annehmbarer als das arabische ShoJcereth: aber woher? Die 
vortrefQich ausgestattete ausgäbe bietet demnach manches 
neue und vielfache anregungen, so dass wir den Studien Morton 
Luce's auch auf diesem gebiete frohen fortschritt wünschen. 
Sulzbürg L Oberpfalz. R Ackermann. 

John Beil Hennemann, The Episodes in Shakespeare's I. Henry VI. 

(Reprinted from the Publications of the Modem Language 
Association, Vol. XV, Nro. 3.) pp. 31. 8». 

Nach Hennemann's beachtenswerter Untersuchung ist das 
als eines der frühesten von Sh. bearbeiteten geltende stück, 
das zu den die kriege der beiden rosen behandelnden histories 
gehört, in seiner struktur schwach gebaut und in zwei leitende 
teile zu zerlegen: den Talbot- oder französischen und den 
Henry- oder englischen teil, von denen der erstere die ur- 
sprüngliche grundlage ist. Es wird nun im einzelnen zu be- 
weisen gesucht, das ein älteres Talbot-stück existiert haben 
muss, wie es überarbeitet wurde, und wie die methode und 
der erflndungsgeist des bearbeiters (Shakespeare's) wahrzu- 
nehmen ist. Dazu werden die einzelnen erweiterungen und 
episoden analysiert, so die episode von der gräfin von Auvergne, 
die begegnung zwischen Johanna und ihrem vater (V, 4, 2 — 33), 
die idyllische Schilderung (IV, 2 — 7)' die episode des pflückens 
der roten und der weissen rose im tempelgarten etc. etc. 
Zuletzt kommt Hennemann auf die frage der autorschaft 
zurück, mit der folgerung: "the person ordering this material 
and effecting these changes, in other words, thr real creator 
of the play as it Stands, could well be Sh. near the beginning 
of his art". 
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p. 25 ist bei G. Ki-amers schrift: "Die anwendung der 
Etichomythie neben gleichklang bei Shakespeare" — das jähr 
des erscheinens nicht angegeben. 

Sulzbürg i. Obei-pfalz. R. Ackermann, 

Walter J. Clark, Byron und die romantische Poesie in Frankreicfi. 

Inaugural-Dissertation d. Univ. Leipzig IfOl. pp. 104, 8". 

Seine befähignng zur lösung einer frage der vergleichenden 
litteraturgeschichte dokumentiert dei' Verfasser schon fiusser- 
iich dadurch, dass er in Oxford und Paris sich seine grade holte, 
ehe er in Leipzig den doktorhut errang. In der that ist 
seine arbeit eine auf umfassenden Studien und grosser belesenheit, 
besonders auch in den periodischen Schriften, beruhende giiind- 
liche darstellung des tiefgehenden einflusses, den Byron im 
19. Jahrhundert auf die litteratui- und die schöngeistige ge- 
sellschaft Frankreiclis ausgeübt hat. Doch ist es zu bedaueni, 
dass die ergebnüise der Untersuchung nicht scharfer, teilweise 
gar nicht hervortreten, wie überhaupt das sachliche hätte 
scharfer heiTorgehoben werden können; auch äusserlich fehlt 
eine angäbe der einzelnen teile uud ihres inhalts: 1. urteile 
über Byron's einfluss in der litteratur, 2. Byron in Frankreich, 
vor 1819 (p. 4—15), 3. Byron Chef d'Kcole (p. 15—27), 
4. Byron und die dichter (p. 27 — 76) 5. die Byronlegende und 
die öden auf Byron und Griechenland (p. 76 — 84), 6. Byron 
und das theater (p. 84—90) und 7. Stilistische betrachtungen 
zu den Übersetzungen (deren sorgfältige liste vorhergeht). 

Es ist schwer, die fülle neuer und interessanter einzel- 
heiten hervorzuheben bezüglich des einflusses Byrons auf seine 
zeit, den man gegenüber dem Walter Scotts in Franlcreich 
bis jetzt zu unterschätzen pflegte. So wird erwiesen, dass die 
begeisteruug für B. nicht vor 1817 mode wurde, dass De Vigny 
dauernde einwirkung von dem Engländer erhielt, da die neue 
Poesie du vague sich an diesen anlehnte. 1824 erschien in 
,La Muse fran^aise" ein aufsehen machender artikel Victor 
Bugos über die Schule Byron's und auch grössere werke über 
ihn; hierbei gelingt es Clark nachzuweisen, dass die nach- 
&hmnng B.'s specifiseh litteraiischen Charakter trug und nicht 
politischen, wie meist angenommen wurde. Neben Lamartine, 
dem hanptvertreter jener "Poesie du vague", ist der bedeutende 
eioflnss des dichters auf Alfred de Vigny des näheren zum 



264 



I. SPRACHE D. LTTTESATÜB. 



ersten male dargestellt, dann auf eine reihe anderer, wie 
Lefevre, St. Valry, den Intimus Victor Hugos, Soumet, Guirand 
usw., während z. B. Merim6e dem ^^'alter Scott viel näher 
steht. Die einwirknng auf A'ictor Hugo ist m. e. viel zu kurz 
abgemacht und bedarf nocli einer ähnlichen gründlichen er- 
örterung wie bei De Vigny. Bei Alfred de Mussets Namouna 
imd Madoche läuft das ganze mehr auf eine entlehnung der 
gesamten BjToniamschen denk- und redeweise hinaus, wie die 
parailelstellen in stilistischer beziehung darthun; interessant 
ist auch die gegenüberstellung der Mazeppa-idee bei Hugo und 
Musset; auch das Verhältnis zu Delavigne, Lebrun, Th. Gautier 
und Gerard de Nerval wird noch untersucht. Ebenso wird die 
komik der nachäffung des grossen Briten in äusserlichkeiten 
gestreift. Dessen anteil am romantischen tbeater dürfte wohl 
null sein. 

Bei der "Vampyr-episode" (p. 10) ist zu erwähnen, dass 
B. nicht blos an eine bearbeitung des Stoffes dachte, sondern 
sie auch in dem bekannten fragment zum teil ausführte. Die 
parallele mit der hundeliebhaberei bei Hugo und B. (p. 40) 
scheint mir etwas weit hergeholt, ebenso etwa die wähl der 
spanischen Stoffe bei Guiraud d». 48); die hypothese (p. 83), 
dass B. für Hugo's "Le Demier Jour d'un Condamn^" ver- 
antwortlich sei, halte ich für verfehlt. Dagegen ist die 
kiitische Wertschätzung der gesanitübersetzungen am Schluss 
der arbeit sehi- wertvoll, die uns über diese von Pichot (1819) 
bis Lesueur (1891) eine klare übersieht gewährt. Ein kurzes 
"quellenverzeichnis" schliesst die anregende arbeit. 

Sulzbürg i. Oberpfalz. E. Ackermann. 



Ashiey K. Handy: Die Sprache der Blickling Homilien. (Leipziger 
Dissertation.) E. Glausch, Leipzig 1899. 

Den nicht streng westsächs. Charakter der spräche der 
Blickling Homilies aus dem X. Jahrhundert (ed. McutIs EETS 
1880) hat Sievers bereits vor längerer zeit betont; zweck der 
vorliegenden arbeit ist es, die dialektische Stellung der Samm- 
lung genauer zu bestimmen. 

Bei der ausführlichen darstellung der laut- und flexions- 
lehre sind daher die nichtwest^ächs. formen besonders hervor- 
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gehoben. Abweichimgen zeigen sich znmal bei dem avor l + 
kons, des zweiten Schreibers, der form end neben and, wi- statt 
WS. wu- (wikt, cwic), seltenem e =^ *»-t, dem pl. heo neben hi, 
hie, dem auftreten der präposition in, dein akk. nach der prä- 
position mid, sowie der Interjektion eno, anna {= north, henu, 
heOHu) und ncrnne (nempe) für wests. buton. 

Das ergebnis ist, dass sich angl., aber auch kent. spuren 
zeigen und dass das ws. element den späteren Charakter im 
gegensatz zu der spräche Aelfreds zeigt. Drei von den Ho- 
mitien der Blickling hs. sind auch in anderen hss. überliefert, 
welche, vde in einem anhang nachgewiesen wird, sämtlich 
anglische eigentümlichkeiten aufweisen, z. t. ohne jede spur 
von kent. einfliisse. Ob der schluss des Verfassers, dass wir 
für die Homiliensammlung ein auf nordengl. boden entstan- 
denes original anzunehmen haben, nicht zu weit geht, muss 
dahin gestellt bleiben. 

Wilhelmshaven, Mai 1902. W. Heuser. 



I 



P. Plazidtia Glogger, Das Leydener Glossar. I. Teil: Text der 
Handschrift. Prug-ramm des Gymnasiums St. Stephan zu 
Augsburg 1901. 
Für die gesamtausgabe dieser glossensammlung in ur- 
Bprfinglichster form sind wir dem Verfasser zu danke ver- 
päicht«t, obgleich ja das wichtigste, die altengl. glosseu, bei'elts 
in Sweet's 0, E. T. vorlagen, wie auch sonst teile und auszüge 
gedruckt waren. Die einleitung giebt uns die beschi-eibung 
der hs., welche einen teil des Codes Vossianus latinus 4» 69 
aof der Universitätsbibliothek zu Leyden bildet^ mit nachweisen 
über die insulare herkunft, welche sich auch in vielen paläo- 
graphischen spuren verrät, die abfassungszeit, Schrift und 
Schreiber, bemerkungen über zeichen und abkiirzungen sowie 
mancherlei einzelheiten. Der iu aussieht gestellte kommentar 
soll die quellenfrage und die altengl. glossen behandeln; 
hoffentlich lässt uns Verfasser nicht allzulange auf die erfüllung 
seines Versprechens warten. 
A Wilhelmshaven, Mai 1902. W. Heuser. 
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Zur altsftchsischen und jüngeren altenglischen Genesis. 

Die merkwürdige stelle in der as. Genesis v. 22 b f . : 

unk nis hier scattas uuiht 
te meti gimarcot 

= ae. Gen. v. 813 b f. : 

ne sceattes unht 
to meie gemearcod 

hat kürzlich noch Behaghel in seiner schrift „Der Heliand 
und die altsächsische Genesis", Giessen 1902, s. 16 unten be- 
sprochen. Er sagt richtig: „Wie man auch scat an dieser 
stelle deuten mag, jedenfalls bezeichnet es etwas, was gegessen 
werden kann, und dafür bietet der Hei. keinerlei analogen." 
In der that, nichts kann sinnloser sein, als eine bemerkung 
Adams: 'uns beiden ist hier kein geld zur speise bestimmt'. 
Ich möchte daher annehmen, dass scattas ein Schreibfehler für 
ein ursprüngliches scaftas ist, den genitiv von scaft * Schöpfung, 
geschöpf, geschaffenes' = got. gaskafts, ae. (ge)sceaft, ahd. 
{gi)scaft, mhd. {ge)schaft. Im as. ist allerdings bisher nur der 
plur. wurdi-giskefti ' Verhängnis', das suffix -skaft und die 
glosse procreatio : giscaft in den Essener Evangelienglossen 
(Joh. 1, 13) belegt, doch hat das mnd. auch schaß * geschaffenes, 
kreatur'. Damach ist es wohl nicht z|i kühn, ein as. skaft 'ge- 
schöpf anzunehmen, das hier einen vorzüglichen sinn ergeben 
würde : ' uns beiden ist hier kein geschöpf (nichts geschaffenes) 
zur speise bestimmt '. Wie der fehler entstanden sei, ist kaum 
mit bestimmtheit auszumachen, denn scattas kann natürlich 
direkt für scaftas verschrieben sein, aber auch auf einem ur- 
sprünglichen scafttas oder scahttas — mit Übergang von ft 
in ht — beruhen. Dem altenglischen Übersetzer hat entweder 
schon eine handschrift mit der falschen form scattas vorge- 
legen, oder wir haben hier denselben Schreibfehler (sceattes 
für sceaftes) unabhängig wiederholt, da ja die erhaltene hs. 
ebensowenig das Originalmanuskript des dichters ist, wie das 
vatikanische fragment. Das beweisen zahlreiche fehler. Aller- 
dings ist die erstere annähme wohl die wahrscheinlichere! 
Die verse 20 — 23 resp. 811 — 814 ergeben jetzt einen schönen 
sinn: 'wir haben keine kleidung, kein obdach, keine nähr ung'. 
Kiel, den 25. Juni 1902. F. Holthausen. 
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ZnsStze und berlchtigangen zu Muret's Wörterbuch. 

(Vgl. bd. Xn, 8. 304 ff. d. zs.) 

aiffltnack; das ck ist nicht veraltet. 

angel. rxj s on horseback = oysters rolled in bacon and served on toast. 
— He played like an angel on horseback F := excellently well. 

at. Fehlt at that, dabei, dazu. It was all down hill too, and very muddy 
at that. Gewöhnlich wird dies als American coUoquialism bezeichnet. 
Jedenfalls findet es sich auch in England. Erling had a large cutter of 
two-and-thirty banks, and large of hüll at that. *The Stories of the kings 
of Norway called * the Round World' (Heimskringla) ', done into English 
out of tlie Icelandic by William Morris and Eirikr Magnüsson, 1894, 
Tol. n, p. 25. 

back, to no up against s. th., sich mit dem rücken gegen etwas lehnen. 

baJt. Im Schülerslang = fury. It would put him in no end of a bait, 
in riesigen zom versetzen. Anstey, Vice Versa, Hamburger Verlagsan- 
stalt, s. 50. 

bart. to be f^ ed = to be made a baronet, siehe Notes and Queries, 
9 th. S. Vn. 165. 

bayonet. to fix ^^ ist nicht selten. 

bedder, Oxford slang = bedmaker, stubenfrau, aufwartefrau. 

besiege. Wird zuerst als zeit wort, dann als hauptwort angegeben. Dies 
ist ein unverzeihlicher Schnitzer. 

bid. Ye bid to hurry, irisch = you must h. 

bind. The snow binds, ballt sich, backt. 

bink. to '^ als handlungsreisender wirken; F binkser, binxer, F der h. 
in seiner widerwärtigen, aufdringlichen form. 

black-and-wiiite, kunstausdruck ; in schwarzweissmanier. 

bob<wiieely kunstausdruck der metrik. Fehlt. 

bondon(s) F. = cream cheese. Cream cheese or bondons, with tomato salad 
or celery, is very useful as a change. 

bonfire, auch einfach feuer, das man im freien anmacht, um etwas zu be- 
leuchten. Bonfires, hastily made from broken spars and splinters, flared 
up towards the black heaven (beschreibung eines eisenbahnunglücks). 

boy. he is one of the ^^ s, amerik., er kennt den rummel, = he is an old 
stager, knows the ins and outs of s. th., auch was wir einen alten ver- 
bummelten Studenten, ein bemoostes haupt nennen würden. 

break-up. F., der kräfteverfall, alterschwäche, aufldsung. 

breech ist das schloss eines gewehrs. 

brick-endy F., stück mauerstein. 

buli-anty riesenameise, fehlt. 

button. to have a bouI above buttons, ist ganz missverstanden in Muret; 
dort steht: über das nichtige erhaben sein. Es heisst aber: sich zu etwas 
höherem geboren halten, und wird ironisch von pcrsonen gesagt, die 
das glauben, aber gar nicht das zeug dazu haben. Captain Marryat, 
Peter Simple, Tauchn. Ed. p. 6, 1. 5. Ich wtlrde es auch nicht als slang 
bezeichnen. 
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commando. Notes and Qneries 9th. S. VIII, 402: The war has increased 
the nnmber of words in common nse in the langnage, and occasionally 
bestowed an added sense to a hitherto nnfamiliar word. For instancci 
at Snaith, a small Yorkshire town near Goole, the second annaal ^com- 
mando" was held in Angust last (1901). It consisted of a parade of 
horsemen and cyclists. The first parade was held last year (1900), in 
celebration of Pretoria and the relief of Mafeking. An ontcome of the 
affair was the raising of a troop of yeomanry. Danach scheint commando 
in der bedeutnng aufzog bewaffneter jetzt gebraucht zu werden. 

canteen ist militärisch nur feldkessel, nicht feldflasche. 

carry. Es giebt kein kommando "gewehr an!" 

cerulean. Bei Sir W. Scott auch adj. Good Mrs. Grant is so very no. Letter 
to Miss Edgeworth, a. 1824. 

certainly. "Will you come yourself?" Certainly, I shall. Will ist vom eng- 
lischen Staudpunkt ein grober Schnitzer. 

choice. to have one's no, die wähl haben. 

chuckle, ist schlecht übersetzt mit kichern; es bezeichnet yielmehr das 
behagliche innere lachen; die Plattdeutschen sagen ^'sich hägen". 

Clip. Amerik. = schnelle fahrt: the train flying along at a forty mile an 
hour clip. 

ciose-eyed fehlt. 

f Institution 

co-educatlonal | establishment, Amerik. College, in dem beide geschlechter 
zusammen studieren. 

Company, to no with s. o., ist nicht selten. 

conscientious, die ausspräche ist schrecklich angegeben mit konsche<'^'nsch<%8 
statt mit konschi^nschÖBS (kurzes oder langes i) in der zweiten silbe. 

crooken. Wird im M. wie auch im H. E. D. als obsolete bezeichnet, 
den Notes and Queiies wird aber von einem mitarbeiter aus Irland 
mitgeteilt (9th. S. VIU, 202) , dass es dort noch üblich sei , was er aus 
einer zeitungssteile belegt. (Sligo Champion of 10 August 1901): a band 
of young men in South Galway who bound themselves by pledge never 
to crooken their mouths by talking the language of England except 
with those Ignorant, unleamed persons who did not know the language 
of their own country. 

cropper machine; maschine in druckereien. Welcher art? 

crow; to r>^ krähen; das p. p. ist jetzt crowed, nicht crown. 

Dick, Amerik. P = penis. 

de, in commercial slang auch = verkaufen. (Overworked shoplady to 
Assistant) What are we doing those angels playing the *arp at? == At 
what price do we seil those angels playing the harp. F. Anstey, Voces 
Populi. 

donor, auch schenkerin, geberin. 

elect; bride no ist mit "verlobte braut" schlecht übersetzt ; es ist die braut 

am oder kurz vor dem hochzeitstage. 
equal. Die ausspräche mit d ganz irreführend; a wird darin ganz dumpf 

wie tonloses 6 oder ^ gesprochen. 
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ilielrocule. Währenil eleclTOcutiiin , hinriclitung mittels elektrizitat, an- 
geführt ist, fehlt das doza gehörige Zeitwort. Und doch ist ea dos einzig 
übliche Teib, seitdem in Amerilca diese art, Verbrecher zu täten, einge- 
Hhrt worden ist. So ist jüngst der mUrder des Präsidenten Mac Eiiilej, 
fzolgosz, am 29. Oktober 1901 electrocnted worden. Die bildnng iat ja 
scheoBslich. Der schüpfer der misflgeburt bat geglaubt, dass der liegriff 
des hinrichteus in 'Cute steckt, wBhrend er doch im ganzen verb eiecate 
liegt; die falsche trennung ese-cute zn erwähnen, lohnt nnter diesen 
umständen gar nieht Wamm haben die Amerikaner nicht eine ver- 
nünftige bUdnog wie electro-eiecut« oder electru-kill vorgenommen? Ist 
es nicht besehhmend, dass ein Earlcben Miessnick von jenseits des grossen 
Wassers einen on^inn maeht, und dasa wir ihn, wohl oder Übel, dann an- 
nehmen müsaen? Iq Berlio gieht es eine Luifex-geaellscbaft, und der 
klaasischesl gebildete amtsricbter mnss diesen ungeheuerlichen naiiien in 
das handelsregister eintragen. 

Elliabethan stylt. Fehlt 

Eiqulmautt. Fehlt. 

Iiin, als adverb durchaus nicht "fast f". I would fain have done it. Der 
omgangssiirache gehjirt es freilich nicht mehr au. 

tintlgui, ganz falsch übersetzt mit Verlegenheit, pntache, statt mit auf- 
regnng, übide laune. 

ßut, lehnsausdnick, fehlt. 

figbt. to <-u round, F sich diircbküuipfen, sich durdibeissen, durclihalten. 

Dil. that r~i s the bill, amerik. slang = das paast, ist das richtige, über- 
trifft allea. 

lUvsury, stark schmeckend. 

IluR up, dicb machen, aufblasen, die haare etwas sträuben. F aufplustern. 
Fehlt he coiild tluff up bis tail tili it looked like n bottle-bnish. R. Kip- 
ling, Rikki-Tikki-TaTi. — They gove bim a piece of raw meat. lükki- 
tikki-hari likcd it immeaEelj, and when it wog finisbed he went out into 
the Veranda and aat in the snnshine and flnffed np his für to make it 
drjr to the roots. Ibid. 

tMt-hllli, Yorberge; ganz üblich. 

(ibbUmtnl ist nicht selten, da es in Amerika allgemein üblich ist. 

|ad, irisch strick, strippe. But night was coming od, so he eathered up 
bis bandle of flrewood, tied it well with his gad, heaved it on hia 
Shoulder, and set off home. Irisb Legendi, Repeater 1891, S. t u. 3. 

|lll*)r-wtsl, Amerikan. sl. That set (knocked) the mj'stery galley-west in 
ind, das klärte das geheimnia in einem nu anf. Mark Twain, A. 
Tramp Abroad I, 25. The gun kicked me r-" r-w , das gewehr sching 
so, daas mir hSren und sehen verging. 

|lld. to gild the lil;, schOnes türichter weise noch schDner machen wollen. 

|hi. to give oneself away, ganz üblich. 

|0 In. Was heisst im folgenden: Her mother uever apoke rightly after- 
wards, but talked in a confused waj about some debts, and one in par- 
ticolar which she owed to a schoolmistress for Mary's Bchooliog; and 
then abe charged Mary to go and pay it, becnuse ahe was not able to 
go m toith it. Miss Mary Edgeworth 'd Erzählungen; heransg, v. Prof. 
Dr. E. Grube. Velh. u. Kissing 1898, a. 3. 




270 L SPBACHE U. LTTTEBATÜB. 

grallock, auch zeitwort. Lord T. came npon him nnawares, as he was 
grallocking his deer. Academy, 30. Xu. 1899, P- 749. 

half-god, fehlt. 

happlgram, amerikan. = a felicitous expression. 

have. no at you, die beste ühersetznng ist doch: Nimm dich in acht. 

head. Die redensart heisst nicht to mc^e neither head nor tail of a thing, 
sondern I cannot make h. or t. of it. Weiter unten ist es nngeschickt 
to put their heads together ; entweder they put their h. t. oder to lay ihe 
h. t; es hätte shnt your head, slang = shut up, hinzugefügt werden 
können. 

hussy, huzzy, nähkästchen, ist veraltet. 

immune. Ist als rare bezeichnet; es sollte aber als new bezeichnet sein. 
In medizinischen Zeitschriften begegnet man ihm seit den nennzigem. 
Ein einsender der Notes and Queries 8th. S. VI. 345 (1884) schreibt: The 
British Medical Journal for the week ending Oct 6 (1894) makes use of 
this Word in an article on the antitoxin treatment of diphtheria. 

Inveigle, hat zwei aussprachen, mit 6 und mit I. 

Jumble-taie, verkauf von allerhand waren durcheinander, fehlt. 

Jump, to no to a conclusion, sollte heissen at. 

jumpy, = funky, nicht selten; z. b. Black and White, March 17, 1900, p. 5. 

keep. Im University Slang: WTiere do you keep = where do you hang 
out = live, reside. Siehe N. E. D. und Notes and Queries 8th. S. VI. 35. 

khakiy falsch Übersetzt mit "dunkelbraunes tuch'', es sollte h. gelbbraun. 

lashing, peitschenschlagartig, fehlt: he was afraid of tke terrible lashing 
retum-stroke of the cobra. R. Kipling, Kikki-Tikki-Tavi. 

lash up, den schwänz empor schnellen, ihn hinaufpeitschen, fehlt. Wicked, 
wicked Darzee ! (indischer name für den schneidervogel, Orthotomus long- 
cauda), said Nag (indischer name für die brillen- oder hutschlange, Niga 
tripudians, portug. Cobra de capello), lashing up as high as he could 
reach toward the nest in the thombush; but Darzee had bullt it out of 
reach of snakes, and it only swayed to and fro. Ibid. 

leprouSy s. lop-eared. 

loose. to be out on the loose, slang, schwiemeln. 

lop-eared. Im munde der seeleute so sinnlos gebraucht wie blooming und 
leprous; oft beide zusammen. The lop-eared leprous jib>sheet. 

mail-mitten, panzerhandschuh, fehlt. 

middle-off-the roader. Am., eine politische partei in Amerika, fehlt 

off-chance ist übersetzt mit letzte möglichkeit, letzte chance. Ob es dies 
überhaupt heissen kann, kann ich weder bejahen noch verneinen; jeden- 
falls fehlt die andere bedeutuug = a very slight chance; something 
barely possible but extremely doubtful. Das wort ist wohl jung. 

open-airist, freilichtmaler. 

platform-tickety bahnsteigkarte. 

poorly. Nur beim adjektiv ist angegeben kränklich, unpässlich; beim adverb 
dagegen, das als selbständiges wort aufgeführt ist, steht nur arm, arm- 
selig, dürftig. Eier durfte aber jene auf die gesundheit bezügliche Ver- 
wendung nicht fehlen; denn in I am, feel poorly ist dies ebenso adverb 
wie in I am, feel well, unwell. 
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pukkah. Zu (iiesem wort hat herr profesaur Hr. Mas Fiireter in Würzbnrg 
die giite gehabt, mir folgende dank ens wert« heleliniug zu schicken; er 
üchreibt: pnkka ist ein anglo-indigchea wort, daa e. b. hei Kipling sehr 
oft Torkomiut und in dem glosaar zar SixpecDf Edition der Deputmeutal 
Ditties (tieorge Newnes, Ld. 1879) erklärt wird als ripe, mature, cooked, 
juid hence suhstautial, permanent, brick and mortar in contradistinctiun 
lo one ot inferior material; eine noch ansfülirlithere erkiärang im Kip- 
ling Bcader (Macmilian 1900, s. 227), z. b. a pnkka hero = a thorongh 

Hti*i>r plnial, langer streifen Stoff von Khakifarhe, den sich die eng- 
lischen Soldaten nm die Unterschenkel winden, so eine art gamaacben 
heratellend. 

quatlii, kleine silhermünze anf Jamaica, = 3 halfpence, fehlt. 

retionats, pumpbosen der radfalirerinnen. 

rilurn. Was soll retum for abholen? 

riager, in der spräche der renuhahn der mann, der das eintragen nnbe- 
rcchtigter rennpferde in die rennliste gewerhsmüasig betreibt; besonder« 
von Amerikanern betriebener Schwindel. Sie gehen ein drüben geborenes 
pferd, das schon viele siege ermngen nnd sich somit als vorKllglicb herana- 
gestellt hat, auf deutschen rennplätzen als dentsches, auf nusixchen als 
raasischee aus, indem sie seine berknnft und Vergangenheit verheimlichen 
und sich so leichte erfolge sichern. Vor einigen jähren wurde einem 
solchen betrUger in Berlin das handwerk gelegt. Mnret sagt: trabrenn- 
aport: pferd das einer besseren klasse angehört als angegeben. Ob auch 
ein solches pferd ringer genannt wird, weiss ich nicht; jedenfalls heisst 
so anch der mann, nnd trabrennuport ist zn eng. 

lerigglt. Füge hinzu: sich mit mtthe durch etwas hindurch winden. Be 
joat scriggled through bis examinatiou, er kam mit ach und krach durch. 

urunih, mnss anch =^ to tnidge sein. Knapsaoks, and cooking-pans, over- 
coals ftnd water-bottles, rifles and cartridge-pouches, tbese bo;s of twent; 
had been scruncbing throngh sluah and gravel since half-past one in the 
moming. It was now ten ; but bent a littie forward under the weigbt 
on tbeir backs, with tight belts and pale Faces and Ups gripped togetber, 
they scrnnched heavily on. Under the Iron Heel. Impressions of Ger- 
manj and the üermans. Bj G. W. Steevens. Daily Mail, October 1897. 

Mnica-tina, im tennisspiel, vSUig unsinnig übersetzt mit ausschlagleine, 
statt mit au/3chlaglin/e. 

lingle-handltd. A '^ »^ fight ist ganz üblich, 

ihort. t« be taken short, plützlich durchfall bekommen, ist nicht selten. 

ilugi, Füge hinzu: gehacktes blei. 

ucio-politloal, sozial-politisch. Standard, Sept. 14, 190], p. 3, column 4. 

tpMcb. to Speech, eine rede halten, liezeicbuet M. mit f (alt). In Notes 
and Qneries, 9th. S. Vm, 302, wird aber gerade gesagt: The verb "to 
Speech", i. e. to make speeches, appears to be Coming iuto common nse 
in Ireland und wird aal eine stelle im Sligo Champion, 10. August 1891 
hingewiesen. 

iplosb. Generals and adjutunts, and nmpircs, in long manve grey oTercoata, 
up and down, saluting rigidly (beschreibung eines dentscben 
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kaisennaiiliTers; diese »(eile schildert einen regentag). ünder the Iren 
Heel- InipreasionB of German; and the Germam. B; O. W. SteevenB. 
Daily Mail, October 1897. 

itlngar. Two 'stingera' were brought. Now a 'stinger', it should be known 
(it certainly ia knowu to all who iave Ijved in thal limd of great thirat 
which Stretches from Shantuug to Sumatra), is a nog^gin of Scotch whiskey, 
enlivened by rauch or little, according lo individuöl taate, of the local 
buBZ-water. From Bonsal's, Plngue-Ship, in Scribner, Jannary, 90, p- 106. 
Hr. James Platt, lun. meint in Notes and Qneries, gth. S. Vm. 82, es 
babe mit to gting nichts zu thtm, sondern sei dos malapBcbe sa-ten^, 
gesprochen s'tengfi, „a half, "half- and half'. — In einer der folgenden 
nummem von N. a, Q. (9th. S. Vm. 171, Aug. 24, 1901) sagt dazu Mr. 
Thos. EatclifTe: Tbere are variuns "sUngers". Old streng ale is known 
RS "stinger ale", and a thirety Bonl after disposing of a. "lot" of satis- 
factory liquor of any kind says, "Ab, that's a stinger!" A knockdown 
hlow, an alarming tiash of lightnlng — anything, in fact, violently abrupt, 
is s "stinger", and it is applied also in argnment wben an Opponent 
delivers a crasbing Statement. Strang drinkables go by the general name 
of "stingo". Danach mUchte man doch annehmen, dass es auf das eng- 
lische tn sting, stechen, zurückgeht, wovon doch wohl auch Btingo{6) 
starkes malzbier abgeleitet ist; siehe noch N. a, Q. 9th. S. Vm. 351. 

itop-lo» orderB, bSraenausdruck, fehlt 

itud ind mud, muss eine art lehmfachwerk bedenten. The cupyholder had 
erected a brick wall instead of the original "sind and mud", of which 
the pantry, like the re^t of the cottage, was built, leaving some of the 
(ild poats within. The same thiug is done from one side of England to 
another. Aa the franiework of "stud and mud" decays, paneU of brick- 
work now ueually take the place nf the watlles and mud, and os the 
maiu heams perish new beams are iuserted, or wheu the decay is great, 
the entire wall is rebnitt or faced with brick or stone. Notes aud Queries, 
9th. S. vm, 1901 (Aug. 31, 1901). 

julflc« mit acc. nicht selten. 

lupplanienl. In H. wird als aasspracbe Isö'pleni^nt augegeben , das e der 
letzten silbe ist aber so tonlos, wie das der zweiten; im zeitwott dagegen 
ist es wirkliches Ö, so dass es wie sa'pliment (nach Schroeerscher oiu- 
schrift) klingt. 

I«*r and wear ist nicht selten, sondern ganz gewöhnlich. 

ttlegnphesa. Die l«legrapheuspracbe , verächtlich wie jourualeae. Such 
phrases as . . are not liturgioal Engliab, bat odious modern telegrapheae. 
N. a. Q. 8th. ä. VI. 151. 

lhfawlng>ov<r of boldings, hSrsenausdruck, jähes verkaufen von papieren, um 
Verluste zu vermeiden, fehlt. 

tu, Am,, die titte. 

tyrannt» ist nicht selten. 

wall. Fehlt to wall one'a eyea. Am., die äugen verdrehen, Mark Twaiu, 
Tom Sawyer, T. Ed. p. 53. 

w are ho US e man, Spediteur. Chuzzlewit and Sou, Manchester warehonseuen. 
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WMk-<nd, an onting: Crom Frida; or Satanln; t« Hondity. tn Notes and 
(jneries sagt Hr. Goseelin: I beliebe this eipression has onl; in recent 
;eara coue into generul tue. It apparentl; emnnatea from thB North, 
fof Miss Braddon in 'The Day will Come', chap. XXTV., writes as foUowB: 
Theodore and hia friend betook thenuelves t« Cheriton Chaae on the 
following Friday, for that kind of viait wliich North-Connlry peöple 
deacribe ae a 'week-eud'. 

vhola-Muled Ut nicht F. 

wir»-wo«a, drahtgeflochten, fehlt. 

— Druckfehler: S. I82C, apittte Ü, liea ahave-grass. — 

Berlin, ü. Krüger. 
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Charterhouse. By A. H. Todd. With 58 illustrationa. London, 
George Bell & Sons, 1900. Preis 3/6. (XH + 244 Seiten.) 
'Charterliouse School is at Godalming; Godalniing is in 
Snirey, south of London.' Bei dem Städtchen Godalming in 
^er grafecliaft Surrey liegt die KartLäuser seliule, welche zu 
den bedeutendsten aller erzielmngsanstalten Englands zählt, 
«rst seit dem jähre 1872. Vorher hatte sie 258 jalii'e hin- 
durch (seit Juli 1614) ihr heim in London gehabt, nicht weit 
Ton Smithfield, wo sieh seit 1868 die grosse Londoner fleisch- 
halle (The C'entral London Meat Morket) erhebt, also ausser- 
halb der einstigen mauern Londons, da wo in alten zelten 
Jahrhunderte hindurch der Bartholomäus- Jahrmarkt mit seinen 
lärmenden Volksbelustigungen und gelegentlichen darstellungen 
^^ von mirakelspielen abgehalten worden ist. 
^K Charterhouse ist eine volkstümliche Verstümmelung aus 

^B Cbartreuse, Karthause, Karthäuserkloster. Das wort Chartreux, 
^^'% wird volkstümlich oder durch gelehrten-spielerei gern in 
^B Terbindung gebracht mit Chairp Dien, wie der berg, auf dessen 
^P ein5de sich das vom heiligen Bruiio, einem kanoniker der 
^ kirche St. Cunibert in Köln, im jähre 1084 gegründete stamm- 
klo8t«r des oi-dens der Cartusianer (La Grande [Abbaye] 
Chartrense) erhebt, auch heissen soll. Eine andere seltsame 
erklärung brachte im mittelalter das wort zusammen mit 
caro tusa (kasteites fleisch: die OarlusianermSnche lebten in 
strenger a^ese), was zui- bildung des eine Zeitlang üblichen 
adjektivs Cartusiacus (statt des gewöhnlichen Cartusianus) 
geführt bat 
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Die gebände der alten Londoner Earthäuserschule befinden 
sich an der stelle, an welcher 233 jähre vor der eröffnnng 
der Charterhouse School (nämlich anno 1371) ein Karthäuser- 
kloster (das vierte dieses ordens in England) erbaut worden 
war. Gründer und Stifter der schule ist Thomas Sutton, der 
zuerst feldzeugmeister der artillerie in Nordengland (Master 
General of the Ordnance in the North) durch verschiedene 
sehr einträgliche Stellungen (als generalzahlmeister der nord- 
armee, als lieferant für die marine) sich zu einem finanzgenie 
erster Ordnung entwickelte und schliesslich als Hhe Banker 
of London', der in den häfen des europäischen kontinents 
dreissig bankfilialen unterhielt, einen solchen einfluss auf den 
europäischen geldmarkt erlangt hat, dass er durch geschickte 
finanzoperationen die Genueser banken daran verhindern 
konnte, Philipp von Spanien die für die unbesiegbare Armada 
nötigen gelder vorzustrecken. Das durch Sutton bewirkte 
nichtZustandekommen der anleihe hatte für Philipp die folge, 
dass er ein ganzes jähr warten musste, bis seine La Plata- 
flotte ihm hinreichend silber heimgebracht hatte. 

Zwei gründe waren es, die Thomas Sutton, als er (1609) 
hochbetagt und ohne direkte erben an eine weise und nutz- 
bringende Verwendung seines grossen reichtums dachte, ver- 
anlassten, eine free grammar school auf dem in seinen besitz 
geratenen grundstück des ehemaligen Karthäuserklosters zu 
gründen und auszustatten: ein praktischer kaufmännischer 
geschäftsgrund und ein ideales Interesse an höherer allgemein- 
bildung. Latein war damals für England die Verkehrssprache 
der internationalen korrespondenz. Die kenntnis des Latei- 
nischen war für den englischen grosskaufmann damals ebenso 
nötig, wie es die kenntnis des Deutschen und des Franzö- 
sischen heute ist. Thomas Sutton, der die geschäftsbedürfnisse 
des hohen kaufmannsstandes in nahezu allen ländem Europas 
aus eigenster anschauung kannte, erkannte sehr wohl, dass 
die unter Heimlich Vni. und Eduard VI. erfolgte einziehung 
vieler Lateinschulen (grammar schools) nachteilig eingewirkt 
hatte auf den grosshandel seines Vaterlandes. Durch gründung 
und dotierung der neuen Lateinschule auf dem grundstück 
des alten Karthäuserklosters beabsichtigte er, in erster linie 
den praktischen bedürfnissen des höheren englischen kauf- 
mannsstandes zu entsprechen. Dass er aber nicht ausschliess- 
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lieh kommerzielle rücksicliten befriedigen wollte, sondern 
weiteren idealen zwecken nachstrebte, zeigt der umstand, daas 
er in seinem bei der gründung aufgesetzten gebet (The 
Founder's Prayer) ausdrücklich erklärte, er habe die schule 
'for the Promotion of piety and good literature', zur förderung 
fi'ommen sinnes und einer liberalen erziehung, gegründet, und 
dafis er auch den Unterricht im Griechischen (das er aller 
Wahrscheinlichkeit nach selber verstand) von anfang an zn- 
liess. Dieses lebhafte interesse für die vornehme bildung der 
hamaaitätsstudien bekundete er dann weiter durch grosse, 
dem Jesus College und dem Magdalen College zu Cambridge 
£;emachte Schenkungen, wodurch sogleich von der eröffnung 
der schule an zwischen dieser und den beiden Universitäten 
^ch innige beziehungen bildeten. Mit der schule verbunden 
war ein hoapital, d. h. ein altersversorgungsheim für würdige 
hürger und im dienste des Staates ergraute verdiente beamte. 

Die Karthäuserschule hat einer grossen reihe von in der 
kulturgeschichte Englands bekannten persönlichkeiten als 
bildongsatätte gedient. Bischöfe, erzbischSfe, litterat«n, staats- 
minister, richter und heerführer verdanken ihre bildung der 
Karthänserschule. Nur wenige der einstigen Karthäuserschüler 
seien hier genannt: Sir Richard Steele, der herausgeber des 
Tatler und Joseph Addison, der begrUnder des Spectator; 
John Wesley, der Methodist, Lord Liverpool, der Premier- 
minister (1812 — 1827); George Grote, der bankier, welcher 
die geschichte Griechenlands verfasst hat; W. Makepiece 
Thackeray, der Verfasser vom 'Jahrmarkt des Lebens; dechant 
Liddell, der mitherausgeber des in England allbekannten 
griechischen Wörterbuches; und neuerdings Baden Powell, der 
unbezwungene held von Mafeking. 

Lebendig und anschaulich beschreibt die gescliichte und 
den studienplan dieser interessanten erziehungsanstalt sowie 
das leben und treiben ihrer zöghnge der Verfasser des oben 
genannten buches, A. H. Todd, einer der lehrer der schule. 
Unter seiner führang beobachten wir die Zöglinge bei ihren 
Studien, im Schlafzimmer, bei der morgenandacht, auf dem 
Spielplatz, im handfertigkeitsuntenicht, beim exerzieren, auf 
dem schiessstand , beim schwimmen und rudern, beim feuer- 
iöschen, beim boxen und fechten, bei ihren rhetorischen Übungen 
^in der Debating Society) und musikalisch -deklamatorischen 

18* 
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aufftthrungen. Der frische hauch des englischen cricket fleld 
durchweht das ganze buch, und wer nach der lekt&re der 
Schriften von Wiese, Rheydt und des Verfassers von Emloh- 
stobba herz und Verständnis hat für die, ihre Zöglinge zu 
Charakteren bildende englische erziehung, wer überhaupt lust 
hat, sich unter berufenster führung bekannt zu machen mit 
dem leben und dem geiste einer der ersten englischen er- 
ziehungsanstalten , dem sei das buch wärmstens empfohlen. 
Es ist die fesselnd geschriebene geschichte einer humanistischen 
gelehrtenschule, die zugleich ein gut stück englischer kultur- 
geschichte vor uns aufrollt Mit vergnügen wird sie auch 
lesen, wer die ältere, von dem früheren Headmaster der schule 
(Wm Haig Brown) verfasste Schilderung der anstalt (Charter- 
house, Past and Present, Godalming, 1882) studiert hat. Beide 
bücher ergänzen sich. 

Kiel. Emil Hausknecht. 

Rugby. By H. C. Bradby , B. A. , Assistant Master at Rugby 
School. With forty -four illustrations , chiefly from photo- 
gi-aphs. London, George Bell & Sons, 1900. Xu + 231 Seiten. 
Preis 3/6. 

Rugby, neben Eton eine der grössten von den öffentlichen 
schulen Englands, ist den Schulmännern des kontinent« be- 
kannt als die heimat des f ussballes und die Wirkungsstätte des 
git)ssen Pädagogen Thomas Arnold. 

Auch wem die fesselnde darstellung eines fossballspieles 
in Rugby, wie sie Thomas Hughes 1857 in Tom Brown's 
Schooldaj's (ausgaben von Immanuel Schmidt, Leipzig 1887 
und von P. Pfeffer, Berlin) noch in lebhafter erinnemng ist, 
wird die eingehende Schilderung des Rugby football und seiner 
geschichte, die uns der Verfasser des hierzubesprechenden 
bandes der ^ handbooks to the great public schools ' im vierten 
kapitel seines buches vorführt, mit grossem Interesse lesen. 
Der Verfasser zeigt uns die verschiedenen abändenmgen. welche 
das fttssballspiel in Rugby durchgemacht hat, ehe es seinen 
siege^^zug durch die fünf erdteile angetreten hat Der umstand, 
da^ auch in England die jugendspiele erst allmählich za der 
ihrer inneren bedeutung entsprechenden Wertschätzung gelangt 
sind (heutzutage wird ihre bedeutung in England sogar oft 
Ibwadi&tztX Utest uns hoffen, dass auch bei uns in Deatsdi- 
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land in nicht allzu ferner zukunft wesen und aufgaben der 
Volks- und jugendspiele sowie verwandter leibesübungen nicbt 
bloss höher als bisher eingeschätzt werden, sondern auch dass 
solche körper und geist erfiischenden spiele thatsächlich mehr 
als bisher geübt werden. 

Thomas Aniold war der grosse pädagogische reformator 
Englands. Von 1823 bis zu seinem im jähre 1842 erfolgten 
tode war er headmaster der Rngby School. Eingehend be- 
schäftigt sich der Verfasser mit seiner person, seJaem wollen 
und seinem stillen frommen walten. Er schildert uns seine 
dreifache grosse. Gross war Thomas Arnold dadui'Ch, dass 
er als das höchste ziel des Unterrichts erziehung und Charakter- 
bildung aufstellte — und thatsächlich erreichte; und wenn wir 
in der durch eine eigenartige verquickung von freiheit mit 
Unterwerfung unter das gesetz erzielten bildung selbständiger 
Charaktere von den höheren schulen Englands, denen möglichst 
viel schlechtes nachzusagen in Deutschland jetzt mode ge- 
worden ist — besonders bei denen, die sie nie gesehen haben, 
manchmal iibertroffen werden, so ist dies zum grössten teile 
das verdienst Thomas Arnolds. Gross erscheint dieser weiter 
durch seine auf die aufbesserung des höheren lehrerstandes 
binziehenden bemühungen, am grössten durch seine ausge- 
staltung des religionsunterrichts für das gemütsieben der 
BchQler. 

Mit Interesse ersehen wii' aus Bradbys buch, dass auch 
die Rugby School, die (seit ihrer gründung im jähre 1567) 
Jahrhundert« hindurch die hochburg des antiken klassizismua 
gewesen ist, allmählich dem neuen Zeitgeist hat rechnung 
tragen müssen. 1886 wurde neben der Classical Side (gym- 
Qaäialabteilung mit Latein und Griechisch) die Modem Side 
eröffnet (mit Latein, aber ohne Griechisch ; also eine art real- 
gyninasiura). Später kamen noch zwei weitere abteilungen 
lünzu: die Army Claas (kadetten- imd forstschule) und die 
.8pecialists (m zwei gesonderten abteilungen für mathematik 
nnd für natui'wissenschaften ; die 'Spezialisten' erhalten auch 
etwas Lateinunterricht). Im Lateinischen und Griecliischen 
der Classical Side werden nach alter weise noch verse gemacht. 
Alljährlich werden preise verteilt für die besten Latin hexa^ 
meters, für Latin Lyrics, für Greek iambics; natüi'lich auch 
für den besten lateinischen aufsatjs (essay). 
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Die tageseinteilung an der Kngbyschtüe dfirfte manchen 
deutschen lehrer interessieren. Für die meisten Massen hat 
die woche drei * ganze schultage' und drei * halbe schultage'. 
Um 7 uhr früh ist andacht in der kapelle. Von 7»* bis 8»^ 
(volle 60 minuten) ist die erste Unterrichtsstunde (first lesson) ; 
die zweite dauert von 9»* bis 10**, die dritte von IV^ bis 12»*; 
der nachmittagsunterricht von 3--4 und von 5—6. Die Zwi- 
schenzeit gilt den mahlzeiten, der erholung und spielen, sowie 
der preparation; dazu kommt noch viermal abends (täglich 
ausser mittwoch und Sonnabend abends) IV2 stunden evening 
preparation. An den halben schultagen fallen die vierte und 
die fünfte 'lesson' fort Jeden Sonnabend abend finden die 
Übungen der Debating Society statt, Übungen im freien 
sprechen, besonders zur erzielung von parlamentarischer rede- 
gewandtheit. 

Diese und alle wesentlichen die anstalt betreffenden einzel- 
heiten, überhaupt das ganze innere leben der schule, sowie 
die entwickelung der inneren und äusseren geschichte der 
anstalt schildert der Verfasser in anschaulicher weise in den 
vier kapiteln seines buches (I. History of the School; — 
IL School Buildings and Grounds; — HL The Work of the 
School ; — IV. Societies, Games, and other Interests), das auch 
seiner guten ausstattung wegen zu empfehlen ist 

Kiel. Emil Hausknecht 
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In Deutaohland eraohienen in den Monaten April 

bis Juni 1902. 

1. Sprache. 

ti\ Matthiis (Dr. A.\ Neues ausfülurl. Tmschenwörterbnch der englischen o. 
deutschen Sprache. Mit hes. Berücksichtigung aUer modernen u. techn. 
Ausdrücke. 2 Tle. Englisch-Deutsch u. DeutBch-£ju^h. 5. Aufl. 1$*. 
Vlll, 7io u. T-kt s. Berlin, Friedberg & Mode, je 3LlJ0; in Halhfrxb. 4^. 

TallMBMa (Gen.-Kons. a. D. Louis). Technologisches Warterimch in frani., 
deutscher u. englischer Sprache, m. bes. Berücksichtigung der Elektro- 
technik u. rerwandter Gebiete. Nachtrag. 77 s. Leipzig, Tanchnits. M. 1. 

b) HarHs (Dr. M. Anstice>. A Glcosanr of the Old English Göpels. Latin- 
OM English« Old English-Latin. m. 111 s. Ldpng. Foek. JL 6. 

wnm {J. E.k Eine rntersuchung über den Gebrauch der Farbenbeseich- 
nmagem in der Poesie Altenglands. Diss. Münster. 79 s. 

(M.X Die HilftieitirQirter in den en^ischcii Bibdüb ei s eUun gen 
Hmila a988-16U> Ite. Beriin. dOi. 
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MH«r (Otto), UnteTBnchiingeti über die Sprache John Bale'g. Düs. 31 i. 

Berlin, Mayer & MUUer, H. 1. 
Hfrrminn (Reolach.-Oberl. Dr. Alb.), A GramniEitical Inquir; into the Langnage 

of Lord Byron. Progr. 33 s. 4". Berlin, üaertner. H. 1, 
c) Krault (Ä.), EatBtehting der Konjugation in den Hektierenden Sprachca, 

Progr. Gleiwitz. 21 a. i". 
Knpp (0.), Die Ausbreitung des flektierten GenitiTs anf -3 im Mitteleng- 

lischen. Diw. Heidelberg, 61 ». 
Rihin <V.), pRlataliflieniEg der Gruppe sc im Alten glischen. Disa. Heidel- 
berg. 1901. 52 8. 

2. Litteratur. 
a) AllgcmeiuBS. 
■Ikslajezik (J.), De septem Bapieotium fabaÜB quaestiouea .aelectae. Dias. 
BretluL 32 b. 

D.), Sidrac in England. Halle, M. Niemejer. H. 1,20. 
'.), Zur Geschichte der Oberonsage. Vortrag. IS t. Rostock, H. 
Warkentien. H. 0,60. 
ShiRdlir (Bob., H. A.), On C^rtain Aepects of Recent Sngtisb Literature. 
6 Lectures, VTI, 112 a. Leip^iu;, Teubner. M. 1,80. 

(Nenphilol. Vortrüge u. Abhandinngen. Hrsg. y. Prof. Dr. Vifitor, 
2. Htt.) 
OtlhHng (W. E.), Wordaworth'B und Bjron's Natnrdichtang. Diss. Frei- 

bnig. 198 B. 
Pvghi (F. H.), Studien Über Byron n. Wordsworth. Vm, 167 s. Heidel- 
berg, WintiT's Univ.-Bnchh. M. 4,S0. 

(Anglistische Forschungen. Hrsg. t. Prof. Dr. Hoops. 8. Hft.) 

b) Litteratnr der alt- und raittelenglischeu Zeit. 

biumptlo Mariie. Hackanf (E.), Die ülteste mittel englische Version der 

Assumptio Mariae. Diss. Breslau. 66 e. 
Korn. Uorsbach (L.), Die angebliche Origioalität des frühmittelenglischen 

König Uom. Halle, M. Niemeyer. M. l,2Ü. 
Ililra du Botliui. Erümer (B.), Untersnchnngen zu den alteuglischeu 

Metren des Boetins. Diss, Bonn. 23 s. 
Mtddandorl (H.>, Altengliacbes FlnruKmenbuch. Halle, H. Niemeyer. H. S. 
Rxtla Raving. Oatermaun (L.), Grammatische Unterst) chungen mit RQck- 
sicht auf die Verlasserfrage der drei aogenaunten Ratis-Raving-Gedichte 
u. des Gedichtes The Thewis of Gud Women. Diss. Bonn. 28 s. 
Wlclll. Carr (J.), Ueber das Verhältnis der Wiclifitischen u. der Porve;'- 
scben Bibelübersetzung zur Volgata und zu einander. Diss. Leipzig, 
1901. 108 s. 

c) NeuengUsche Litteratnr. 
U) Shikupcar«. Eichhoff (Th.), Der Weg zu Shakespeare. Halle, M. 
Niemeyer. M. 3,60. 

— Glöde (0,), Shakespeare ia der englischen Litteratur dea 17. u. 18. Jhdts. 
Progr. Doberan. 1902. 2ü s. 4". 

— Holleck-Weitbuinnn(PJ, Zur Quellenfrage yon SL's Luslspiel Much 
Ado abont Nothlng. Diss. Kiel. 49 s. 

~ Ubde (H.), Der Mannheimer Shakespeare. Ein Beitrag zur Geschichte 
der ersten dentscben Sh.-Uebersetzungen. Diss. Heidelberg, 90 s. 
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Berlin, Weichert. M. 1. 
Bacon-Shaketpeari. Das Drama König Heinrich Vm. Gedichtet 5 Jahre 
Dach dem Tode des Schauspielers Will. Shakspere. Nach dem Ori^^.-Druck 
T. 1623 nen Ubers., erläutert u, eingeleitet t. E. Bormanu, Leipzig. 
146 s. Bormonn'a Selbstverl. M. 6. 



ni. HECE bCcbeb. 

Sacon-Shihttpeare. Das Lustaiiiel ikr Entifmann v. Venedig. Kach rlec 

Folio-Ansg. t. 1623 neu übers, n, eingeleitet y. E. Bormann. 92 B. 

Ebd. Üeb. M. 5. 
— Bormanu (Ertvrin), 300 Geisteahlitee n. Anderes von u. über Bacon- 

Shakespeare-Marlowe. Mit 1 Iiichcdr.-Taf. n. e. literarhist.-geogr. Karte. 

Vn, 4Ö4 8. Leipzig, Burmann. Geb. M. 20. 
bb) Gfiit (ß. Ä..), Tlie VcOiant Welsbmau. Kach dem Drucke v. 1615 hisg. 

V. V. Kreb. Leiprig, Deichert Naolif. M. 4. 
Syivfliter. Weller (Philipp), Joahuab Sylvester's englische UebenetiungeD 

der religijlaen Epen des Du Sartn«. Di^s. IV, 111 s. Tübingen, StihnUrren. 

M. 2,40. 
L«cy. Moosntann (E.), John Lacj's Sanny tbe Scot. Eine Beftrbeitung 

von SbaliespeaTe'g The Taming of the Shrew aus der Bestanratiouiiiieit. 

1667. DJss. Halle. 70 b. 
Mlllon. Pommrich (E.), Milton's VerhAltnia zd Torqnato Tusso. Diu. 

Leipzig. 79 s. 
Bahn (Ajihra). Siegel (P.), Äphia Behns ßedichte n. Prosawerke. Disa. 

Leipzig. 47 s. 
Fitldlng. HOhne (F.), Komik u. Humor in Henry Ftelding's Boman Joseph 

Andrews. Progr. Greifswald. 41 s. 4". 
Hom«. Wolbe(E.i, Quellenstudien zn John Home's Douglas. Diw. Berlin. 

IV, 48 fl. 
cc) Byron. Heichen (Walt,), Lord Byron. Eine Biographie. (Auh Lord 

Byron's sämtl. Werke.) 163 s. Berlin, A. Weichert. bar M. 1. 
Lawli. Bentsch (M.), Matthew Gregory Lewis. Mit bes. BerückBicbtignng 

seines Bomans "AnibroHio, or the Honk". Diss. Leipzig. 158 s. 
Scott, Eoesel (L. K.), Die litterarischen und persönlichen Besiehnngeu 

Sir Wal4«r Scott'« zu Goethe. Diw. Leipzig. 1901. 92 s. 
Wonliworlh. Uatthee <0.), Naturheachreibiing bei Wordsworth. Disa. 

Leipzig. 85 s. 
Bulwer. MUller (W.), Edward Bnlwer als Dramatiker. Disa. Leipzig. 

190L 82 s. 
Carlyla (Tb.), Arbeiten und nicht rerzweifeln. AnsBÜge ans seinen Werken. 

Bentsch v. M. Kühn u. A. Kretzachinar. DiUseldorf, K. B. LangS- 

wiesche, M. 1,80. 
Huikln (John). Ausgewählte Werke in volUtitndiger Uebetsetznng. 5. Bd. 

Leipaig, E. Diedericha. 

(5. Diesem Letzten. 4 Abhandlungen über die ecliteu Grandsätce 
der Volkswirtschaft. Aus dem Engl. v. Anna t. Przychowakt 
197 B. M. 2,50, geb. 3,50.) 
dd) Irving (W.). Grosakunz (B.), Die Natur in den Werken u. Briefen 

des amerikanischen Schrittatellers W. Irving. Prugr, Leipzig. 19(3. 

23 b. 4". 
Whltman. Gosse (Edm.), Walt Whitman. Aus demEngl. v. Beita Franz. 

23 B. mit 1 BUdnis. Berlin^, Gose &. TelzlalT. M. 0,50. 

(Moderne Essays zur ii.unst n. Litteratur. Hrsg. v. Dr. H. Lands- 
berg. Nr. I6,J 
ee) Collecllan ol British Author*. Leipzig, Tancbnits. 
3563—64. Lyall (Edna>, In Spite of AU. A Novel. 2 Vob. 
3565. Doyle (AConan), The War in SonthAfrica, ita Cause and CondncL 
35ti6-67. Pemberton (MaiJ, The Oiant's Gate. AStory of a Great Ad- 

venture. 2 voIb. 
3568. Malet (Ambaasador Right Hon. SirEdw., G. C. B., G. C. M. G.), 

Shifting Sceues or Memuries of many Hen in Many Lands. 
3569—70. White (Percy), The West End. Ä NuveL 2 voIb. 
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I 8671. Doyle (A. Conaii), The Honnd of the BaakerTÜlea. Another 

Adventure of Sherlock HolmeB. 
8572. Merrick (Leonard), When Love Hies out o' the Wiudow. 

ffi73— 74- Crockett (S. B.), The Dark o' the Moon. Beüig certain further 
hiaCorie» of the folk caUed Itaidera. 2 vols. 

3575. Bethani-Edwardg (M.), Mock Be^gar'a Hall. A Story. 

3576. Gerard (DorotheaJ [Madame Longard de Longgarde], The Blood- 

Tas. A Stndy in Militarism. 

3577. WelU (H. (J.), The Firat Men in the Moon. 

3578. Harte (Bret), On the Old Trail. 

3579-80. Savage (Eich. Henry), The Myatery of a Shipyard. A Novel. 
2 Vola. 
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a) Allgemeine Pädagogik. 



HellRisnn (Sem.-Dir. Dr. K.), Handbach der Pädagogik nach den nenen Lehr- 
"' Leipzig, Diirr'sche Buclih. M. 3,50, geb. 4. 



plane 



I 



Faychologie u. Iiogik. Unterrieb talehre (allgem.) u. Didaktik. 
Kiziebnngslehre , Erziehangastätten n. Erzieher (Scbnlknnde). 5. 
u. 6. Aufl.) 
Oitirtninn (Frov.-Schnlr. Dr. W.) n. Wiginar (Sem.-Oberl. L.), Lehrbuch der 

PKdagogik. L Bd. 1. T!. 12. Aufl. XSIV, 234 s. Oldenburg, Schuke. 

M. 3, geb. 3,70. 
Canrad (Sem.-Dir F.), GrundzUge der Pädagogik u. ihrer HilfewiBgenschaften 

in elementarer Darstellung. 2. Tl. Elemente der Ethik u. allgemeine 

Pädagogik. IV, 403 u. IV a. Davos, H. Hichter. M. 4, geb. M. 4,75. 
Schulii (0.), Von dentscher Bildung, inabesondere v. dentacher Bildung u. 

Eniehung der erwerbsarbeitenden rafiunlicben Jugend. IV, 7G s. Berlin, 

Geldes & EUdel. M. 1,40. 
Walterotl (P. toi., 0. M. J.), Erziehung nnd Unterricht in geiatliohen Inter- 
naten. Ein Beitrag zur prakt, Ei-ziebungslehre. 94 h. Aachen, Schweitzer. 

M. 1,20. 
Hiinp«! (W.), Uebsr die Erziehung der jungen Männer. Rede. Dresden, 

V. Zahn n. Jaensch. M. 1. 
Sritbir (Schal- q. Sem.-Dir. Dr. Hugo), Unserer Ruth Lehijahre. Beitrag 

zur Erziehg. der weibl. Jugend. IX, 297 a, Müuchen, Oldeuhuurg. 

Geb. M. 4. 
Klug« pir. Dr.), Männliches ti. weibliches Denken. Ein Beitrag znr Franen- 

n. Ereiehnnggfrage. 35 a. Halle, Harbold. M. 1. 
H>nlt (Konrekt. Walth.), Die Bedeutung der Kunst tllr die Eraiebong. 24 s. 

Langenaalza, Schulbnchh. Kart M. 0,30. 
Prang's Lehrgang f. d. künstlerische Erziehung. Nach dem Englischen 

bearb. v. E. Bürükner u. K. Elsaner. Dreadeu, A. MiÜler, FrObel- 

bans. M. 10. 
Bilderbuch, pädagogischea, v. e. Schnlnianue. Seibatbeobachtung! Selbatr 

erkenntnia! Fortschritt! VH, 107a. Trier, Liutz. M. 1,50. 
b) Geachicbte der Pädagogik. 
aumgarlner (Sem.-Dir. H.), Geachicht« der Pädagogik. XVI, 283 a. Frei- 
burg t/B., Herder. M. 2,40, geb. 2,70. 
MillniMn (Sem.-Dir, Dr. E..), Handbuch der Pädagogik. 3. Bd. Gesch. der 

Pftdaffogik. 2. nach den neuen Lebrplänen bearb. u. verm. Aufl. 356 s. 

Leipeig, DUrr'scbe Buchh. M. 3,20. 
Ruiiiiir (E. V.) , Gesch. der Pädagogik vom Wiederaufblühen klassischer 

Studien hia auf unsere Zeit. l.Tl. 7. Anü. VIU, 3f>ä8. Gütersloh, 

Bertelsmann. M. 3,50. 
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Dinier (Gnstay). Bearbeitet y. Dr. G. Fröhlich. Mit dem Bildniflae Din- 
ters. Vm, 536 8. Langensalza, Schnlbuchh. M. 9, geb. M. 9,70. 

Comenius (Job. Arnos). Hrsg. v. Prof. Dr. 'Eng, Pappenheim. 1. Tl. 
Lebensabriss, femer die ''Grosse Lehrkonst^ ans dem Latein übers. 
3. Aufl. Vm, 316 s. M. 3,50, geb. 4,20. 

Twiehausen (Odo) [Oberl. Dr. Thdr. Kransbaner]^ Bonssean's Pädagogik n. 
die Nachwirkungen derselben bis auf die Nenzeit. 2. Aufl. 63 s. Minden, 
Hufeland. M. 0,90. 

Trommsdorff (F.), Lotze's Bedeutung für die Pädagogik. Diss. Jena. 49 8. 

Wotke (Prof. Dr. E.), Vincenz Eduard Milde als P^agoge n. sein Verhältnis 
zu den ^eisti^en Strömungen seiner Zeit. Eine cultur- u. quellenge- 
schichtl. Einleitg. in seine Erziehungskunde. Xu, 264 s. mit 1 Bildms. 
Wien, Braumüller. M. 8,40. 

(Beiträge zur Österreich. Erziehungs- u. Schulgesch. 4. Hft.) 

c) Psychologie. 

Ament (Dr. W^, Begriff u. Begriffe der Eindersprache. VI, 85 s. Berlin, 
Reuther & Keichard. M. 2. 

(Sammig. v. Abhandlgn. aus dem Gebiete der pädagog. Psychologie 
u. Physiologie. Hng. v. Schiller und Ziehen.) 

Heuschkel (W.), Das Ehrgefühl und seine Behandlung in der Schule. Eine 
histor. -pädagog. Untersuchung. Progr. Apolda. 10 s. 4®. 

Diehl (Dr. Aug.) , Zum Studium der Merkfähigkeit. Experimental-psychol. 
Untersuchung. Mit Vorwort v. Prof. Dr. Forel. 39 s. Berlin, Ear- 
ger. M. 1. 

Spitzner (Dr. A.), Die pädagogische Pathologie im Seminamnterricht. 51 s. 
Gotha. Thienemann. M. 0^80. 

(Beiträge zur Lehrerbildung u. Lehrerfortbildg. Hrsg. v. E. Muthe- 
sius. 24. Hft.) 

Villa (Priy.-Doz. Guido), Einleitung in die Psychologie der Gregenwart. Aus 
dem Italien, übers, y. Chr. D. Pflaum. XU, 484s. Leipzig, Teubner. M. 10. 

Wundt (Wilh.), Grundzüge der physiolog. Psycholog:ie. 5. völlig umffearb. 
Aufl. 1. Bd. XV, 553 s. m. 156 Abbildgn. Leipzig, Engelmann. M. 10, 
geb. M. 13. 

d) Allgemeine Didaktik. 

Largiaddr (A. Ph.), Ueber erziehenden Unterricht. Zürich, Schulthess & Co. 
M. 1. 

Regener (Fr.), Allgemeine Unterrichtslehre. Ln Grundrisse dargestellt 
2. Aufl. vm, 26^ s. Leipzig, Hofmann. M. 2,80, geb. 3, 20. 

Commer (Prof. Dr.), Pädas^ogische Gedankensplitter f. höhere und niedere 
Schulen. Fingerzeige f. Lehrer und Eltern. 2. venu. u. verb. Aufl. 
X, 108 s. Trier, Lintz. M. 1,50. 

Knabe (Oberrealsch.-Dir. Dr. E.), Die einheitlichen Ziele im Schulwesen. 
32 8. Marburg, Elwerts Verl. M. 0,50. 

Falk (P.), Wie weit und in welcher Weise kann auch unter den gegen- 
wärtigen Verhältnissen die Individualität der Schüler berücksichtig n. 
gepflegt werden ? Progr. Düsseldorf. 38 s. 4**. 

Benda (Dr. Thdr.), Die Schwachbegabten auf den höheren Schulen. Nach 

e. Vortrag. 18 s. Leipzig, Teubner. M. 0,60. 
Landau (K.), Nervöse Schulkinder. Hamburg, L. Voss. M. 0,80. 
Schanze (G.), Die Hausaufgaben. 16 s. Leipzig, Hahn. M. 0,40. 

üittenzwey (L.), Kunst u. Schule. VIII, 114 s. Leipzig, Sigismund & 
Volkening. M. 2. 

Suclt (Hans), Die Hygiene der Schulbank. 74 s. m. 17 Abbldgn. Berlin, 
Wiegandt & Grieben. M. 2. 



I 



I 



m. ITEVE BÜCHEB. 283 

e) Organisation des höheren Schulwesens. Lehi- u. FrUfnngaordtiungeti. 
Piuliin (Frdr.), Die deutsches UniversitHten nnil das Universitätsstudium. 

Xn, 575 B. Berlin, Asher & L'o. M. 6, geh, 7,20. 
PiHliin (F.), Der höhere Lehreratand n. seine Stellung in der gelehrteu 

Welt. Braunachweig, Vieweg & Sohn. M. l),40. 
tchanz (Prof. Dr. Mart. y.), Die neue Universität u. die neue Mittelschule. 

Festrede. 64 a. WUrzburg, Stabel's Verl. M. 1. 
Kr«iMi>Bn (Hsj. a. D. Alh.), Zar Gründung einer deutschen National-Schn)e. 

DeokscbnfL lY, 63 a. m. Abbldgn. u. 2 Taf. Earlsmhe, Braun'eche 

Hofbnchdr. M. 1. 
Richlar (0.)j Die nationale Bewegung n. das Problem der nationalen Er- 

liehuDg m der Gegenwart. Progr, Greiz. 40 s. 4". 
Schmidt (Obeirealachnl-Dir. Dr. Ferd.), Jugenderziehnne im Jugendstil. Ein 

Vorschlag m einer zeit- u. naturgemilssen Umgestaltung uniteres L'ihem 

ScbulweBena n. ein. Trostwort f. alle bekümmerten dentacben Mütter u. 

Väter. 68 a. Wiesbaden, Nemnich. M. 1. 
Wtgthaupt (Gjran.-Dir. Prof.j, Zur Frage der Einbeitsschole. 9 b. 4°. 

Hamburg. 
Gsaen die Einbeiteschule. Hrsg. vom Verein der Oberlehrer an den hUheren 

Staatsschnlen Hamburgs. 36 s. Hamburg, Frederking in Komm. M. 0,60. 
Fiulh, Wie erzieht n. bildet das Gymnasium unsere SShne? (Den Eltern 

unserer Schüler, nnsem ehemaligen Zdglingen , sowie allen denkenden 

f^anden der höheren Lehranstalten gewidmet im Verein mit Gjmn.- 

Oberlehrer Dr. F. Eassfeld, H. Schurig n. Dr. H. Menzel.) 94 s. 

Berlin, Eenther & Reichard. M. 1,50. 
Stilnwtg (C), Scbluas. Eine Studie lur Schulreform. Halle, M. Kie- 
me jer. M. 1. 
Morlb (Oberl. Ed.), American Vacation Scbools. Progr. 28 a, Berlin, 

Gaertner. M. 1. 
Bruaner (£.), Die badischen Schulordnungen. 1. Bd. Berlin, Ä. HoAnann 

& Co. iL 20. 
fUndlorlf (Stndiendir. Elosterpred. Lic. F. H.), Die Bchleswig-bolateinischen 

Scbnloronungen vom 16. bis Anfang des li). Jhdls. "' ' '*' " 

5. 
(P.), Die Grundzüge der neuen Lehrpläne, dargestellt für den 

Kreis der allgemeinen Bildung. Progr. Mühlheim. 54 s. 4°. 
hilimniingen über die i'rilfuDgeu u. die Versetzung der Schüler an den 

höheren Lehranstalten in I'reuasen 1901. III, 28 a. Berlin, Cotta Nachf. 

M. 0,50. 

Metbodik, besonders des neuaprachlichen Unterrichte. 

thrpreban 

Hfl. 1-.. 

Einzelpr. M. 2,%. 
ZtlUchriri für frana. u. englischen Unterricht. Hrsg. v. M. Ealuza, B. 

Koschwitz, G. Thurau. 1. Bd. 4 Hefte. 1. Hft. 116 s. Berlin, 

Weidmann. M. 8. 
BaHmann (Gj'mn.-Oberl. Frdr^, Ecfonn u. Antireform im nensprachi. Unter- 

ridit. Abdruck aus der Ztschr. f. d. Gymnasial wesen u. aurch Zusätze 

erheblich erweitert. 44 s. Berlin, Weidmann. M. 1. 
VHIttr (Wilh.), Die Methodik des neasprachllchen Unterrichts. Ein ge- 

schichtl. Ueberblick iu 4 Vorträgen. VI 56 s. Leipz^, Tenbner. M. 1. 
(Neophiloi. Vorträge a. Abhandlgn. Hr^:. t. Prof. Dr. Vietor. 3. Hfl.) 
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Zlahan (Dr. Ju].), Ueticr die Verliindang der Bprachliclieii n. der sachlichen 
Belehrung. Betrachtungen zur Methodik des fremdsprachl. Unterrichts. 
Frankfurt b/M., Eesnelnng. H. I. 

Sachs (E.), Ueher KoQEeDtmtion im neusprachUch- grammatischen Unter- 
richt. Progr. Posen. 7-1 *. 

Rau (M.), EtjmologiBcbe und wortrergl eichen de Betrachtnngen im eng- 
liflchen Unterricht. Progr. Zwickau. 32 b. 4°- 

Trauiel (Sem.-üebgsBcb.-Lehr. W.), Einilihrung in die Phonetik n. ihre An- 
wendnng aof den ersten Sprachunterricht. FUr Lehrer u, Lehramtskan- 
didaten. Mit 2 Abbildgn. u. 1 Lnuttat. VIU, 94 s. Wien, Pichler'a 
Wwe. & Sohn. M. 1,50, geb. 1,90. 

Thiorla n. Praxis des Sekundarschol -Unterrichts. Diskussions- Vorlagen f. 
die St. Gallener Sekiindarlehrerconfereni. 11. Htt. Hrsg. y. der Kom- 
mission. XIV, 62 s. m. Abbildgn. n. 3 Bildnissen. Lichtensteig (St Gallen, 
Fehr). M. 1,40. 

Hlunsr (Bealgymn.-Prof. E.). Lebendige Grammatik. Schnlmethode f. die 
leb. Sprachen. (Aus: "Der Unterricht".) ;fö s. Potsdam, Stein. M. 0,80. 

Oliver (O.A. SJ, HumoriaiiBche Unterrichtsbriefe znm Selbfitndinm nener 
Sprachen. Englisch. 20 Briete, Stuttgart, Neff. Je M. l. 

g) LebrhUcher für den englischen Unterricht 

aa) Granimatüche Lehrbücher; Lese- nnd UehnngsbUcber. 

Backhaui (J, C. N.), Lehr- n. Uebungsbuch der englischen Sprache. B. IL Anh. 

8 H. Haunorer, Meyer. M. 0,10. 
Daultchbaln (Prof. Dr. K.), Knr«gefaaste englische Graromnlik u. Uebungs- 

stücke f. reifere Schüler, insbea. f. d. Oberklassen der Gj-mnasien. 2 Tle. 

6., verb. Aufl. Cöthen. M. 2, geb. 2,4Ü. 

(1. Grammatik FV, 79 b. M. 0,80, geb. M. 1. — 2. Uebungsbuch 
Vn, 134 B. M. 1,20, geb. 1,40. 
Dubliliv (Prof. Dr. Geo.) u. Boak (Prof P.), Method. Lehr^g der englischen 

Sprache f. höhere Lehranstalten, Mit bes. Berücksichtigung der Mädchen- 

Ediolen. 1. Tl. Lese- u. Elementarbnch. XII, 192 s. Berlin, l^laertner. 

M. 2,10, geb. 2,50. 
Qradon (J. T.l, Schlechtes n. gutes Englisch. Straasbnrg, K. J. Trllbner. 

geb. M. 1. 
Kalintr (Priv.-Doz. Oberrealach.-Prof. Dr. Leon), Lehrbuch der englischen 

Sprache f. Mädchenlyzeen. IV, 238s. Berlin, Springer. Wien, Gerold 

& Co. M. 2, geb. 2,40. 
KBchtr (Dr. E.) u. Itunga (Oberl.) Lehr- n, Lesebuch der englischen Sprache. 

Mit 12 VollbUdem, Plan v. London, Karte v. England. Sn, 176 s. n. 

83 B. Wörterverzeichnia. Leipzig, Teubner. Geb. in Leinw. M. 3. 
KDrichntr (Prof. Trdr.), Einführung in die englische Umgang»- n. GeschKfts- 

Sirache. Kurzgefasste prakt. Anleitg., mit genauer Bezeichnung der 
usBprache u. Betonung- XVI,144s. Leipzig, Dr.L.Hnberti. Geh. H.2,75. 

Malar (K.) u. Asininn (Br.), UilfsbUcher f. den Unterricht in der englischen 
Sprache. Aneg. f. Anstalten m. ^^ht. KnrBus. 2. Tl. Englisches Lese- 
buch. 229 3. m. 1 tarb. Plan. Leipzig, Dr. Seele & Co. MT 2,60. 

Nadar (E.), Elementarbucb der englischen Sprache t Lyzeen n. andere hShere 
HädchenBchnlen. Wien, HUider. Geb. M. 2,10. 

Nadar (B.), Eng! 
schulen. LT. 

PDnjar (Rekt. J.) n. Hodgklnion (F. F.), Lehr- u. Lesebuch der englischen 
Sprache. Au sg. B . in 2 Tln- 1 Tl. 2. verb. u. venu. Aufl. Besorgt t. 
J. PUnjer. Vm, 124 a. Hannover, Meyer. M. 1,20, geb. 1,60. 



ni. NEüE BÖCHEE. 285 

for learning:, qaicklj and thoroughlv, fJie Englieh 
i Books. ßerlin-ächOneberg' (Berlin, Beroliua. Venand- 



Langnage 
BncSb.) M. 7- 
Swobodi (Prof. Wilh.), Lelirbutli der engl. Sprache für Mädchenlyceeu. 

1. Tl. Elementarbuch. VU, 170 s. Wien, Deuticke. Geb. M. 2,20. 
Muellir (Dettloff^, Analysia of Cuminercial Correspondence witJi an Ahstroct 
tit Commercial Law. VI, 142 + 64 s. m. Abbldgn, LeipEiff, Teabner. 
Geb. M. 3. 
Mangir (Dr. E.), Eilfsbüchlein fUr den englischen Unterricht. Uebaaga- 
stücke Eum Üebersetzeu aus dem Deutschen ins Englische, samt Wsrter- 
Terzeichni«. Synonymical Remarks. A Concise KngliBh Eepetitional 
Qramaiar. IV, 203 9. Nürnberg, Koch. Kart. M, 1,60, 
tlauarwald (Gymn.-Prof. Dr, W.), TJeberHetjtnuR' der AhBolntorialaufmben 
ina der franx. n. engl, Sprache an den humanistischen Gymnasien, Iteal- 
KTmnasien u. BeaUchnlen Bayerns. 3. verm. AoS. Stnttgart, Math. 
Seb. M.2,50. 

(A- ¥n.m. Aufgaben. 127 b. M. 1,50. B. Engl. Aufgaben. S. 129— 
200. M. 1.) 

bb) Conversationabücher, Vocabulorien, Synonymik. 
CItmaal (Edm.), Engliach-dentache Konversation. Gespräche und idiomat. 
Redensarten. *. verb. Aufl. V, 97 s. Hambnrg, Boyeen. M. 1,60, geb. 2 
Halni (B«ktor £.), EinfUhmng in die englische Eonversation auf Grund 
der Auschanang nacb den Bildertafeln v. HOlsel. Mit kurz gef. Qram- 
nifttik. FUr die Hand der Schüler bearb. 2. verm. Anfl. VTII, 150 b. 
m. 4 Abbldgn. Hannover, Hejer. M. 1,40, geb. 1,60. 
Hölzer (Oberrealsch.-Pcof. G.), Manual of School-Conversation. A Collection 
o( Tenn» aud Phrases used in t«acbing English. VHI, 122 s. Berlin, 
Goertner. Geb. M. 1,80. 
Krsn (Dr. R.), A Tocabnlary with Eiplanations in simple English of Worda 
in the Text of the Little Lunduuer and English Daily Life. 77 a. Karls- 
ruhe, Bielefeld. Geb. in Leinw. M. 1. 
Vokabulirian, franz. n. englische, zur BenutztiDg bei den Sprechübungen des 
täglichen Lebens. Leipzig, R«nger. M. 0.40. 

(H. Engl. Vokabularien. 6. Walleufels (Oberl.lL),DieSchn!e. 28b,) 

Schmitz (Reafgyum.-Prof. H.), EngliBcbe Synonyma, f. d. Schule Eusainiueu- 

gestellt. 2. verb. u. verm. Ann. VI, 92 e. Gotha, Perthes. M. 1. 

oc) Schulausgaben englischer Schriftsteller. 

Achermann (^,), Entwickelungsgeachichte der englischen Littcratnr, Zwei- 

brQcken, F. Lehmann. Geb. M- 1. 

, English. Bielefeld, Velhagen &. Elasii^. Kort. 
». Green (J. E.), England nnder the Reign of George m. Froin 
the lOth chapter of A Short Hi»t. of the English People. Hrsg. 
V. Gymn.-Prof. Dr. 0. Hallbauer. Änsg. B. XH, 122 -f 76 b. 
M. 1,40; Whch. 45 s. M. 0,20. 
il. Eipling- (Budyard). Storiea from the .Inngle Book. Ausgew. u. 
hrsg. V. Techterschul-Dir. Dr. E. Dühler. Ausg. B. X, S8-^ 
20 8. M. 1. 

kiillMira, Modem Englieb. Edit. with biogr, sketches aud explanatory notes 
■ "- " Saure. Berlin, Herbig. Geb. je M. 1,25. 

echer-Stowe (H.), Uncle Tom's Cabm. Burnet t (F. H.), 
Little Lord Fanntleroy. Hemans (Fei.), The Birds of Passage 
and The Voice of Spring. 3, .Aufl. VHI, lUs. M. 1,25. Voco- 
bnlary 25 a. M. 0,20. 
. Dickena (Ch.), Paol and Florcnce. From Dambey and San. 
Eliot (George), The Sad Fortunei of the Rev. Arnos Barten. 
Browning (Eob.l, The Pied Piper of Hamelin. 2. Änfl. Xn, 
IflO I. H. 1,26. Vocabnlary 21 s. M. 0,20. 
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Rtfornblbllotfiek, nenBprachliche. Hrs^. y. DD. Dir. B. Hubert n. Max 
Friedrich Mann. 7. u. 9 Bd. Leipzig, Bossberg. Geb. je M. 1,80. 

7. Marryat (Capt.), Selections from Peter Simple. Edit with Notes 
by Dr. G. Krneger. X, 93 n. 42 s. 

9. Macanlay (Lord), Masterpieces. Selec ted and adapted for the 
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133. WershoYen (F. J.), English School Life. Ftbr den Schulge- 
brauch hrsg. Mit 7 Abbildgn. VH, 97 + 20s. M. 1,^0; Wbch. 
40 8. M.0,40. 

Reihe C. (Für Mädchenschulen): 

36. Edgeworth (Miss), Lazy Lawrence. — The FalseKey. Hrsg. 
V. Dr. Fr. Lots eh. 134 s. M. 1,10. 

Burnett (Frances Hodgson), Sara Crewe. (Student's Tauchnitz ed.) Hrsg. 
Y. Bert ha Connell. YlII, 52 s. Leipzig, Tauchnitz. M. 0,50; ku^ 
0,60; Anm. u. Wbch. 0,40. 

Dash and Daring. Tales of Peril and Heroism by Various Authors. Für 
den Schulgebrauch hrsg. v. Oberl. Dr. A. Herr mann. VI, 1(X) s. Leipzig, 
Freytag. Geb. M. 1,20, Wtb. 54 s. M. 0,60. 
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41 s. Wiesbaden, Nasa. Central-Bnchh. H. 0,90. 
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Gotdachmidt, (Gneben's Eeisebtlcher 9.) 
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I. SPRACHE UND LITTERATUR. 
Otto Brix, über die mittel englische Übersetzung des Speculum hu- 
manae salvationis. 

A.u.d.T.: Palssira. Untersuchungen und Texte aus 
der deutschen und englischen Philologie, hg. von 
Alois Brandl nnd Erich Schmidt. VIL Berlin, Mayer u. Müller, 
1900. 126 S. 8». M. 3,60 
Das von einem unbekannten Verfasser herrührende, vor 
"3324 entstandene Speculum humanae salvationis hat sich, wie 
Äe anselinliche zahl von handschriften und Wiegendrucken des 
lateinischen Originals und deutscher, holländischer und fran- 
aösischer Übersetzungen beweist, im mittelalter auf dem kon- 
tinent einer grossen beliebtheit erfreut. Zu einem guten 
1eü mag diese ihren gi'und in der eigenartigen form gehabt 
haben, in welcher das buch die geschichte von der erlösung 
des menschengeschlechts durch Christus erzählt. Dem eigent- 
lichen werke geht ein Prooemium voraus, das in 300 versen 
oder richtiger reimprosazeilen eine inhaltsüberaicht bietet. 
Von den 45 kapiteln, in welche der rest zerfällt, bilden die 
beiden ersten die einleitung, mit dem dritten beginnt die be- 
bandlang des tbemas. Dem Verfasser schwebt der freilich 
nicht ganz konsequent durchgeführte plan vor, in jedem kapitel 
die darstellung eines Vorgangs aus der neutestamentlichen 
heilsgeschichte zu geben und dieselbe durcli je drei ähnliche 
begebenheiten aus dem alten testament, der welthistorie oder 

AngUi, B«i Dilti XIU. 19 
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den gleichnissen Christi zu erläutern. Während jedes der 
42 ersten kapitel aus genau 100 versen zusammengesetzt ist, 
zeigen die drei schlusskapitel ihrem abweichenden inhalt ent- 
sprechend — einen anderen bau — sie bestehen im wesent- 
lichen aus je 7 dankgebeten oder hymnen. — Jede der 
7 hymnen setzt sich zusammen aus 26 versen, aus ebenso 
vielen die ihnen vorausgehenden einleitungen, so dass jedes 
der drei schlusskapitel 8 x 26 verse, das ganze werk somit 
300 -I- 4200 + 624 = 5124 verse aufweist. 

In england scheint das Speculum nicht so tief wurzel ge- 
fasst zu haben. Sind schon die lateinischen handschriften 
verhältnismässig spärlich vertreten, so kennen wir gar von 
einer englischen Übersetzung nur eine einzige, unvollständige 
handschrift in der bibliothek von Henry Alfred Huth, der 
nach ihr 1888 einen auf 75 exemplare beschränkten abdruck 
für die mitglieder des Roxburgh Club veranstaltet hat. 

Von dem Verfasser dieser englischen Übersetzung wissen 
wir nichts ; vermutlich war er ein geistlicher ; die sprachformen 
weisen ihn ins 15. Jahrhundert. Dem Verhältnis seiner Über- 
setzung zum original widmet Brix eine sehr eingehende, pein- 
lich sorgfältige Untersuchung, die nur insofern auf etwas 
schwankendem gründe ruht, als wir vorläufig keine kritische 
ausgäbe und Übersicht der lateinischen Überlieferung besitzen, 
und somit nicht in der läge sind, die lateinische vorläge des 
Engländers mit Sicherheit zu bestimmen; doch sind die 
Varianten der verschiedenen handschriften und drucke von 
so geringer bedeutung, dass ein allgemeines urteil über den 
Charakter der Übersetzung auch jetzt schon möglich ist. 

Der Übersetzer verzichtet auf jegliche Originalität, a ruyde 
translacione nennt er selbst sein erzeugnis. Vers für vers 
folgt er seiner vorläge und ist fast ängstlich bemüht, die zeile 
äusserlich genau der zeile entsprechen zu lassen, doch sind 
enjambements nicht ganz vermieden. Die erkenntnis der 
eigenartigen Symmetrie der kapitel scheint ihm freilich ver- 
schlossen geblieben zu sein ; aber er ist doch bestrebt, mit der 
vorläge stets in paralleler reimpaarung sich zu befinden: 
"einen einzelnen vers zu übergehen bezw. zwei zu einem zu 
vereinen, oder andererseits einen hinzuzufügen bezw. aus zwei 
einen zu machen, wird er sich nur entschliessen, um sogleich 
oder doch nach wenigen versen die dadurch verloren gegangene 
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Übereinstimmung in der reimpaarung durch entsprechende 
mittel wiederherzustellen" (Brix S. 21). Auch innerhalb der 
Zeile befleissigt sich der Übersetzer einer möfrlichst getreuen 
Wiedergabe; er geht darin sogar so weit, dass er oft die 
lateinischen Wörter des Originals in mehr oder weniger fran- 
zösisch zugestutztem gewand einfach herübernimmt. Dieses 
allgemeine uit«il begründet Brix durch eine bis ins kleinste 
grehende vergleichung und kritische Würdigung der quantita- 
tiven und qualitativen (grammatischen und stilistischen) ab- 
weichungen des Engländers von seinem vurbild. Es liegt 
in diesem kapitel ein aufwand von ehrlicher mühe und arbeit 
vergraben, der bedauern lässt, dass nicht ein lohnenderes Ob- 
jekt dafür gewählt worden ist. 

Im vierten kapitel erörtert Brix sodann die vers- und 
reimtechnik. Die alexandriner des Engländers bieten wegen 
der äusserst lockeren prosodie der Untersuchung nicht uner- 
hebliche Schwierigkeiten. Es sind darin die grössten ab- 
weichungen vom wortaccent zu gunsten der metrischen betonung 
in fülle zu konstatieren. Hebung und Senkung wechseln ganz 
tmregelmässig mit einander, mehrsilbige Senkungen sind nichts 
seltenes, freilich nicht so häuig, als es nach der Schreibung 
scheinen könnte, da die noch geschriebenen endungs-e in der 
ausspräche schon verstummt sind. ÄuH'allend ist die häufige 
Temachlässigung des tones derjenigen silben, welche liquiden 
oder nasale (-el, -en, -er) oder einen leicht verhallenden vokal 
wie y enthalten; ob die ungeheuerlichen betonungen, welche 
B. auf 8. 96 als beispiele dafür aufführt, sämtlich richtig auf- 
gefasst sind , möchte ich allerdings bezweifeln. Das reim- 
material ist sehr primitiv. Silben mit nebenton auf -ing, -and, 
selbst unbetonte (?) endsilben auf -y, -ly, -id, -est genügen dazu. 
Nicht selten sind die gebundenen silben völlig gleich, auch 
eigentlicher rülirender reim ist nicht ganz gemieden. Gegen 
die reinheit der reime lassen sich dagegen weniger vorwürfe 
erheben. Aus dieser technik ergiebt sich der schluss, dass 
der vf. ein später, volkstümlicher, nicht der Chaucerschule 
angehöriger autor gewesen sein muss. 

Die im fünften kapitel durchgeführte, auf die wichtigeren 
Züge der laut- und fonnenlehre sich erstreckende betrachtung 
der Sprache bestätigt diesen schluss durchaus. Die vom ein- 
floßs der Schriftsprache stark durclisetaten mundartlichen eigen- 
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tümliclikeiteii weisen räumlich auf den norden Englands, zeitlieli 
anf die erste bälfte des 15. Jahrhunderts. Die mischung von 
dialektischem und schriftsprachlichem ist nicht befiemdlich 
bei einem geistlichen Verfasser, da ja nach Brandl "die geist- 
lichen zu den ersten gehörten, die sich die Schriftsprache an- 
eigneten." Der Schreiber hat sich bei seiner arbeit von der 
Urschrift des Verfassers kaum entfernt; starke verwiiTungen 
der reime, welche dafür sprächen, sind nicht auzutreSen. 

Den schluss des büchleins bilden einige besserungsvor- 
schläge zu dem schlecht überlieferten und oft noch von dem 
philologisch nicht geschalten herausgeber überflüssiger weise 
verschlechterten text. 

Die solide, umsichtige und kenntnisreiche arbeit von Brii 
macht einen recht erfreulichen eindruck und weckt den wünsch, 
dass es dem Vf. vergönnt sein möchte, seine kräfte bald an 
einem dankbareren und grösseren nutzen bi-ingenden thema 
zu erproben. 

Basel. Gustav Binz. 

Marie de France. Seven of her Lays done into English by Edith 
Rickert, with desigus by Caroline Watts. London, David Nntt. 
1901. Vm, 199 S. S". 
Im äusseren gewande wie in der inneren einrichtung 
schliesat sich dieses büchlein aufs engste an die im gleichen 
Verlag erschienenen Übertragungen mittelalterlicher dichtungen 
aus dem Artussagenkreis dui'ch Miss Jessie Weston an. Der 
letzteren Übersetzung von vier teilweise von Marie de France 
herrührenden Lais haben wir in dieser Zeitschrift zur anzeige 
gebracht. Miss Rickert hat sich &»» Wamkes ausgäbe die 
Lais von Guigemar, Le Fraisne, Le.s dous amanz, Yonec, Laustic, 
Chievrefoil und Eliduc ausgelesen, so dass nun die Lais der 
Marie de Frauce fast vollständig in modern englischer Über- 
tragung vorliegen. Dass auch Miss Rickert auf eine wieder- 
gäbe in Versen verzichtet hat, mag man vielleicht bedauern, 
weil gerade in der meisterhaften handhabung der achtsilbigen 
reimpaare ein haujitreiz von Maries schfipfungen liegt; man 
darf aber anerkennen, dass die prosa der Verfasserin — mo- 
derner und von archaismen nnd poetischen Wendungen fi-eier 
als diejenige der Miss Weston — sich gefällig liest und, 
soweit der unterschied in der form dies zulässt, den ton des 
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Originals im ganzen richtig trifft. Auch die genauigkeit der 
abersetzung wird veniünftigen ansprüehen gerecht. Einleitung 
nnd anmerkungen, im wesentlichen geschickte auszüge aus 
der zweiten aufläge von Warnkes ausgäbe, kommen dem Ver- 
ständnis des lesers in passender weise zu hilfe. 

BaseL Gustav Binz. 

Morien. A Metrical Romance rendered into English prose front 
the Medixval Dutch, bj Jessie L. Weston, with designs by 
Caroline Watts. London. David Nutt, 1901. 152 S. 8". 

A. u. d.T.: Arthurian Romances unrepresented in Malory's 
"Horte dArthur". IV. 
Über die litterarhistosische Stellung des mittelnieder- 
Ifindischen gedichtes von Morien, das nur einen teil eines 
grösseren Werkes über Lancelot bildet, heiTseht Uneinigkeit. 
Während die holländischen ütterarhistoriker darin eine nieder- 
ländische Originaldichtung erkennen zu dürfen glauben, will 
Gaston Paris das werk nur für eine Übersetzung gelten lassen. 
Unzweifelhaft aber stellt es inhaltlich eine merkwürdige 
mischung von traditionen über Morien bezw. Parzival und 
.Ägloval dar. Miss Weston findet darin eine bestätigung der- 
jenigen theorie, welche in Wolframs von Eschenbach Parzivai 
die Überreste einer eigentümlichen Variante der Parzivalge- 
echicbte sieht, die in wichtigen einzelheiten von der durch 
t'restian von Trojes vertretenen form des Stoffes abweicht 
■und auf einem verlorenen französischen vorbild beruht. Aber 
nicht nur wegen dieser bedeutung für die Stoffgeschichte hat 
sich die übei-setzung des in seiner niederländisclien gestalt 
nicht allen zugänglichen gedichtes empfohlen, auch durch die 
künstlerische form, die einfache, schlichte erzählung, die treffende 
Charakterschilderung, die Sympathie weckende Vorführung des 
beiden wird dieselbe gerechtfertigt. Verständnisvoll hat die 
Übersetzerin die circa 5000 verse des Originals auf kleineren 
umfang zusammengedrängt. Da auch das vorliegende bändchen 
in einleitung und text die an seinen Vorläufern an dieser stelle 
schon wiederholt anerkannten Vorzüge aufweist, bedarf es wohl 
keiner weiteren chai-akterisierung und empfehlung. 

Basel Gustav Binz. 
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Dr. V. Kreb, The Valiant Welshman by R. A. Gent. Nach dem 
Drucke von 1615 herausgegeben. Erlangen und Leipzig, 
A. Deichert. 1902. pp. LVII + 88. (Mit Glossar, Anmer- 
kungen u. Index). (Münchener Beiträge z. roman. u. engl. 
Phil, von Breymann & Schick. XXIII. Heft). Preis M. 4 

Von ^ Josef Schick angeregt, hat Kreb im vorliegenden 
hefte eine bisher weniger beachtete bühnendichtung aus 
Shakespeare's Ära den fachgenossen zugängig gemacht, ein 
stück, dessen geringer wert als solches diese geringe beachtung 
erklärte; wenn der herausgeber diese rarität etwas euphe- 
mistisch eine „mosaikarbeit" nennt, so verdient sie diesen 
namen hauptsächlich deshalb, weil der unbekannte Verfasser 
sich die motive und episoden von anderen zusammengestohlen 
und zusammengeleimt hat, ein machwerk, wie sie in jenen 
tagen gewiss vielfach fabriziert wurden. Wenn der autor 
hierbei einen guten klassischen schulsack zu zeigen versteht, 
mag er damit bei einer gewissen coterie seiner zeit anklang 
gefunden haben, ohne hierdurch den ethischen wert seines 
Stückes sehr zu erhöhen. 

Immerhin ist die summe von geschickter methode und 
fleissigem Studium, die in der, gegenüber den geringen er- 
gebnissen fast zn ausführlichen, einleitung steckt, nicht ver- 
gebens aufgewendet, da sie doch über einzelnes neues licht 
verbreitet und unklares richtig stellt. 

Über das stück wurde zuletzt von Leonhard (E. St XUI, 
36 ff.) in seinem aufsatze über Beaumont-Jtletcher^s Bonduca 
gehandelt; mehrere missverständnisse, die seine analyse des 
Stückes enthält, hat Kreb berichtigt. Dem neudruck ist der Q 
von 1615 zu gründe gelegt, und es werden nach dem jetzt 
meist als richtig angenommenen konservativen prinzip nur 
offenbare druckfehler berichtigt und sogar die Interpunktion 
beibehalten, soweit sie nicht den sinn stört, sowie einige con- 
jekturen, meist dem metrum zuliebe, vorgenommen. 

Stil und spräche ergeben eine fülle von gleichnissen aus 
der mythologie und astrologie, wie sie beim euphuismus mode 
waren; die eigentümlichkeiten der spräche Morgans entsprechen 
denen der keltischen figuren, wie sie bei Shakespeare und 
anderen auftreten; die ausführungen über die metrik sind 
nach dem muster von König „der Vers in Shakespeare's Dramen" 
gegeben. 



L SPBACHE D. LITTBBATDR. 



295 



Als quelle des Stückes ergiebt sich nach deu erschöpfendfen 
betrachtuiigen des berausgebers nur HoUnshed; eiu2eliie mo- 
live wm-den aus Hamlet, Kyd, Ben .Tonsou und Speuser ge- 
holt; auf die ähnlichkeiteu mit dem ersteren hatte schon 
Leonhard Iiiagewieseu. In bezug auf abfassungazeit und 
antorschafl ist das eigebnis der untereuchung ein^^zlemlich 
negatives: das stück eutstand wahrscheinlich ilach 1610 
{etwa nach einem der drei in Heiislowe's berichten genannten 
bearbeitet), der autor ist nicht Robert Amirnj-wie man bis- 
her, nach unbewiesenen hypothesen annahm, vielleicht ein 
jugendlicher akademiker. Den versuch Leonhards, die ab- 
hängigkeit Bonducaa von The Valiant Welshman zu doku- 
mentieren, ist Kreb gelungen zurückzuweisen. Anne Powell's 
gedieht Caractacus ist auffallenderweise zweimal unter dem 
l«xte erwähnt, p. LXX und p. XX\TI. 

Die anmerkungen hinter dem texte enthalten viel an- 
regendes; aber zu akt I, 1, 8: "Niobe, vgl. dasselbe bild 
Hamlet", dürfte man hinzufügen: ebenso in Chettle's Hoffmann 
und wo noch sonst? 

Die erklärung der verderbten dunklen stellen ist auch 
ims nicht gelungen; jedenfalls ist aber die p. 83 zu scene 3, 114 
versuchte überset^tung nicht annehmbar. 

Sulzbürg i. Oberpfalz. E. Ackermann. 



Hjalmar Falk pg Alf Torp, Etymologisk Ordbog over del norske og 
det danske sprog. Kri-stiania, Forlagt af H. Asthehoug & Co, 
(W. NygaardJ, Iste hefte 1901, 2det hefte 1902, ä Kr. 2.40. 
So trefQich unsere kritischen Zeitschriften über alle in 
Deutschland ei-scheinenden werke orientieren, so mangelhaft 
ist doch häufig das bild, das sie von der ausländischen fach- 
litteratur gewähren. Die Ursache dieser erscheinung ist jedem 
bekannt; ebenso die übele folge, dasa selbst wichtige aus- 
ländische Veröffentlichungen, vor allem auf dem gebiet der 
nenenglischen litteraturgeschichte, gelegentlich wenig beachtung 
finden, und dass wir hin und wieder ein ausländisches buch 
nur auf den titel hin kaufen, um im glücklichen besitz desselben 
es enttäuscht in einem winkel unserer bibliothek zu begraben. 
Ein wenig opferwilligkeit konnte hier einige abhülfe schaffen, 
wenn nämlich die fachgenossen sich hinweise auf gute aus- 
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ländische Publikationen nicht verdriessen Hessen, auch ohne 
dass ihnen Rezensionsexemplare zur Verfügung gestellt sind. 

Unter diesem gesichtspunkte sei es mir hier gestattet, 
kurz auf ein eben im erscheinen begriffenes werk aufmerksam 
zu machen, an dem kein anglist vorübergehen dart <las ausge- 
zeichnete etymologische Wörterbuch des Dänisch -Norwegischen 
von Falk und Torp. Die beiden Verfasser, welche sich schon 
doi'ch ihre historische grammatik des norwegischen als gleich 
treffliche philologen wie pädagogen ausgewiesen hatten, liefern 
uns hiermit ein werk, das die ältere arbeit von Jensen völlig 
überholt und sich würdig dem ausgezeiclineten schwedischen 
etymologischen Wörterbuch von Tamm an die seite stellt 
Die einzelnen artikel sind ganz in der bewährten weise 
Kluges gehalten: jedes wort wird, wo nötig unter angäbe 
älterer mittelstufen, auf seine altnordische form zurückgeführt; 
dann folgen die verwandten der anderen germanischen raund- 
arten, und schliesslich die aussergermanischen beziehungen. 
Durch einen recht reichlichen gebrauch von urgermanischen 
und indogermanischen Urformen, deren pädagogischer wert mir 
alle etwaigen bedenken dagegen völlig aufwiegt, wird überall 
das Verständnis der historischen bautentwicklung erleichtert 
und namentlich die verschiedene art der stamuibildung in 
klares licht gerückt. Mehr noch als bei Kluge und seinen 
nachfolgen! sind den aussergermanischen verwandten ältere 
gi'undformen beigegeben, was ebenfalls von den verschiedensten 
gesichtspunkten aus mir sehr zu loben scheint. Besonders beim 
irischen und kymrischen, wo dies fast regelmässig geschehen, 
verdiente dies verfahren allgemeinste nachahmung. 

Den umkreis der aufzunehmenden Wörter haben die Ver- 
fasser erfreulich weit gezogen. Das Wörterbuch umfasst nicht 
nor die dänische reichssprache, sondern auch den norwegischen 
Wortschatz sowie die verbreitetsten dialektwörter. 

Den bedeutungsübergängen ist besondere beachtung zu- 
gewandt, namentlich insofern als auffällige bedentnngsent- 
wicklungen nach mögliclikeit durch analogien gestützt sind. 

Mit rücksicht auf einen weiteren leserkreis fehlen (leider!) 
alle hinweise auf die fachlitteratur, wenngleich auch hin und 
wieder die liistorische syntax der Verfasser citiert ist. Ans 
gleichem gründe sind wohl auch zahlreiche sprichwörtliche 
redensarten aufgenommen und ihrem Ursprünge nach erklärt, 
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wobei der einfluss des deatschen — früher des mittelnieder- 
deutechen, jetzt des neuhochdeutschen — überraschend stark 
hervortritt. 

Das werk ist auf 10^11 hefte zu je 6 bogen (zum preise 
Ton kr. 2.40) berechnet, von denen das erste 1901, das zweite 
1902 erschienen ist. Möge dem schönen werke ein schneller 
fortgang und eine recht weite Verbreitung beschieden sein. 

Würzburg. Max Förster, 



I 



A Rambler's Note-Book at Ihe English Lakes. By the ßev. 

H, D. Rawnsley, Hon. Canon of Carlisle. James Mac Lehose 

and Sons, Glasgow 1902. 258 ss. mit 8 Dlustrationen. 

Der Verfasser hat sich schon durch mehrere von der kritik 

sehr freundlich aufgenommene werke über die englischen seen 

nnd beziehungen berühmter männer zu denselben einen namen 

gemacht. Über sein buch "Ruskin and the English Lakes" 

haben wir an dieser stelle vor kurzem gesprochen. Der neue 

Qun vorliegende band enthält eine grössere anzahl skizzen 

Älteren und neueren datums, von denen sich einige dnrch 

geradezu poetisch schöne darstellung auszeichnen, ßawnsley 

hat den lebhaften sinn für die Schönheiten der natur und 

das weiche, sinnige empiinden, wie es dem germanischen 

stamm eben in so hohem grade eigen. In seinem ersten 

sinfsatz "Duddon Daffudils" erzählt er seine alljährliche früh- 

IJDgsfahrt zu den narzissen an den ufern des Duddon, fünfzig 

meileo, nur um die pracht jener fi'ühlingskinder zu schauen. 

"Kint andere skizze ■'November Glory" enthält eine so reizende, 

in ihrer kürze so anschauliche Schilderung eines Sonnenaufgangs 

im lake-district , dass ich dieselbe dem leser nicht vorent- 

lialt«n möchte. "It was the first hoar-frost of the year; and, 

as the sky above Helvellyn grew into daffodil colour for 

the Coming of the day, the va!e and mountain slopes were 

p Been as if the spirits of the starry night had spread finest 

f lawn for their over-covering. Then a taint red flush upon 

Stybarrow Dodd changed into what seemed some giant beacon- 

fire. Suddenly the beacon-fire paied before a huge far-glittering 

lamp of clear gold lire; the arc of fire beeame a pertect orb, 

and tlie Day-star had uprisen. The sky was cloudless, the 

lake a st«el-grey minor of perfect calm. The hüls seemed 



298 L SPRACHE U. LITTBRATUB. 

to move from grey to lilac, the woodland gleamed, and the 
level lawns showed like silver washed with gold." — Eine 
hübsche Schilderung englischen volkstumes findet sich in "The 
May Queen at Keswick". — "The Last of the Rydal Doro- 
thys" führt uns zurück in die tage, da Wordsworth mit seinen 
freunden zu Rydal Mount lebte. — Litterarhistorisch am 
interessantesten ist aber "The True Story of *D'ye Ken John 
Peel'?" Kein jägerlied ist wohl populärer in der ganzen 
englisch sprechenden weit als "John Peel," dessen dichter 
John Woodcock Graves (geb. 1795 zu Wigton) nach unruhigem, 
an wechselfällen reichem leben in den achtziger jähren auf 
Tasmania starb. Ein bild John Peel's, des tollen Jägers, 
schmückt neben anderen hübschen Illustrationen das schöne 
buch. Rawnsley giebt das original des berühmten liedes, das 
man meist in englischer Umbildung liest; von den sechs Strophen 
desselben will ich die erste und die fünfte hier wiedergeben. 

John Peel. 

Did ye ken John Peel wie his cwote seay gray, 
Did ye ken John Peel at the breck o' the day; 
Did ye ken John Peel gang far — far away, 
Wid his hounds an' his hom in a mwomin'. 

An' I kenn'd John Peel beath oft an' far, 
Ower many a "yett" an' toplin' bar, 
Fra low Dentonhowm up to Scratchmere scar, 
When we struggled for the brush in a mwomin'. 

Zu dem ^yett" an' a toplin' bar giebt Rawnsley die er- 
klärung: 'gute and fence polc\ that falls as soon cw ü is 
touched hy the hunter's hand. 

Das gut ausgestattete buch sei damit aufs beste em- 
pfohlen. 

Darmstadt, September 1902. H. Heim. 



Zu Longfellow's und Cbaucer's Tales. 

(Vgl. m 362, IV 244, VI 143, IX 141, XIH 47.) 

1. Longfellow's Musician's Tale: The Ballad 

of Carmilhan. 

Im anschluss an früher gesagtes und der Vollständigkeit halber soU 
zunächst ein artikel aus „The English World^ (Teabner-Leipsig) vom No- 
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rember 1901 abgedruckt werden, der mauchea neue bringt und woh] auch 
nicht jedem tn gesiebt gekommen ist: The njing- Dutchman (sa lautet 
«nch die überechrift, ohne angäbe des verfaBBerg), in one form or another, 
figores in tJie soperetitiona of every European country, There are endleM 
Tnrieties of the Etory. Perhapa the best^known is Ihat n«ed by Csptain 
Harr;at in hin norel of „The Phantom Ship". In this version a 
bliupheinotia Datch Beamau ia condemned to roara the seaa tili the Jodgment 
Da;. Dutchmau and German bave totally different Tereions of the legend, 
«ome of Ihem «nfftcientlj ghastly. In one, for eiample, the phantom veseel 
baa skiills peeping ftom it^ portholea inatead of canon, aud ia commanded 
bj' a grisly ekeieton armed with an iiourglaas (vgl, BusaeLl, „TheDeath 
Ship"). Another Gcrman story augge«ted to Coleridge the descriptiou 
of the doomed ahip in the „Ancient Mariner". The French traditions 
of the phantom Teasel take different forma, tbe moat horrible being thoae 
cnrrent among tbe Breton folk. Italians, Icelandera, and Norsemen, all 
luve atoriea of apectral «hipa; and it ia not improbable that moat of the 
European versious of the atrange story are derived from ancient Norae 
legend. The Ftyiug Dutohman is, of conrse, uo stranger to onr couains 
acroBB the Atlantic. Thcy bare alao local Icgenda of their own, snch aa 
the „Ship of the Dead", celebrated hy Longtellow; the „Spectre- 
«hip of Salem", aung bj Whittier in „The Garriaon of Cape Ann"; 
md the ,Ureyport Legend" of Bret Harte (vgl. Xm, 49). Like 
the aea-serpent, the Flying Dutrhman ia atill to be aeen from time to time. 
One of thoae who bave been privileged to aee tbe phantom ahjp ia H. B, 
H. the Dnke of York. In the account of the „Cruiae of the 'Bacchante'", 
there ia a curioua atory of how tbe Dnke and hia brother, tbe late Dnke 
of CUrenee, on Jnly 11, 1881, «aw the vesael — „a atranjife red light aa 
of a phantom ahip all aglow, in the midat of whiuh Hght the niaala, apara, 
and aaila of a brig 200 yarda diatant stoud ont in atrong relief aa ahe 
caine np"! 

Dieae sonderbaren aufzeichnungen der aShne des jetzigen küniga von 
England wenlen anch in einem recht lesenawerten artikel der Zeitschrift 
„Ueber Land und Meer" (Oktober 1901—1902, nr.21) mitgeteilt, „Der Fliegende 
HoU&nder" von Fr. Colberg. Nach ihm iat ferner das nrbild des fliegenden 
EoIländerB ein legendariacher deutscher edelmann, Falkenberg, der einen 
brndermord beging nnd nach planlosem umherstreifen an bord einea ge- 
Bpentjacben achiffes gelangte, wo sein guter und aeia böser geiat um seine 
Kele in wUrfeln begannen. Bis die entecheidnng föllt, muaa daa schiff 
durch die meere kreuzen. Auf dem bugapriet hockt der „Klabautermann" 
und grinst den erachrockenen aeefahrer hühaiach an. Eine beigebrachte 
franzSasche faaaung lautet so: Ein hotlSndiacber kapitän verachwor aich 
Lota wütigen aturmea das gefährliche Kap Hom zu umfahren. Ihn von 
seinem verwegenen voraatz abzubringen, kam sogar der Heilige (JeLst an 
bord (Sankt Elmsfeuer), aber der frevler achoas unter gotteslftaterungen anf 
ihn, nnd nun traf ihn der fluch, der bekannte. Dem artikel war ein 
wirkTingevolles bild beigegeben : „Der Fliegende Holländer". Originalzeich- 
nniig Ton H. C. Seppinga Wright : Im hintergrunde das geapcnstiscbe geiater- 
[ Klüff mit dem Snchbeladeuen kapitän, nebelhaft verschleiert; im vorder- 
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gmnde die sich stark abhebende dtmkele gestolt des mädcheuB in einer 
barke, die hKiide gegen den kapit-Hn ambreitend, im begriff ibm die trene 
mit dem tode in den meeresButen za besiegeln. Daaa «ich auch BouBt noch 
die maierei des Stoffes bemächtigt hat, beweist Bficklin's bild „Vision auf 
dem Meere", 

Zweimal war reile von unserer sage im „briefkasten" der von 0. 
von Leiiner geleiteten „Deutschen Roman - Zeitung", nt. 9 und 17, 1902: 
„Georg Pt. "Der fliegende Holländer" erschöpft mir die sage in Ihrem 
düsteren grauen nicht." „0. K. K. 94. Dem " Geisterschiff " fehlt die ge- 
spenstige Stimmung." 

Hbd hat sich also bb letzthin, allerdings nicht immer mit dem 
gewünschten erfolge, sehr mit unserer sage beschäftigt, worin nach- 
wirkungen iler Bnjreutber HoUfinderauffUhrung aammer 1901 ku erblicken 
sind. Das elmsfener, ohne welches sich kein geisterschiff denken Iftsst, 
kommt schon in der „Zimmerischen Chronik", 16. Jahrhundert , Tor (t^I. 
„Kölnische Zeitung" 22. Märi 1902). 

0«nE kurze anapielnng anf die sage vom „Fliegenden Holländer" in 
Ändersen's märchcn „Die Windmühle". Zwei beitrage zur sage ans 
Schwebel's früher erwähntem buche: Während der tyrannische hanzter von 
Ostfriesland , herr Justns von Wetter verstarb, bemerkten schiffer von 
Langerooge und Spikerooge ein geisterschiff, aus welchem ihnen die 
wort« entgegentCnten : „Sagt enreu Iandslent«n, der t«ufel habe in dieser 
nacht den kannler geholt!" Dabei hielt der oberste der teufet in seinen 
klauen ein weisses ding, welches jämmerlich schrie, wenn der höae ea 
quälte: die seele des kauzlers (s. 289). 

Auf der unteren Oder bei Zellin sieht mau in mondhellen nficht«D 
oft einen gespenstigen kahn über den ström gleiten; ein junges mSd- 
i'hen steht in demselben und sucht mit der niderstange nach dem er- 
trunkenen geliebten, der dort unten unter den wellen ruht (s. 270). 

Der noch weiter nnt«n um nennende dicliter Vogl bat ein gedic-ht 
„Der Schwur": ein traumhild: der tote geliebte kommt im totenschiff, 
um der geliebten den schwur zu halten. Aehulich das frUher erwähnt« 
gedieht Kopisch's „Der über Meer gezogene Qeliehte". 

2. The Musician's Tale; The Mother's GhosL 
Im Bremer stadt-theat«r wurde am 31. Januar 1902 mit viel eifolji ; 
Kum ersten mal in Deutschland die uper „Aschenhrüdel" (Cenerentola) auf- 
geführt, drei akte, dichtung and musik von dem Deutsch-Italiener Ermanno 
Wolf-Ferrari-Tenedig. Die oper lehnt sich an unser märchen „Aschen- 
brödel" an, nur ist an stelle der guten fee, AschenbrlWels Bchatsgeist, der 
geist der veratorbenen mntter getreten; und durch diese Abänderung wild 
die oper unserem Stoffe „von der toten mntter, die wiederkehrt", nahe ge- 
bracht. 1. akt: Aschenbrllde] quält sich in einsamer stnbe mit den arbeit«n 
ah, die ihr die hUse Stiefmutter aufgetragen hat. Sie schlnmmert 
ein ... Die verstorbene mntter erscheint ihr als tröste rin in 
engelsgestalt . . . (vgl. „Berliner Tageblatt" 1. Februar 1902 und „Eölniacha 
Zeitung" 6. Februar 1902). In der ernten hälfte des monats März 1902 
wurde im theat«r des Westens in Berlin die zweioktige volksopei „Der 
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Kow" (1876) von Friedrich Smetana {1824 geb. in Böhmen — 1S84) ge- 
geben. In diese oper nun hat die nralte sage von der toten mntter selbst 
•1* episode eingong gefunden; die fUr ans wichtige stelle in der bespre«hnng 
der Oper („KOlnische Zeitung" U. Harz 1902) lautet: „Eine anf die alte 
legende Ton der toten mntter, die des nachts ihr grab ver- 
lisst, nm ihr kind zn hesnchen, und im schneeigen sande ihre 
fiuaspnren zorückllUist, ItezQgnehmeude episode mit einem wiegenliede 
■trahlt soviel inniges empfinden ans, dass man sie zum schiiusten, was in 
der opemlittenttur vorhanden ist, rechnen kann." Hit weissem sande wird 
die wiege des kindleins ans erster ehe nmstrent, eine art tschechischen 
lotenopfers. Einige zeit darauf fand die oper auch im Düsseldorfer stadt- 
ihenter warme aufnähme („KülnJsche Zeitung" 4. April 1902). In der 
.Zeitschrift für Spiritismus" (Oswald Mutze -Leipzig) 2. Oktober 1897, 
4. Februar 1899 werden folgende begebenheiten fUr wahr verbargt, sodass 
vielleicht unserer sage wirkliche tbatsachen zu gründe lägen : „Eine 
nunderbare Errettnng" : Bei einem gewitter erscheint die tote matter 
warnend nnd verbindert, dass die kinder vom blitae getroffen werden. 
„Hattereorge über's (irab hinaus": Die tote mntter erscheint den kindem 
wiedemm warnend und verhütet so, dass sie in einen uubedeckten tiefen 
bmnnen fallen (ans England); die zweite begebenheit hat ein ofßxier im 
letzten französischen kriege erlebt und sie später dem dichter Scheffel er- 
xäklt: Die tote mntter erscheint warnend dem söhne und bewahrt ihn und 
seine schwadron so vor dem stürz in die gähnenden tiefen eines steinbrnchs. 
Hiernach kann auch einem gedieht« eine wahre begebenheit 2u gründe 
liegen, und zwar eine ganz ähnliche wie iu „Eine wnuderbare errettung". £s 
lieisst „Der Schntzgeist" (Th. SUduw. WackemageU Lesebuch. Gütersloh 
lSi5. ni34 nnd Dietletn - Polack : Ans deutschen Lesebüchern U4 1896, 
839): Die tote rautter läsat dreimal warnend ihre stimme hören und ver- 
Iiindert dadurch, doss die einstUnende decke die kinder unter sich begräbt. 
Hier wie dort dreimalige sich steigernde wamung. Härchenhaft i«t die 
gOeschichte der drei Waisen nnd der bSsen Tante" von Andersen (Zsch. 
f. Sp. 28. Sept. 1901) : Die tote matter holt die misshandelten kinder'zn sich 
in den himme) (also ganz ähnlich wie die früher mitgeteilte episode aas der 
gesebichte „Die Sonde"). In „Eine Wiederkehrende" („Psychische Studien" 
0. Matze, Hai 1899) erscheint die t^te dem manne nnd macht noch der 
tbUr des kinderzimmers hin drei mal das zeichen des kreuzes; and in der 
Jnlinnnuner 1895 ist rede von dem geiste einer sterbenden matter, der die 
entferntem kinder beancht (in England lti91 sich zugetragen). 

Schwebel s, 320 gedenkt der sage kurz so : Besonders treten die geistcr 
Terstorbenex mötter als bescbiltzende gewalten auf; oft kehren sie zu den 
rerlassenen kindicin zurück, nm sie za stillen. Kurze anspieluug endlich 
auf die sage von der ,.znrÜckkommeuden über ilirem kinde schwebenden 
erdentodten matter" in W. Raabe's „Chronik der Spertiugsgasse". 

3. The Sicilian's Tale: The Bell of Atri. 

Den dichtenii welche die alte sage vom verstosaenen nnd vor bnnger 

IUn glockenstrauge nagenden pferde poetisch bearbeitet haben, gesellt sich 
Johann N. Vogl bei (1802—1866), den mau den „vater der österreichischen 
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ballade^ und der sein gedieht, wie Eopisch, „Die Nothglocke*' genannt 
hat (2. bd. der Balladen und Romanzen, Wien 1837 und in : Balladen, Bo- 
manzen, Sagen und Legenden, Wien 1846: OerÜiches 117): 

Zu Freibarg anf dem platze D'rin hing ein messingglöckchen, 

Stand einst ein hölzern haus, Das gab gar hellen klang, 
Der wind könnt' angebindert Und wer da mochte klagen 
Hinein dort and hinaas. Der dnrft nar zieh'n am sträng*. 

Doch war die alte sitte 

Schon längstens ausser brauch. 

Das bauschen stand verfallen, 

Umrankt von dorn und Strauch. 

Einst nun ertönt das glöckchen plötzlich bei nacht wieder: 

Denn darinnen steht ein klepper. Das grapst herum am boden 

Nur haut und knochen schier, Mit wankem tritt und gang, 

Zum schatten fast verkümmert, Es sucht nach einem futter, 

Ein altes, blindes thier. Es nagt am glockenstrang. 

Dass ross gehörte dem früheren schulzen Steffen und hatte seinen herrn 
einst glücklich aus der heissen Schlacht heimgebracht: 

D*rum hatte er's noch sterbend Doch folgte, wie ich merke. 

Dem söhn an*8 herz gelegt: Nicht dem gebot der söhn, 

Dass ja der rappe werde Und stiess hinaus den krüppel 

Nach seinem tod' gepflegt. Und hunger ist sein lohn. 

Der schuldige wird vor das gericht gerufen und empßüigt sein urteil: 

D'rum sei dir nun gesprochen 
Das urtheil vom gericht: 
Das ross zu pflegen, werde 
Von jetzt dir strenge pflicht. 



4. The Sicilian's Tale: King Robert of Sicily. 

In der „Deutschen Litteraturzeitung" (Teubner) 8. März 1902 Sp. 606 
wurde dies buch rezensiert: Coleccion de Autos, Farsas, j Coloquios del 
siglo XYI . . . 1901. In dem referate kommt die uns interessierende stelle 
vor: „Wir finden hier bereits, wie so oft in späteren dramen und „Autos*', 
anklänge an heldenlegenden entlegener zelten, ein fortleben mittelalter- 
licher Volkstraditionen. So berührt sich z. b. das in der Sammlung Pedrosos 
(1865) schon aufgenommene vortreffliche „Auto del Emperador luve- 
niano'' (1394) zum teil mit dem Stoffe der erzählungen des „Conde Lu- 
canor"; die verwandelung und die strafe des kaisers mahnen 
uns an maurische legenden.'' Also der stoff „vom verwandelten könig*' in 
einem spanischen auto behandelt. 

Als im zusammenhange mit unserer geschichte stehend kann das 
fünfaktige Schauspiel „So ist das Leben'' von Frank Wedekind betrachtet 
werden, das März 1902 im Münchener schauspielhause zuerst aufgeführt 
wurde. Es handelt vom umbrischen könig Nicolo, der, wegen seines 
lockeren lebens entthront, geächtet das verlorene reich durchint und in 
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erniedrigenden Stellungen iinerkaniit nnd kUmmerlicIi seinen onterhalt 
lucheo mQM, bis der nsurpator den t«Ibriinken scliliesgücii zn seinem hof- 
uiren erliebl. Selbst der Bterbendu findet für seine beliiiuptnng , er sei 

der kSnig, keinen glauben, miui hält ihn für irrsinnig Beeondera 

wird durch die erueunuug zum hofnarren und durch das „Fürrerrückt- 
gehftltenn erden", wie uns da« alles bereits aus dem me. gedieht „Roherd 
of Cisjle" bekannt ist, ein engerer znBBmmeuhang mit der sage „vom 
Gntthronten (verwandelten) Eüuig" hergestellt. Dem Verfasser hat be- 
Bonders die sage „vuB fiolierl dem Teufel", die mit in jenen Sagenkreis 
fällt, hei abtassung seines »tückes vorgeseliwebt. 

AU mit dieser sai^e „van Robert dem Teufel" nalie verwandt, wird 
die sage „von Robert von äidlien'' schon von Eduard von Biltow in seinem 
,JioTellenbnch" (IV a. XJV) ISSti erwähnt. 

5. The Siciliaa'B Tale: The Monk of Casal-Maggiore. 

Zwei auekdoten stehen auch im loseu zasammeuhang mit dieser 
geschidite vom dummen bauem. Eiue franzUsische : L'art de faire croire 
qae les vegsies sunt des kuternes (aus dem buche: L'esprit de nos Bieni: 
Uecdotes et buns mots tires des ms. dn 13" s. par L. de la Manche. 
Paris): Vier gauner machen nach einander einen einfältigen bauem glauben, 
dasa er einen liund statt eines lammes za markte bringt. Er wirft das 
Iftmm — den vermeintlichen hnnd — schliesslich weg, das die vier na- 
tfirlich sofort an sich nehmen. Die »weite, eine englische, ist dem Elemen- 
t«rbnch der Engtischen Sprache" von J. Schmidt (Berlin 1901) entnommen: 
tbe Brahmtn and the three Impostors : Einen frommen Brahminen bringen 
drei grüner dabin, dass er einen hässlichen kJIter für ein schJInes schaf bttlt 
und als solches kauft. 

Ganz ähnlichen inhalt weist BecbHtein's erzählnng „Von einem Ein- 
siedler nnd drei Qaunem" auf: er glaubt wirklich, seine geis sei ein hund. 
Die Erzählung befindet sich iu dem märchen ,,Die Adler und die Raben", 
einer art rahmen erzäblung, deren einzelne geschichten dnrch bemerknngen 
der tiere zusammengehalten werden. 

6. The Student's Taler Emma and Eginhard. 
Die letzte mir bekannte dramatische bearbeitung des stofTes ist dos 
bereite früher genannte stiick von: Wolfgang Eirchbach, „Egiuhardt nud 
Emma", schanspiel iu fünf aufzögen (jambeuj 1896, und nicht das stück 
TOB Seidel 1837, wie U. Haj' meint in seinem aufsatüC: Die hehandlungen 
der sage von Eginhard und Emma (Forschungen zur neueren Litteratnr- 
gtecbichte hg. von Dr. Franz Muncker XVI.); ob das stück in der be- 
sprecbnng im „Euphorien" \U1 3li nachgetragen ist, weiss ich nicht Der 
griechische gesandte ist is dem Kirchbach'schen stücke durch Harun, den 
prinzeu von Bagdad ersetzt, der um Emma wirbt; sonst finden sieh weiter 
keine grossen abweichnngen von früheren bearbeitungen. Das stück langt 
nicht viel, was aber weniger dem dichter, als vielmehr dem stoflfe selbst 
KUjnischreiben ist, der sich als zn mager nnd sprßde durchaus nicht für die 
bOhne eignet, während er sich dagegen episch prächtig ausarbeiten l&BSt. 
Die Schneeepisode ist wie geschaffen für das epos, wertlos fUr das drama. 
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7. The Student's Tale: The Falcon of Ser Federigo. 

Das „Daheim" vom 15. HSrz 1902 brachte eineo intercssanlea beitrag 
Ton Ednanl Engel: Wamm die kioder die märchen lieben. Antwort: w«il 
«e in hohem grade apatiDend intereggant sind. Der Verfasser flihrt nnn 
fort: „Paul HejBe hat in der hGchst leseiiawerten einleitung an seinen 
„Deutschen NoTeilenschata" auf dieses erfordemis jeder gnt^u novelle mit 
der ihm eig-enen feinheit hingewiesen. Er bezeichnet darin den kern jeder 
guten erzählung als ihren „Falken", mit einer anspielung aaf die schDnste 
aller novellen des Boccaccio: die von dem bettelarmen liebenden jUnglin;, 
der seiner angebeteten dame bei ihrem unverhofften besuch keinen imbiM 
anbieten kann und der deshalb für sie seinen einzigen besitz, einen wun- 
derbar i:abmen falken, schlachtet, braten lisst und aicb dann sagen laascu 
mOBS, dass sie schon gespeist habe. Dies ist zweifellos eine so merk- 
würdige, so interessante geschichte, da^ mau sie nie vergisst. Mau prUfo 
hierauf alle berühmt gewordenen eraäblungen der weltlitteratur; in allea 
findet sich ein solcher „falke"." Da ist in wenig Worten die alte berOhmte 
geschichte, die auch Longfellow als quelle benutzt hat, neu erzählt, 

8. The Poet's Tale: The Birds of Killingworth. 

In Vultaire's roman „La Frincesse de Babylone" (kap. 4) trifft die 
amseln ein Üuch: Le phenii {vogel PhSnix) affiige du mal que l'indiscr^tioa 
(schwatzbaftigkeit) du raerle avait causf, fit ordonner & tou« les merlea de 
vider le pafs; et c'est depnis ce temps qn'il ne s'en trouve plm. 
sur les bords da üange. 

Auch von anderen tieren werden ähnliche sagen erzfihlt. So wird im 
„Sammler'' der balbmouataschrift „Niedersachsen" 15. Jannar 1902 in einer 
notiz „Lachs verbot" ein kleine» märchen milgettilt, welches die aeltenbdt 
des lachses bei Hamburg erklärt, der da früher in so grosser menge auf- 
tnt und deshalb den bedienten bis zum überdruss vorgesetzt wurde. Dat 
gesinde ist nun des ewigen lachaeBaens endlich überdrUsaig geworden nnd 
hat den fisch verflucht, ja sogar mit mten gepeitscht, woraof denn die 
lachse das undankbare Hamburg verlassen haben. 

Zwei neue belege für „böse Voland" und „Valand" = teufel, den wir 
bereits einige male in Verbindung mit Chaucer's Friar's Tale nannten, lese 
ich in Bechstein'a märchen „Die drei Wünsche'' und in dem g:edicht 
„Hans Hölle nknecht" von F. W. Weber, der uns ja schon von früher her ab 
poetischer bearbeiter der sage „vom Oeisterschiff" (bailad of Carmilhan) bo- 
kannt ist. Eine andere volkstümliche stelle in dem gedieht „Alte Ge- 
schichten" desselben dichters „Grossmutter weiss der geschicbten so vid, 
als blätter auf huschen und bänmen" ruft uns den ganz ähnlichen voUu* 
lUmlichen ausapnich der frau von Bath ins gedäcbtnis zurück: 

And therwithal he (ihr seliger mann) knew of mo proverbes, 
Than in this world ther gtowen gras ur herbes. 

Hieimit sind wir bei Cbaucer angelangt, nnd Ewar bei der 

1. Wife of Bath's Tale. 
Den Stoff zu dieser geschichte hat Cbaucer bekanntlich dem sageo- 
kreise vom fcOnig Artus und seiner tafelmnde entnommen. Ganz 
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mnantigchen stofT bst Voltaire in einer „conte* (verse) mit dem titel 
,Ce qai plait atix dames" bearbeitet. Das war die für den ritter, der 
vttezvegi ein mädcben entehrt hatte, EU beantwortende frage. Meiner 
meinung nach ist die Voltnire'sche geschieht« eine bearbeitnug Chancer'B, 
oder sagen wir lieber Chaucer-Drjdeu'a, welch letzterer Chaucer's geschichte 
ji modernisiert hat. Die tanzenden feen, das plStzUche verschwinden der- 
ulben beim herannahen des ritters, das alleinige zurückbleiben der alten, 
Ite sich bei Voltaire später als die fee Urgäle enthüllt — allea findet sich 
bei beiden dichtem. Aach Bouat ist heider Inhalt der gleiche. Allerdings 
bat Yoltaire einige änderangen und Eutbaten. So verlegt er den ecban- 
flatK der geschiebt« an den hof des kOnigs Dagobert, den anch Schüler im 
eingange der „Jung&^n von Orleans" erwühnt, und der künigin Bertha. 
Statt der Uidaaepisode, die Cbaiicer eiuflicbt (nach Ovid), spielt Voltaire 
auf die geschichte von „Philemou und Baucis" an (auch bei Ovid). Knltnr- 
lÜBtorisch interessant ist noch der eingong, wo Voltaire der alten volks- 
■itte gedenkt sich die langen Winterabende durch geschieh tenerzShlen zu 
verkQrzen (rabmenerzählungen). Ob die Voltaire'scbe geschichte in: Hay- 
nadier, G. H. : The Wife of Bath'a Tale, its Sourcea and Analogues (Grimm 
Xibrary nr. 13) London 1901 unter den bearbeitungen des stoffea mit anf- 
defDhrt ist, weiss ich nicht. 

Dm verwandlungsniotiv ist uns übrigens anch aas der „ZauberflBte" 
'bekannt: Papageno-Fapagena. 

2. The Maunciple's Tale. 

Voltaire führt in seinem roman „Le Tanreau Blanc" in natürlich 
witüger weise die bekannten alttestamenüichen tiere vor, BUeams esel, 
den hnnd des Tobias, den rabeii and die taube aus der arche Noah. Alle 
mit ausnähme des raben, vülUUhren gern deo ihnen gegebenen auftrag. 
Ei heisst da (kap. V): Pnis il dit au corbean; Je sais que vous ave« nourri 
le grand proph£te Eüe loreqa'il ftoit cacb^ aupris du torrent Carith, si 
funeux dans toute la terre; vuus lui apportiez tnus les joura de hon pain 
et des ponlardes graeaea; je ne voua demande que de porter cette lettre 
L Memphis. 

Le corbean r^pondit: II est vrai, seigneur, qne je portais tous les 
Jonrs k diner an grand propb^te Elie, le thesbite, qne j'ai tu monter dans 
l'atmosph^re sur nn char de fea tralne par quatre chevauz de feu, quoique 
ee ne soit paa la coutume; mais je prenais toujours la moitiä du diner 
pour moi : je veui bien porter votre lettre, pourvu que voua m'aeaariez de 
deux bons repos chaque jour, et que je sois paje d'avauce en argent comp- 
tant pour ma commissJon. 

Hambr^a en cul^re dit k cet animal: Oounnaud et malin, je ne suis 
pas ^toQD^ qu' Apollon, de blanc que tu etais comme nn cygae, 
t'ait rendu noir comme une taupe, lorsque dans les plaines 
de Thessalie tu trabis la belle Coronis, malbeureuse mere 
d'Escnlape. 

Das ist in wenig Worten die geschichte „von der verwandlaug der 
krähe", wie sie u. a. in Ovid, Gower und auch in anserem Chaucer — in 
vorliegender tale — ihre bearheiter gefunden hat. 

Amtui, Baibuit xm. 20 
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Ich tUhrte dnm&lB bei Cbancer's spricbwSrteru eine stelle aus dem 
prolog ZOT Hannciple'B Tnle an, und zwar diese: 

Hoold clooB thf moutb, man i,der besoffene koch), bjr thy hder kjul 

The derei of helle aette his fool ther-in! 
Chaacer spielt hiei auf den alten weitverbreiteteu volksglaabeu an, nach 
welchem der teufel und andere bjise geiater ihren verderblii^hen eingaog 
durch den mond in den kGrper finden. Dieser Tolksaberglaube ist auch eu 
unaeier seit noch nicht ansgestorbeu , und ich finde einen intereeaanten 
beleg in einer notiz der „Frankfurter Zeitung" 25. Februar 1902 (Haxünilian 

Schmidt's 70- geburtstag): Er ist ein Niederbayer, ein „Waldler" 

Der Bchwaizhaarige junge mit dem brilnetten gesiebt und den scharfen 
äugen galt den allen weibem als vom teufel besessen. Er liatt« die 
Unart, den mund weil offen zu halten, und da aagten die Waldlers- 
weiblein, er mache das so, damit der teufel beqaemer aus- und 
einspatieren kOnne 

3. The Pardoner's Tale. 
Beim genauen durchlesen der vor jähren in Genf gekauften leitongen 
entdecke ich im ^Supplement illustr*" znra „Petit Journal", vom U.Mai 
1894, eine geschichte des titeU: „Trois voleurs et un honnete horame" 
Pontsevrei. Eine weitere entdecknng war, dass als kern, als „falke", sich 
in diese erzählung die alte geschichte von den drei sich ans habgier gegen- 
ieitig nmbringenden räubern eingefügt fand, die ja auch, wie wir wissen, 
unseren Chaucer zu obiger tale angeregt hat. Diese uralte geschichte da 
so in dem französischen blatte zu finden, kam mir, offen gestanden, bUchst 
sonderbar vor, und ich habe mich dieserhalb an den Verfasser, hemi 
prof Ponteevrez in Paris gewandt, der mir in liebenswürdiger dankens- 
werter weise interessante und wichtige mitteilnngen hat zukommen lassen. 
Er hat nämlich die geschichte von den drei rSubem, tmd da.i ist das wich- 
tige, 1890 bei einem aufenthalt in Afrika, in Algier, wo sie volkstümlich 
ist, von eingebomen erzählen liGren, nnd sie später seinen schriftstellerischen 
zwecken dienstbar gemacht. Ausserdem befindet sie sicli in einer Samm- 
lung von erzBhIungen aus der Berberei {Paris -Leroux) und hat hier fol- 
genden wortlant ; Trai«individa9£taienta!l^s couper lesrontes; ils arr£t£rent 
un homme, le tuerent et prirent son argent. Un envoy^rent Tun d'eui 
ehercher de« mets dÖUcata et convinrent entre eui de le tuer. L'antre se 
dit en partaut: „Je mettrai du poison dans la marmite." Quand 11 revint, 
iU l'assassin^rent; il monrut le premier, les denx autres p^rirent et le trfaor 
reata sans maitre, So ungefilhr hOrte sie auch der professor in der Berberei. 
Doch findet sich bei ihm noch ein bemerkenswerter znsats, den diese uieder- 
schrift nicht hat, den er aber sicher mit hat erzählen hören, und der sich 
auch hei Chancer findet, ich meine die scene beim apothcker. Um nämlich 
keinen verdacht t\t erregen, sagt der in die atadt geschickte rünber, er 
wolle gift für „Ungeziefer" legen. Ein echt volkstümlicher zug und ancli 
sieber mit dem stoff verwachsen! Wer gift zu unredlichen zwecken will, 
sagt das heute noch! Die apothekerscene bei Chaucer hat fibrigens eis 
berühmtes seiteuBtUck in der apothekersceue in „Romeo und Julia"; 
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lieh die anpTeisung des atarkeu giftes iat bei beiden dichtem aufialiend 
ilmlich. 

Aber die geschichte des Professors ist qocIi nicht zu ende , wie auii 
dem titel ersichtlich ist. Was liat ea mit dem „honnfte homme" für eine 
bewandtnifl? Ein armer heiliger findet den schätz, wird fllr einen ranb- 
mSrder gehalten and hingerichtet. Anch iu dieser erweiterung lieget, sei es 
bemust oder unbeirnast, anlehnung an volkstämliches vor; mau hat schon 
Umliches gelesen. So in den: Nonvelles et legendes recneillies ä D^mnin 
(bourg picard) par Alcius Ledien, Paris 1895, s. IDO: La honchere engloiitie: 
ein dienstmädcheo erhalt auf rechtliche weise einen lonis d'or ond wird 
tis vermeintliche diebin ins geßoignis geworfen. In einer geachichte ans 
fNiederGachsen" 5- Jahrgang nr. 1 1 ; Vraulü keinen nttil swigen („der fraaen 
rangen ja nimmer ruhen") dem Tolke nacherzählt . . . findet ein fischer 
einen grossen topf mit geld und kommt mit seiner fraa später vor gerioht 
in starken verdacht. Wir hätten also in der geschichte äes „Petit Journal* 
ein beispiei dafür, dnsa ein alter stoET im laufe der zeit gleichsam lawinen- 
artig anwächst, ein beispiei vom zusammenschmelzen zweier Tolkstüm- 
licher Stoffe. 

Wie ich firtther schon mal andeutete, steht die geschieht« „von den 
drei rSnbem" auch in dem „ Elementar bnch d«r Englischen Sprache" von 
Dr. Immanuel Schmidt. 12. anfi. 1901. S. 164 und 1(>8 in englischer ttnd 
deutscher fassung, und ist von O. von Vincke in «einem gedieht ,.Die drei 
Kremee" nach mündlicher ilberüetemng ans dem dorfe Kurrei in der West- 
fälischen Uark poetisch bearbeitet. Aber die hauptsache ist, dass sie sich 
bis heute mUudlich im volke erhalten hat, so bei uns wie im fernen Afrika. 

Dass hei uns zu lande und anderswo die Hiller's Tale mündlich 
weiterlebt, wurde ebenfalls früher schon an zwei stellen gesagt; mir hat 
die alte geschichte „vom Schulmeister, Enss und glühenden Eisen" — das 
iit der Inhalt der tale — Vorjahren als junge hier eine tagelOliuerfrau im 
garten beim graben erzählt; und ich war nicht wenig Uberraacbt, als ich 
lange zeit nachher als jnnger etudeut dieselbe geschichte in einem Chaucer- 
kolleg wieder zu büren bekam. Es mag noch auf eine interessante knltor- 
Uitarische stelle in Chancer's MüUergescliichte hingewiesen werden: 
An hole he foond ful Uwe npon a bord, 
Tber as the cat was wont in for to crepe. 
Also schon zn Chaucer's zeit war die sitte verbreitet, unten in den thüren 
rande l{>cher anzubringen , damit die katze „dnrchkann" in die räame 
nun mänsefangenl Bei uns sieht man diese „katzenlticher'' hente noch 
recht oft, namentlich in bodenthüren. 

4. The Merchant's Tale. 

Im zusammenhange mit dieser geschichte, die ich als „augengeschichte" 
liezeichnet habe, steht ein französisches stück, das im November 1901 im 
renai»aaacetheater zn Paris aufgeführt wurde: Le volle du bouheur (das 
Tenchteierte glück), comMie en un acte, de George« Clemenceau. Der 
„Figaro" S.November brachte eine besprechong, in der es heisst: M. CL. 
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a inventö ou plutöt 6voqa6 en ses soDTenirs la Ifgrende d'aa 
bomme qui. t&Dt qa'il est aveugle, est parfaitetnen t heurenx 
... Mai« voici qu'il recouvre la vue. Tont au»si tot il s'apertjai 
qne . . . eofin que sa femme odoree (die er fUr treu gehalten hatten le 
trompe noui le uez. Also alles wie bei dem alten iu Cbancer's gn- 
achicbte! Der frattzlislache dlcbter ts«st sein stück in Cliina apielen, oud 
aiu dem Orient ist nns auch wahrBcheiullch daa motiT des „wiedersehend- 
werdens" gekonunen (vgl. noch „Berliner Tageblatt" 5- NoTember 1901). 

5. The Clerk of Oxford'» Tale 

behandelt äas thema „von der unschnldig verfol^D fran", die gescbicbt« 
der Griseldia, die dkhter nad komponiBten bin aul den beatigen tag gereixt 
bat. Zugrunde liegt allen bearbeitungen die letzte nüTelle in Boccaccio'a 
^Dekamerou", die Petrarka ins Lateinische Übersetzte, der seinerseits wieder 
quelle für Chaucer wurde. Vor zehn jähren erschien die alt« geachichte 
mit abändemngen als mjsterium von Armand Silvestre nnd Eugene Horand 
mit grossem erfolge auf dem Th^ütre-Frani^ais , das jetzt, November 1901, 
mit nrnsik tou dem bekannten französischen komponisteu Jules Hassenet 
versehen, als oper, als lyrische erzählnng (drei aufzUge mit prolog) in der 
Op^ra-Comique zu Paris mit gleichem erfolge gegeben ist (vgl. über „Gri- 
s^lidis" „Figaru" 21. Nov. nnd „Kölnisebe Zeitung" 23. Nov.). GriseldJs 
worde bei nns eine recht populäre gestalt, sodass der Sprachschatz bald 
durch „Orissel" bereichert wurde, und man bezeichnete damit ein unglück- 
liches bedauernswertes geschfipf ; nach nnd nach trat bedeatungs wandet ein. 
und heute ist „Grissel" zu einem gewöhnlichen Schimpfwort berabgesunbeu, 
mit dem man eine schlechte, gemeine, unausstehliche person belegt, eine, 
„an der nichts dran ist". 

6. The Prioress's Tale. 

Das kom, welches dem jtingen von der Jungfrau auf die itmge gelegt 
wird nnd ihn trotz dnrcbscl mitten er kehle zu ihrem lobe weiter singen 
läast, ist eine art lebenshüter. Erst als das kom eulferat wird, giebt er 
seinen geist auf. Von einem solcben koru als lebenshüter ist auch in einer 
erzäblung die rede, die Schwebe! (s. 43) mitteilt: Karl der flrotise hatte in 
Aachen ein liebes Verhältnis mit einer fee. Wenn er in ihr ging, so war 
sie lebendig, wenn er sie verliess, so starb sie jedesmal wieder. Einmal 
Hei ein Sonnenstrahl in ilkren mnnd, da sah Karl, dass ein gold'nes kom 
an ihrer znnge haftete. Er liess es absi^hneiden , und sofort starb das 
weih, ohne je wieder aufzuleben (aus einer Lejdener handschrifl des 13. 
Jahrhunderts). Das goldene kom ist das weizenkom, als Sinnbild des 
lebens gedacht. 

Die „New Canlerbury Tales" hj Maurice Hewlett (TauchnitB Edition. 
Yol. 8537) 1901, eine nachahmung Chaucer's, sind mehr eine lilterarische 
Spielerei, Ein prolog eröffnet das gance (wie bei Chancer): Pray do not 
anppose that Chaucer's were the only pilgrims to woo the Cantflrburj way 
with stories, nor tbat tbetrs was the only road by which to seek the fiead 
of Thomas . . . Die rebe wird von Winchester ans iui jähre 1450, also 
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50 Jahr nach Chaucer's tode, nnt«r könig Heinrich VI. angetreten. Der 
reisenden nud erznhler, deren Charakteristik im proiog gegeben wird, Bind 
sechs, woruater eine Ladj Prioress ot Ambreabury, wie bei Chanoer; und 
gerade hei ihrer geschichte — Saint Gervase of Plessy ^ wird man leb- 
haft an die geschichte der Chaucer'schen priorin erinnert. Sicher ist 
Ghancer bei dieser wähl aach vorbildlich gewesen. Der kleine GJerraso mit 
der schönen hellen stimme — wie der Chancer'sche jnnge — ist ver- 
ecbwnnden, und man hat die jnden in verdacht, den jungen umgebracht 
EU haben. Han wird lange in diesem glauben gelassen, bis es ersichtlich 
wird, weshalb die jnden den jungen geraubt haben, um ihn nHmlicb au 
kreuzigen. Die gescbichte ist recht spannend. Beide geechichten haben 
noch die erwäiinung des ,,Yonge Hugh of Ljucoln", der im jähre 1225 von 
den jnden gekreuzigt sein soll, gemein. 

Berichtigung: AngÜa, Beiblatt Xm 53 ist der absati: „Die er- 
wähuung . . . ans eu" noch 6- zu setzen. 

Harkoldendorf (Krei« Einbeck), März 1902. August Andrae. 
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Prof. Dr. R. Oammholz, Englische Poesie. Erster Teil. Ftr 
die Unter- und MitteLstufe, Mit Wörterbuch heraus- 
gegeben. Hannover u. Berlin, Carl Meyer (Gustav Prior). 
1901. pp. VllI -f- 81. 8". Preis gh. M. 0,75. (G. Ebenere 
Englisches Lesebuch f. Schulen a. Erziehungsanstalten. 

Dasselbe. Zweiter Teil. Ffir die Oberstufe, Se- 

minarien und Fortbildungsschulen. Mit erläuternden 
Einleitungen u. Noten, pp. VTII + 114. 8". Preis gh. M. 1.— 
Dass sowohl die anstalten, die sich bei der lektüre der 
einzelausgaben bedienen, sowie diejenigen, die das Lesebuch 
Vorziehen ^ was beiläufig bemerkt, nach dem neuen bayrischen 
Lehrprogramm nicht mehr statthaft ist — daneben einer er- 
gänzenden gedichtsammiung bedürfen, lässt sich nicht bestreiten. 
Deshalb hat .sich der herausgeber und die Verlagshandlung 
entschlossen, die in dessen lehr- und lesebüchern enthaltene 
I gedichtsammiung etwas vermehrt als sonderwerk herauszugeben, 
Und zwar in zwei teilen, deren jeweilige benutzung aus dem 
titel ersichtlich ist. Die gedichte des ersten bändchens, das 
dem inbalte nach wohl hauptsächlich für realanstalten und 
ED&dchenschulen bestimmt ist, zerfallen in 1. Nursery Bhymes 
€md Ckildren's Poems, 2, On Nature, 3, On Human Life, und 
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4. On England, texte, die meist ans bekannten englischen 
School Series entnommen sind. Der zweite teil ist in seinem 
Inhalt nach „führenden antoren'* geordnet, und zwar, yon 
*0W Ballads and Populär Songs" abgesehen, enthält er deren 
27 von Shakspere bis auf Eugene Field. Ein grosser räum 
wurde demnach Shakspere, MUton, Bums, Scott, Byron ge- 
währt, und da besonders der englische yolkscharakter und das 
echt englische gefühl in bezug auf religion und Patriotismus 
zu den schülem sprechen soll, ist auch Gray, Cowper, Browning, 
Macaulay und Moore reichlicher berücksichtigt worden. Dies 
die leitpunkte des herausgebers, denen man wohl seine Zu- 
stimmung nicht versagen wird, und nach denen er uns eine 
geschmackvolle auslese englischer poesie bietet Im ersten 
teile vermisste man bei einigen stflcken die angäbe des autors, 
die der herausgeber ohne grosse mühe erlangen könnte; 
Tennyson's ^Dora" gehört unseres erachtens nicht für den 
gesichtskreis der schüler, für welche dieser teil bestimmt ist. 

Auch im EL teil können wir dem Sammler in seiner ge- 
lungenen auswahl meistens zustimmen, mit nur ganz wenigen 
ausnahmen. Bei den stücken aus Milton sähen wir leider 
anstatt anderer von geringer bedeutung ein solches aus den 
wunderbaren Schilderungen von L'ÄUegro oder II Pensero 
eingesetzt, die ja später für die moderne vorbildlich geworden 
sind ; auch bei Burus zögen wir statt mancher seltenen Lieder 
einige seiner weltbekannten weisen vor. Dieselbe empfindung 
hatten wir bei den 3 gegebenen gedichten Wordsworth's ; noch 
mehr aber bei dem einzigen stücke Goleridge's, einer Über- 
setzung von Schillers ^Nimmer, das glaub mir, erscheinen 
die Götter" etc.: giebt es denn nichts charakteristischeres für 
diesen führer des spekulativen naturgefühls und der romantik? 

Die *^ Notes" am ende des bändchens n entsprechen in 
ihrer Sorgfalt und kürze berechtigten anf orderungen; nur bei 
No. 16 fehlt die aussprache-bezeichnung für John Gilpin, der 
vielfach falsch gesprochen wird, sowie bei No. 31 u. 32 für 
Murdoch und Lochiel, umsomehr, da sie bei Evan usw. in den 
gleichen stücken angegeben ist. 

Sulzbürg L Oberpfalz. R Ackermann. 
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1. R, Krön, Stoffe zu englischen Sprechübungen über die Vorgänge 
und Verhältnisse des wirklichen Lebens. Nebst einem Wörter- 
verzeichnis. Im Sinne lier aintliclien Lelirpläne von 1901 
zum Gebrauche iu 0. 111 nnd U. H vou Real- und Reform- 
anstalten sowie GjTnnasien mit englischem Ersatztinterricht 
Karlsruhe, J. Bielfeld's Verlag 1902. 

2. R. Krön, Hints for Conversation based on the Text of Ihe 
Little Londoner and English Daily Life. Karlsruhe, ebenda. 

3. R. Krön, A Vocabulary with Explanations in simple English of 
Words in the Text of the Little Londoner and English Daily Life. 
Karlsruhe, ebenda 1902. 

1. Da» erste der hier angezeigten werke ist eine Terkürzt« wieder- 
gäbe von 2t der nichtigsten kapitel des Little Londoner, nnd zwar zeigt 
uch die hessemde hund iwlbat in euuteUieit«u ; denn der verf. ht Überall 
bemblit, das neueste in einwundfreier form darzubieten. Diese auswohl 
soll den antanger in die besonderheiten des englischen kulturlebens ein- 
fahren; daruin ist nnr dos notwendigste ausgewählt und mit einem nach 
kapiteb nnd dem auftreten der einzelnen ausdrücke geordneten wörter- 
rerzeichnisse versehen. In einer gedruckten beigäbe erörtert der verf. 
kurz die Verwendung des heftchens, dessen Inhalt auf 60 Tulle sprech- 
libnngBStunden während der 2 jähre (m O.III und U.Il) berechnet ist und 
bei 10—13 minuten dauernder Sprechübung in jeder stunde in dem genannten 
leitranm beqnem bewältigt werden kann. — Es ist bei dem hekannteein 
des Little Londoner, Uberdflssig, etwas neues eu gnnsten des neuen 
bnches zn sagen; das» ea seine volle schnldigkeit than wird, den An- 
fänger auf eine anregende weise in die englische Umgangssprache ein- 
tnfQliTen, davon kann mau nach den erfolgen des hanptwerkes hinlänglich 
terajchert sein. 

2. Wie der lesestoft' anf das vorteilhafteste nnd ergiebigste zn sprech- 
übnsgen auszubeuten ist, das lehrt uns das zweite heftchen. An einem 
■unstenatze wird nnter zugrtmdelegung der einzelnen Satzglieder ein 
System von fragen nnd antworten entwickelt, da^ ein jeder, mag er nun 
lehren oder lernen, nnr mit dem grüssten nutzen durcharbeiten kann. 
Die knne p&dagogische anleitung gieht wertvolle fingerzeige für die ort 
der bebandlang ; nur mächte -ich der Wiederholung der einzelnen fragen nnd 
RntwoTt«n im chore nicht das wort reden, da der einzelne scbUler dadurch 
nnr in seiner Unsicherheit bestärkt wird. 

3. Das würter Verzeichnis ist insofern als erster versuch zu betrachten, 
als die einzelnen englischen ausdrücke dnrch geschickte nrnscbreibung in 
derselben «prache erklärt werden. Ob eine solche Umschreibung fUr alle 
fiUle ausreicht, besonders da, wo es sich um verwickelte Vorgänge oder 
Eeltenere bedeutungen desselben Wortes Uaudclt, mikhte ich bezweifeln. 
Immerhin verdient der versuch alle aneikennung und wird gerade der 
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neuen behandlnng des textes, ohne Zuhilfenahme eines fremden Idioms 
durch dieselbe spräche alles zu erklären, einen wichtigen Dienst leisten. 
Dem lehrer und Studenten dürfte das Wörterverzeichnis besonders wert- 
Yoll sein. 

Quedlinburg. W. Tappert 
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In England ersohienen in den Monaten Mai, Juni 

und Juli 1002. 

(W«nn kein ort a&geftthrt, ist London in «rginsen, 
wenn kein fonn»t angegeben, S* oder er. 9>.) 

1. Sprache. 

DIctIonary of theScottishLanguages(A). By Cleishbotham the Tounger. 
New ed. by John G. Ingram. 16mo. D. Bryce (Glasgow), sd., net, 
1/; 1/9; Ir. 2/3. 

Dyce (A.), A Glossary to the Works of William Shakespeare. B^vised, with 
Notes, DJ H. Littledale. Sonnenschein, net, 7/6. 

Ludwig ^Professor A.) and Lallemand (Professor H.), A New English and 
Freuen Vocabulary. Alphabetical and Analogical. New ed., revised. 
(Hossfeld's Series.) 16mo, pp. xv— 670. Hirschfeld, net, 2/6. 

2. Litteratur. 

a) Allgemeines. 

Transactions of the Royal Society of Literature. Vol. 23. Part 3. Asher. 3/. 
Transactions of the Cambridge Philological Society. Vol. 5. Pt 3. The 

Legend of St. Christina in Collotype facsimile. Edit., with Introduction 

by Eirik Magnusson. Camb. Univ. Press. 2/. 

Magnus (Laurie), Introduction to Poetry. Poetic Expression. Poetic Truth. 
The Progress of Poetry. (Home and School Library.) pp. xi — 174. J. 
Murray. 1/6; 2/. 

Haziitt (William), Sketches and Essays. (World's Classics.) 12mo, pp. 248. 
Richards, net, 1/; Ir., net, 2/. 

Henley (W. E.), Views and Reviews: Essays in Appredation. 2 Art. pp. 190. 
Nutt. net, 5/. 

Book of Romantic Ballads (A) Hlust byReginaldSavage. (Caxton Series.) 
Hlust. Reprints of Famous Classics. 16mo, pp. ix— 336. Newnes. net, 3/. 

Cabinet of Irish Literature. Selections from the Works of the Chief PoetB, 
&c, of Ireland. By C. A. Reed. New ed., reyised by E. T. Hinkson. 
4 Yols. Gresham Pub. Co. net, 8/6. 

Ctrniina Mariana. 2nd Series. An English Antholoey in Verse in Hononr 
of and in Relation to the Blessed Virgin Mary. O^llected and Arranged 
by Orby Shipley. 2nd ed. pp. 117—528. Bums & Gates. 7/6. 

Songs of England's Glory (Coronation ed.) 16mo, pp. 234. Isbister. Ir., 
net, 3/6. 

Nield (Jonathan), A Guide to the Best Historical Noyek and Tales. Small 
4to, pp. 122. E. Mathews. 5/. 

Neison's Literature Readers. No. 1. Selected and Annotated by Dr. Richard 
Garnett. With numerous Hlusts. pp. vüi— 280. Nelson. 1/6. 

Annesley (Charles), The Standard O^era Glass, containing the detailed Plots 
of 134 celebrated Operas, with Cntical and Biographiod Bemarks, Dates, 
^., ^ 12ino, pp. 458. Low. 3/6. 
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StrealfiiM (R. A.), Tbe Opera. A Skettli of tbe Development of Opera, with 

t.11 T. — ^_^__ _i _ii Ti..j._ -.. .1 j Mosern Repettorj'. With an Intro- 

il. New eil., Renaed and Enlarged. 
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dnctioD by J. A. Fülle: 

pp. 372. J. C. Nimmo. 
Hvbollli (Thomas Benfield), Dictionary of Qnotatinns (Classical). With 

Authors and Snbjecta Indexes. Extra er. 8vo, pp. 690. Sonnenschein. ?/(!. 
Prtvirbi, Haxims, and Phr&sea of all Agea. ClaSHiSed snbjectivelj and 

arranged alphabeticall;. Coiupiled hj Robert Christy. Popnlar ed. 

pp. 610. Putnam. 7,6. 

b) Litteratnr der älteren Zeit. 
Chauctr. Haniinond(E. P.), On tbe Text ofCbanoer's Parlement ofFonles. 
Reprint froin the University of Chicago Decenuial Pnblications. Vol. 7- 
4m, pp. 26. Univ. Chicago Press. 2/. 

c) Litteratnr des 16.— 18. Jahrhunderts. 
ShiketpMra (W.), Works, Chiswick Edition. With Introdnctions and Notes 
b; John Dennis, and IHusta, by Byam Shaw. 12ino. G. Bell, ea., 
net, 1 '6. 

(King Richard tu. — King Henry Till. -■ AU'» Well that Ends 
Well. — The Comedj of Errora.) 

Windsor Shakespeare. Edit., with Notes, by Henry N. Hndson. 

Jack. ea. net, 2;. 

(King Lear. — The Meny Wives of Windsor.) 

— Plays, with Introdnction, by Sherwyn. Black, adv., 1/4. 
-KiugLear, Edit. by D. Nichol Smith. (Warwick ed.) Blackie. 1/6. 

— Hiebard HI. Edit. by L. W. Lyde. (Blaok's School Shakespeare.) pp. 
iiiT-lUO. Black, net, 1/. 

— Richard in. With Introdnction , Notes, and Appendices by J. E. B. 
Mc Allen. fNonn. Tut. Ser.) Simpkin. net, 2,'. 

— Henry n", Parti. Edit. by H. W. Ord. pp. 156. Black, net, 1/. 

~ Marina: A Dramatic Romance. Being the Snakespearian portion of the 
Tragedy of "Pericles". Eiüt. by S. Wellwood. pp. 48. Richards. 
net, 3/. 

— Christ in Shakespeare (The) Dramas and Sonoetg. luterpreted by 
Charles EUiä. 3r3 ed. With a deeplyinteresting Supplement. pp.370. 
Stoneman. 2,'6. 

— Grindon (Mrs, LeoJ, In Praise of Shakespeares Merry Wives ofWindsor. 
An Essay in Exposition and Appreciation. 2nd ed. Sherratt & Hnghes. 
sd., net, 1/. 

~~~ Wood (Stanley), Snpplement to a Midsnmmer Night 's Dream. Qnestjona 
and Notes. (Diuglewood Shakespeare Manuals.) 16nio, pp. 24. J. Hey- 
wood, bds., 6 d. 

•^ Bi-literal Cypher of Francis Bacon. Repliea t« Criticisma by Eli- 
zabeth Wells Oallnp. Gay & Bird. 

— Beed (Edwin), Francis Bacon onr Shakespeare. Gay & Bird. net, 8/6. 

■- Bacon and Shakespeare. Parallel isras. Gay & Bird. bds,, net, 10/6. 

Bacon (Francis), Essays: Civil and Moral. Tbe Advancement of Leaming, 
Novnm Organnra, &e, With Memoir of the Anthor. pp. 510. Ward, 
Lock. 2.. 
I — (LordVemlam), Essays orCounsels: Civil and Moral, with otherWritings 
of. With Portrait. (Thin Paper ed.) 16mo, pp. ii— 758. Newnes. Ir., 
net, 3/6. 
I ^ — Ol (aardens: An Essay. With Introdnction by Helen Milman, and 
Frontiapiece Cover Design by Edmund H. New. 12mo, pp. 30. J. Lane. 

Newly Studied. 
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Hirrlok (Robert), Poem*. (WorM'a ClaMics.) 12rao, pp. 430. Richards. 

net, 1,'; Ir., net. 2.. 
Swifl (Jonathnn), The Prose Works of. Ed. bv Teraple Scott. Vol, 9. 

Cotitribiitions to The Tatler, Tue Examiner, The Spectator, and The 

Intelligeneer. (Bohu'a Librariett.) ^^'ith Portrnit, pp. ivi— 337. O- 

Bell. 3,6. 
Starna (Laurence), A SentünentAl Junrney throngh France and Italy. With 

UluBts, by T. U. Robinson, pp. +12. Sands. 2;6. 
lohnton. Lucbock (H. M.}, Ä Populär Sketch o( Dr. JohnBon's Life and 

Works, pp. 42. Simpkin. 6 d. 
Goldsmilh (Oliver), The Yicar of Wakefield. With 32 Dlosts bj W. Holready. 

pp. 322. Sands. 2,6. 

— The Traveller. With Introdnction and Notes by Thomas Page. New 
ed. (MofFntt'a Englisb .Scbool Classic«.) 16ino, sd., pp. 33. Moffnt & 
Paige. 3 d. 

Gray'i Poems. Port 1. Elegy written in a Coantry Chnrchyard, The Bard. 

Ode on a DislAut Prospect of Eton College. The Progresa of Poesy. 

With Introdnction and Notes by Thomas Page. (Moffatt's Scbool 

l'lasHics.) I6mo, sd. Moffatt & Paige. 4 d. 
Gowpar, Eipostnlatiun. Part 1 (Lines 1—303). With tntroduction and 

Notes by Tbonins Page. (Moffatt's Englisb School Classics.) 16ino, 

Sil, pp. 33. Moffatt & Paiee. 1 d. 

— The Task. Book 5. WiÜi copions Explanatoty Notes, Sketch of the 
Aathor's Life, Appendicea on Fig:ure9 of Speech, Dictiou of tfae Poem amd 
ImiUlive Words, together with complete {Jlossary by W. R. Lerer. City 
London Bk. Dep. net, 1/. 

Sharldin'a Plays now Print«d aa he wrote them, and bis Mother'a Unpubliahed 
Comedy. "A Jonmejr to Bath". Edit by W. Fräser ßae. With an 
Introdnction by Shendan's Qreat Grandaon, the Marqness of Dnfferin 
and Ava. Roy. 8to, pp, 358. Nntt, net, 10/6. 

d) Litteratnr des IB. Jahrhunderts. 

Aliuworlh (Williani Harrison), Jack Sheppard. 2 vols. (Windsor ed.) Gib- 
binga. net, 5/. 

— Rookwood. 2 voIb. Illnat. (Windaor ed.) With a Memoir hy W. ] 
A. Axon. fiibbing». net, ea., 2/6. 

Arnold (Matthew), Dramatic and Early Poems. With Frontispieee. (Teraple 

Classic».) I6mo, pp. 27'1. Dent net, 1/6. 
Browning (Robert), Poetical Worka. 1S!3— 1858. Vol. 1. 12ino , pp. 578. 

(Unit Library.) Sd,, net, 1,1, 1,5; Ir., 2/2. 

— Sordello. With Portrait. (Teniple Claasics.) 16mo, pp. 209. Dent. 
net, 1/6; 2/. 

Bnckia (Henry Thomas), Bistory of Civilisation in England. 3 vols. (Silver 

Library.) pp. 548, 610, 564, Longmana. 10,6. 
Cunpball. Selecttona from Campbell. Edit., with Introdnction and Notes, 

byW. T. Webb. pp. il— 133, Macmillan. " 
Carlyl* (Thomas), The French Revolution. With Portrait. (Edinburgh 

Edition.) Chapinan &. Hall, net, 2;-, 2/6. 

— The French Revolution. Ä Histary. (New Ceutnry Library.) 16mo, 
pp. 1—880. Nelson, net, 2i ; 2/6; 3/6. 

— Fast and Present. Temple Classics. 12mo, pp. ^I00. Dont. 1/6; Ir., 2,'. 
Dickani (Charles). Oxford India Paper Edition. Olust. 12mo. Chapman 

& Hau. ea., net, 2/6; tr., 3/6. 

(Bamaby Endge. — Little Dorrit. — Onr Mntual Friend.) 

Ellol (George), Life, as Related in her Letteia and Journals. Arranged and I 

edited b; her hnsband, J. W. Orosa. Warwick Ed. 2 vols. 12mo, pp. f 

638, 586. W. Blackwood, net, 4/ ; It., net, 6/ ; net, 6/. ' 
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ElioL Stephen (Leslie), Georg^e Eliot, (Engtish Men ofLetters.) pp. 220. 

MHCmilbn. net, 2/. 
Kipling. Monkshood (G. F.) and Guinble (George), Endyanl Kipling, 

The Mau anil his Work. An ittempt at Appreciation. 3w. ed., with a 

new Chapter. \Vith Portrait, pp, viii— 295. Greeniag. 3/6, 
■■ctulty'f Essaj on the Karl of Cbatliam, With a General Introdaction 

Ut the Studj af MacaiUa; , and an Essay un Literarr Cbaracteristica. 

E<lit. and Anuotated by the Rev, H, Wesley Dennis, M. A. Long- 

— Life of Pitt. Edit. by J. Downie, Black. 2/. 

Rukin. Mather (Marsball), John Huskin. Hia Life aud Teacbing. Po- 
pulär Ed. pp. 212. Warne, net, 1,'. 
Scott (Sir W.), Edinburgh Waverlej Novels. T. C. & E. C. Jack, ea,, 6/, 
(Tois. 24—25: The Pirate. - Vola, 2fi— 27: The Fortanea of Nigel) 

— Lady of the Lake. Edit, by R, G. McKiolay. Black, adv., 1,4, 

— Marmion. Edit. by W, M. Mackeneie. Black, adv., 14. 

— Fair Maid of Perth (The), ("Sir Walter Scott" ContinnoHB Readers.) 
Edit. by E.W. Jackson. Black. 1,'4. 

— Lockhart f John Gibsonl, The Life of Sir Walter Scott VoL 3. (Edin- 
burgh Ed.) Dlnst. pp. liii— 354. T, C. & E. C. Jack. 6/. 

Ttnnyton. Oatea (Rer. John), The Teaching of Teonyson. New and 

rerised ed. Allenson, 3,6. 
Thukartr (William Makepeace), The Newcomes. 3 rola. Edit by Wal ter 

Jerrold. With Illusla. by Charles E. Brock. Anthorised ed. Dent. 

ea., net, 3/. 

e) Amerikanische Litteratw, 
Holmai (Oliver Wendell), The Autocrat at the Breakfaat Table. With 

Introduction and Notes by John Downie. pp, zxviii— 350. Mac- 

mÜlan. 2/6, 

— Tbe Autocrat of the Ereakfast Table, pp. 296. Unit Library, ed., 7d.; 
11 d.; Ir., 1/9. 

Ining (Washington), The Sketch Book. With Illnsts, by Edmund J. SuUivan. 

2 toIb. (Caston Serie«.) 12mö, pp. 280, 294, Newnes. net, 5/ ; Ir., net, 6/. 
f) Neuste Gedichte und Dramen. 
Uamt (W. B.), Hone Fugacee: Poems. E. Stock. 3/6. 
Minborough (Florence G.), AUkA Che Great: A Drama; The Bailad of 

Dondee, and other Poems. W. Reeves. 3/6. 
Bidwill (U.j, Life's Little Comedies and other Verses. J. Long, net, 3/6. 
Ciroitn IBlis), Ode on the Coronation of lüng Edward VII, Nutt. net, 5/. 
Cfyir (w.), Lays atter Labuur; or, Evening Songs. E, Stock, net, 6/. 
CMwlaoc« (Olive), Hainbows. pp. 84. Lane, 3/6, 
Dcuglu (James), Ode for the Coronation of King Edward Vn. Sm. 4to, 

b£, pp. 15. E, Hathews. 1/, 

1/. 

I (G. E.), Echoes of an Everyday Lite, Poems. E, Stock, 2/6. 
HirrraiF (Charlotte), Eon the Good, and other Poems. With Introduction 

by tbe Btshop of Durham. New Impression. Partridge. 1/, 
P»*n» (Mark Guy) West Country Songs, pp. 142, H, Marahall, 3/6. 
Pritchard (Cbarlea H,), Poems, m. 95, Sonnenschein. 2,i6, 
Banrj (C. F.), The Brothers; A Fairy Masque. Longmans. net, 4/. 
Mckardi (Marcus S. €.), Muaings and Melodies, pp. 110, J. Baker &. Son 

(Clifton). net, 3,6. 
fliiiMll (Ber. Matthew), Idylls of lültowen. Allenson, 3/6. 
Sabin (A. R,), Typhon, «nd other Poems. E. Stock. 2/6. 
Siriaaunt (W. D.), Poems, pp. vi— 9ä Dent. net, 3/. 
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Shaw (Bernard), Mre. Warren'a ProfesHion. Ä Plaj in Four Acts. 12iiio. 

Richards. Bd., net, 1,'6: net, 2 . 
Watton (William), <Me on the Daj of ihe Coronation ot Eing Edward VU. 

pp. m. Laue. net. 2/6- 
Wodaheust (E. A.), Hinoe. The Newdigat« Prize Poem. 1902. ISmo, sd. 

Siinpkin. net, 1/. 

3. EriiehnDgrB- and L'nterrichtsweaen. 
a) Dawty (John), The Edacational Situation. 12ino, pp. 101. ünivenity 

Chicago Press, net, 2/. 
Haldana (Richard Bnrdon). Edncation and Empire. Addreesea on CerUin 

Topi« of the Day. pp. 214. J. Muiray. net, 5/. 
Roopar (T. 6.), Educational Studies and AddresaeB. pp. 2U. Blackie. 

net, 2; 6. 
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Btnion (Arthnr Christopher), The Schoolmaster. A Commentarj npon the 

Aims and Methods of an Assiatant-Master in a Pablic School. pp. vi — 173. 

.1. Huiray. net, 5,. 
FIndlay (J, J.), Prindplea of CIobb Teocbing. (Hacmillan'a Hannals for 

Teachers) Edit. b^ Oscar Browning and S. S. F. Fletcher. pp. 

luvi— W2, MacmUlan, 5/. 
Harpar (W. R.), The ProspectB of the Small College. 12ni0, pp. 50- ünir. 

Chicago Prcsa. net, 1,'. 
Caan (A. L), Notes on Object-Leason Teaching. Witb 120 Model Leasons 

by j. Pendiebnry. pp. 146. Simpkin. ilü. 
Colllni (E, Reale), The Hyeiene of Schools and ScholarB. For Teachers and 

Parenis. pp. IdC. Ralph (Holland). 2/. 
■iginnii (Edward), The E^esi^ht of School Children. For the Uae of 

Parents and Teachers. Simpun. 6d. 
b) Carr (William), Univeraity College, Oiford. (College Hislories.) pp. 256. 

F. E. Robinson, net, 5/. 
■aldin (Henrr EUiot), Trinity Hall; or the College of Scholars of the Holy 

Trinity of Norwich in the ÜDiversity of Cambridge. (College Hiatoriee.) 
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M., pp. V— 48. Macmillan. net, 6d. 
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Art. Roy. 4to, pp. 310. Goapil. net, 03,'. 
Adiflii (W. H. Davenport), EngHsh Heroes iu the Reign of ElizAbetk. 
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pp. 334. Seeley. 3/6. 

Lang (Andover). Oxford. Brief Historical and Descriptive Notes. New. ed. 
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Church and Beform. Being Essays Belating to Beform in the Government 
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Wiikinson (Spenser), The Great Alternative: A Plea for a National Policy. 
New ed. pp. 344. Constable. 6/. 

Furntss (Sir Christopher), The American Invasion. With Hlnsts. pp. xii — 89. 
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Leipzig. , Paul Lange. 
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.^.ppendii. Proceediogs of tho eig;lit«euth aannal meeting of the 
Uodem Langnage Association of America, held at the Unirersity of Penn- 
■yWanio, Philadelphia, Fa., December 27, 28, 29, 1900. 



I 



Harmon, Retnarka ou tlie criteria of usage, with special reCereuce to kind 
Qf {a), »ort of (a). — Wm. H. Browne, fewler. 

Reviews. Oscar Kuhns, The Üerman and Swias Settlements o( 
colonial Pennsylvania ; a study of the su-called Pennsylvania Datch. (M. 
D. Learned.) 

Correapondence. Otto B. Schlutter, Englisb easte 'asbes'. 

Brief mention. Goodell, CliapterB on Greec Metrie. 

Vol. XVU. No. 1. (Jannary, 1902.) C. B. Bradley, Is "we" tbe plaral 
of "I"? — F. A. Wood, Etymological notes. — L. Pound, Another veraion 
of the Ballad of Lord Mandal. — A. S. Cook, An nnsnsspected bit of Old 
English Terse. — W. P. Reevea, Shakespeare'« (Jueen Mab. 

Reviews. V. D. Scadler, Introdnotion lo tbe stndy ot English lite- 
ralore. (C. G. Osgood.) — W. L. Weber, Selections from Southern poeta. 
(C. A. Smitb.) — A. J. Wyatt, An Elementary Old English Reader. (F. 
Elaeber.) 

Correspondence. Jaa. W. Tapper, A note on Lear. — Geo. T. 
Flom, The etymology of big-buij, — P. Allen, Lewis and Zacbökke. — 
W. P. Reeves, The Gardens of Ädonis. 

Brief mentiuD. Dabuey, The Musical Basis of Verse: A Scientific 
Stadj □( tbe Principles of Poetic Compositiou, -- Greenoiigh-Klttredge, 
Word» and tbeir Waya in Eüglish Speech. 

Vol. SVH. No. 2. (February, 1902.) E. P. Hammond, The use o( 
episode in tbe teaching of fiction. — Hogo P. Thieme, The develojpment 
d1 Taine criticisni since 1893. I. — A. J- Ruberta, The sourcea of Romeo 
and Jnliet. — W. L. Cross, Ad earüpr Waverley. 

Reviews. Mai Walter, Die Reform de» nensprachlicheu Uuterricht» 
«nf Schule und Univeraität. (M. F. Brush.) — J. Jakobaen, Det norrUne 
iprog pä Sbetland. (Geo. T. Flom.) 

Correspondence. H. Brongbani, English poetry. — Geo. T. Flora, 
Scotcti tyne. — 0, B. Schlutter, AnKlo-Öaiuu Uloasea. — L. M. Gay, I and we. 

Brief mention. Koeppel, Hpelling-Pranunciations. Bridgea, Milton's 
Prosody. — Stone, Classical Metres in Euglisb Verse. 

The American Journal of Philologf. Vol. XXII. No. :;. Hanns 
Derlei, On tbe aaaociation of numerals. — Reviews. Victor Henry, 
Lexjqne Etymolugiqne dea termes les plus usnels du Breton moderne. (Ü. 
B. Scblntter.) 

Amertcana tiermanica. Vol. IT. No. 1. M. D. Learned and C. Orosse, 
Tagebuch dea Capt. Wiederbold t. 

Dlalect Notes. Vol.U. PartHI. (1901.) Prof.EdwanlFitcb, &<wi«KS. 

— Contribnlions of the Comell Univeraity Dialect Society, — Dr. C. H. 
Northnp, A Bibliugraphy uf the Euglisb andFrench languages in America. 

— The language of the Kentucky uegro. — District aecretaries for the 
American Dialect Socie^. ~ Proceedlugs of the American Dialect Society. 

Tlie Sewanee ReYlen. Vol. X. No. 1. (Januaiy, 1902.) The per- 
sonal flide of Herbert Spencer, (Qeorge H. Derby.) — Tbe esaay in tbe 
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eighUenth Century. (Edwin W. Bowen,) — Two yonnger poeU: 1. W, P, 
Trent, 2. William Norman Guthrie. (John Bell Hennemauo.) -~ The pn>- 
blemi uf tke small coUege in the southern BtateB. (E. U. Babbitt.) 

Reviews. — Notes. 

The AtUntic Monlhlj;. Voi. 88. No, 528. (October, 1901.) Yale't 
fonrlh jnbilee. (Bernadotte Perrin.) — ReiuiniBPences of a dramatic critic 
in. (Henry Austin Clapp.) — The aathor ot Obermann. (Jesaie Peabody 
Frotbingham.) 

Vol. 88. No. 529. fNovember, 1901.) The solitude of Nathaniel 
Hawthorne, (PanI Eimer More.) — Daniel Webster. (S. McCall.) — Re- 
miniscences of a dramatic critic. IV. (Henry Austin Clapp.) 

Vol. 88. No, 530. (December, 1901.) The real Jndge Lynch. (Thomai 
Walker Page.) — Literature and tiie civil war. (Henry A. Beers.) — 
Maeterlinck aud mnsic. (Ernest Newman,) — Some recent novels. — A 
plea fot Crabbe. (Paul Eimer More.) 

Vol. 89. Ro. Sai. (January, 1002.) Some Sonthey letUra. (Harold 
Spencer Scott.) — Robert Louis Stevenson. (Bradford Torrey.) — Mr. Hew- 
lett's Canterbary Tales. (Frank Jewett Mather, Jr.) — Books new and 
old. (H. W. Boynton.) 

VoL 89. No. 532. (Febmary, 1902.) Reminiscences of Walt Whitman. 

gohn Townsend trowbridge.) — Mr. Scudder's Life of Lowell. — Tha 
ietionary of National Biogiaphy. (Fcrris Oreenslet.) — Booki new and 
old: minor and major veree. (H. W. Boynton.) 

The Forum. Vol. 32. No. 5. (JaDuiiry, 1902.) Problems of out 
educatiouttl pyatem. (W. de Witt Hjde.) — Mr. Howells as a critic. (Brander 
Matthews.) 

The North American RcTlew. Vol. 173. No. 6. pecember, 1901.) 
A psychological connter-current in recent fiction. (W. D. Howells.) 

Vol. 174. No. 1. (January, 1902.) The nijatery of Justice. (Maoric« 
Maeterlinck.) — Some new volumes of verse. (W. D, Howells.) 

Vol. 174. No, 2. (Febmary, 1902.) Ivan Tnrgenev. (Charles Whibley), 

Dnlversi^ ot Minnesota. Fr. Klaeber. 
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I. SPRACHE UND LITTERATUR. 
The Devil and the Vice in the EmjUsh Dramatic Literature before 
Shakespeare by L. W. Cushman, Professor of the English 
Language and Literature in the Nevada State University. 
(Studien zur englischen Philologie. Herausgegeben 
von'.Lorenz Morsbach. VI.) Halle a. S., Max Niemeyer 
1900. 
Der Verfasser gebort zu den „materialisten". Er hat so 
grossen respekt vor den fakten, dass er sie seinem leser in 
reiner unberuhrthe.it bieten möchte. Er sammelt sie fleissig 
und ordnet sie säuberlich, aber er verarbeitet sie so wenig 
wie möglich. Das hat seinen vorteil: die monographie ist 
«objektiv", aber auch seinen nachteil: sie bleibt embryonal — 
«tatt einer arbeit bekommt man bloss Vorarbeit. 

Leider bleibt es nicht bei der blossen registriernng der 
fakten. Drängen diese doch selbst den bescheidendsten sammler 
za schlassen. Solehe „material-schlüsse" sind aber nur dann 
richtig, wenn die fakten vollständig sind. Im gegebenen falle 
ist das material — die einschlägigen dramen mit der teufels- 
oder vice-figur - nicht lückenlos, im gegenteil nur spärlich 
Überliefert, Die unmittelbaren Schlüsse vom fragmentarischen 
material sind mithin naturgemäss stark anfechtbar. Der 
Sammler darf sich mit seinem material zufrieden geben, der 
forscher hingegen muss es beherrschen und sich über dasselbe 
erheben können. Schon Churchill hat in seiner eingehenden 




322 



I. SPRACHE ü. LITTEHATÜB. 



recension (Shakespeare-Jahrbuch XX\T:n p. 272 ff.) eine reihe 
von sachirrtümem dem autor nachgewiesen. Noch reichlicher 
besorgt dies das jungst erschienene buch: „Die lustige Person 
im älteren englischen Drama" von E. Eckhardt (Palaestra X\^^). 
Dieser kommt auch zu anderen und überzeugenden gesamter- 
gebnissen dank der grosszügigen erfassung des gleichen themas. 
Es scheint mir überflüssig, die von Churchill und Eckhardt 
beigebrachten details hier zu wiederholen. 

Innsbruck. Rudolf Fischer. 



William Shakespeare, Prosody and Text. An Essay in Critictsm, 

beiny an mlroducHon io a heiter ed'ding and a more adequate 

apprecialion of tke worhs of tke Elisabethan poets by B. A. 

P. van Dam, M. D. with the assistance of C. Stoffel. Late E. 

J. Brill, pnblishers and printers, Leyden 1900. Vm, 437. 
Der Verfasser ist temperamentvoll. So wird seine dar- 
stellung abwechselnd zu knapp oder zu breit. Schon im titel 
zeigt sich dies: Der haupttitel ist zu kurz und besagt zu 
wenig, der beititel ist zu lang und besagt zu viel. Im buch 
selber wird man überschwemmt von einer fülle von Problemen 
und Stichproben, ohne gegen diese hoclifluten immer festen 
halt an einer sichernden Systematik zu bekommen. Der Ver- 
fasser ist reformator von grund aus. So wird seine problem- 
führung einseitig, indem er seine prinzipien in der anwendung 
übertreibt. Trotz alledem ist das buch wertvoll und ange- 
nehm: es legitimiert sich durchaus als ungemein fleissige 
ai'beit, es gewinnt einen frischen zug von der persönlichen 
ungeniertbeit seines autors. Durch das anschlagen neuer 
fragen wirkt er anregend und darf trotz seines überernstes 
ernst genommen werden. 

Was er will, verkündet der umständliche beititel, was er 
leistet, verrät die disposition seines Stoffes. Er gliedert in 
zwei hauptteile. Den ersten überschreibt er mit „Prosody". 
Hier spricht er erst und viel (176 pp.) von sUhenmessung, 
dann knapp von silhenakzent (10 pp.) , worauf er schliesslich 
die heroic line und den blank-verse analysiert (83 pp.). Er 
geht von dem prinzipiell richtigen grundsatz aus, dass als 
materie jeder metrischen Untersuchung die lebendige, also ge- 
sprochene Sprache der zeit des dichters zu gelten habe. So 
wii-d ihm neben der Schriftsprache die Umgangssprache mit 
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ihren bequemen Unarten von besonderem wert, wie sich die- 
selben in Verstümmelung , Schwund oder aufschwellen der 
Silben im einzelwort oder beim zusammenstossen zweier Wörter 
äussern. Er sammelt beispiele für all diese fälle (von aphärese, 
synicese, syncope, apocope, synalephe) aus allen autoren in 
erdrückender ftille. Das ist keine neuigkeit, denn derlei war 
auch bisher schon beobachtet worden. Nur noch nicht so 
eingehend und darum ist das sehr verdienstlich. Er sammelt 
aber sein material, um daraus im weiteren gegen die Über- 
lieferung per analogiam neufälle zu schaffen. Das ist immerhin 
gefährlich. Endlich konstruiert er sich aus seinen belegen 
verschiedenster autoren der elisabethinischen periode ein elisa- 
bethinisches Englisch, das fiir alle autoren und für jeden autor 
zu allen zeiten und an allen stellen seines Schaffens giltig 
sein soll. Das ist aber falsch. Und zwar liegt ein zweifacher 
iehler zu gründe. Einmal spricht jeder gebildete (um summa- 
risch anzudeuten) zwei sprachen: die „korrekte" Schriftsprache 
"und die „bequeme" Umgangssprache. Dann sind die ab- 
weichungen eines autors von der — wenn auch nicht absolut, 
doch beiläufig festliegenden — Schriftsprache nach der Um- 
gangssprache hin indiriduell , also nach der person ungemein 
verschieden. Und diese abwelchungen sind sogar bei einer 
und derselben person nicht gleich, sondern in den stilistischen 
entwickelungsperioden verschieden. Man darf also nicht 
einmal pro persona, geschweige denn pro tempore generali- 
sieren. Femer hat der Verfasser vergessen, dass er es über- 
wiegend mit dramatikern zu thun hat. Diese schreiben 
nicht immer ihren stU, weil sie ja — und das wieder in den 
verschiedensten Stärkegraden — die reden ihrer figtiren nach 
deren stand, Charakter und Stimmung stilistisch färben. Die 
Umgangssprache hat nun gegeuüber der Schriftsprache eigen- 
farben. Sie kann intim oder vulgär schattiert werden. So 
vermag der dramatiker seine figur bereits dui'cb ihre spräche 
nach art und ort zu charakterisieren. Individuelle stileinheit 
darf für ihn umsoweniger vorausgesetzt werden, je höher er 
als stilkänstler steht. Es kann keine elisabethinische dichter- 
Bprache geben, schon gar nicht eine dramatische. Auch nicht 
in der vom Verfasser wohl gemeinten einschränkung, nämlich 
in bezug auf allseits erlaubte licenzen gegenüber der Schrift- 
sprache. Durch diesen notwendigen einwurf verliert die unter- 

21" 
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SKchung des Verfassers gewiss nichts an wert hinsichtlich der 
^realen" beispiele. Doch diese sind nur als historische belege, 
nicht aber als systematische muster zu fassen. Denn das 
thenia ist seiner natiir nach ungeeignet für eine gesamtdar- 
stellung, es ist notwendigermassen bloss monographisch. Dem 
Stoff müssen enge grenzen gezogen werden: durch die zeit- 
liche Individualität des einen autors und dui-ch den stilisti- 
schen zweck an der jeweiligen stelle seines Werkes. Sonst 
werden die ergebnisse durch generalisierung verfälschte 

Nach der silbenmessung gelangt der Verfasser zum silben- 
akzent, wo er bekannt«s knapp und klar zusammenfasst. Das 
bildet die thematische einleitung zur folgenden erklärung der 
heroic line und des blank-verse. Hier liegt wohl der haupt- 
wert des buches. Der Verfasser individualisiert sein material, 
er untersucht ohne Voreingenommenheit. Darum kommt er zu 
einfachen und klaren prinzipien, die auf die behandelten 
autoren charakteristische Streiflichter werfen, also innerlich 
funktionieren. Leider muss diese anerkennung wieder einge- 
schränkt werden, weil sich der stürmische reformator keine 
sachliche beschränknng auferlegt. Das lob gilt nur den 
„realen" beispielen. Von diesen aus konstruiert aber der Ver- 
fasser per analogiam irreale, indem er von seinen aner- 
kannten Versen keine ausnahmen zugiebt, folglich alle that- 
sächlichen abweichuugen „regularisierf. Stilistische absiebten 
der dichter auf kosten der regularität der versschablonen 
leugnet der Verfasser, Das ist schön in seiner konseqnenz, 
aber auch nur darin. 

Sehr interessant lässt sich der zweite teil des buches an : 
„Criticism of the Text of Shakespeare". 

Die Ursachen der textverderhtheit in folge veränderter 
ausspräche, mechanischer drnckfehler, falscher zeilenbrechung, 
willkürlicher Interpunktion oder von schlimmbessern, auslassen 
und zusetzen werden klar dargestellt und auf grund der 
historischen Verhältnisse gesund und überzeugend erläutert. 
Wo aber der Verfasser anfängt, den text zu bessern, da wird 
es einem oft schwer, ihm zu folgen, weil er auch hier wieder 
in seinen gruudfehler der Übertreibung eines richtigen prinzipes 
verfällt, sodass seine „besseningen" gar oft an aprachhärten 
nnd sinnhärten kranken. 

Zum schloBS scheidet der Verfasser die werke Shake- 
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speare's nach textkritischen gesichtspunkten. Er geht hierbei 
von der unbewiesenen Voraussetzung ans, dass alle texte — 
wenn auch noch so fehlerhaft überliefert — ursprünglich auf 
original -manuskripten beruhen mit aosnalime der quartana- 
gaben von Henry VI, II (1594), ni (1595), Romeo (1597), 
Henry V (1600), Wives (1602) und Hamlet (1603). Das 
original-ms. hat nun entweder nur dem ersten druck zu gründe 
gelegen u. z. entweder der betreffenden quai-to- oder folio- 
ausgabe, oder das original-ms. hat sowohl der ersten quarto-, 
wie auch der folio-ausgabe zu gründe gelegen, oder es war 
nur der folio zugänglich, nämlich bei den obigen sechs stücken, 
deren erste quartos „unrechtmässig" gedruckt worden seien. 
Das sind des Verfassers drei gruppen. Für die testherstelluug 
bedeutet seine annähme die notignng zu teilweiser textver- 
Bchweissung, Dieses prinzip führt in seiner anwendung mit- 
unter zu ansprechenden ergebnissen, wodurch aber die richtig- 
keit noch lange nicht erhärtet ist, und erfordert die Voraus- 
setzung bloss einer version, was für Hamlet gewiss unrichtig 
ist. So anregend dieser abschnitt des Werkes auch ist durch 
die aufgerollten probleme, so geistreich er im detail gearbeitet 
ist, ebenso bedenklich sind seine ergebnisse. 

üeherschaut man das ganze, so fühlt man sich dem ver- 
f&sser zu aufrichtigem dank verpflichtet für seinen fleiss, der 
So viel neuniaterial zusammengetragen hat, und für seinen 
freimut, der ihn so mancherlei probleme zaglos aufwerfen 
liess. Die rücksichtslosigkeit , derzufolge er als refonnator 
sachlich gar oft übers ziel geschossen bat, soll ihm nicht zum 
Vorwurf gemacht werden. Ist sie doch die vielleicht not- 
wendige kehrseite seiner Vorzüge, Aber es mUesen auch seine 
leser zu einer vorsichtigen lektüre des buches gemahnt werden. 
Innsbruck. Rudolf Fischer. 



Shakespeare - Vorträge von Friedrich Theodor Vischer. Dritter 
Band: Othello. König Lear. Stuttgart 1901. J. G. 
Cotta'sche Buchhandlung Nachfolger. G. m. b. H, Preis JI. 7. 
Die eiurichtung dieses bandes gleicht der des vorangehen- 
den: die von Vischer stark überarbeitete übei-setzung der 
dramen wird vom konunentar umrahmt. Vornan giebt dieser 
\ nebst den wichtigsten realdaten aufachluss über des dichters 
utertiftltnis zn seinen quellen und zeichnet dann in hauptstrichen 
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das Problem der dichtung. Hinterdrein folgt — scenisch ge- 
ordnet — die einzelerklärung , die am schluss in eine allge- 
meine Übersicht ausläuft. Hier behandelt Vischer das problem 
in eingehender art, indem er es an der Charakteristik der 
hanptfiguren verdeutlicht. 

Auch in diesem bände ist der kommentar vom zauber der 
Persönlichkeit des kommentators umflossen. Nat.nrgemäss mht 
die stärke des buches in den subjektiven partien des Verfassers. 
Wenn Tischer an dem quellenverhältnis die di'amatische kunst 
Shakespeare's beleuchtet, so geschieht das verständig und richtig, 
aber nicht sehr methodisch und daher nicht besonders an- 
schaulich. Der Philosoph weicht hier der Systematik aus, be- 
gnügt sich mit einzelbeobachtungen und zersplittert mit den 
einzelbemerkungen den vollen und starken eindruck. Mächtig 
wirkt er hingegen als problematiker. Den geistigen kern der 
dichtung fasst er zutiefst. Hier entwickelt er am persönlichen 
der dichtung, an ihren tragenden figuren die alles durch- 
dringende und einigende idee des ganzen fein und klar. Man 
gewinnt den eindruck vollster ausschöpfung des angeschlageuea 
themas. Die geistige schärfe der ausführung bewundert man, 
von der herzenswärme des Interpreten wird man hingerissen, 
denn der kommentator spricht nicht nur aus seinem wissen 
heraus, sondern auch aus seinem wesen. So wird der kom- 
mentar zur nachdicbtung und unwillkürlich unterjocht sich 
Vischer zu unserm verstand auch unser gemüt. Damit ist 
freilich nicht gesagt, dass seine auffassung immer die allein 
richtige ist. Das wäre ja an sich eine Unmöglichkeit. Vei^ 
wickelte psychologische prohleme, wie sie das hohe drama 
Shakespeare's bietet, sind mit den dramatischen ausdrucks- 
raitteln überhaupt nicht in absoluter präcision darzustellen. 
Die grundzfige des problems treten freilich klar heraus, aber 
uuancen der auffassung für das detail bleiben mitunter frag- 
lich. Sie finden ihre restlose beantwortung nur dui'ch die 
individuelle eigenart des geniessenden, der seiner bildung und 
erfahmng gemäss sich das detail persönlich ausdeutet. Je 
reifer seine bildung, je reicher seine erfahmng ist, zu umso 
klareren ergebnissen wird er für sich gelangen und auch zu 
organisch abschliessenden ergebnissen, sodass er individuell 
das ganze als bmchlose einheit erscliaut. Daraus erklären 
sich die vei-schiedenheiten an sich gesunder kommentare. 
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Daiiim wirken aber auch die Visclier'schen erläuterimgen so 
erfreulich und so überzeugend, weil sie zwar indi\iduell, aber 
vollständig erklären, indem sie die dichtung als lebendigen 
Organismus veranschaulichen, deren problem als ein ge- 
schlossenes psychologisches thema nachweisen. Man steht 
während der lekture unter dem bann des autors, denn er 
giebt eine richtige auffassung. Vielleicht korrigiert man aicii 
dieselbe hinterdrein, aber nur dann, wenn man eine ähnlich 
starke Individualität der Vischer's entgegenzusetzen hat. Wer 
wollte es z. b. wdgen, in Othello die feine grenzlinie zu be- 
stimmen, wo für die entwicklung der handlung die äussere 
intrigne Jago's oder die disposition Othellos den ausschlag 
giebt? Oder wer wollte das letzte wort zur schuld oder 
nichtschuld Cordeliens sprechen ? Shakespeare war sich da- 
rüber sicherlich kiai', aber die dramatischen ausdrucksmittel 
haben ihm versagt bei der feinsten feststellung. In allerletzter 
linie ist das kunstveretändnis subjektiv. Darum sollten die 
kommentatoren sich nicht um die letzte „Wahrheit" balgen. 

Vierter Band: König Johann, Richard U, Heinrich IV, 
Heinrich V. (Verlag und Jahr wie oben.) 
Die Mstorien, oder wie wir sie populär nennen ; die königs- 
dramen behandelt Vischer in knapperer art. Den text giebt 
er unter geringeren ändeningen nur für die wichtigen stellen 
und ergänzt die lücken durch kurze inhaltsangaben. Auch 
die erlänterungen schrumpfen gegenüber den tragödien zu- 
sammen. Was Vischer hier interessiert, ist das grosse ganze, 
der cyclus. Nicht aber als künstlerisches gebilde fesselt dieser 
seine aufmerksamkeit , sondern mehr stofflich als träger der 
allesdurchziehenden historischen idee. Shakespeare wollte 
zeigen, wie der mitt«lalterliche feudalstaat zu gründe geht, 
tun dem modernen rechtsstaat platz zu machen — meint 
Viseber mit fast allen anderen Shakespeare-erklärem. Aller- 
dings schränkt Vischer gleich anfangs diese ansieht wesentlich 
ein, indem er die wichtigere häifte des argumentes opfert. 
Die historische idee, die man dem dichter unterschiebt, ver- 
ännlichte sich in ■vvirklichkeit durch den verfall der feudal- 
aristokratie und dmxh das emporkommen des bürgerstandes. 
Dies letztere po-^itive moment spielt bei Shakespeare gar keine 
rolle und vom ersteren negativen ist nichts zu spüren, inso- 
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fern man an der darstellung der aristokratenkriege — denn 
bttrgerkriege kann man hier wirklich nicht sagen — etwas 
prinzipielles oder historisch - genetisches sucht. Shakespeare 
zeigt einfach, dass es England unter guten königen gut, unter 
schlechten schlecht geht und zwar darum, weil von jenen die 
staatsfeindlichen Umtriebe der feudalen niedergehalten werden, 
was den schlechten königen, den bösen oder schwachen nicht 
gelingt. Und diese verschiedenartigen perioden wechseln nach 
dem Zufall, je nachdem er einen besseren oder schlechteren 
herrscher bringt. Das klingt banal, doch es ist die notwen- 
dige kehrseite von Shakespeare's auffassung vom Staate. Er 
kennt nur den könig und die grossvasallen. Innere politik 
ist das kräftespiel dieser beiden faktoren. Aeussere politik 
ist die folge der inneren. Das ist zwar unhistorisch, aber 
poetisch geschaut: dem dichter erklären sich politische ereig- 
nisse nur aus persönlichen motiven; als die treibenden fak- 
toren im wirren getriebe der menschheit erkennt er bloss die 
individual - Psychologie der hervorragenden figuren; massen- 
psychologie spielt ihm eine untergeordnete rolle. 

Zu dieser auffassung Shakespeare's als dichter stimmt 
auch die dichtung. Sachlich genommen ist im politischen 
gesamtbilde kein unterschied zwischen dem England von 
Richard II und von Heinrich Vn. Da und dort der könig 
an der spitze der mächtigen adelsgeschlechter. Freilich dort 
keime zu übler entwickelung, weil der könig leichtfertig, hier 
keime zu gesunder entwickelung, weil der könig tapfer und 
besonnen, gut und gerecht. Doch am politischen Untergrund, 
an der politischen Organisation des Staatswesens hat sich 
nichts geändert. 

An einen geistigen cyclus der königsdramen im sinne 
einer reifenden entwickelung des englischen Staates ist schon 
darum nicht zu glauben, weil Shakespeare thatsächlich nicht 
einen cyclus geschrieben hat, sondern zwei und das in ver- 
schiedenen Perioden seiner persönlichen entwickelung. Als 
junger mensch und dramatischer anfänger verfasste er Hein- 
rich VI und Richard HE. Später — ästhetisch und ethisch 
reifer — schafft er die reihe: Richard n, Heinrich IV, Hein- 
rich V. So dichtet er — in bezug auf den historischen stoff 
^^« xweite h&lfte vor der ersten hälfte des gesamtcyclns. 

^ie chroiiologiscb frUher liege^de^ reüeren 



I. SPRACH« D. LFTTEBATUE. 329 

dramen auch ethisch auf einem höheren niveau sich befinden 
als die chronologisch später liegenden minder reifen. Der 
„königsgedanke" ist hier viel weniger „rein" entwickelt als 
dort und damit ist das bild von der kulturellen entwickelung 
im cyelus auf den köpf gestellt. 

Der „cyelus" besteht — aber nur äusserlich und stofflich. 
Organisch zerfällt er in zwei selbständige teile, die sich dank 
der entwickelung des dichters stark von einander abheben. 
Der „cyelus" lebt nur von den in ihn hineingetragenen „histo- 
rischen ideen" der kommentatoren. 

So hat also hier selbst einem so bedeutenden erklärer wie 
Vischer sein historisches wissen einen üblen streich gespielt 
Er hat hier Shakespeare über - vischert. Der dichter hat — 
wie immer — seinem Stoffe nur die psychologischen probleme 
abgelauscht und zur darstellung gebracht, nicht aber die po- 
litischen. 

Innsbruck. Rudolf Fischer. 

Paul de Saint-Vlctor: Die beiden Masicen. TragSdie-KomÜdie. Ins 

Deutsche übertragen von Carmen Sylva. Dritter Band : 
Zweiter Theü: Die Neueren. Shakespeare. Das fran- 
zösische Theater. Berlin, Alexander Dunker. 1900. 
IV, 600. 
Das buch ist posthnm. Ja es ist, wie es ist, nicht einmal 
Beines antors werk. Der tod hat ihn hinweggerafEt, bevor er 
seiner reichen Sammlung von essays und feuilletons den Stempel 
organischer einheit aufdrücken konnte. Freunde haben dies 
versucht mit aller diskretion, die solch pietätvolles thun ver- 
langt So ist zwar kein eigentliches buch geworden, sondern 
mehr ein sammelband von einzelnen aufsätzen, verbunden 
darch die einheit des Stoffes, doch ohne Systematik. Das wäre 
ein beklagenswerter mangel jeder gelehrten arbeit über Shake- 
speare (und nur dieser teil kommt für unsere zeitschi-ift hier 
in betracht), einer arbeit also, die belehren will, und dieser 
mangel wäre doppelt auffällig bei einem Franzosen, dem die 
pracise Systematik im blut liegt. In unserem falle stände aber 
eine solche klage auf falschem platze. Der antor hat mehr 
künstlerische, als wissenschaftliche absiebten. Nicht imi die 
erklärung des kunstwerks, wie es geworden, oder des dichtere, 
wie er geschaffen, ist es ihm zu thun, sondern um die dar- 
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legimg der eindiücke, die er vom fertigen kunstwerk für dieses 
und dessen Schöpfer empfangen, und um die erweckung gleicher 
eindrücke bei seinem leser. In unkritischer naivität lässt er 
sich „impressionieren", mit künstlerischer verve beiclit€t er 
seine Stimmungen und scheinbar absichtslos suggeriert er uns 
die gleichen Stimmungen. Weil er nun ein mann von um- 
fassendem wissen und sicherem geschmack ist, werden seine 
Impressionen immer interessant und gewinnen manchmal den 
allgemeinen kurswert wissenschaftlicher erkenutnisse. Weil er 
weiters äussei-st sensibel ist, verästeln sich ihm seine eindrücke 
bis in die zartesten nuanzen, so dass er dadurch stellenweise 
feineres findet, als der kühlere forscher zu erspähen vermag. 
Well er endlich eine ungemein anschauliche darstellungsart 
besitzt, 80 weiss er sich seinem leser auch noch dort, „wo die 
begriffe fehlen", zu verständlichen durch phantasiebilder und 
gefühlsskizzen, und dies so unmittelbar lebendig, wie es der 
Wissenschaft mit ihren verstandesmässigen aiisdrucksmittela 
versagt bleibt. 

Das sind die Vorzüge dieser höchst persönlichen arbeit. 
Wollte man auf das sachliche ilirer ausführungen eingehen, so 
könnte man zwar beschreiben, aber nicht kritisieren. Denn 
sie entzieht sich der nachprüfung, weil sie ihre ergebnisse nicht 
unter beweis stellt. Das drückt aber ihren eigenartigen wert 
nicht. Er beruht sachlich auf einer fülle glücklicher einzel- 
beobachtungen, persönlich auf dem reizvollen ringen des fran- 
zösischen geistes des autors um die erkenntnis des grossen 
Engländers, pädagogisch auf den mannigfachen anregungen, 
die dem leser geboten werden. Allerdings muss die wissen- 
schaftliche kritik zur vorsieht mahnen, damit der leser nicht 
allen anregungen im sinne des autors blindlings folge. 

Innsfbrnck. Rudolf Fischer. 

The Drama of Yesterday and To-Day by Clement Scott. In two 

volumes. London, Macmillanand Co. Limited. 1899. Vol. I: 

XVm, 607; Vol. II: X, 581. 
Unter dem sonderlichen titel ist „die geschichte der Lon- 
doner bühne in den letzten fünfzig jähren" gemeint. Der Ver- 
fasser schreibt zumeist auf gi'und persönlicher erfahrungen. 
Dem theater galt ja seit jeher sein hauptinteresse und er hat 
dieses als kritiker zeitlebens in fördersame arbeit übersetzt. 
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So hat er wie kein zweiter den anspruch, die theater- 
geschichte des victorianisclien zeitaltei-s zu schreiben. Er be- 
herrscht sein material und — was noch mehr gilt — er ver- 
körpert die fuhrenden ideen seiner zeit. Freilich haben diese 
Vorzüge auch einen notwendigen nachteil : er muss parteimann 
sein. Und weil er temperamentvoll sein persönliches thema 
behandelt, so ist er auch ausgeprägter parteimann. Als solcher 
gehört er zu den „alten", die der neuen zeit mit ihren neuen 
idealen nicht mehr gerecht werden können. Gewiss versteht 
er als mann von geist und bildung die moderne, aber er liebt 
sie nicht, weil sie ihm wesensungleich ist. Darum kann er 
ihre bedentung auch nicht im innersten erfassen. Das thut 
seinem werke nur genügen abbruch, denn es betrifft bloss 
den allerletzten bruchteil seines Stoffes. Dass der Verfasser 
seine zeit, die er kulturell und persönlich vertritt, stellenweise 
überschätzt, schadet nicht, denn es ist das eine organische 
nbertreibnng und die ist leicht zu bessern, weil man nur 
quantitativ, nicht ([ualitativ zu korrigieren braucht. Deshalb 
darf man das werk vertrauensvoll zur liand nehmen und wird 
es befriedigt aus der band legen. 

Allerdings, wer hier eine „systematische geschichte" in 
wissenschaftlichem sinn erwartet, der kommt nicht auf seine 
rechnung. Diese geschichte ist lose komponiert und wird in 
leichter memoiren - art erzählt. Das verschafft ihr aber zur 
frischen lebendigkeit in der darstellung eine entzückende in- 
timität des tons. Der Verfasser führt seinen leser dii-ekt ans 
leben heran: die bunte weit der Londoner Boheme lässt er 
vor nnsern äugen in leibhaftiger deutlichkeit wiedererstehen 
mit ihi-er krausen niischung von leid und freud, von bedeutung 
nnd banalität. So schlägt das anekdotenhafte vor und drängt 
das problemhafte element zurück. Das aber macht das werk 
zu einer reichen fundgrube fftr daten und Charakteristiken, 
vorfalle und figuren der theatergeschichte, wofür ein späterer 
historiker reinen wassers nicht genug wird dankbar sein 
können. Das problemhafte element wird hier freilich (wie es 
moss) tendenziös. Der Verfasser liebt sein victorianisches 
drama, seine victorianische bühne. Er sieht beide gross und 
ersieht den grnnd der grosse in der freien eutwickelung. 
„Freihandel" — es ist sein lieblingswoi-t — gilt ihm als die 
einzig richtige lebensformel für das theater. Zwischen den 
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zwei Systemen, die daraus erwachsen sind, zwischen dem des 
actor-manager und dem des lay-manager, trifft er keine ent- 
scheidung. Vor- und nachteile heben da einander auf. Gerade 
hier, wo es sich um theater-organisation handelt, dürften wir 
kontinentalen mit dem Verfasser wohl in den stärksten Wider- 
spruch geraten auf grund unserer heimischen erfahrungen. 
Dadurch gewinnt aber das „historische" buch nur noch mehr 
reiz, es wird uns nach seiner prinzipiellen seite hin aktuelL 
Es erfüllt demnach im ganzen die zwei grundbestimmungen 
eines jeden guten buches: unser wissen zu bereichem und 
unser denken anzuregen. 

Innsbruck. Rudolf Fischer. 



Berlchtlgang. 

In seinen beiläufigen bemerkungen zur metrick des King 
Hom in der festgabe für Wendelin Förster i) s. 302 f. wendet 
steh Morsbach gegen ^Luicks sonderbare hypothese, dass 
der dichter des King Hom ebenso wie La^amon nicht 
selten „in den stabreimvers zurückfalle"'. Ich bin 
höchlich überrascht: denn trotz des anscheinend wörtlichen 
citats ist es thatsache, dass ich diese ^sonderbare hypothese' 
nie und nirgends aufgestellt oder vertreten habe. In meinem 
artikel in PauFs Grundriss, auf den Morsbach verweist, steht 
s. 1005 (§ 19) zu lesen, dass im verse Horns ^ nicht selten . . . 
die Lajamon'schen typen noch zu erkennen' sind, und bei 
deren besprechung s. 999 (§ 7) ist betont , dass in ihnen die 
Verwandtschaft mit dem stabreimvers zu tage trete. Sollte 
diese beziehung für Morsbach mit 'zurückfallen in den stab- 
reimvers ' identisch sein ? Mir liegt solche begriffeverwirrung 
jedenfalls fern. Die angezogenen ausdrücke habe ich aller- 
dings einmal gebraucht, aber mit bezug auf La^amon und 
ausdrücklich nur ihn (s. 998) , wie denn die metrischen er- 
scheinungen, die ich dabei im äuge habe (kurzverse wie tcH- 
tiffende, deorne runen u. dgl., die dem Otfridischen fuazfdUonti 
u. dgl. entsprechen) , nur bei ihm vorkommen und dem King 
Hom fremd sind. Wer selbst nur beiläufige bemerkungen 
bringt und wesentlich negiert, sollte denjenigen, welche sich um 



*) Beiträge znr romanischen nnd englischen Philologie. Festgabe für 
Wendelin Förster zum 26. Oktober 1901. Halle a. S., Max Niem^er, 1902. 
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das material bemüht haben, doch etwas mehr aufmerksamkeit 
widmen. 

Uebrigens hat M. die angezogenen ausdrücke trotz meiner 
darlegnngen in §§ 10 und 12 allem anschein nach missver- 
standen. 

Nebenbei sei erwähnt, dass in seinen ausführungen Über 
die reflexe der französischen Quantität im Englischen s. 328 
(z. 10 ff.) als leitender gesichtspunkt ein gedanke zum ausdruck 
kommt, den ich bereits vor vier jähren Anglia XX 350 (z. 11 ff.) 
aosgesproclien habe. Damit soll natürlich nicht behauptet 
werden, dass Morsbach nicht unabhängig von mir auf den- 
selben gedanken gekommen ist; ich möchte nur eiu erfren- 
liches zusammentreffen konstatieren, nachdem er manches uns 
trennende hervorgehoben hat. 

Graz, 8. Oktober 1902. K. Luick. 



11. UNTERRICHTSWESEN. 

Das nuterrichtswesen in der Union an der 

Jahrhundertwende. 

Wer von dem stand des Schulwesens in den Vereinigten 
Staaten von Nord-Amerika aus der ferne eine Vorstellung ge- 
winnen wollte, sah sich noch vor kurzer zeit entweder auf 
arbeiten über einzelne teile desselben (so namentlich Bau- 
meisters Handbuch der Erziehuugs- und Unterrichtslehre für 
höhere Schulen, I. Band, 2. Hälfte, s. 584 ff. und einzelne 
aofsätze, berichte und notizen in der „Deutschen Zeitschrift 
für Ausländisches Unterrichtswesen") oder auf kurz(i, skizzen- 
hafte Übersichten über das ganze (wie z. b. die in ihrer art 
vortreffliche von direkter Dr. E. Scblee in der beilage 
zum Jahresbericht des realgymnasiums in Altena 1894) an- 
gewiesen; dagegen felüte eine alle verschiedenen zweige des 
erziehungs- und untevrichtswesens gleichmässig berücksich- 
tigende, ausführliche gesamtdarstelltmg. Dieser mangel ist 
nun in sehr glücklicher weise beseitigt, indem die grosse 
zentral -nnterrichtsbehörde, die "Univei-sity" des Staates New- 
York, die sich um die förderung der eraiehung und des Unter- 
richts auch über die grenze ilirer unmittelbaren Wirksamkeit 
hinaus grosse Verdienste und dui'ch ihre gediegenen Veröffent- 
lichungen in weiteren pädagogischen kreisen auch ausserhalb 
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Amerikas einen geachteten uamen erworben hat, das gesamte 
erziehungs- und unterricht&Tvesen der Union durch eine anzahl 
von Vertretern der praktischen und wissenschaftlichen Päda- 
gogik in 19 einzelnen monogi-aphien liat darstellen lassen, die, 
zunächst für das pädagogische "Exhibit" der Union auf der 
Pariser Weltausstellung 1900 bestimmt, wo die einzelnen 
nummern mit rühmlichster bereitwilligkeit an alle interessenten, 
selbst nach auswärts, auf verlangen kostenlos abgegeben 
wurden, bald darauf zu einem zweibändigen Sammelwerk 
unter dem titel: "Edueation in the United States. A 
series of mouogi-aphs, prepared for the U. S. exhibit at the Paria 
exposition 1900, edited by Nicholas Murray Butler, Professor of 
Philosophy and Edueation in Columbia University, New-York" 
(Albany, N. Y., J. B. Lion Co., 1900. — zusammen XVm und 
977 8. Preis $ 3.50) vereinigt worden sind. Einige mitteilungen 
aas dem reichen Inhalt dieses bedeutenden werkes werden den 
lesem der „Anglia" wohl nicht ganz unwillkommen sein, um 
80 mehr, als die „Deutsche Zeitschrift für Ausländisches Unter- 
richtswesen" leider ihr erscheinen eingestellt hat, ehe die ab- 
sieht, in ihr über dasselbe genauer zu berichten, zur ausführung 
gebracht werden könnt«; und da es sich liier um ein standard- 
work von dauerndem wert handelt, so werden sie auch jetzt 
noch nicht zu spät kommen. Auf Vollständigkeit erheben sie 
keinen anspruch, vielmehr ist als ihr wesentlicher zweck die 
besondere berücksichtigung solcher züge festgehalten worden, 
die zur näheren begrUndung, ergänzung oder berichtigung 
früher erschienener daretellungen dienlich oder sonst in irgend 
einer hinsieht charakteristisch oder interessant erschienen, 
wobei ausserdem mit rücksicht auf die grenzen des verfüg- 
baren raumes eine monographie des ersten (Morrison, school 
arehitectm-e and hygiene) und sämtliche (10) des zweiten 
bandes, die vorzugsweise solche spezielle Seiten der unterricht- 
lichen thätigkeit wie professional edueation ')i scientific, tech- 

') Die zehnte monographie (ProfeaBionnI edueation von Jamta 
EuBBell ParBüUB jr, Director of the College anil High School Departmenta 
of the UniTersity of the State of New York) ist eine verkGrzte wiedei^abe 
des Inhalts eines grosseren Werkes, das von demselben Verfasser (als zweiter 
band des Aunual Report des College Dep. der University d. SIl N.-Y. fUr 
1899) unter dem gleichen titel veriJfTentliclit worden ist (Albany 1900, 1354 s.) 
und in seiner an ebenfalls als eine bahnbrechende und hücliät verdienatliche 
leiatnng bezeichnet werden darf. Vgl. das referat in der Beilage znr All* 
gemeinen Zeitung vom 29. August 1902, nr. 197. 
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nical and engineering , commercial , agricnitnral education 
Q. dergl. behandeln, ganz ausser betraclit gelassen sind. 

Die Organisation und Verwaltung des unterichtswesens in 
der Union in einer weise darzustellen, die das auf diesem 
gebiet herrschende fast verwirrende vielerlei verschiedener 
gestaltungen deutlich genug und doch nicht so stark hervor- 
treten läsat, dass dadui'ch die wesentlichen hanptzüge der bis- 
herigen entwickelung und des gegenwärtigen zustandes ver- 
wischt würden, war gewiss keine leichte aufgäbe: umso mehr 
ist das geschick anzuerkennen, mit dem ihr der Verfasser der 
ersten monograpbie (A. S. Draper, President of the Univer- 
ätj of Illinois: Educational Organization and adminis- 
tration) gerecht geworden ist. Aus seiner darstellung wird 
dem deutschen leser, der von seinen heimischen Verhältnissen aus 
gewöhnt ist, bei dem wort "unterrichtswesen" o. dgl. unwill- 
kürlich an einen von einer Zentralbehörde aus nach einheit- 
lichen giiindsätzen geleiteten, bis ins einzelste hinein genau 
gegliederten Organismus zu denken, vor allem das klar werden, 
dass es gerade eine der wesentlichsteu eigentümlichkeiten des 
nnterrichtswesens in der Union ist, kein Schulsystem in 
diesem sinne zu sein. Denn das seit 1867 bestehende Bureau 
of Education in Washington hat mehr die Stellung einer 
skademie der pädagogik, und die umfassende, tiefgi'eifende 
arbeit, die seine beamten, geführt von einem der allerhervor- 
ragendsten pädagogen, Dr. W. Harris (U. S. Commlssioner of 
Education seit 1889) und gestützt auf ein heer von 15000 
freiwilligen mitarbeiten!, mit hingebender Sorgfalt und un- 
omüdlichem fleisse leisten, beschränkt sich auf die sammlang 
und Verarbeitung von statistischem material und auf die 
wissenschaftliche durelileuchtung schwebender fragen aus dem 
gebiet der erziehung und des untfirrichts;') ihren vorschlagen 
und Warnungen praktische geltung zu verschaffen, hat diese 
kürperschaft keine gewalt Hierin ist alles den einzelnen 
Staaten überlassen, und zwar so sehr, dass z. b. der schulzwang 
bis jetzt erst in 32 Staaten gesetzlich durchgeführt und dabei 
wiederum das schulpüichtige alter und das mass der innerhalb 
eines Jahres dem Schulbesuche zu widmenden zeit, das bis auf 




') Vgl, die instruktive II refemte (von achulriit dr. Nöldeke-Leipzig) 
Bber ue nrnfangreichen verüffentlichungen des Bureau uf Edncatiou in der 



Dentechen ZeiUuhrift f^ Äusiändisches Uaterriclit^wesen, l~\l. 
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12 Wochen herabgeht, sehr verschieden festgesetzt ist Auch 
die Unions-regierong hat in Sachen der erziehung and des 
Unterrichts kein allgemeines verfügungsrecht; der einzige auf 
die gesamtheit sich erstreckende regierungsakt, den sie auf 
diesem gebiet vollzogen hat, ist die wiederholte bewilligung 
von staatsländereien zur Verwendung für schulbauten (so be- 
sonders 1862) gewesen, an denen jeder Staat einen der zahl 
seiner Vertreter im senat und im national-kongress ent- 
sprechenden anteil erhielt. Ihr direkt unterstellt sind nur 
die schulen in Alaska, die schulen für die kinder der noch 
nicht zivilisierten Indianer und die beiden militärakademien 
in West Point und in Annapolis. „The policy of the national 
govemment", sagt Harris im zweiten teil seiner monographie 
über primary education, den wir, soweit es nötig scheint, zur 
ergänzung gleich hier mit heranziehen, „is to aid education, 
but not in anywise to assume its control" (s. 97)>). Die 
bunte mannigfaltigkeit der Schulorganisationen, bei der, ent- 
sprechend der verschiedenen Schnelligkeit der fortschritte in 
der entwickelung der einzelnen Staaten, das nebeneinander 
der gegenwärtigen Verhältnisse mehr oder weniger genau noch 
das nacheinander des geschichtlichen werdens widerspiegelt, 
ist eine notwendige folge der auf dem weiten räume vereinigten 
nationalen und geographischen gegensätze, vor allem aber — 
und hier liegt recht eigentlich der Schlüssel zum Verständnis 
dieser erscheinung wie der gesamten läge auf dem pädagogischen 
gebiet — ein natüliches erzeugnis der politischen zustände. 
Es ist die demokratie mit allen ihren Vorzügen und Schatten- 
seiten, die in der gestaltung des amerikanischen Schulwesens 
zum ausdruck kommt 2) — in dem über viel weitere kreise 
als bei uns verbreiteten Interesse an fi-agen der erziehung und 
des Unterrichts, in der zum teil geradezu erstaunlichen bereit- 
willigkeit zu opfern für bildungsz wecke, für die ja die Ver- 
treter des amerikanischen grosskapitals in der ganzen weit 
berühmt sind — beides eben auf einer, man möchte sagen 



^) Die Seitenzahlen beziehen sich anf die durchgehende paginiening 
der gesamtausgabe, nicht auf die der einzelnen monographieen, und durch- 
weg auf den eisten band. 

') Vgl. s. 7: Above all other of American civic institutions, it [the 
educational System] has been the one most expressive of the populär wiU 
and the common purposes. 
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instinktiven erkenntnis des zuMammenhangs zwischen demo- 
kratie und möglichst allgemein verbreiteter bildung beruhend; 
in dem grundsatz, dass jeder bürger, ohne unterschied des 
Standes'} und der nationalität,') in gleicher weise auf eine 
unentgeltliche elementar- und mittelschulbildung für seine 
kinder ansprucb hat; in der thatsacbe, dass die älteste und 
ursprünglichste form der schuiorganisation, der school district 
(eine Vereinigung von eitern, die nahe genug bei einander 
wohnen, vm ihi-e kinder zu einer gemeinschaftlichen schule 
zu schicken, zum zweck der errichtung eines schulgebäudes, 
der anstellung eines lehrers, der aufbringung der nötigen 
mittel usw.) „zugleich die kleinste politische einheit darstellt", 
m der unheilvollen, teilweise ziu* völligen kon'uption ge- 
Bteigerten i-er(iuickung der schulverwaltung mit politischen 
Parteibestrebungen, namentlich in den grösseren slädten, über 
die Draper mit ruckhaltloser Offenheit, freilich in der hoffnung 
auf eine völlige Wandlung der dinge für die zukunft wohl 
etwas zu zuversichtlich, sich ausspricht; und endlich in der 
fast allgemein herrschenden starken abueigung gegen jede 
art von bevormundung der schulen durch die regieruug. Dieser 
abneigung hat allerdings der zwang der umstände und die 



■) Zur venrnschaulichnn^ des nnterschiedes Krischen amerikanischen 
und deatsclien anBi^hatiuiigen in diesem (n-ie in ninncliem andern) punkt 
ist Behr dienlich ein vergleich der vorliegenden denkschrift mit der dar- 
•telltin^ des deuUchen unterrichte weiien« durch den Amerikaner Rnssell 
(b. Beiblatt zor Änglia XI, 268 f. und Beilage zur AJlg. Ztg. v. 11.;12. Apr. 
1901, nr. 82/83); bee. g. 171 f., 405. 

*) Wie bedenklich ea allerdiiiccB mit der praktiacheo durchfGhrniig 
dieiieB grondsatzeB mit bezog auf die nationalen anterscbiede namentlich 
in den süd-staaten noch bestellt ist, zeigt a. a. ein sehr interessanter vor- 
tng, den anf der 36. Convocation der UniTeraily des Staates New- York 
der gränder nnd Vorsteher des bob kleinen anfangen snr Kweit- 
anstalt für die praktische ausbildang von ncgern in ackerbaa und 
ilicher thätigkeit empoigewochsenen Normal and Industrial Institute 
-fiiTiukegee, Alabama, B. T. Washington (wie alle 88 lehrer, selbst ein 
Mgehöriger der schwarzen raase), gehalten hat (Eegents Bulletin no. 45, 
Albany 1898, pp. 34:1 ff, vgl. D. Z. f. A. Unt. V, 331 , wo die irrige angäbe 
hlnsicbtlich des Tuakegee Institute zu berichtigen ist; auch IV, 117). 
Hehr als auffallend ist im vergleich zu diesem Vortrag der ttberschwänglich 
optimistische ton , den derselbe mann in der kaum zwei jähre spfiter ver- 
18. monographie (Education of the Negro) iiiuht nur mit 
auf die Bukonft, sondern auch in der besprechung der gegeu- 
irtigen Verhältnisse angeschlagen bat. 

AngllB. StIbUtt XIII. 22 
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zielbewusste Wirksamkeit tiefer blickender männer, da und 
dort schon mit merklichem erfolg, entgegengearbeitet, und es 
macht sich unverkennbar, wenn auch in den einzelnen Staaten 
und Städten in verschiedenem masse, die tendenz zu einer 
entschiedeneren Zentralisation des Schulwesens innerhalb der 
einzelnen Staaten <) geltend, wozu auch eine gesetzliche 
regelung der Verhältnisse der ausserordentlich zahlreichen 
privatschulen gehören würde, von denen Prof. Butler in 
der der buchausgabe vorausgeschickten einleitung sagt, die 
regierungen behandelten sie wie alle privaten geschäftsunter- 
nehmungen, d. h. sie Hessen sie in ruhe und begnügten sich 
damit, das mass ihrer leistungen durch die konkurrenz und 
die lokale öffentliche meinung geregelt zu wissen, welche 
beiden faktoren den Charakter der privatschulen bisweilen 
höben, bisweilen auch herabdrückten. Das grosse problem 
der Zukunft besteht nun darin, wie zwischen dem Interesse 
der Vereinheitlichung von oben und den zentrifugalen neigungen 
von unten der richtige ausgleich hergestellt werden kann.^) 
Für diejenigen, die in der Währung der individualistischen 
Interessen eher zu viel als zu wenig gethan zu sehen wünschen, 
mag die thatsache recht unangenehm sein, dass gerade der 
Staat, in dem die schulen des untersten und mittleren grades 
einem beamten von geradezu despotischer machtvoUkommenheit 
(dem State Superintendent of public Instruction) unterstellt 
sind, nämlich New- York, ») sich anerkanntermassen des voU- 

^) An eine Zentralisation des Schulwesens für das gesamte gebiet 
der Union denkt niemand und kann nach läge der dinge niemand denken. 

') Das ideal, dem man in dieser hinsieht zuzustreben habe, bezeichnet 
Draper mit den worten: „American public schools are rapidly. Coming 
to be related together in a System of schools, that System a State System 
and at once the most flexible and adaptable to our manner of living, our 
social ideals and our national ambitions" (s. 22). 

^) S. 20: This officer doubtless is vested with larger authority than 
any other one educational official in the country. He apportions the State 
schools funds; he determines the conditions of admission, the courses of 
work and the employment of teachers, and audits aU the accounts of the 
twelve normal schools of the State; he has unlimited authority oyer the 
examination and certification of teachers; he regulates the official action 
of the school commissioners in all of the assembly districts of the State; 
he appoints the teachers' Institutes (s. unten), arranges the work, names 
the instructors, and pays the bills. He determines the boundaries of school 
districts. He provides schools for the defectiye classes and for the seven 
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kommensteu unterrichtswesens in der ganzen Union erfreut. 
Ob das allerdings mehr an dieser monarchischen Organisation 
oder an der persönliciilceit des gegenwärtigen Inhabers jenes 
amtes liegt, mag immerhin von verschiedenen selten sehr ver- 
schieden beurteilt vFerden. ') Bezeichnend ist es auch, dass 
in dem abschnitt „Expert Supervislon" eine strenge Staats- 
aufsicht, soweit sie sich nur auf die lehrer und den unterriehts- 
betrieb erstreckt, als eine der Währung des demokratischen 
Charakters des Schulwesens in besonderem masse dienliche 
einrichtung dargestellt wird. Dabei bleibt freilich unerört«rt, 
in wieweit das demokratische prinzip der beamtenbestellULg 
durch wähl auf den betreffenden bearaten -) angewandt werden 
und namentlich was geschehen soll, um nicht nur die kinder 
und eitern gegen ,. ungeeignete" lehrer, :') sondern auch die 
lehrer gegen „ungeeignete" Inspektoren und gegen „un- 
geeignete" ansprüche von seiteu der eitern sicher zu stellen. 
Wie unter einer mit amerikanischer freigebigkeit und 
amerikanischer energie betiiebenen pflege mit dem grossen 
bäum des amerikanischen erziehungswesens ein ursprünglich 
deutscher, auch jetzt noch (in England wie in Amerika) mit 
deutschem namen bezeichneter zweig eng verwachsen ist und 



Indiftn reserratiotu yet remüning in the State. He m&j coDdeinn school 
bonaea and reqnire new onea to be bnilt. He inaj direet new farnisbings 
to be provided ... He may entcrtaiii nppeals hy any pertion conceiving 
himself aggrieved from any order or proceedin^ uf lacal scliool otficials, 
determiue tbe practica therein, and make final djapositon üf tbe matter 
in diapnt«, and bis decisiou i^annot be „«illed in guestion in auj coarC or 
in any uther place". 

■) Erwähnt sei in diesem zQünnimenliang' anch die recht bedentaame 
bemerknng ¥on Prof. Wheeler (von der Cornell Univereitj) in Bau- 
meisters Handbncli der Erzichnngs- und Untemchtalebre filr bfibere 
äehnlen I, 2, Gll (ztiniicliat mit bezug auf die Colleges, doch ISsst sie sich 
ftQcb aaf die gesamte Organisation des scbulweaens anwenden): „Die ausser- 
ordentliche macht des prasidentenamtea" ist ^hauptsächlich in den beson- 
deren bedingnng-en der amerikanischen erziehung begründet, wo rasches 
wacbstam nud demgem^s rascher Wechsel znsainmen mit dem maugpcl an 
festen traditionen eine starke persönliche leituog durchaus verlangen." 

*) Einen solchen giebt es in allen Staaten; in den meisten fahrt er, 
«de in New York, den litel Superintendent of public instruction. 

*) Zugegeben mag es immerhin werden, dosa es wirklich ungeeignete 
lehrer in der Union recht viele giebt. Näheres a. unten in der besprechnng 
der Monographie über die ausbildung der lelirer. 

22* 




340 n. DNTEaRlCHTBWEaEH. 

auch da gesunde, verlieissungsvolle bluten ti-eibt, zeigt die 
von Miss Susan E. BIow in der zweiten monograpliie ge- 
schilderte geschichte und gegenwärtige gestaltuug der erziehong 
auf der stufe des kindergartens, auf die wir indes leider 
in anbetracht der fülle des Stoffs und der grenzen des ranmeB 
nicht näher eingehen können. 

Dagegen giebt der darstellung des elementarunterri cht» 
in der dritten monographie schon die pei-son ihres Verfassers; 
des ü. S. Commissioner of Education, Dr. W. Harris, ansprach 
auf genauere betrachtung. Dass auch in ihr das für die ge- 
samte Wirksamkeit des mannes (des hervorragendsten Ver- 
treters der Herbart'schen pädagogik in Amerika) charakte- 
ristische besreben, das Schulwesen auf eine philosophische 
grundlage zu stellen und die für dasselbe wichtigen fi-agen 
und angelegenheiten vom philosophischen Standpunkte aus za 
betrachten und zu behandeln, deutlich zu tage tritt, braucht 
wohl kaum besonders versichert zu werden. Was dabei aber 
hauptsächlich interessiert, ist die art und weise, wie er das 
spezifisch Amerikanische im elementarschulwesen begründet 
und beurteilt und zu den wesentlichen tendenzen der gegen- 
wärtigen entwickelung Stellung nimmt ; und auch das ist bis- 
weilen beachtenswert, wie für dinge, die auswärtigen Beor- 
teilem des amerikanischen erziehnngswesens durchaus nicht ala 
„selbstverständlich" erscheinen, H. eine nähere erklänirg oder 
begründung zu geben entweder für überflüssig hält oder nicht 
imstande ist. Dass z. b. die durchschnittliche dauer des Unter- 
richts für das ganze jähr 1898 blos 143 tage betrug, mag 
man allenfalls als durch die Verhältnisse der rural schools, in 
denen nur während des winters 60 — 80 tage lang von lehreni 
unterrichtet wird, die die übrige zeit anderen beschäftigungen 
widmen,!) genügend erklärt gelten lassen; aber warum die 
„ideale dauer des Unterrichts nur 200 tage betragen", d. h. all- 



') Käherea aber diese schulen, die, wie daa oben erwähnte, fOr Um 
begründang', nnterhaltung und leitmig beBtiminende school district Bystem, 
einBt die regel waren, infolge der zunähme der sttUIte aber (in denen jetzt 
etwa ein drittel der bevClkerong der Union lebt) sehr im abnelunen be- 
griffen sind (ganz verschwinden werden sie freilieb nie), Tgl. n. a. Regents 
Bulletin nr. 36, Albany 1896, pp. 152 S. — Den vonflgen, die auch dies«ii 
dürftigen schulen nicht ganz fehlen, läeat Dbrigemi H. alle gerechtigkeit 
widerfahren (vgl. bea. a. 93 f i dazu auch in der erBt«n monographie a. 9). 
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gemein nur 5 tage in der woche unterriclit«t werden soll (s. 80) 
ist schwer einzusehen; H. begnügt sich hier mit dem vielleicht 
für Amerikaner, nicht aber für den ausländer genügenden 
knrzen hinweis auf den vorteil, den ein häufigeres aussetzen 
des unterrichs für den schüIer habe. Ob auch für die lehrer, 
die die Unterbrechungen von 2 tagen hintereinander — der 
freie tag ist jedesmal der Sonnabend — doch recht störend 
zu empfinden pflegen, davon ist nicht die rede. Noch be- 
zeichnender ist die betrachtung über den hohen wert des 
zeitungslesens für die selbständige Weiterbildung des von der 
schule nur mit den elementaren kenntnissen ausgestatteten 
jungen menschen. Dass „die Verwandlung einer des lesens un- 
kundigen bevölkerung in eine solche, die (nicht überhaupt 
lesen kann, sondern) die zeitung liest und infolgedessen 
notwendigerweise (? !) über nationale und internationale Inter- 
essen nachdenkt", der grösste segen gewesen ist, den das 
System der freien öffentlichen schiden bisher bewirkt hat, 
stellt er selbst fest (s. 81), sieht aber in dem, was damit bis 
jetzt en-eicht ist, schon einen grossen erfolg; kann doch seiner 
Überzeugung nach in einer zeitungleseuden bevölkerung der 
gegensatz der parteien sich nie bis zur unversöhnlichen feind- 
schaft verschärfen, weil — ja eine partei die motive der 
anderen aus der zeitung kennen und verstehen lerne! Wenn 
ein so gründlich und allseitig gebildeter, tiefdenkender mann 
wie Harris sieh einer solchen unglaublichen täuschung hin- 
geben kann, was für heillose Illusionen mögen da erst die 
köpfe der di minonim gentium verwirren! Freilich möchte 
auch H. gewiss die aufgäbe der eiementarschule nicht auf 
die vermittelung eines für die zeitungslektüre genägenden 
masses von lesefertigkeit und allgemeinen kenntnissen (be- 
sonders in der geographie) beschräukt wissen. Dazu wäre 
kaum die allgemeine durchführung der methodischen Schulung 
der elementarlehrer auf seminarien (normal schools) notig, die 
H. doch als das wichtigste ziel der weiteren ausgestaltung des 
elementarnnterrichts ansieht, nachdem in den 60 jähren seit der 
ersten en'ichtung der derartigen anstatt (in Lexington, Mass, 
1839) erst soviel erreicht ist, dass in Städten und dörfern 
von 4 lehrero je einer eine solche systematische Vorbereitung 
erhalten hat. während unter den dorfschulen — und in diesen 
befindet sich nicht weniger als die hälfte aller elementar- 
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Schüler — kaum 5 prozent einen seminaristisch gebildeten 
lehrer besitzen. Aber die so herbeigeführte oder noch herbei- 
zuführende Verbesserung und Vertiefung des Unterrichts soll 
sich nicht auf die abschaff ung. sondern nur auf die einschränkung 
einer methode erstrecken, die, wie H. selbst sagt, an einem 
der verbreitetsten schaden im amerikanischen unterrichts- 
wesen, dem geistlosen auswendiglemen, die hauptschuld trägt 
— der sog. textbuch - methode. Gegenüber der deutschen 
methode, die das mündliche wort des lehrers (freilich oft 
allzu einseitig) in den Vordergrund stellt, erklärt er die 
amerikanische für die den speziellen bedürfnissen des ame- 
rikanischen bürgers besser angepasste. *) Sie sei nur einer 
modifikation bedürftig; die werde indes durch die analytische 
methode, wenigstens bei den tüchtigen lehrem, mehr und mehr 
von selbst bewirkt. Die definition von dem wesen des Unter- 
richts, die H. in diesem Zusammenhang giebt, möchten wir 
als pädagogisches glaubensbekenntnis eines mannes, der im 
ganzen des amerikanischeu Schulwesens eine so einflussreiche 
Stellung einnimmt, hier wörtlich mitteilen: „It is the process 
of re-enforcing the sense-perception of the individual pupil by 
adding the experience of the race as preserved in books, and 
it is more especially the strengthening of his powers of thought 
and insight by adding to his own reflections the points of 
view and the critical observations of books interpreted by his 
teachers and fellow-pupils" (s. 88). 

In der Verteidigung der amerikanischen schulen — soweit 
sie nicht rural schools sind — gegen den Vorwurf des 
„mechanism" in disziplin und lehrbetrieb ist die stete be- 
ziehung des Unterrichts auf die zwecke nicht allgemein des 
praktischen, sondern des politischen und industriellen lebens 



*) Dieselbe lässt es auch erklärlich erscheinen, dass auch in den 
Städten ein lehrer gewöhnlich zwei klassen hat, von denen jedesmal die 
eine sich mit der einprägnng des durchgenommenen pensmns beschäftigt, 
während die andere ihre „recitation" (= lesson) hat; so wird alle 30 mi- 
nuten abgewechselt. 

•) S. 87 : In the United States the Citizen must leam to help himself 
in this matter of gainiug Information, and for this reason he mnst use his 
school time to acquire the art of digging knowledge out of books. Hence 
we may say that a deep iustiuct or an unconscious need has forc^ American 
schools into an escessive use of the textbook method. 
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bemerkenswert, i) iind noch melir in dem abschnitt „The place 
of populär education in the Ideals of the American people" 
die entscbiedenheit des eintretens für die amerikanische be- 
trachtuugsweise, welcher an der Volksschule mehr als alles 
andre ihr? hedentung für die aufi-echterhaitung und Vervoll- 
kommnung der reinen demokratie wichtig ist. Man wird 
kaum irre gehen, wenn man einen inneren Zusammenhang 
mit dieser auffassung in der einseitigkeit erkennt, mit der H, 
in den dem historisclien überblickt am schluss seiner mono- 
grapMe vorausgeschickten allgemein theoretischen betrachtungen 
die intellektuelle seite der Schulbildung heraushebt. Die schärfe 
der gegensätze, die zwischen dem anfaiig und dem gegen- 
wärtigen Stadium der politischen und geistigen entwickelung 
der Union (wenigstens in den meisten und bedeutendsten 
Staaten) bestehen, kann nichts deutlicher kennzeichen als eine 
gegenüberstellung des von H. ausgesprochenen urteilst) und 
einer oft zitierten Äusserung des gouverneurs von Virginia, 
Berkeley, aus den tagen der kolonialzeit.^) 

Soll schliesslich aus den ganz lose aneinandergereihten 
einzelmitteilungen statistischer und ähnlicher art noch eines 
oder das andere namhaft gemaelit werden, so wäre zunächst 
der Vorschlag einer im jähre 1894 von der National Educational 
Association eingesetzten kommission zur aufstellung eines 
normal-lehrplanes für die Sklassige elementarschule zu er- 
wähnen, es möchte im 7. und 8. jähre Algebra, im 8. Latein, 
Französisch oder Deutsch gelehrt werden (je 5 stunden 
wöchentlich) — ein Vorschlag, über dessen Schicksal H. leider 
ebensowenig etwas mitteilt, als er seine eigene Stellung zu 



I) Vgl. namentlich den schluss: „The niral srhool does not flt its 
pnpils For an nge of pioductive indnstry and eniancipation From dradgeiy 
by means of mnchinei7. Bnt the city school performs this «o well that It 
remindB eorae people nnpleaaantlj of a machine" (b. 92). 

*) „TbaB the political prolilem, which propoaea to secnre the 
general welfare hj entrusting the manFigement of the goTernment to re- 
presentatives choseii bj all the people, finda its Solution in ihe 
eitabll«bmenC of s<:hool8 for the people" (b. 117). 

>) „I thank God there be do free Bchüots nor printiog-presBes, and 
I hope we dhall not have tbem theae hanilred years; for leaming haa 
brought diBobediente and heresj' and secta into the world, and printing haa 
divnlged tbem aud Übels against the best of goveramcnte : Good heep ns 
from both" (s. 1'20). 
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ihm andeutet; ferner dass in den elementarschulen der Union 
auf Arithmetik melu- zeit verwandt wird als in denen irgend 
eines Staates der weit, während die zeit für englische 
grammatik in den letzten jähren allgemein bedeutend be- 
schnitten worden ist. Interessant ist auch, dass in fast allen 
Staaten der l'nion die bedürftigen, und in nicht wenigen über- 
haupt alle Schüler die bücher, in 3 Staaten (Vermont, Indiana, 
Colorado) arme kinder sogar die zum Schulbesuch nötigen klei- 
det aus öffentlichen mitteln erhalten. Als einer ganz beson- 
deren eigentümlichkeit des amerikanischen Schulwesens möchten 
wir endlich hier des iiberwiegens des weiblichen geschlechtes 
in der lehrerschaft {nicht nur der elementar-, sondern auch 
der mittelschulen) gedenken: in der allgemeinen einleitung 
(s. X) giebt Prof. Butler die gesamtzahl der lehrer an den 
public elementary and secondary schools für 1897/98 auf 
409 193 an ; von diesen waren nui- 131 750, also noch nicht 
ein drittel, männer, und noch viel ungünstiger steht für diese 
die Sache in einzelnen Staaten^) — Verhältnisse, aus denen 
sich zur genüge der für den auswärtigen leser zuerst be- 
fi'emdliche amerikanische gebrauch erklärt, das wort teacher 
allgemein als Femininum zu behandeln. 



') Den kritiecbBn bedenken gegenDber dieBem verhältniB giebt E. 
(e. lOS) viel vorrachtigeren aiisdmck als Trof. Wheeler in Bunmeisteis Hdb, 
t, 2, B. 584, der die „ungerechtfertigte betonnng des rechnen^, i&a in Amerika 
allezeit der fetiecb in den Volksschulen war", einen „onz weif elb oft groBsen 
nbelstand" nennt 

•) In Maesachusetts nnd New-Hampsliire waren 1899 nur 8% aller 
lebrer (in den Bchnlcn vom kindergarten bb zitr bigh achool eiuachlieesllcli}, 
in New- York nur IG'/n nißnner. Vgl. die Verhdlgn. der 37- ünivereity 
Conyocation von New-York (im Regents Bnlletin nr. 48, Albany 1899, 
p. 243f.), die zugleich zeigen, dass sich einsichtige münner dr&beu aber 
die bedenklichen schatte nseitea und die ernsten gefahren dieses znstandes 
ganz klar sind, und dass das geschrei von der „gleicbberecbtignng des 
weiblichen geachlechts" auch in Amerika die stimme der vemunft noch nicht 
ganz erstickt hat, wenn sie auch nicht durchsudringen vermag. In der 
siebenten monographie (The edncation of women von M.C. Thomas, 
President des Brj'n Mawr College), die wir nicht besonders besprechen 
können, wird (».322 t.) dies überwiegen des weiblichen elenienta in der 
lehrerschaft auf den krieg zwischen den uord- und südstaaten znräckgeftthrt, 
der die nördlichen nnd westlichen Staaten von männem entblösste und die 
anstellung von trauen im sehnldicnst notwendig machte. Dnselbat findet 
sich auch weiteres statistisches material. 



I 

I 
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In welchem verhältniss sich am mittelschulunterriclit 
allein die beiden geschleehter lehrend und lernend beteiligen, 
lässt eine interessante tabelle am schluss der vierten mono- 
graphie (Secondary education von E. E. Brown, Professor 
an der University of California in Berkely) erkennen (s. 200). 
An den 7305 anstalten (publit and prii'ate high schools), 
über die angaben vorlag:en, befanden sich im jähre 1897 — 98 
zusammen 554825 students, wovon 313466 weiblichen, 241359 
männlichen geschlechts waren; für die lehrenden sind die 
entsprechenden zahlen : 27 298—14681 — 12617.') Aus einer 
anderen Zusammenstellung geht die im vergleich zu unseren 
Verhältnissen ebenfalls recht befremdliche thatsache hervor, 
dass, auch wenn man die einzelnen fächer in betracht zieht 
(Latein, algebra, rhetorili, geschichte usw.) das weibliche ge- 
Bchlecht in der überzahl ist; ntu- in zwei gegenständen weist 
die rubrik "male students" ein plus auf, nämlich in der 
trigonometrie und im Griechischen. Diese beiden fächer sind 
zugleich diejenigen, die nach ausweis einer Übersicht über die 
zunähme der beteiligung am Studium von 9 der wesentlichsten 
fächer seit 1890 auf die Jugend der Vereinigten Staaten (bez. 
deren eitern) überhaupt die geringste anziehungskraft aus- 
üben, während algebra in dieser hiusicht den obersten, Latein 
den zweiten platz einnimmt. Dies wie die rangordnung der 
übrigen gegenstände (nach dem gesichtspunkt ihrer beliebtheit): 
geometrie, physik. Deutsch, Französisch, chemie zeigt deutlich, 
dass nnter den hauptarten unserer schulen das realgymnasium 
den neigungen und bedürfnissen des Amerikaners verhältnis- 
mässig am meisten entprechen würde. 5) Wie wenig übrigens 

*) Weitere angaben in der aiebeaten monographie x. 322 imtn. I u. 2. 
Wenn der verfaseer — oder die Verfasserin'!' es läsat sich das nicht er- 
kennen, da das Brjn Mawr CoJlege einen männlichen niid einen weib- 
lichen ^President" bat ~ dort die ansieht anüspricht, dass der phänonieuale 
indoHtnelle furtachritt der Union melir ala anf i^end einen anderen um- 
stand auf das prioEip gleichet) antcils beider eeschlectiter an der bildung 
eurackzofiiiiren sei und dass die kommerzieUen nebenbubler der Union 
nichts than konnten, was ihnen im konfaiiTreiiEkampf mit ihr grüssere er- 
folge Bicbem würde, als alle elementar- und hüheren schnlen ulme unter- 
Bcbiede dem weiblichen gescbler.ht zugänglich zn machen, so machten wir 
dahinter wenigstens ein grosses fragezeichen setzen. 

") Wenn Prof. Brown selbst festaellt (s. 162), dass nnter allen der 
Torbereitung anf das College dienenden filchem das Griechische „der Gffent- 
lichen meinnng gegenüber den misslichsten stand habe", andererseits aber 
(s. 177) sagt, dtüs trotz aller angriffe aof „die Idasstachea staitien" diese 
offenbar sich zunehmender heliebUieit er&enen, so scheint er der ansieht 
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die zahl der einen gegenständ sich zum Studium wählenden 
Schüler für die von selten des lehrer auf ihn verwandte Sorg- 
falt massgebend ist, beweist ein beweis der Statistik, in der 
unter 18 fächern im jähre 1897 — 98 die geschichte (ausser- 
amerikanisch) der zahl der students nach an vierter stelle 
stand, mit der bemerkung des Verfassers (s. 187), dass unter 
den hauptsächlichsten fächern in den höheren schulen geschichte 
wohl das am meisten vernachlässigte sei (was den unterichts- 
betrieb anbelangt); zu erklären sei das, fügt er hinzu, vor 
allem daraus, dass schon in den grammar schools geschichte 
(geschichte, wenn auch nui- amerikanische) gelehrt und zudem 
bei den Prüfungen für den eintritt ins College darauf wenig 
wert gelegt werde — eine recht charakteristische thatsache, 
deren gewicht nicht gemindert wird durch die natürlich auch 
hierwieder nicht fehlende Versicherung einer sicher, wenn 
auch langsam sich anbahnenden besserung. — Für den Unter- 
richt in den neueren sprachen gilt im allgemeinen noch immer 
als lehrziel nicht fertigkeit in fremdsprachlicher konversation, 
sondern lediglich die fähigkeit, deutsche und französische i) 
werke ohne mühe zu lesen und in ihren Inhalt einzudringen; 
es herrscht somit gerade die methode vor, die der 1896 von 
der National Educational Association zur Vorbereitung einer 
reform des neusprachlichen Unterrichts eingesetzte zwölfer- 
ausschuss am abfälligsten beurteilt hat. ') — Der rücksicht 
auf die bedürfnisse der zahlreichen jungen leute, die nach ab- 
solviertem elementarunterricht tagsüber als lehrlinge, hand- 
lungsgehilfen, Schreiber, fabrikarbeiter oder dergl. thätig sein 
müssen und nur den abend für sich haben, verdankt eine 
besondere (auch in England ziemlich zahlreich vertretene), 
der natur der sache nach auf die grösseren Städte beschränkte 
art von höheren schulen ihre entstehung, die evening high 



zu hnldigen, dass für „die klassischen Studien*^ Griechisch wenigstens nicht 
so viel zu bedeuten habe als Lateinisch. Jedenfalls ist diese notiz ein 
beachtenswerter beitrag zur beurteilung der entwickelung des griechischen 
Unterrichts in der Union; die sehr optimistische aufiEassung, die in den 
referaten im „Humanistischen Gymnasium" (IV, 152 ff., V 153 ff. [vg:L auch 
1, 119 ff.J) zum ausdruck kommt , wird durcn die Statistik leider nicht un- 
wesentlich modifiziert. 

1) Deutsch und Französisch sind die in der Union am meisten 
lehrten neueren sprachen; daneben kommt, namentlich im Süden, noch 
Spanische, wohl am wenigsten das Italienische in betracht. 

«) Vgl. Ztschr. f. AusL Untw. VI, 85. 
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schools, in denen prinzipiell alle (nicht nur die „praktischen") 
fächer der höhereu schnlen, natürlich aber je nach der zahl 
und den wiinschen der teilnehnier in verschiedener auswahl, 
gelehi't werden. Noch eigenartiger als diese der university 
extension verwandte einrichtung, die schon durch die in ihr 
enthaltenen hohen anforderungen an die energie und ausdauer 
der einzelnen teilnehmer gegen missbrauch wirksam geschützt 
ist, sind bestimmungen , wie sie z. b. in Massachusetts (dem 
hinsichtlich der ausgestaltung des unteirichtswesens mit am 
weitesten fortgeschrittenen Staat) bestellen, von dessen 353 
Städten 185 gesetzlich gezwungen sind, höhere schulen 
zn nnterhalten, während die 103, die dies thatsächlich, weder 
gezwungen noch freiwillig thun, die gesetzliche Verpflichtung 
haben, für „befähigte" — wer entscheidet darüber? — junge 
leute ihrer gemeinde, die anderwärts eine höhere schule be- 
suchen wollen, die kosten der ausbildung oder wenigstens das 
Schulgeld zu zahlen; zuweilen ei-statten die stadtväter sogai- 
den betrag für die bahnfahrt nach der nächsten high school 
aus dem gemeindesäckel. Ärmere gemeinden erhalten vom 
Staat einen zuschuss zur bestreitung derartiger kosten. Für 
Amerika ist das allerdings nur die äusserste praktische kon- 
Sequenz aus dem demokratischen grundsatz, dass alle kinder 
aller Staatsbürger gleichen anspruch auf die gleiche ge- 
legenheit selbst zu einer über die grenzen des volksschul- 
unterrichts hinausgehenden ausbildung haben — inkonsequent 
ist dabei nur der ohnehin sehr nebelhafte zusatz "befähigte 
(qualified)" ; — auf anderem als amerikanischem boden könnte 
man sich aber die Wirkungen solcher „volksfreundlichen" be- 
stimmungen nicht wohl als sehr erquicklich vorstellen, be- 
sonders auch für die lehrer nicht, deren Interessen gegenüber 
denen der eitern und schüler in der Union überhaupt allzusehr 
als qnantite negligeable behandelt zu werden scheinen. Nur 
auf amerikanischem boden kann man auch den versuch einer 
demokratischen Verfassung der Schülerschaft (namentlich in 
den mit den high schools meist verbundenen pensionaten), der 
zufolge diese teils als ganzes, teils in einzelnen verbänden 
gruppiert, soweit als möglich ihre angelegenheiten — und 
als „ihre angelegeuheit" gilt u, a. auch die Währung der 
disziplin — durch selbstgewählte ausschüsse oder Vertreter 
regeln lässt, als nicht unnatürlich und seine eriolg- 



reiche dürclifühning: als nicht mimöglich ansehen. Wo 
„nicht selten" ist, dass sich schüler freiwillig in Vereinigungen 
zur pflege des religiösen lebens und zur fördening religiöser 
zwecke znsanunenschliessen, da wird man. so wenig man das 
für eine unbedingt sichere gewähr gegen jugendliche unreife 
nnd thorheit halten kann, es immerliin eher wagen dürfen, sie 
sich selbst zu überlassen. 

(Schliias folgt,) 

Bamberg. Wilhelm Schott. 



First Steps in English Conversation. For use in Schools. Ein 
Hütsbuch für den Gebrauch des Englischen als Unterrichts- 
und Schulverkehrssprache. Auf Gruud der neuen preussi- 
schen Lehrpläne von 1901 bearbeitet von Dr. phil. et jur. 
M. Thamm, Oberlehrer des Kadettenkorps. Gotha 1902. 
Perthes. 
Das etwa vier bogen starke büchlein stellt sich zur auf- 
gäbe, den gebrauch des Englischen als Unterrichts- und schul- 
verkehrssprache für lehrer und schüler zu erleichtern. Es ist 
hier nicht der ort, auf die prinzipienfrage einzugehen, in wie- 
weit bei anfängem der gebrauch der fremdsprache als lehr- 
mittel möglich oder wünschenswert ist, noch die fernere fra^ 
zu erörtern, ob es sich empfiehlt, bei den anfänglichen sprech- 
versuchen immer nur schul Verhältnisse, schnlzimmei', Unter- 
richtsfächer , Prüfungen u. dergl. als gegenstände zu wälilen, 
statt lebensverhältnisse zu beriihi-en, die einerseits dem tertianer 
oder Sekundaner regeres Interesse abzugewinnen im stände sind, 
andererseits aber auch nicht soriele aus der Verschiedenheit 
englischer und deutscher schnl Verhältnisse entspringende sprach- 
liche makeskifls erfordern. 

Alles das sind ansichtssachen, über die sich viel für und 
wider reden lässt. Es ist aber keine ansichtssache zu be- 
haupten, dass selbst bescheidene First Steps mit verstand, 
sach- nnd Sprachkenntnis und Sorgfalt gearbeitet sein sollen. 
Von diesem gesichtspunkte aus ist aber von dem vorliegenden 
buche nicht viel rühmliches zu sagen. 

Ist es etwa verständig, gleich im ersten abschnitt mit 
den englischen „äquivalenten"' für 'kultusminister', 'ober- 
schulrat', 'provinzialschulrat', 'geheimrat' zu beginnen, \ 




beginnen, körper- 
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Schäften und personen, die es bekanntlich in England gar 
nicht giebt? Wenn ferner 'Probelektion' und 'abiturienten- 
exameu' mit mühe und not umschrieben werden, wenn 'er 
hat die lehrbefähigung für den fi'anzosischen Unterricht' durch 
he is capable of teaching French gegeben wii'd (wollte gott, 
die beiden ausdrücke deckten sich!), wenn deutsche referendare 
und assessoren als englische referendaries und assessors 
figuriei'en, und gar der iSixih Form Boy zum sextaner wird, 
wird da nicht dem lernenden, hier und da auch wohl dem 
lehrenden die irrige meinung beigebracht, als handele es sich 
hier um wirkliche englische eiuriehtungen , und als seien die 
ad hoc zui'echt gemachten übei'setzungen wirkliche englische 
ausdrücke? 

Zeugt es von Sachkenntnis, 'gyninasium' schlechtweg durch 
grammar scJiool wiederzugeben, 'klassenbuch' durch class book 
'Prokurist' dm-ch conßdential clerk, 'advokat' durch lawyer? 
Was soll man zu Übersetzungen sagen wie slang = 'gewöhn- 
liche Volkssprache', conjunction of purposc or end, (catisai) (sie!) 
^^ 'begründendes bindewort', tke subject has not heen thoroughly 
understood = 'das thema ist nicht weit genug gefasst', to use 
a synonym ^= 'umschreiben', Sbdkespeare's selected plays = 
'Sh-'a gesammelte werke' und gar vowel sounds = 'vokal- 
zeichen'? Und diese liste Hesse sich ad libitum verlängern. 

Zeugt es von genügender Sprachkenntnis, wenn der Ver- 
fasser schreibt to iahe off the hat, leading dates of the history, 
the parallels of the Northern latitude, oder wenn 'die vorletzte 
zeile' durch the last Une hut two wiedergegeben wird, wenn 
das » in hymn und das h in hnowledge als lautend, und das 
in decalogite wie das o in tcord bezeichnet, oder respite als 
resplte notiert ist, wenn, honibile dictui conduit für conduct 
(kein druckfehler) steht? 

Zeugt es von Sorgfalt, wenn, um nur weniges herauszu- 
heben, druckfehler (wenn nicht schlimmeres) wie metamor- 
phicaUy für metaplwrically, diagraplis für digraphs, enlargment 
(zweimal) für enlargement , iopics für tropics, theory für 
theorem, broadth für hreadlh, disgress für digress, provides für 
presides nicht nur dem äuge des Verfassers, sondern auch der 
zwei englischen herren, die bei abfassung und durehsicltt 
„manchen wertvollen rat erteilt", vollständig entgangen sind? 
Bei dingen endlich wie the piece you liave set is too stiff ^= 
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'Sie übersetzen zu ungewandt', to be a bom scholar = * stu- 
diert haben' bleibt einem der verstand stehen. 

Graz. R. J. Morich. 
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In Deutschland erschienen in den Monaten Juli, Augrast 

und September 1002. 

1. Sprache 
(einschliesslich Metrik). 

a) Zaborowski, Der Urspnm^ der Sprache. Ans dem Franz. Qbers. m. 
206 s. Leipzig, Schnnrpfeil. 

(Wissenschaftl. Volksbibl. W— 96; je M. 0,20.) 

b) Grieb's (Christoph Fr.) Englisch -deutsches n. deutsch-englisches WGrter- 
buch. 10. Anfl. m. bes. Rücksicht auf Aussprache u. Etymologie nen 
bearb. u. verm. v. Prof. Dr. Arnold Schröer. 2. Bd. Deutsch-Eng- 
lisch. XXII, 1192 s. Lex. &». Stuttgart, Neff Verl. M. 7, geb. m 
Halbfr. M. 12. 

Tolhausen (Dr. Alex.). Technological Dictionarv in French, Gterman and 
Engiish. Revised oy Gen.-Cons. Louis Tolhausen. 4th ed. Grand 
Supplement, includin^ all modern terms and expressions in electricity, 
telegra]^hy and telephony. Engiish -German- French. 189 s. Leipzig, 
Tauchnitz. M. 2. 

c) Dam (Bastian A. F. van) and Stoffel (Cornelius), Chapters on Engiish 
Printingj Prosody, and Pronunciation (1550—1700). lU, 206 8. Heidel- 
berg, Winter. M. 5. 

(Anglistische Forschungen hrsg. v. Hoops. 9. Hft.) 

Borst (Eng.), Die Gradadverbien im Englischen. Vn, 170 8. Heidelberg, 
Winter. M. 4,40. 

(Anglistische Forschungen, hrsg. v. Prof. Dr. Hoops. 10. Hft.) 

Aschauer (E.), Englisch-deutsche Lautentsprechungen. Progr. Wien. 77 s. S^. 
MOnch (R.). Die Handschrift H ^Textus Roffensis) der Gesetzsammlung 

König Alfreds des Grossen. Eine grammatische Untersuchung. Dias. 

Halle. 38 s. 
Kulinick (M^t Studien über den Wortschatz in Sir Gaivayne and the Grene 

Knyjt Diss. Berlin. 54 s. 
Moser (0.), Untersuchungen über die Sprache John Bale's. Diss. Berlin. 31 s. 
Franz (Prof. W.) , Die Grundzüge der Sprache Shakespeares. VIH, 227 s. 

Berlin, Felber. M. 3. 
Snoek (Dr. Hans), Die W^ortstellung bei Bunyan. 88 s. Marburg, El wert. M. 2. 

(Marburger Studien zur engl. Philol. 3. Hft.) 
Herrmann (A.), Grammatical Inquiry into the Language of Lord Byron. 

Progr. Berlin. 33 s. 4°. 
Kratz (F.), Das deutsche Element in den Werken H. W. Longfellow's. IL 

Progr. Wasserburg. 25 s. 8°. 
Till (Herm.), Metrische Untersuchungen zu den Blankversdichtungen P. R 

Shelley's. Diss. 62 s. Frankfurt a/M. (Rostock, H. W^arkentien.) bar M. 1,50. 

2. Litteratur. 

a) Allgemeines. 

Ackermann (Dr. Rieh.), Geschichte der englischen Litteratur in den Grand- 
zügen ihrer Entwickelung. Mit Zeittafel u. Namenregister. IV, 165 s. 
Stuttgart, Lehmann. M. 1. 

(Lehmann's Volkshochschule. Hrsg. v. Dr. E. Dannheisser. 2. Bdchn.) 
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Weil« (T»r, Kiirl), Engliache Litterfttnrgeschkhte. 155 8. (Neadr.) Leipzig. 

Uüechen. M. U,8Ü. 
Eckhardt (Dr. Eduard), Die lnnt:ge Person im älteren englischen DraniB bia 

1(142. XXXn, 478 8. Berlin, Mayer & Müller. M, 15, 
(Palaestra. Hrsg. v. Ä. Brandl. «. E. Sohmidt. XVU.) 
Wendilsttin (L,), Zor VorgeBchichte des Enphnismns. DIbk. Halle. 89 >■ 
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I. SPRACHE UND LITTERATUE. 
Dr. H. Mfddendorff: Altenglisches Flurnamenbuch. Max Niemeyer, 
Halle 1902. 156 S. Preis 3 M. 

UntprüngUi'li als „wiasenschaftliche Beigabe zum Jahresberichte dea 
Realgymnasiums Würzburg für t900 und 1901" erschienen, wurde das 
schriftchen von iei genannten ürma in verlag übernommen, gewiss Bchan 
KU sich ein zeichen, iam es zn den geh altrol leren eraengnissen der pro- 
grammlitte ratur gehGrt, wenn man anch beim ersten aoblick des tit^ls 
Tielleicht auf den glauben kommen künnte, diias es eines van jenen etwaa 
abseila der atlgemeinen wissenschaftlichen interesaen liegenden tbematen 
behandle, an denen jene Htterator so reich ist. „Altengliscbe flumamen? 
Wie uninteressant!" Aber der mit dem Altenglischeu (AagelsSchsJschen) 
dnigermasseu vertraute nehme das scbriftcben nur einmal zur liand und er 
wird, sei er nun Kiederdeatscher oder Oberdentsciier — eine fülle von an- 
regnngen darin Ümlen, wenn er überhaupt für Ortsnamenkunde empfänglich 

Die kenntnis der flurnamen ist aber für die Ortsnamenkunde fast 
ebenso unerlüsslich als die kenntnis der urkundlich ältesten namensform. 
Obwohl die etymologiache erforschnng der altenglischen flurnamen sich 
mnächst hauptsKchlich auf dem niederdeutschen, sächsischen Sprachgebiet 
bewegt, so haben diese Untersuchungen doch anch für den Oberdentachen 
ränen hohen reiz. Wird durch sie doch wieder die „alemanische frage", 
wenn ich kurz so sagen darf, berührt und werden uns manche überraschende 
■prachliche heziehungen zwischen dem Sachsenstamme einerseits nnd dem 
ftlemsnischen und anch bayerischen stamme andrerseits nahe gelegt, die 
nna beim lesen der mehr abstrakten angelsfichsischen litteratur weniger in 
die äugen springen. 

Einem anfenthalt des Verfassers in England verdankt die schrift ihre 
entstehnng. Auf schritt und tritt trat dem söhne des artlandes — im 
Osnabrückischen — die äbnlicbkeit der landwirtschaftlichen Verhältnisse 
mit denen seiner heimat vor die angen; und als im lesesaal des Britbchen 

AngUk, Btiblilt XIII. 23 
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mnseums ihm das Tartnlarinm Saxonicnin' von Birch und das 'Handbook 
to the Land Charters' von Earle unter die hände kam, da reifte in ihm 
der entschlnss, die englischen flumamen zu untersuchen. Und für wen 
wäre eine solche arbeit anziehender und reizvoller, wer wäre zu solchen 
Studien geeigneter als ein mit ländlichen Verhältnissen vertrauter söhn des 
Sachsenlandes? 

Zwar sind die hier untersuchten flurbezeichnungen zunächst nur 
Urkunden entnommen, die sich auf einen räumlich ziemlich beschränkten 
teil der britischen Insel beziehen, hauptsächlich auf die landschaften Stld- 
und Mittelenglands; trotzdem aber ist die ausbeute an für ortsnamen- 
forschung verwertbarem material keine geringe und liefert auch flLr 
deutsche flur- und Ortsnamen manche überraschende aufischlüsse oder inter- 
essante parallelen. 

Die anordnung des Stoffes ist aus praktischen gründen die alpha- 
betische. Da sich dieselbe für eine eingehendere inhaltsbesprechung we- 
niger eignet, so habe ich das wortmaterial zu diesem zweck unter bestimmte 
gesichtspunkte geordnet 

Wie gründlich der britische boden von den Sachsen germanisiert 
worden ist, wie wenige spuren der keltischen Ursprache selbst in jenen 
der Unterwerfung des landes so nahestehenden Jahrhunderten — die Ur- 
kunden stammen alle aus dem 7. — 11. Jahrhundert — sich auch in den 
flurbenennungen erhalten haben, lässt sich aus dem umstände erkennen, 
dass in der ganzen Sammlung nur etwa 30 lehnwörter aus dem Keltischen 
zu finden sind: afen, bog, bot, broc, bug, cawel, ceüe, ceawan, cogge, cors, 
dofer, eoccen, luh, lusc, mogan, meag, nant, pange, pecg, perroc, pyrt, pü, 
puca, pxdl, pyde, ride, strat, ydyr. Auch von diesen sind mehrere nicht 
mit Sicherheit als solche anzusprechen. 

Lateinische lehnwörter, aus der zeit der römischen Okkupation, oder 
der Christianisierung des landes, oder mit handel und verkehr einge- 
drungene, haben sich ungefähr in gleicher anzahl vorgefunden: camp, 
candel, castd, ccssier, circd, cyln, domne, fiUc, fine, foss, funt, isd, minster, 
ocer, pal, pen, pipe, plüme, port, pytt, rip, secix, tigd, iorr, tom, strdtt, 
weaü, wie. Romanische zählte ich zwei: prentis und cros(8). Diesen 
fremden bestandteilen stehen gegenüber etwa 1400 sächsische Wörter. 

Wenn man wegen des ziemlich weit hinaufreichenden alters der Ur- 
kunden von vornherein auf eine reiche ausbeute an namen hofft, die an 
die germanische mythologie und heldensage anknüpfen, so ist man ent- 
täuscht Wenn sie zahlreicher gewesen sein mögen, so waren sie eben 
schon im 7. jahrh. stark im schwinden. Unter dem worte smiÖÖe hat sie 
der Verfasser zusammeng^ellt (s. 119): Weland, D%mor, Wodan, Ealce, 
Beowa, Grendel, Höce, Hnaef, Hygdäc, Hengest, Horsii. Doch bemerkt 
der Verfasser selbst, dass das vorkommen dieser namen noch keine sichere 
beziehung zur sage beweise , da diese namen um jene zeit schon zum teil 
allgemein gebräuchliche personennamen geworden waren, z. b. in der mehr- 
fach citierten stelle: of hengestes hecUe in horsa broc, — Gelegentlich 
finden wir auch heidengräber und heilige bäume in den Urkunden erwähnt, 
oder einen drachenhort (Urk. nr. 817 um 940). Als auffiJlend bezeichnet 
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es der Verfasser, daas ^rade die nrknndeti aus Wiltühire die meisten der- 
artigen anlilänge an die heidenzeit aiifweiBca. 

Ans der chriBtlichen zeit begeg^net nns der nome Christ mehnnab, 
besondere in Verbindung mit miH als crisles möel (oder auch mit r-meta- 
tliese ryrslel mal) in kultorliistoriscb interessanter bestätignng des alten 
gebraocfas der erriebtnng Ton cnizijixen aof der ilur. Interessant ist ancb 
die Verbindung des normanisch-franKÖsiacben cros mit dem wort Norman 
(ürk. 1128 nma jähr 970); das säcbeiBche wort fiir das kreuz Christi ist röd. 

Gehen u'ir auf die gewöhnlichen peranuennamen Aber, so finden wir 
eine stattliche reihe von patronyroicis auf -ffij;: Sabbing, Basing, Beadding, 
Berling, Benning, Bering, Bearding, Bi'deling, BUling, Bodding, Brading, 
Brenting, Biäing, Butting, Casitig, üenning, Ci/Iertng, Cynebeliing, Cj/TÜring, 
Eordiag, Engling, Eaming, Fingring, Focging, Baäing, Hafoeing, Hasling, 
Boeing, Hudfliiuf, Iffing, Lußing, Möding, Nöding, Odding, Paeccing, 
Popping, Baculfing, Ricing, Rämining, Sa/Uing, Suniing, Sanning, Snatting, 
Siferding, Tatling, üdding, Waling, Waseiiig, WelUng, Wipping, Wylfiwj 
iLO-m., unter denen wir leicbt verwandte deutsehB famiüennamen wieder 
erkennen. Aus solchen geschlechtanamen sind dann mit der endung -ingaa 
ortsbenennnngen gebildet, „die alten ge^cblechtsdärfem zakommen, während 
die mit der gleichen endung versehenen nameusbildnngen ans Ilur-, bof- 
oder gemeindebezeichnungeu als ursprünglichen volksdörfem zugehörend 
■ich erweisen" (s. 82). Solche Ortsnamen auf -ing (schw. =^ ingen, bayr. = 
ing) sind auch in England hfinfig. 

Obne die patrouy mische endung finden wir noch von personennamen 
anfgefObrt: Abba, Bebba, Bealda, Bibba, Bicca, Bola, Bucga, üedda, 
Cilta, Uudda. Cufa, Cugga, Cutida, Ftc, Fint, Freea, Freta, Frwn, Fresa, 
Qamal, Gibbe, Qrim, Haneca, ßelma, Hcetta, Herc, Hodduc, Hüd, Hröfa, 
HtM, Husa, Ihba, leea, Imma, Ippa, Löcere, Luda, Lufa, Luüa, Maeca, 
Madoc, Mon, Meoe, MOle, Nala, Oca, Ord, Olta, Patta, Pippa, Phwaa, 
Pyttd, ScPw, Scealc, SttfB, Tata, Teil, Tioa, Ticce, Tolta, Titce, Ueea, 
üddt, Vtol, Watma, Wytle. Wifel, Worr n. a. m. Freilich wird sich viel- 
leicht noch manche pergonennamenbestimmung in ünrbenennnngen als 
itloaie appellativbezeichnung aufklären. Auch der Verfasser läest manchmal 
diese trage offen, wo ein gleich- oder übulich lautendes passendes appella- 
tivnm herangezogen werden kann. — Weibliche personennamen begegnen 
selten: Aette, Cgneburga, Faegerhild, Fledii, Icenhild, MilÖr^ö, Sgnähild. 
Sie sind also meist Zusammensetzungen, wie auch die folgenden m&nn- 
licben: Broelteard, Cgrteld, Cgnektlm, Ecgtoeald, Hamberki, HUilgür, 
Hädnpinc, HüdefriS, Uofecild, Hiferd, Snorthhelm. Wilhere, Widflure. 
Wriuuold. 

Als flnasnamen begegnen : Äfen, Eoccett, Iccen, Lafer, Wäg, Evmlode, 
Seiler, Sicepela, Twiteling. 

Ehe wir zu den appellativen übergehen, fUbren wir noch die zur bc- 
Stimmung dienenden adjektive nnd nnmeralia auf, indem wir von der rein 
alpbabetischen anordnnng gruppenbildnng halber abseben : bräd, cort, deop, 
kiah, geap, gin, great, long, heg, lijlel, mied magen, minu, n&, niah, niöe, 
tuier, neartt, «eoi, sceam (sceoni), sid, sin, smiel, UaU, öic, loM, «loh — 
btorht, blind, elUne, crypa, deorc, du», dyrne, fäll, füger, fresa, hör, lort. 
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Solu, 8cir, wan — blä, hlac, hläce, geolu, griSbg, grene, htcei, read — bdbr^ 
blund, brant, ccUu, cofer, col, drpge, fcBSt, free, crumb, heald, hinge, hlif, 
geah, gecUt, gh^, hol, hwcet, lis, IM^ idel, ßl, nad, rüh^ scearp, aceort, 
seoc, sear, smede, steift, steap, stir, stiÖ, team, Öyrre, todtt, torong — hat, 
hlüd, teearm, sOr, swete, hwifre, cwicu, wöt, d^e, frem, fram, frum, seine, 
m(5bre, eald, neow — bierig, feamig, hioyäig, stifig, tyrig, wapig, hcUig, 
gislic, Jidbdiht, hreodihtj ifiht, reseiht, sandiht, stäniht, Öomiht, wearriht — 
JuStÖen, isen, stänen, stoccen — lodder, 9yrel, tcritol, eastem, westem — 
grundleas, readleaf, fröbric, sceafriht, ÖrisUong — braced, byrst, cyred, 
coppod, ßed, gdbred, marcod, hleowed, hoced, senged; brocen, bogen, dofen, 
croppeti, drifen, poUen; secUt, bwyrt, sceart; ymende — enlip, dbüipig, 
healf, mid, nianig, sutider, gemdbne, twifecUd, twisUd, yfera — an, ttcegen 
(twä, tu); ^reo (Ort) ^ridda; feower, feorÖa; ftf, fifta; sex; seofon. 

Von den appellativen, deren mehrzahl die eigentlichen florbenennongen 
bilden, interessieren den Oberdeutschen besonders di^enigen, welche in den 
bajrrischen und alemanischen dialekten noch gebräuchliche entsprechungen 
aufweisen, während sie in der heutigen spräche Mitteldeutschlands nicht 
mehr lebendig sind. Der Verfasser sagt hierzu in der vorrede : „Es ist des 
öfteren auf nahe berührungspunkte des Altenglischen mit dem Alemanisch- 
Bayrischen hingewiesen worden. Von wissenschaftlicher seite geschah dies 
wohl zum ersten male in den „Rectitudines singularum personarum^ von 
Leo (1842), der besonders nahe beziehungen des Schwäbischen zum Alt- 
englischen festzustellen sucht. Sicher ist, dass das Altbayrische mit dem 
Altenglischen ebenso nahe verwandt ist, wie das Alemanische. Mir haben 
das Bayrische Wörterbuch des grossen Seh melier und das Oberdeutsche 
flumamenbuch von Bück vortreffliche dienste geleistet und ich bin zu der 
Überzeugung gelangt, dass die frage der Verwandtschaft zwischen Alt- und 
Angelsachsen auf der einen, und Alemannen auf der andern seite, ernster 
wissenschaftlicher prüfung wert ist." Jedenfalls lässt sich die thatsache 
nicht bestreiten, dass der mit dem Altenglischen vertraute oft überrascht 
ist über lexikalische und grammatische Übereinstimmungen , die sich wohl 
nur aus dem früheren beisammenwohnen der jetzt räumlich getrennten 
Stämme erklären lassen. Wir geben im folgenden eine liste solcher im 
Alemannisch-Bayrischen noch lebendiger oder wenigstens in flur- und Orts- 
namen erhaltener Wörter: 

andheafod (= anthaupt, 'kopfstück, anwander eines ackers); ät (= 
aiss 'eiterbeule'); byd, bytt (= bütte, ' Schlucht, tiefe stelle im wasser); 
cea(c)^e (= kag, ^Strunk, Stengel'); cear (=kar, 'tiefes gefäss, thalkessel); 
dop (= klopf, klapf, 'fels, stein'); drosn 'schlämm' (= druesen *hefe'); 
edor (= etter, *zaun'); efese *waldrand, flurrand' (= obsen, obsten, * Vor- 
halle der kirche ') ; facca (= fach, *wehr im flusse'); fealu (= falg, 'brach- 
land'); geinythe (= gemünde, 'mündung'); gerjther (= gerieder, pl. von 
geried 'rodung'); geol (= giel, 'Schlund, Schlucht); gräne (= grien, grein, 
'kies, sand'); gnn (= Schweiz, grien, 'grober sand, kies'); Jiäioe (= hau, 
'waldplatz, wo das holz abgetrieben worden ist'); hese (= heese, 'busch- 
gegend'); heope (= hiefe, 'hagebutte'); hiwisc 'familie, hausgenossenschaft' 
(= hei wisch, heibisch, 'eigenname von örtllchkeiten und besitzungen'); 
horu (=hor, horb, 'schmutz, sumpf); hredd, hyrdd (= ridel, 'geflecht'); 



[. SPRACHE D. LITTEKATÜR. 



357 



\ 

I 



Aröc (= rnolie, 'Saatkrähe'); hylde 'neigung, nbhang' (— hüller, hillder, 
'dachboden', wie in Kiederdeotschland hilde, 'der ranm über den vieh- 
st&llea unter dem schräg aufsteigenden dache'); ing 'wieie' (=^ Eng-, in 
der flnrbeieicbnnng England bei GrSnenbach im AllgSn); isd {= isel, 
'inBel'); taege (= lacke, 'lache'j; lad {= laite, 'Wasserleitung'); Ltrftr, 
ein flaraname, ne. Later. bayr. Laber, name von vier flüisen in Bayern; 
lete {— letie, 'verhau, pfahlwerk '); Hol 'waldrebe' (= liel(n)); lida 'lehm' 
(= leiten); lytd 'klein' (= lUtzel- im 0. N.); M^uiterhirst 0. N, (= 
MaSBholdemhnrst); m*rf 'wiese' {= matte); melu (= inetz 'looBteil, die 
zugemessene flache bodena, feldea, waldes'); meo» {= mies, "moos"); mieei 
'gross' (= Michel- in 0. N.); luxgel 'nelke' (^= nBgele); ög 'fenchtjgkeit, 
Schlamm' (— bach- und atädtename Oos); s*ie 'niederlasanng, ansiedlnng' 
(= die Sass); sceaga 'dickicht' (= schachen); sceam 'kurz' (= acham); 
eetufe {= sente, 'Weideplatz, Tiehhof); ffiota, siotu 'waldweide, grunditUck 
am oder im walde' (=^ Siessen, 'landgut, stall, Weideplatz', -siease in 
0. N.); Sic 'niedening' (= seige, siege); sirerf, slad (= Bchleit, 'abhang'); 
slitia 'mahd' (^: achlan, ichlaaw); xniid, gnttd (^scbnait); sol 'wildlache' 
(= sole, snle); spiec, »pac 'pfahl' (= bajr. apachen, alem. speck); spei 
'Splitter' (= spelle, 'leitersproase'); ttadel {= stadel, ■scheiine'); ataüt 
(— ataden, 'nfer'); stig "fnaeweg' (= steig); atigel 'zanntritt' (:= stiegel) 
itigu 'weg auf eine anhübe' (^ staige); stocc 'banmstiunpf (:^ stock); 
«cräi 'gebilach' (= strauss); ströd 'buacb' (=strut); s!«t 'ateiler abhang' 
(= etnts); ateänit 'rodung' (^^ Schweine, 'abnähme', schwand, 'anahanen 
des waldea'); ticer 'pfahl' (= Schwire, in der Schweiz); liin 'zweig, 
öechte' {= zain); tdga 'zweig' (= zeig); todde 'zotte, gebüsch' (= zottel- 
tmscb, 'niederer straueb'); toUe 'klotz' (^^ zoll, zollen); ticisla 'gabelnng' 
(= Zwiesel); thyfd 'pflock' (= düpel); icaa(s)e (= wasen, 'rasen'); Ktorih 
'hochgelegenes gmndatiick, gehöft' (= Wörth), n, a. m. 

Ein achdnea beiapiel, wie die kenntnia der altsitchsiecheu und alteog- 
lischen flnrbeieichnnngen für die erkÜLrung oberdeutscher finr- und Orts- 
namen fruchtbar werden kann, ist das oben angeführte wort 'iiig, wiese'. 
Dr. Miedel in seinem „Namenkuudlichen Streifzng von Memmingen nach 
Legau nnd Grönenbach" (im Allgäner Geschichtslrennd , 1901, nr. 1 — 1) 
fuhrt die flnmamen England nnd Eaglandschlag auf, ohne aber die er- 
kläning des wortes zu geben; er bezeichnet es als „ein Ton yerschiedenen 
tiefen rinnen darchzogeuea gelände". Ich mGcbte den namcn mit dem oben 
erwähnten i'n^, wiese als 'wiesland' erklären. Auf das wort mg komme 
ich weiter unten noch zurück. Das wort sp&c giebt mir gelegenheit, auf 
das von Chr. Mayer in „Ortanamen im Sies" (a. 92) als problematisch auf- 
geführte apeckbroden zn kommen, dessen gmndwort Schwierigkeiten 
bereitet Wir brauchen uns aber nicht an das alarischo „brod" — fürt zu 
halten, gegen welches der Verfasser des programma mit recht bedenken 
inaaert; wir finden innerhalb des Germanischen denaelben stamm im ae. 
'brut (Hidd. s. 19) ^^ seichte stelle in einem flnsse' an. broi. Allerdings 
müssen wir das t als der laut Verschiebung entgangen annehmen, vielleicht 
dnich eine nebeuform mit r-metathese (bnit = *bort) davor geachiltzt. Es 
wBre brot also nicht als eingedrungenes slawiscbea wort, aondem als mit 
diesem nrverwandtea zn bezeichnen (manche nienropttiBche werter entgehen 
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ja gciegeutlicli der lant Verschiebung). Ich trage um so weuiger bedeukcn, 
Speckbrode als 'knilppeldtiminfDrt' zu erklären, nls in der Hiddendorlbcben 
sehrift nnUTbrut die (taittologiBche) wortbildnng bnrifonJ (Drk. 39ta*PB6) 
anigeführt ist, nnd andrerseits teoKan fortl (s. 134) und codan ford (s. 28) 
als synonjine aosdrUcke in Hachlicber hinsieht zar seile stehen. 

Nach dieser kleinen abBchwpifnng seien nun die übrigen flumamen- 
bildenden appellativa antgetUhrt. und zwar nach begriffsgruppen geordnet: 

Wasser: icwter, traice, brtc, brtfn, bem, bttming, bumtt, bylge, cfide, 
aeyOa, doet, edde, ea(h), fieote, flöik, getead, gut, U^dt, kvyrfd, Äwer, 
lacge, tagt*, müSa, gem^de, pos, id, seSKelve, gicdgend, »iaA, neohter, »Od, 
iöe, gol, »pring, svieü, »wgUe, teeU, toealu, iJÖe, ulBci)t, vtiäd, ebba, flöd, 
brut. — Thal nnd schlncht: 6iH, bed, bing, cag, cIüA, cearc, ceok, eäi, 
clinc, cor, crag, crwndel, cumb, ctmte, dtel, denu, deU, grtcf, hol, hraea, 
9ulh, scriif, gereot, imeagel, Örüh. — Bodensenkung: bem, boUa, byd, 
cüle, dola, gedtlf, geri6e, hyle, hod, ntersc, pol, r#n», sadol, aateeing, aeip, 
treoK, trog. — Bodenhebung: ät, beorh, dp, coppa, evp, dif, düd, 
en^, enob, eob, dün, hamor, baeet, ceol, hifd, hörn, hötc, hrycg, ht/B, 
AIüiD, nafu, nte», sceamul. gcrippa, »HR, tüte, tüd. — Bodenneigung: 
banc, colta, glaeppe, hauga, Mith, hylde, teglf, wäh. — Bodengestal- 
tuDg: 6ic, byge, byht, biag, bfoh, croc, eri/c, enuc, cerring. cyre, hotm, 
hyrat, h^S, nibbe, tcg, fyrst, gabat, gte, hoc, ord, pecg, pric, pn^a, poB, 
»ceat, tange, tibba, tirppa, wie, wiue. — Marken nnd greuEen: mtare, 
scearv, geteär, blin, bord, brimme, bundf, efese (esen), andhtafod, gereve, 
getnet, hline, öra, öfer, rän, ronä, rinde, rima, scalde, icir, »core, straitd, 
icende,titt. — Au, wiese, feld, weide und beide: eg (ig), {sel,waroS, 
gronne, ing, tnftfl, wi'sce, lease, twrf, s(*io; ating, elt. foster, geeri, Utt, 
»sota, t!g, wynne, bdtr, httth, ling, land (bödand, beodand), bract, styeee, 
enc, edisc, feld, flegg, furh. — Wald, rodnng, sumpf: v>eaid, vidu, 
ceart, haraS, holt, den, gräf, gr&fet, hearg, Jüsc, hangra, bearv, eescing, 
wiöing, doming, bennic, beonet, hüte; brand, fyUet, hmee, röd; bagga, bog, 
fen, kom, tin, luce, luh, lusc, mere, mar, »loh, smeru, smtle, Uroe, üa. — 
Erdreich und minerale: eard, dod, d^i, col, eopd, crud, cnmbra, 
droitn, gränt, läm. Um, hinge, prebbel, »eerüu, ginder, §and, stän, tigel, 
tcroce; »talt, ör, Uad, üen, gold. — Pflanzen, pflanzenteile und 
-bestände: äc, alr, apaidtr, tete, asp, bice, care, ebbd. ekbeam, dient, 
dm, furh, lind, mapul, pirige, ruat, syrfe, teic; eRen, hdi»el, holig, hyl»e, 
hop, Aran«, ip, iw, eealh, toiöe, vidig, weale. Hol, bröm, brir, ifig, fUax, 
ISn, bwrlic, benne, hrrsstie, hrysce, d^fre, Kefer, gras, wul, cicelittg, d^te, 
docce, er», bracce, feam, fin, iote, fyrt, hemlec, gagol, nufedcr, minie, ntegd, 
liule; däte, hwüdel, spreot, set, »ciat, sträd, striat, tot*, foyt, wrid, ieröt, 
crop, dola, fi^s, frid, fyrhO, gebeant, hris, mose, scaeal, seaxding, secg, 
»eeaft, stoc, stüca, »tyb, taca, tolle, todde, top, trum(a), duno, dynte, pruila, 
feax, uialu. — Tiere; as»a, berafbirene), broc, bueca, bidloc, bacce, calt, 
eä, deor, dogga, eofor, eolh, iowe, fär, fearr, feoh, fox (fyxty, gäi, hengist, 
hro8 {hoT»), heorot, Mnd, hridtr, hwid, hwdp, lamb, mearh, oxa, ram, räh, 
Bceep, »ug», swirt, ticeen, teofe, wearg, undf, wod, beofor, hefer, hroca, 
Kanter, müa, scri^a, cgle, forte, padde, tadde, ci/cge, il, laxe, naddrc, otor, 
fisc, itl, wetilc, scyä, bio, imma iimb), bglel, emel, eomot, «ifd, htmbor. 
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fvgtl, hrid, arcel, cohhe, cräwe. cran, culufre, cjla, düce, dunna, tncel, 
feaken, gidda, gandra (gas), hicol, higora, hrägra, hnrfn, hröc, hrvcge, 
läwerce, mäet, mSw, öete, tlint, tieatt, atceaUee, Öroatle, SritÜing, tUe, 
tBTeima, ylfet. — Von fBbelh&ften tieren finden sich draca, ealee. Äs 
letzteres knüpft sich wieder durch das vorkommen von caleanteaS in Eng- 
land, alkekvhk im OsnabrÜckiBcbeo, und Alktbrunnen im Oberach wäh lachen 
(8. Back) eine betrachtung über die venrandtachaft der Alemannen und 
Sachsen. — KSrperteile: eage, niis, halh, hraca, heafod, poU, meap, 
mal, »nätra, smira. — Appellative persanenbezeichnangen: pnpa, 
preost, biscop, abbod, nvnne, cyning, dryhien, wealda, i^a, gerffa, cneoht, 
eorl, ealdorman, ceoii, guma, cild, mmgö, scealc, secg, bgrde, hunia, tnyrhla, 
fitcfre, polter, tatmere, wrüeca, Kare, gebär, higan, teiga, Oyrs, ent, eoton, 
hen, bana, Ibita, g&c, ecucea, 6iof, icearh; folc, Öiod, gemöt, geirum, htre, 
hös (^ hansa), häwise, higan, aibb. — Bauten, einfriedignngen, 
gerate, masee: bald, beodtrm, boU, brgcg, burh. cofa, cot, cyln, cgte, 
die, doccu, dor, feeaten, flota, gtseUe, geg<etde, gettal, hwam, ntylen, smidöe, 
ae^en, seaüem, »de, »^U, sgU, »eip, »ladet, itgle, tiU, timber, toft; by, em, 
b^re, eard, häm, ham, htorS, hyg, Öorp, wie, meard, eaffi; biwiiuüa, croft, 
eryptl, facta, fatod, fang, fengel, folgor, hAg, geh&g, haga, hecg, heege, 
gtard, glind, grindel, gewifrp, t'nmdd, tHtm«JM, lipe, pidel, stäeing, tiage, 
Mn, gtentün, toaling; äd, am, cogge, cumb, eycl, corf, earh. franea, ftota, 
getUga, gtar, geamwinde, geoc, gat, hacea, hlid, hweoi, hrop, moga», turgd, 
ttiod, pen, pot, ric, seil, »adol, scamel, seeaft, »eeöh, seid, »cot, scytte, spitr, 
spei, »pie, »pön, speld, »pri)uUl, stapol, sticol, weoca, vnnee, wir, twitla, 
Uah, Uoüe, tttbbe. Bei, di»l; gemet, gyrd, hid {= higid), tadtl, irfurtong, 
mit, gulung, kbiHic, metu. — Wege: dräfe, faru, /(frr, ford, fyrd, gelAd, 
gektU, lane, path, amtige, meg, Uns. — Produkte und fruchte: hig, 
«»U, hunig, meoluc, eept, Hunt, peru, cäwel, heope. — Abstrakte be- 
griffe: bröga, buga, egesa (eisa), cumbra, doth, hiof, cwealm, cife, ßü, 
pUg, ipatt, tnoH), aacu, slahBor, sttsrfiftg, aUorfa, aeic, teona, sceand, wroc, 
vnroht, v>öl, weätca, yfel; Mot, hord, eugt, wynne, häiigneea, hietno, gafol, 
teoltmg, vir, bring, hweol, Ken, Höh, m^gen, Öin», Irind, tceo, geobbe, »mite; 
dm, driam, gtdding, g^itl, omer, 6unor, smeoc, mAl, iiü, rifeire, rige, specea, 
hop, hßp, Meap, rett, läf, rAd, wäd, »näd, »AU, gedäl, möt, tigor, iwAf, 
Braec, teaiece, uimtemg, toüte, wip, leam, wtarde, tECede, geriht, gelege, 
geweore, gewyrp, gemet, infyrde, inläd; byrgel, cell, grAf, MAw. 

Der erklärung haben freilich noch manche nUrt«r getrotet und mOsEen 
weiteren forschnngeD vorbehalten bleiben: Vielleicht hat fllr das eine oder 
andere der leper eine erklftnmg bereit; breia, briaveg, bryO, biä, ceol, ciU, 
cofer, cum, elear, crang, creod, crutt, cylf, cylm, deoh, duceen, dutidt, 
(JtHme, erce, fippel, frigedaeg, füc, hmmpel, hän, herenmm, kto», hnAs, 
hurra, hmxfe, hylf, hglnes, hyrpe», ige, mos, ning, styfeeing, strudgeard, 
aeyfUng, seofoca, snodd, sten, Irip, tttrea, uller, leedere, Krostd. — Vou 
den meisten der hier aafgeführleu wQrter hat Verfasser selbst eine deutnng 
versncht, nur bei wenigen fehlt ein erklärungsvcrsuch , wie beim Worte 
mng. Ich möchte ning auffa^en als das schon oben besprochene wort ijig 
mit vorgeschlagenem n, welches aus dem aualaut des vorangebenden Wortes 
(fiäpos. in, an) zum aulaut des folgendeu Wortes geworden ist, ein vor- 
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gang, der im Dentschen wie im Englischen nicht selten ist. Ich führe 
hier nur an: (in) Üchtland: Nüchtland; Nohiskmg = in dbysso krag; aof 
den Ipf : Nipf; ein Ast: Nast; ein Anekind: Nanekind; ein Igel: Nigel usw. 
Anf englischem gehiete: {min) Eward: Ned; min Helen: Neil; an ewt: 
a newt; so auch in ing wudu: Ningwood (ortsname). ^) 

Praktische anwendnng finden die flnmamen ja hei der erkl&mng der 
Ortsnamen ; nnd ohwohl eigentlich die M/sche ahhandlnng zunächst nnr den 
flnmamen gilt, so sind doch hei vielen derselben orts- nnd personennamen- 
erklämngen eingeflochten. Meist bietet das bestimmnngswort wegen stär- 
kerer lautlicher Veränderung unter dem einfluss des worttons die grösseren 
Schwierigkeiten für die erklärung: Wegen der leichteren erkennbarkeit des 
gmndwortes, und um zugleich eine Übersicht über die gebräuchlichsten 
ortsnamenausgänge zu ermöglichen, ordne ich die angezogenen englischen 
Ortsnamen nach dem grundwort, auch wenn in der M.*schen schrift ihre 
erklärung unter dem bestimmnngswort zu suchen ist: 

Alboume, Holhom; NewbotÜe (= büttel), ShübotOe, HarbotOe, Wal- 
botäe; Shaftesbwry, Edinburg, Canterbury, Bisborough (Weardimrg); 
Batecomb, Iccomb, Winchcomb; Kingsclerc, Whitchurch; Botney, Eastry, 
Jersey, Wiüersey, Dauntsey, Hinksey, Romney, Bamsey; Shottery (ey = 
ey, au) ; Everley, Ipsley, Apsley, Bentley, BuÜey, BerJcley, Tadley, Burleigh 
(ley = läge, lohe); Hambledon, Lunden (dun = hügel); Ätton, Garstan, 
Hampton, Hanton, Houghton, Wolverton, Washington (ton == tim, zäun); 
Appleford, Hereford, Garford, (ford = fürt); Brimfast (fast = feste); 
Litchfleld, Wivelsfield, Bratfield; Lidgate; Bransgore (göre = gär = 
Zwickel, spiess); Benham, Waltham, Wickham, Michelham, Totham, 
Ttoickenham (Mm = heim und ham, einfriedigung); Fingringhoe (hö = 
höhe); BiUingshurst, Hidhurst (hurst = hörst); Asphanger, Nuthanger 
(hangra = bergwald); TappenhaU; Birling, Somting, PaiMng etc. (ing = 
ingen); Cumberland; Canddmere (mere = Wasseransammlung); Bourne- 
mouth; Ledgemoor; Windsor (ora = ufer); Bognor; Winchelsea; Wind- 
slade, Deepslade (slced = abhang); Hawkridge; Aldershot (sceat = zipfel, 
schooss, vorsprung); Hampstead, Stanstead; Folkestone, Copplestone; 
Pershore , York (= Eoforwic); Warwich, Greenwich, Nonoich, Alnwick, 
Berwick (wie, waldweide und loic, gehöft); Sibertswold (weald = wald); 
BauweU, (Jharweü, WherweU, Botweü; Bromyard, Ausserdem noch ge- 
trennt geschriebene wie Charing Cross; CtUver Cliff; East Dean u. a. 

Zum vergleiche herangezogen, in manchen fällen erklärt, sind auch 
deutsche namen: Aschaff, Erlaff (s. Äsen); Ammer (s. amma); AfiTolter 
(s. apu^ldre); Massholderhurst (s. Maepulter hirst)] Blindsee (s. blinde wyUe)\ 
Eümach (s. cymea) — büttel (s. botl); Dosbrünn (s. dosabuma); Hammer- 
stein (s. ham); Henneberg (s. hen toter); Hinnenkamp (s. hefina leah); 
Herrath, Grossheirath (s. htred); Eamsloh (s. hrames lea); Lenbach (s. len- 
bröc); Meisach (s. mces wyüe); Miesbach (s. meosbroces ford); Nägelsbach 



^) Auch das gegenteil dieser erscheinung findet sich z. b. a nadder: an 
adder (natter). Auch m als präpositionsauslaut wird bekanntlich zum fol- 
genden Worte geschlagen in deutschen Ortsnamen: Mampen, Muten, Meckats, 
MeglofiB usw. 
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[■(■. nutghs bumaH)\ Oos (ws); I'ieiberp ii.pis herh); Zapfendorf {s. taepfa; 

I TappenhaU); Bentlage (3. beonet lüge, Eentify); Trentloge (s. trind Uah); 

I ÜMslage (hnA* Hage); Dinklage (ding liage); MnsBlage (mött Hage); HoheO' 

' lohe (ftf'am leah); Hannover {hfam ofer) n. a. ni. 

Ich habe micli bei der besprecbung bis jetzt fast aoHachliesilich an 
die beilentnag und dentung der vokalieln gehalten, ohne niich auf die ver- 
bindnngen derselben mit anderen würtem zu Rurbezeichnungen einznioasen. 
Letztere sind mit annähernder vollstfindigkeit ans den urkonden gezogen, 
aSmtlicb mit der nrbandennnisiner, hier nnd da mit beiläufiger datiernng 
der niknode Tersehen; sie bilden den für ort^namenforscher wicbtig9t«n 
teil der M. 'sehen arbeit, leb kann mich, da ich den raoin tür litterariBcbe 
beeprecbnngen ohnedies sclion zu sehr in nnapruch genommen habe, hier 
nicht mehr weiter darant einlassen; in Terbindnng mit einer kritik der 
Schrift werde ich dieselben voranssichtlich in einer späteren nnmmer dieser 
seitflchrift behandeln. Einstweilen mäge diese klassifizierte iubaltsangitbe, 
die dem besitzer des M. 'sehen flumameabncbes als Hbersichttiche stofT- 
grnppieniDg willkommen sein mag, znr ersten orientiernng über das- 
selbe genfigen. Vielleicht gewinnt aie auch deu einen oder andern stu- 
dierenden, der ein anziehendes feld wissenschaftlicher tb&tigkeit sucht, fUr 
das noch wenig bebaute forschnngsgebiet der englischen nnd altaächsischen 
flnmamen. 

Kempten. J. Geer. 



The Clatsical Mythology of Milton's English Poems bj Charles 
Grosvenor Osgood, Ph. D. (Yale Siudies in English, Albert 
S. Cook, Editor, VIII.) New York, Henry Holt and Com- 
pany 1900. 
Das buch besteht aus zwei grundverschiedenen teilen. 
la seiner „einleitiiBg" (und die umfasst die volle erste hälfte) 
ist der autor subjektiver problematiker, im hauptteil objektiver 
lexikograph. Hier marschieren die mythologischen personen- 
und sachnamen in alphabethischer Ordnung auf; dahinterstehen 
die Zitate aus Miltons werken; darunter die kürzeren oder 
längeren erklärungen anf grund der quellen der klassischen 
litteratur, woraus die belege gar oft wörtlich angeführt werden. 
Hier hat man mithin nur material, aber wissenschaftlich re- 
gistriert. Das ganze ist ein realiexikon von gediegener arbeit 
nnd als nachsclilagewerk ein bequem -benutzbares hilfsbuch. 
Hier zeigt der autor sein wissen. 

Für sein können zeugt die „Introduktion", Da stallt er 
sich über sein material und spricht individuell zu seinem thema, 
das er bei seiner feinsinnigen methodik fesselnd und ergebnis- 
reich bearbeitet 
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Erst führt er aus, wie die klassische mythologie schon im 
altertum je nach den kulturperioden entweder naiv, allegorisch 
oder bloss litterarisch verstanden worden war, also mit gläu- 
biger Verehrung umfangen oder in philosophischem respekt 
erfasst oder zu unterhaltungszwecken ausgebeutet worden war. 

Dann untersucht er Miltons Stellung zur klassischen my- 
thologie. Dabei scheidet er zwischen äusserer Verwendung 
durch den dichter und innerer Wirkung auf den dichter. 

Milton benützt die mythologischen Vorstellungen entweder 
nur beiläufig und unselbständig für bilder und gleichnisse oder 
aber selbständig, sei es direkt durch übemaJime, indem er 
klassische m3rthen ganz oder in bruchteilen in seine dichtungen 
verwebt, sei es indirekt, indem er vom vorbild nur den geistigen 
gehalt entlehnt. In diesem falle verwertet er die eigenart 
einer figur oder Situation, ersetzt aber die konkrete klas- 
sische figur und Situation durch entsprechende, ihm moderne 
elemente. Wird bei der direkten übernähme nachgemacht, so 
wird bei der indirekten nachempfunden. Besonders stark ver- 
pflichtet sich Milton den klassischen Vorbildern für seine 
naturbeschreibungen und da wieder am meisten auf dem ge- 
biete der himmelserscheinungen. Nirgends aber wirkt das 
klassische element als fremd, denn der dichter hat sich dank 
seiner tiefen und weitreichenden Studien sosehr in die grie- 
chische vorstellungsweise eingelebt, dass sich ihm die klas- 
sischen darstellungsmittel leichtlich darboten. Er kann sie 
individuell umbilden, weil er sie souverän beherrscht, er kann 
sie also mit seiner nationalen darstellungsart organisch ver- 
schmelzen. 

Mit diesen stofQichen entlehnungen ist aber der einfluss 
der klassischen mythologie auf Milton nicht erschöpft Sie 
wirkt auch geistig auf das poetische schaffen des humani- 
stischen dichters. Sie bewahrt ihn vor allem vor allzu starker 
individualisierung. Selber ist sie ja der geistige niederschlag 
einer ganzen nation und trägt darum generellen Charakter. 
So bleibt sie allgemein verständlich. Der einzeldichter von 
scharfumrissener persönlichkeit läuft gar oft gefahr, dass sich 
ihm das restlose Verständnis und die volle anempfindung seines 
lesers versagt, weil sich zwischen diesem und dem autor der 
unterschied in wesen oder Stimmung nicht leicht über- 
brückt. Milton nun ist solcher gefahr durch seine mytholo- 
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prische oder mythologisierende darstelliing meist entronnen. 
Diesen erfolg verdankt er freilicli wieder seiner eigenartigen 
Stellung zur mythologie. Er geht den mythen immer auf 
ihren geistigen kern, ja mitunter vertieft er sie selbst- 
schöpferisch in ihi-em ideellen gehalt. Hierzu verhelfen ihm 
zwei amstände. Erst seine erstaunliche gelehrsamkeit: er 
beherrscht das ganze klassische gebiet, doch gerade darum 
nützt er es in sehr verschiedener art; er holt sich stoffliche 
elemente oder poetische anregungen; das meiste verdankt er 
Horaer, Hesiod, Vergil und Ovid. Dann sichert ihm die ver- 
geistigung der antiken fabelweit eine souveräne Stellung zur 
mythologie. Sein persönliches verhalten ist ihr gegenüber 
scheinbar kompliziert. Denn einerseits ist sie ihm, dem 
Christen, ^teufelawerk", andererseits erschaut er als univer- 
seller humanist in ihr die „verdunkelte Wahrheit". Nach 
diesem innerlichen schwanken richtet sich die jeweilige Ver- 
wendung und entsprechende auswahl. Nur die sjTubolischen, 
die ideen-reichen mythen wählt er und so spiegelt sich iu der 
art der wähl die innere entwickelung des dichters. Je älter 
er wird, desto tiefer an ideen sind, desto symbolischer werden 
die von ihm verwendeten mythen. Man sieht, wie bedeutsam 
das scheinbar fremde element der klassischen mythologie für 
Milton wird. Richtig besehen, erklärt es vielfach das wesen 
des dichters und erhellt es seine entwickelung. Der autor der 
vorliegenden mouographie aber hat sich und uns bewiesen, dass 
er präcis arbeiten und feinsinnig foi'schen kann. Er hat fleiss 
und Schwung. Noch verwertet er diese grundei-fordemisse 
wahrhaft gelehrten Schaffens getrennt. Hoffentlich harmoni- 
siert er seine qualitäten demnächst zu voller einheit in einem 
einheitlichen werk. 

Innsbruck. Eudolf Fischer. 



Zam BeowDir. 

1. V. 1107 f. heis.st es: 

ad wws geasfned ond kfje gold 

dkcefen of horde. 
Das wort icge ist bisher unerklärt. Fasst man es als schwache 
adjektivform, so kann natürlich wegen der synkope der endnng 
•iy der nominativ entweder als 'ici</ oder als *icci<j oder als 
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*icgig angesetzt werden, aber mit keiner dieser hypothetisch 
möglichen formen ist m. w. etwas anzufangen. ^ Endlich darf 
aber nach analogie von micgem = midgern 'fett' (Sievers, 
ags. gr. 3 § 216 anm. 2) cg als Schreibung für ursprüngliches 
dg gefasst werden, und dann käme als nom. noch *idig oder 
*iddig in betracht. Gehen wir von ersterem aus, so kann es 
gar wohl ein subst. *id ' glänz ' als ablautsf orm zu dd ' Scheiter- 
haufen' (as. ed, ahd. eit) gegeben haben, das man ja längst 
mit a/^og * brand ', al&^Q 'obere heitere luftregion', l&alvsa&ac 
'erwärmen', id^ij 'heiterkeit', Id^agog 'rein, klar', ai. idhmas, 
edhctö * brennholz ', ir. aedh ' hitze ', lat. aedes ' f euerstätte, haus ' 
(Schade, altd. wtb. ^ unter eit) und weiter mit lat idüs 'die 
hellen nachte, mitte des monats ' zusammengestellt hat. Ebenso 
gut könnte auch ein nom. *iddig von einem subst *idd < ur- 
germ. iön- abgeleitet werden, vgl. Streitberg, urgerm. gram. 
§ 127. Idig oder iddig ' glänzend ' wäre ein passendes beiwort 
des goldes, vgl. sciran goldes in v. 1694 b. Dass dieses adjektiv 
hier mit dem wurzelverwandten ad (hs. a9) alliteriert, würde, 
falls meine erklärung richtig ist, noch ein besonders neckisches 
spiel des zufalls sein. 

2. V. 1745 ff. 

]>onne hiÖ on hrepre under heim drepen 
biteran strcele, — him bebeorgan ne con — 
wom wundorbebodum w6rgan gdstes. 

Die konstruktion dieser stelle ist soeben von Elaeber in 
Herrigs Archiv 108, 368 ff. richtig erklärt worden, und dem- 
gemäss habe ich auch interpungiert Nur der ausdruck wundor- 
bebodum ist mir trotz seiner ausführungen immer noch an- 
stössig. Sollte es nicht doch aus einem ursprünglichen wundor- 
brordum entstellt sein? Brord 'spitze, pfeil, lanze' (= aisL 
broddr) kommt zwar sonst in der poesie nicht vor, wohl aber 
das dazu gehörige brerd und das schw. verbum bryrdan\ und 
wegen der relativen Seltenheit des Wortes (auch in der prosa) 
mag brordum in bebodum geändert sein. 



») Vgl. Trautmann, Bonner beitr. n, 185 f.: „gab es einadj. ici^* glän- 
zend'? Vgl. die bemerkung zu v. 33. lege wäre schwaches a^jectiv und 
neutrum wie drihtilce 1159 [resp. 1158]." 

Kiel, 14. Juli 1902. F. Holthausen. 
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Das Tinte rrichtswesen in der Union an der 
jahrhQndertirende. 

(Schluss.) 
Jedenfalls bilden entsprechende Organisationen auf der 
höheren stufe, dem College,') wie die äusserst lebensvolle, 
ansprechende schUderung; des College Itfe von Professor A. F. 
West {von der Universität in Princeton, N. J.) in der fünften 
monographie (The American College) zeigt , einen sehr 
wolüthätig wirkenden ersatz für das, was auf unseren Uni- 
versitäten das verbindungsieben bietet; was jenen fehlt, wird 
zum grossen teil ausgeglichen dui-ch das nichtVorhandensein 
mancher auswüchse und gefahren , an denen bei uns der 
korporationsstudent oft nicht ungefährdet vorbeikommt. — 
„Demokratisch" in ganz dem gleichen sinne, wie es die high 
school oder gar die Volksschule ist, kann natürlich das College 
auch in Amerika nicht sein; wenngleich es nicht so sehr die 
domäne des adels und der engeren auslese der nation ist wie 
die berühmtesten public schools in England, die für die Orga- 
nisation der amerikanJKchen Colleges, wenigstens der ersten, 
vorbildlich gewesen sind, und wenn auch „der geist, der die 
Colleges beherrscht, von der revolutionszeit an derselbe gewesen 
ist wie der, der die nation als ganzes erfüllt" {s. 238), so ist 
doch auch in der Union das Verhältnis derer, die auf einem 
College studieren, zu der gesamtzahl der dem alter nach dazu 
berechtigten nicht grösser als 1:100. Dass ans einem ver- 
wenig demokratischen Institut bisher die 
hälfte aller Präsidenten, die meisten richter in den obersten 
gerichtshöfen , beinahe die hälfte der minister und der Sena- 
toren und wenigstens nahezu ein drittel der mitglieder des 
repräsentantenhauses hervorgegangen sind, und dass man, 



■) Bekanntlich nimmt das College eine übergungsstellnng eiu iwischen 
der mittleren und der hSchaten stufe des Unterrichts, etwa den beiden 
oberen klnssen unserer gjninaaien (oder realgjninMien) und den beiden 
ersten nniYerBitätsjabren entsprechend, nur dass das alter der coUege 
■tndenta darchscbnittlkh etwas höher ist (18—22 jähre). Sehr beachtens- 
wert ist Bbrigens, was in der siebenten monographie ausdrücklich festge- 
stellt wird (s. 328, anin, 3); „The majurity of the so-ealled ooUegea 
and aniversities of the south aud west are reall; secondary BchooU. 
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nach den Worten eines französischen beobachters, *) denen 
Prof. West freudig zustimmt, „die wahren Amerikaner, den 
grundstock der nation (la base de la nation), die hoffnung 
der Zukunft" in den hallen der Colleges findet, ist gewiss kein 
schade für die Union gewesen und wird es auch nie sein. 
Dem kämpfe zwischen humanistischer — „liberaler" nach 
amerikanischer ausdrucksweise — und realistischer bildung 
(mit anderen worten zwischen Idealismus und utilitaris- 
mus), dessen entscheidung auch für Amerika die frage 
aller fragen ist, verleiht dieser thatbestand eine besonders 
ernste bedeutung. Bis jetzt hat die „liberale" bildung noch 
einen festen halt und sicheren stand: von den 60000 jungen 
leuten, die sich 1896 — 97 auf amerikanischen Colleges (ab- 
gesehen von den nur dem weiblichen geschlecht zugänglichen) 
auf den baccalaureat vorbereiteten, strebten etwas mehr als 
die hälfte nach dem grad des Bachelor of Arts, der (allerdings 
mit einigen wichtigen modifikationen) das zur Voraussetzung 
hat, was man in Amerika „classical education" nennt, wobei, 
wie schon bemerkt, das Griechische nichts weniger als einen 
wesentlichen bestandteil ausmacht. Beachtenswert ist eine 
bemerkung, die der verf. mit bezug auf den „modernen" grad 
des B. Sc. (Bachelor of Science) macht (s.217): „The anta- 
gonism between the technical and liberal 2) impulses in the 
course seems very difficult to eliminate completely .... the 
preference of most students will be found to rest upon their 
instinct for something useful and immediately available, rather 
than on a desire for things intellectual. This constantly mi- 
litates against devotion to the intellectual value of their modern 
studies and tends more and more to drag them toward tech- 
nical Standards" — eine neue bestätigung dafür, dass es eine 
„vermittelung" zwischen idealistischer und utilitarischer bildung 
nur auf kosten der ersteren geben kann. — Dass an den 



^) Des Barons Pierre de Conbertin, der die auf emer reise an 
amerikanischen Universitäten gewonnenen eindrücke in einem eigenen buche 
(Universit^s Transatlantiques, Paris 1890) mitgeteilt hat. 

*) Wenn ausser dem B. A. auch der B. Sc. und der B. Ph. (Bachelor of 
Philosophy or Letters) „profess to stand as types of liberal culture" (s. 218), 
so ist ^es ein irreführendes spiel mit dem begriff „liberal culture". Rich- 
tiger ist es, mit dem Verfasser selbst (s. 216) die g^ade des B. Sc und des 
B. Ph. als typen für eine „semi-liberal education" zu betrachten. 
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(die nur von mädchen besucliten niiteingereclinet) 
die studierenden mäunlichen gesclilechts das übergewicht 
li&ben, soll zum schluss nicht unerwähnt bleiben; das Ver- 
hältnis beträgt 8:5. 

Der geg'ensatz zwischen Idealismus und ntilitarisnius greift 
über das gebiet der mittelschule und des College hinaus auf 
das der Universität und fügt den an sich schon grossen 
Schwierigkeiten, die sich aus der vielgestaltigkeit der Colleges 
und dem mangel an einer klaren abgrenzung der mittleren 
von der höchsten stufe des Unterrichts ergeben, noch grössere 
und tiefergreifende hinzu. Wenn die stittungsurkunde der 
Leland Stauford jr. University (Californien) es als zweck 
der zu gründenden anstalt bezeichnet, junge leute mit dem 
auszurüsten, was sie zu einer erfolgreichen Karriere im leben 
nötig haben („to fit young persons for success in life") — 
und ähnliche auffassungen bestimmen den Charakter der 
meisten jüngeren Universitäten des westens — , andererseits 
namentlich die grossen auf privaten Stiftungen beruhenden 
Universitäten des ostens mehr und mehr die heranbildung von 
Spezialisten, die der Wissenschaft um ihrer selbst willen in 
ihren einzelnen zweigen dienen, als ihre hauptaufgabe be- 
trachten und von nicht wenigen hochschullehrem das bedürfnis 
nach eifrigerer pflege einer von keinem „praktischen" zweck 
heeinflussten wissenschaftlichen arbeit energisch betont wird, 
so lässt sich wohl denken, wie verschieden bei so entgegen- 
gesetzten zielen Organisation nnd lehrbetrieb sein müssen.') 
Dazu kommt noch die vei'schiedenartigkeit der einflüsse und 
anregungen von aussen, die auf die gründung und erste ge- 
staltung der einzelnen Universitäten eingewirkt haben. Über 
alle diese mannigfaltigen Organisationen und bestrebnngen, 
auffassungen und einttüsse giebt Professor Dr. E. D. Perry 
von der Columbia University in New- York in der sechsten 
monographie (The American University), die ihrer be- 
sonderen anläge nach eine willkommene ausführung und er- 
gänzung der skizze im Baumeister'schen bandbuch bietet, einen 

') Eine »uch nur annahertKl eiuheitliche orgnoisation ist Bchon dadurch 
ftDBgeflchlogaeD , daaa die meliFEahl der nuivergi täten in der Union nicht 
«Ufttlidie, sondern private, vun einem komit^ (tmgtees) verwaltete anataJten 
sind, deren nmfnttg nnd einrichtiing durch die stiftangsnikiinde festge- 
legt ist. 
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gut orientierenden überblick. Als für den deutschen leser be- 
sonders interessant möchten wir daraus hier das hervorheben, 
was der veri über die beziehungen und das Verhältnis der 
amerikanischen Universitäten zu den deutschen, teils in 
zusammenhängender darlegung, teils in gelegentlichen an- 
deutungen sagt. Offenbar ist er ein gründlicher kenner und 
im ganzen ein entschiedener freund und bewunderer der 
deutschen hochschule. Er erklärt es für den rühm Deutsch- 
lands, dass es klarer als andere nationen erkannt hat, ^wie 
sehr es wahr ist, dass die beste ausbildung für die Staatsdiener 
gerade gut genug ist" (s. 306). Besonders beneidet er die 
deutschen Universitäten um eine einrichtung, deren einführung 
in Amerika trotz wiederholter versuche nicht gelungen ist, 
nämlich die des privatdozententums. Die anregungen, die von 
den ersten vom besuche deutscher Universitäten nach Amerika 
zurückgekehrten männem (in den ersten Jahrzehnten des 
19. Jahrhunderts) ausgingen, bezeichnet er (s. 283) als „die 
saat^ aus der so reiche frucht emporkeimte." Doch erscheint 
es ihm, wohl mit recht, als ein besonderes verdienst ameri- 
kanischer Schulmänner, dass man so viele wege gefunden 
habe, das, was an dem deutschen System für Amerika gut 
und heilsam sei, beizubehalten und es doch mit einer lebens- 
auffassung in einklang zu bringen, die von derjenigen, auf 
welcher jenes beruhe, grundverschieden sei. Der in Amerika 
oft genug befürworteten Verwandlung aller hochschulen in 
Universitäten nach deutschem muster habe schon der mangel 
einer dem deutschen neunklassigen gymnasium entsprechenden 
anstalt zur gleichmässigen Vorbildung der künftigen Studenten 
hindernd im wege gestanden; dieser mangel sei aber in den 
spezifisch amerikanischen Verhältnissen zu tief begründet, als 
dass seine beseitigung möglich wäre. ^ Was man von Deutsch- 



*) S. 289: „We too could have gymnasia, if we were wiUing to pay 
the price for them. That price, however, would be one against which the 
personal independence of the American would instantlj protest. The 
maintenance of the ri^id control and discipline of the g3rmna8ium is made 
possible only by a direct interference of the teachers, as fi^oyemment 
oMcials (!). even with what seem to Americans to be pure famify matters.*' 
Die einricntungj auf die sich Prof. Perry in der anmerkung besonders be- 
ruft, dass nämlich lehrer von zeit zu zeit hausbesuche bei den schttlem 
macnen, um sich zu überzeugen, ob sie zu hause sind und sich pflichtge- 
mäss beschäftigen, besteht übrigens in Bayern und wohl auch sonst ausser- 
halb des bereiches der preussischen Organisation des mittelschulonter- 
richtes nicht. 
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land herübergenommen habe, das habe sich da am branch- 
barsten und nutzbringendsten erwiesen , wo es als ergänznng 
zur amerikanischen hochKchule, niclit als ersatz für dieselbe 
eingeführt worden sei. 

Dasjenige moment in der entwiekelung der amerikanischen 
Universitäten, an dem die einwirkung deutscher einflüsse auch 
änsserlich am deutlichsten wahrnehmbar ist, ist die einführung 
des philosophischen doktorgrades (Ph. I).), der zum ersten 
male an der Yale-universität, New Haven, Conn., im jähre 1861 
erteilt wurde und seitdem an einer ganzen reihe von Univer- 
sitäten in aufnähme gekommen ist, wobei die bestimmungen 
über die Vorbedingungen zu seiner erwerbung im allgemeinen 
eine tendenz zur stetigen Verschärfung aufweisen ; ') die 
wichtigste folge dieser neuerung war eine weitgreifende aus- 
dehnung, Umgestaltung und neueinrichtung solcher 'depart- 
ments', 'schools' oder 'faculties', die der philosophisclien 
fakultät an unseren Universitäten bez. deren einzelnen Sektionen 
am nächsten kommen. =) Im jähre 1898 waren ihrer etwa 
25 vorhanden. 

Von den 436 Universitäten und Colleges, die für das 
jähr 1896—97 ihre berichte an den Comraissioner of Edn- 
cation einsandten, boten 220 gelegenheit zu pädagogrschen 
Studien theoretischer und praktischer art. Die Vorlesungen 
und "kurse" an den höheren und höchsten schulen stellen die 
oberste stufe der zahlreichen Veranstaltungen dar, die dem 
Bweck der heVanbildung der lehrer oder der nachholnng 
bez. ergänzung ihrer ausbildung nach dem eintritt ins lehr- 
amt dienen. Das büd, das von dem stand der lehrerbUdung 



') 15 univeTsitäten wenigstens verlangen die veröffentlichnng der tlir 
die TerleihUDg des Ph. D. geforderten dissertation. Gegen die Terleihimg; 
des Pb. D. honoris causa, mit der schon viel misabronch getrieben worden 
ist und noch getrieben wird, ist eine lebhafte agitation im gange, die 
offenbar von jähr en jähr au boden gewinnt. 

*) Nicht die gleiche genngthnung, me man sie über die rückhaltlose 
knerkenuTUig dessen empfindet, wa« die amerikanische uniTersitUt dem 
'fatherland' »erdankt, wird die gelegentliche notiü erwecken, daaa die 
hervorragende philologisch - bisKirische bibüothek von Ernst Curtins für 
Tale, die historische von Bluntschli fOr Baltimore erwarben worden ist. 
Wann wird die xeit kommen, wo, wenn nicht der Staat, so doch private 
die erhaltung derartiger litterarbcher besitztUmer für die beimat als na- 
tionale ebrenpSioht erkennen und darnach bandeln V 

AngUi, BaibUtt XIII. 'H 



370 IL UNTEBBICHT8WESEN. 

in den Vereinigten Staaten die achte monographie (The 
training of teachers von B. A. Hinsdale, Professor der 
theoretischen und praktischen pädagogik an der üniversity 
of Michigan) entwirft, entspricht noch immer, trotz mancher 
inzwischen unverkennbar gemachten f ortschritte, dem urteil, 
das Direktor Dr. Schlee-Altona in der bereits erwähnten ab- 
handlung gefällt hat (s. 12): „Ist in jedem amte die haupt- 
sache der mann und in der schule der lehrer, so kommen 
wir nun zu dem schwächsten punkt im amerikanischen 
Schulwesen: es fehlen ihm die lehrer; das heisst: den meisten 
lehrern fehlt die erforderliche Vorbildung für ihren beruf" — 
wie denn auch Prof. Hinsdale mit der ernsten Objektivität^ 
die seine darstellung besonders auszeichnet, eben dieses urteil 
— und zwar aus dem Report of the Commissioner of Edu- 
cation 1892—93 (Part ü., Chap. DI.) — zustimmend anführt 
und mit der ausdrücklichen bestätigung bekräftigt (s. 405): 
„The fundamental lack is education — solid, sound, thorough 
education." Selbst in dem Staat, der hinsichtlich der Orga- 
nisation seines Schulwesens mit den ersten platz in der Union 
einnimmt, in Massachusetts, stand es noch im jähre 1897 — 98 
so, dass nur S8,b^lo der in den public schools angestellten 
lehrer eine besondere Vorbildung für ihren beruf erhalten hatten ; 
für das gesamtgebiet der Union berechnete man im jähre 
1891 — 92 das Verhältnis der völlig unerfahrenen, mit 
keiner Vorbildung versehenen anfänger zur gesamtzahl 
der lehrer auf 17%, während nur ungefähr 15% in einer 
normal school ausgebildet waren, i) 

Die Ursache dieses unbefriedigenden Standes der dinge 
lassen sich aus dem, was Prof. Hinsdale darüber sagt, und aus 
gelegentlichen mitteilungen in anderen monographien deutlich 
genug erkennen. Obenan steht auch hier wieder, neben dem 
mangel an einheitlicher Organisation und an klarer Scheidung 
der verschiedenen stufen des Unterrichts, die macht der 
individualistischen Opposition gegen staatliche eingriffe in die 
freiheit der kleineren gemeinschaften und der einzelnen 
Personen, die es nicht zu einer festen regelung der vor- 



') Eine Statistik der entsprechenden Verhältnisse an den high schools 
im bereich der Üniversity of the State of New York s. in der Ztschr. f. 
Ansl. üntw. V, 282. 
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bedingungen für die Zulassung zum lehramt kommen lässt, 
nicht einmal innerhalb der einzelnen Staaten, von der gesamten 
Union natürlich ganz zu schweigen. Darin liegt zu einem 
wesentlichen teil ein anderer schwer wiegender übelstand be- 
gründet: die amerikanische lehrerschaft, ja auch die einzebier 
Staaten, bildet nicht einen in sich abgeschlossenen stand mit 
bestimmtem Charakter and gemeinsamen zielen, wenigstens 
bei weitem nicht in der weise, wie es in anderen ländem, 
namentlich in Deutschland, der fall ist. Dabei wirken freilich 
auch noch andere gewichtige umstände mit. Die Verhältnisse, 
unter denen der lehrer in der Union lebt und arbeitet, sind 
vielfach durchaus nicht darnach angethan, ihn am lehramt als 
lebensberuf festzuhalten. Die bezahlung ist — auch abgesehen 
von den bereits erwähnten schulen, an denen nur während 
einiger monate unterrichtet und nur für deren dauer der 
lehrer als eine art lohnarbeiter gedungen wird, um füi- die 
übrige zeit sich seinen lebensunterhalt anderewo zu erwerben, 
so gut er kann — oft genug recht gering und im dui-chschnitt 
jedenfalls nichts weniger als glänzend, ') zumal wenn man 
bedenkt , dass von pensions berechtigung kaum irgendwo 
die rede ist, dass es dienstwohnungen für lehrer nicht giebt 
und dass die lebensverhältnisse in der Union durchschnittlich 
entschieden teurer sind als bei uns. Kein wunder, dass das wort 
vom ,.durchgangsposten", das einmal im bayerischen landtag 
mit bezug auf die gymnasiallehrer gebraucht wurde, in der 
Union — allerdings in ganz anderem sinne — zur verhängnis- 
vollen Wahrheit wird ! '') Kann man doch an recht vielen an- 
stalten so leicht ins lehramt hineinkommen, auch wenn man 
sich dazu recht herzlich wenig eignet, und — ist es doch so 
wenig sicher, ob man nicht bald wieder herauskommt, auch 

') Im Westen, wo die gehalteverliältnisse am tiesten sind, betrug dos 
dnrchBchnittagehnlt für lehrer hu deti tanimun (puliüc elementar; and high) 
schools monatlich etwa 240 mark, für lelirerinnen etwa 200 mark, im Büden 
- fQr beide etwas Uher 120 mark. VrI. auch Ztschr. f. Ansl, Uotw. V, 282 
nnd 356. 

') Im Staat Maiue wurde Tor etwa 15 jähren — und wesentlich anders 
wird es heute auch noch nicht stehen — die durchschnittliche dnuer des 
ftUBharrens der lelirer im amt anf vier {!!) jahie herechnet (Schlee a. o. 
B. 14); nnd Hinsdale nennt (g. 376) die schätanng der Kahl der jahrlich 
aus dem amt Echeidenden lehrer der common Bchools in der gesamten 
ein zehntel der gesamtKohl eine „sehr massige"! 

24* 
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wenn man sich als befähigt erweist und befriedigung darin 
empfindet — falls nämlich der Superintendent (mit oder 
ohne recht) keine gute qualifikation giebt oder die oft recht 
eigenartig zusammengesetzten schulvorstände den kontrakt, 
auf dem häufig die Stellung beruht, nach ablauf der paar 
jähre zu kündigen belieben — ob aus sachlichen oder partei- 
politischen oder lediglich persönlichen gründen, darüber hat sie 
niemand zu interpellieren. Es ist natürlich nicht überall so, 
aber wo solches auch nur mehr als ganz ausnahmsweise vor- 
kommt, muss die Wirkung auf das ganze äusserst unheilvoll 
sein. Jedenfalls ist, wie schon angedeutet, von den rechten 
des lehrers, namentlich einem hohen publico gegenüber, im 
vergleich zu den pflichten allzuwenig die rede. Russell hat 
es in seinem buch über die deutschen höheren schulen (s. 383) 
einen schweren schaden genannt^ dass man bei uns ungeeignete 
elemente nicht leicht genug aus der lehrerschaft entfernen 
könne. Daran mag vieles wahre sein; aber die Verhältnisse 
in seiner heimat hätten es ihm doch nahelegen sollen, einmal 
darüber nachzudenken, ob nicht da, wo man so leicht den 
„ungeeigneten" lehrer — wenn nur nicht die eitern sich so 
oft die entscheidung anmassten, wer „ungeeignet" ist ! — „los 
wird", manche aus dem lehrerberuf hinausdrängt werden, 
deren eifer und fähigkeit durch das bewusstsein von der Un- 
sicherheit ihrer Stellung wesentlich herabgedrückt worden ist, 
die aber unter anderen bedingungen recht tüchtiges geleistet 
hätten, und ob nicht die erklärung für manche Vorzüge, die 
er so bereitwillig an dem deutschen lehrerstand anerkennt, 
eben darin zu suchen sein möchte, dass der deutsche lehrer 
in dem gedanken an die lebenslängliche dauer seines berufes 
einen anspom hat, ihm auch seine ganze kraft und energie 
zu widmen. 

So lange die Verhältnisse so bleiben wie sie jetzt sind, 



>) Um so mehr verdient die entschiedenheit rühmlich hervorgehohen 
zu werden, mit der der Verfasser der nennten monographie (School archi- 
tectnre and hygiene), 6. B. Morrison, Principal der Mannal Training 
High School in Kansas City, Mo., die gewöhnliche praxis verurteilt, hei 
der frage, wie die fenster an schulhäusem anzubringen sind, immer nur 
die bedilrfnisse der schüler, nicht die der lehrer zu berücksichtigen — eine 
praxis, die an der vorzeitigen Schwächung des augenlichts bei vielen lehrem 
in der Union wesentlich mit schuld sei (s. 417 f.)- 
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wird eine besondere bedeutung den Veranstaltungen beizu- 
messen sein, die. nach der treffenden formulierung Hinsdale's 
(s. 400), weniger ,.for the training" als „for the cultivation 
of teachers" bestimmt sind, m. a. w. die solchen lehrern, welche 
mit oder ohne eigene schuld keine oder nur eine recht mittel- 
mässige Vorbildung zum lehramt mitgebracht haben, gelegen- 
heit geben sollen, das versäumte so weit als möglich nach- 
zuholen. Interessant sind diese Veranstaltungen auch als 
einzelbelege für etwas, was das amerikanische bildungswesen 
— und bis zu einem gewissen grade auch das englische — aus- 
zeichnet; die Union besitzt in dem weiter als anderswo ver- 
breiteten Interesse an pädagogischen fragen, in dem praktischen 
sinn ihrer börger und ihrer durch keine offizielle bevor- 
mundung gehemmten rührigkeit einen recht schätzenswerten 
(wenngleich nicht ausreichenden) ersatz für den mangel 
an fester und einheitlicher leitung von oben und zugleich 
einen gesunden boden für manche eigenartigen gebilde, die 
sich den besonderen bediirfnissen des landes und volkes oft 
leichter und natürlicher anpassen als die gleichförmigen Pro- 
dukte der prompter und sicherer, aber manchmal auch recht 
schwerfällig arbeitenden Staatsmaschine. Zu diesen Veran- 
staltungen') gehören zunächst die lese vereine (reading 
Clubs). Der erste versuch, der damit in Ohio 1882 gemacht 
wurde, führte zu ähnlichen gründungen in anderen Staaten. 
Dass nicht planlos oder nur zum amusement gelesen wird, 
ist durch die eimichtung einheitlicher, vom vorstand aus- 
gehender regelung der lektüre (meist aus dem gebiet der 
litteratur und pädagogik) und regelmässiger prüfungen über 
das gelesene, die am schluss jedes Jahres abgehalten werden, 
gewährleistet ; im Staat Indiana, dessen leseverein gegenwärtig 
einer der blühendsten in der Union ist, haben dieselben sogar 
die gleiche geltung wie die vom State Board of Education 
abgehaltenen Jehramtsprüfungen. Ändere vereine (clubs, asso- 
ciations, societies) wirken in der nämlichen richtung. Sehr 
fruchtbar für die Weiterbildung der lehrer ist femer die 



') „No otber conntry io the world, it i« probable" — so charakte- 
risiert H. richtig umfang tind bedeutuog derselben (g. 400) — „is so well 
fnnÜBhed wjth theae piirely voluntary means of education. Thej conlribate 
not a litlle t« the knowledge atiil cultivation of teacbei's aa well as to the 
elevation of edncatioual ideaU and the formntion of populär opinion." 
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university extension, oder, wie sie neuerdings zutreffender 
bezeichnet wird, die extension of educational facilities, die 
zwar durchaus nicht speziell den bedürfnissen der lehrerschaft 
zu dienen bestimmt ist, auf sie auch thatsächlich wenig oder 
gar keine besondere rücksicht nimmt, an deren kursen aber, 
als leiter wie als studierende, vielfach gerade lehrer besonders 
zahlreich vertreten sind. Ähnlichen gedanken und bestrebungen 
wie die extension of educational facilities sind die summe r 
schools f or teachers entsprungen, die teils in der art, die in 
dem mehr und mehr berühmt gewordenen Chautauqua am 
vollkommensten ausgebildet ist, erholung, Zerstreuung und 
gemütlichen geselligen verkehr zugleich mit geregeltem, ernstem 
Unterricht und reichen ethisch -religiösen anregungen bieten 
teils mehr den „ferienkursen" gleichen, die jetzt allenthalben 
mit fast zu intensivem eifer eingerichtet und besucht werden, 
teils die einführung zukünftiger Schulleiter und -Inspektoren 
in die technische seite ihrer aufgäbe zum hauptzweck haben, 
die aber jedenfalls, nach dem zeugnis des verf . (s. 387), wenig- 
stens was die besseren unter ihnen anbelangt, „den lehrem 
die gelegenheit zu wirklichem, ernstem lernen in anziehenderer 
form verschaffen, als es wohl irgendwo sonst geschieht." Nicht 
wesentlich verschieden von den genannten Veranstaltungen 
sind endlich die als teachers' Institutes bezeichneten, nur 
dass in ihnen noch mehr die allgemeine Weiterbildung (cul- 
ture) und die Vertiefung der kenntnisse in den zu lehrenden 
fächern — wenn diese aufgäbe auch mit berücksichtigt wird — 
zurücktritt hinter die pflege des spezifisch pädagogischen 
Studiums nach der geschichtlichen, theoretischen und praktischen 
seite; auch stehen die teachers' Institutes jetzt fast überall 
unter staatlicher aufsieht. Ursprünglich war dies nicht der 
fall ; durch die anregungen des um die entwickelung des Schul- 
wesens in den Vereinigten Staaten hochverdienten Dr. Barnard 
ins leben gerufen (in Connecticut 1840), wahrten sie längere 
zeit ihren rein privaten Charakter, bis (seit 1846) ein Staat 
nach dem anderen (auch hier zuerst Massachusetts) ihnen 
finanzielle Unterstützung zuwandte, wofür dann ein gewisses 
oberaufsichtsrecht verlangt wurde. In manchen Staaten ist 
jetzt sogar die beteiligung an den Institutes für alle lehrer an 
public schools obligatorisch; bezeichnend ist dabei, dass nur 
wo dies der fall ist^ der gehalt für die dauer der beteiligung 
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weitergezahlt werden muss, im Eall freiwilliger teilnähme 
aber den zuständigen behiirden freigestellt bleibt , ob sie 
weiterzahlen wollen oder nicht; wieweit sie es thun, darüber 
giebt H. keinen aufschlnss. Nach einer anf frühere Statistiken 
begründeten Schätzung des verf. macht die zahl der lehrer, die 
jährlich an einem Institute teilnehmen, etwa die hälfte der 
gesamtheit aus. Direr wesentlichen gestaltung nach sind die 
t«achers' institutes ein mittelding zwischen unseren lehrer- 
konferenzen und den ferienkursen; die dauer ihrer karse ■ 
schwankt zwischen wenigen tagen und mehreren wochen, die 
leiter und vortragenden wählt man besonders gern ans den 
Schulinspektoren oder -direktoren; doch stellen auch die pro- 
iessoren an den eigentlichen lehrerbildungsanstalten ein be- 
trächtliches kontingent. 

Damit ist zugleich eine nicht unwichtige Verbindung her- 
gestellt zwischen den anstalten, die ursprünglich nur für die 
Weiterbildung bez. (wenn man dieses wort gestatten will) die 
nachbildung scliou im Unterricht thätiger lehrer bestimmt waren 
und in der beschränkung auf diesen zweck äusserst wertvoll 
waren und sind — während es meist nicht zum vorteil für die 
grossen interessen der lehi'erblldung ausschlug, wenn man sie 
im drang der not nebenbei auch der Vorbereitung von kan- 
didaten fürs lehranit dienstbar machte — und denjenigen, 
deren einzige oder docli hauptsächlichste aufgäbe die heran- 
bildung künftiger lehrer ist. unter diesen sind in erster linie 
die normal schools zu nennen, deren bedeutung gekean- 
zeichnet wird durch die worte, mit denen Dr. Harris seine 
bereits besprochene mouographie schliesst (s. 125); „Die ge- 
schichte des erziehungswesens seit der zeit Horace Mann's') 
ist zu einem sehr grossen teil ein bericht über die Umgestal- 
tungen, die die elementarschulen nacheinander durch den di- 
rekten oder indirekten einfluss der normal school erfuhren." 



') Horace Mann, desBen name, aeiuen hohen venliensten entsprechend, 
1 der amerikauisclieu pädagogischen litteratnr sehr oft genoont wird, war 
einer der berTorragendsteu und vielseitigsten fSrdercr des amerikauisclien 
erBiehnngawesens. Ihm hanptBäohlicli verdankt anch der ataat Massachusetts, 
1 dessen State Board of Education er ala sekret^ seit 1837 thätig war, 
seinen Vorrang auf dem pädagogischen gebiet, wie denn aneh bei der 
enistehnug der ubgedachten drei ersten normal schools sein einfluss wirk- 
sam war. 
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Die ersten drei normal schools, die dauernden bestand hatten, 
wurden 1839 — 40 in Lexington (jetzt in Framingham), Barrie 
und Bridgewater, sämtlich in Massachusetts, aus privaten 
mittein und Staatszuschüssen, die übrigens einige jähre nur 
versuchsweise gewährt wurden, und mit anfangs äusserst 
bescheidenen lehrzielen gegründet; nach und nach folgten 
dann andere Staaten mit der einrichtung ähnlicher anstalten. 
Im ganzen giebt es jetzt deren 345 ; sie sind sehr verschieden 
auf die einzelnen Staaten verteilt; keiner hat mehr als 13 
(Pennsylvania), nur 7 Staaten mehr als 6 (staatliche), einige 
noch gar keine, darunter sogar einer der grösseren (Ohio). 
Selbstverständlich giebt es auch hier keine einheitlichkeit 
hinsichtlich der aufnahmebedingungen, der dauer der „kurse", 
des lehrplanes usw.; selbst die bezeichnung ist verschieden, 
ohne dass man daran einen sicheren massstab für den grad 
der leistungen hätte; die bezeichnung der beiden ältesten 
lehrerbildungsanstalten in Illinois als normal universities (!) 
hat lediglich historische bedeutung; und nicht alle, die sich 
normal Colleges nennen, haben dazu das gleiche recht wie 
etwa das Normal College of the City of New York, das in 
einem „academic course" die erwerbung des A. B., ja selbst 
des M. A., ausserdem verschiedene grade in pädagogik (Bachelor 
and Doctor of Pedagogy) ermöglicht. Durchschnittlich lassen 
sich die unter der gruppe „normal schools" znsammengefassten 
anstalten, an denen man im ganzen die aufnahmebedingungen 
zu erschweren und die leistungen und lehrziele zu vertiefen 
und auszudehnen bestrebt ist, am ehesten mit den deutschen 
lehrerseminarien vergleichen, 2) doch sind die durch den 
lehrplan, der allen möglichen zwecken dient, die berück- 
sichtigung nicht nur der bedürfnisse künftiger elementar-, 
sondern auch derjenigen der späteren mittelschullehrer , die 
weit höhere zahl von schülem (und meist auch lehrem) an 
den amerikanischen normal schools bedingten unterschiede 
mindestens so gross wie die ähnlichkeiten. Sehr bemerkens- 



^) Ausser den genannten finden sich auch die bezeichnnngen training 
schools und model schools. 

') Das gesteigerte Interesse an Unterricht und erziehung, das zur 
gründung der ersten normal school den anstoss gab, wird von Hinsdale 
selbst (s. 368) mit der erhöhten empfänglichkeit für einflüsse von Deutsch- 
land her (seit etwa 1820) in Zusammenhang gebracht 
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wert ist auch im vergleich zu den deutschen lehrerbUdungs- 
anstalten der anteil privater initiative an ihrer begrundung 
and privater opferwilligkeit an ihrer Unterhaltung und aos- 
stattung: die ersten waren, mit einer ausnähme, sämtlich 
private gründungen, und noch jetzt beträgt die zahl der 
privaten normal schoola, von denen einige wenigstens es mit 
den staatlichen an ausrüstiing mit lehrmitteln und an bedentung 
der lehrkräfte ruhig aufnehmen können, 178 (unter 345, d. h. 
mehr als die hälfte der gesamtzahl); die zahl der lehi'cr und 
Schüler ist allerdings in den privaten normal sehools weit 
geringer (1863 gegen 1008, bez. 46245 gegen 21293), doch 
ist dies eher ein Vorzug, da auf diese weise weniger schüler 
durchschnittlich von den einzelnen lehrern zu unterrichten sind, 
Dass die normal sehools noch nicht zahlreich und noch 
nicht stark genug besucht sind, um den bedari an gehörig 
vorgebildeten lehrern hinreichend zu decken, hat sich uns 
schon an anderer stelle ergeben. In der erwäguug, dass etwas 
immer noch besser ist als nichts, hat man daher ein auskunfts- 
mittel, auf das man schon frühzeitig, vor der errichtnng be- 
sonderer lehrerbildungsanstalten, gekommen war, auch nachher 
beibehalten, nämlich die sog. teachers' training classes, 
eine bezeichnung, die desshalb als recht unzutreffend erscheint, 
weil sie nicht nur für die an staatliche und private high shools 
und academies angegliederten, der speziellen Vorbereitung auf das 
lehramt (wenngleich grossenteils in sehr bescheidenerweise) 
dienenden kurse, sondern auch für solche klassen jener anstalten 
gebraucht wird, die von jungen leuten mit der absieht des 
späteren eintritts ins schulamt besucht werden, ohne dass 
deshalb ihnen eine andere bildung geboten würde als die 
durch den allgemeinen lehrplan vorgesehene, die, ungenügend 
wie sie für den lehrer ist, doch immerhin gegenüber dem, 
was viele „lehrer" ins amt mitbringen, noch ein beträchtliches 
plus darstellt. Noch immer liefern die high sehools und 
academies aus training classes der beiden genannten arten 
jährlich über 16000 schulamtsaspiranten, also etwa ein viertel 
der aus den anstalten der gruppe „normal sehools" hervor- 
gehenden. Dazu kommt dann noch eine vom verf. selbst als 
„less definite" bezeichnete schar von lenten, die zwar an 
Colleges „studiert" haben, aber, da sie nur wenige Vorlesungen 
gehi3rt und nur kurze zeit pädagogische „Studien" getrieben 
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haben, doch quantitativ oder qualitativ mindestens nicht besser 
für ihren beruf vorgebildet sind als die normal studeuts aus 
anderen training classes. Damit ist indes nur eine Seite, und 
zwar die unwesentlichste, der mitarbeit von colleg:es und nni- 
versities an der Vorbereitung von lehi-ern und Schulleitern für 
ihren beruf angedeutet. Die Colleges und universities, die 
diesen namen wirklich verdienen, bieten — soweit die Päda- 
gogik im rahmen ihrer Organisation überhaupt platz hat — 
den studierenden, unter denen wohl kandidaten des höheren 
lehramts (wie wir sagen würden) die mehrzahl bilden, nicht 
wesentlich anderes als was man bei uns in pädagogischen 
Vorlesungen und seminarien, auf der Universität und an den 
höheren schulen findet. Verschiedenheiten giebt es natürlich 
auch da mancherlei. Ungleich ist schon die bezeichnung für 
die.se Veranstaltungen zur heranbildung von lehiem. ') dann 
namentlich ihre Organisation, die art ihrer angliedening an 
bez. eingliederung in die Universitäten und endlich ihr spe- 
zieller zweck, insofeiTi die einen vorzugsweise auf die päda- 
gogisch-dialektische ausbildung der studierenden abzielen, 
andere hauptsächlich der einlühiixng künftiger Schulleiter 
in die mehr technisch -formalen aufgaben ihrer künftigen 
Stellung dienen sollen, wieder andere den bedürfnissen derer 
gerecht zu werden bestimmt sind, die sich mit der pädagogik 
lediglich im rein wissenschaftlichen Interesse zu beschäftigen 
oder sich auf die thätigkeit eines lehrers an einer lehrer- 
bildungsanstalt höheren oder höchsten grades vorzubereiten 
wünschen; dass die genannten zwecke nicht immer streng 
geschieden sind , sondern an manchen „lehremniversitäten" 
auch nebeneinander bestehen, braucht wohl kaum besondera 
ausgeführt zu werden. 

Überblickt man noch einmal das gesamtbUd der be- 
mühungen und Veranstaltungen für die gewinnung eines tüchtig 
gebildeten lehrerstandes, so fällt auch hier vor allem dieselbe 



') Hinsdale fasst sie (b. 395) unter dem nuneu „teachera' Colleges" 
; doch ist dies nicht die offizielle beKeichnnog: ftir alle ; deportment 
ot pedagogy und Bchuo! of pedugogy werden gleicherweise dafür g:ebraiicht 
Als typu» der grnppe darf das Teathers' College der Columbia Utüversitj 
in New- York gelten (vgl. D. Ztachr. f. Anal. Unterr. V, 355 f.), dessen leiler 
dean) der yerfasHer des nichrfacli erwühnten bnches über die dentscilen 
höheren schulen, Dr. J. E. Bnssell, ist. 
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erscLeinung in die angen, die uns als einer der allerwesent- 
lichsten Züge auf allen gebieten des amerikanischen Unterrichts- 
wesens entgegentritt: eine ausserordentliche vielgestaltigkeit, 
ein mangel an klarer, bestimmter Organisation und, als 
notwendige begleiterscheinung, eine bedauerliche kräftezer- 
splitteruDg. Wenn es nun gleichwohl als unbestreitbar er- 
scheint, dass diese eigenart in den speziellen Verhältnissen 
der Union zu tief begründet ist, als dass ihre Töllige Unter- 
drückung nützlich oder auch nur wünschenswert wäre, ja 
wenn selbst der so ganz anders gewöhnte Deutsche zugestehen 
muss, dass sie in mancher hinsieht auch wieder einen vorzug 
bildet, so ergiebt sich aus allen diesen erwägungen eines der 
wichtigsten probleme für die weitere gestaltung des ameri- 
kanischen „Schulsystems": es gilt, das rechte mass zu finden 
für die Vereinigung von freiheit und gebiindenbeit, von mannig- 
faltigkeit und einheitliclikeit. Nicht auf allen gebieten ist 
in der lösnng dieses problems gleich viel erreicht worden, wie 
ja auch die Schwierigkeiten nicht überall die gleichen sind; 
dass aber das ins äuge zu fassende ziel im ganzen von den 
einsichtigen richtig erkannt und von einer reihe berufener 
und befähigter männer mit vei-stäudnisvoller hingäbe und uu- 
ermüdlichem eifer verfolgt wird, das ist der wohlthuende ge- 
samteindruck, den das in der ei-sten zusammenfassenden dar- 
Btellung des amerikanischen erziehungswesens entworfene bild 
dem vorurteilsfreien betrachter hinterlässt, und der mehr zu 
bedeuten hat als die mancherlei einzelheiten, die namentlich 
dem deutschen kritiker darin missfallen mögen. 

„Nicht lieben, nicht hassen, nicht bewundern, nicht ver- 
achten, nicht loben, nicht verdammen, sondern — verstehen" : 
das gilt, wie so manchen Produkten der amerikanischen kultur 
gegenüber, so ganz besoudens in bezug auf das amerikanische 
Unterrichts- und erziehungswesen. Schon als wichtiger beitrag 
zu solchem Verständnis hat das vorliegende werk anspruch 
auf einen hen'orragenden platz in der pädagogischen Utteratur 
und auf das lebhafteste Interesse nicht nur der lehrerwelt. 
Man braucht aber auch nicht zu fürchten, zu viel zu sagen, 
wenn man die Überzeugung ausspricht, dass aus ihm die 
deutschen lehi'er aller grade und gebiete, Ja alle, die für päda- 
gogische fragen sinn und äuge haben — und warum nicht 
auch unsere unterrichtsbehürden? — manche fi'uchtbare an- 
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regong schöpfen könnten. Möchte es diesen doppelten dienst 
recht vielen leisten dürfen! 

Bamberg. Wilhelm Schott 
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Schirrminn (W.), Gedanken üb. den Einfluss der Tiirnkanst anf den Geist 
des Henscben, Ein Hilfsbnch f. tumer. Aiupracheii u. Tortrttge. 63 ts. 
Scbweidnitz (BreBlnn, Priebatsch). H. 1. 

Stolze, Das Beweguugaspiel nach seinem erziehlichen Werte. Piogr. Elliec- 



feld. 7 8. 



if. 



Rtllfr (K.V Das Bedürfnis nach Scbalürzten für die bübeten Lebranstalten. 
Progr. Darmatadt. 28 s. i". 

Bsnu (J.), Die Selbetbilfe, ein Hauptziel der scbnlmfisBigen n. bänslichen 
Ereiehung. Progr. Wiener Kenstadt. 22 b. 8". 

JahDCke, Durch welche Mittel a. zn wekheni Zwecke sind sittlich freie 
PersSnlicbkeiten heranzubilden? Rede zur Feier des 20Qjährigen Be- 
stehens des KQnigreicbe Preussen am 18. Jan. 1901. Progr. Ottendorf. 



I 
I 
I 

I 
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d) Schulorganisatiou und Lehrerbildung. 
Vlahotl {HO, Die Schulreform v. 1901. Progr. Düsseldorf. 6 h. 4". 
Schmitt (H.), Frauenbewegung und Mädchenschul-Befonn. 2 Bde. Berlin, 

E. Sigismnnd. M. 12. 
Normal lihrplan für höhere Mädchenschulen in Preiissen. Ministe rial-Bestim- 

mnngen vom 31.5. 1894 etc. 2. Aufl. 32 b. Leipzig, Sigiamund & Vol- 

kening. H. 0,60. 
fioldschaidor (Gjmn.-Dir. Prof. Dr.), Die Urundzüge der neuen Lehrpläne, 

(. den Ereis der allgem. Bildung hergestellt. Progr. 54 s. 4°. Berlin, 

Weidmann. H. 2. 
Januichk« (H.), Ueber die cultttrelle Bedeutung der Bealscbale. Progr. 

Wien. 11 B. 
FaitechriH zur Erinnerung an die Feier des 5Q]'ährigen Bestandes der 

deutschen Staats-OberreaUcbule in BrUnu. I. Tl. Zur Gesch. des mähr. 

Realschulweeeui u. der deutschen Staat^-Oberrenlschule in Brunn. II. T. 

Beiträge ehemaliger Schüler der Lehranstalt. VIII, 336 s. m. Abbldgn. 

Lex. 8". Brßnn Winiker. M. 6. 
Rtuteh (A.), Ein Studienaufenthalt in England. Marburg, N. G. Elwert's 

Verl. M. 1,20. 
Liiliy (J.), Das Oiforder Summer Meeting von 1901 als Volksbildun^mittel 

n. sein Wert für die deutschen Lehrer des Englischen. Progr. Giessen. 

44 8. 4». 
Merib (E.), American Vacation Schools, Progr. Berlin. 28 b. 4". 

e) Unterricht im Allgemeinen. 
Largiadlr (Dr. A. Ph.), lieber erziehenden Unterricht. 71 a. Zürich, Sohult- 

heBs&Co. M. 1. 
Ovorbarg'i (Bemb.) Anweisung zum zweckmässigen Sehulnnterricbt. Für den 

Schul- u. Selbstgebraueh bearb. von weil. Reg.- u. Schulr. Dr. Ganeen. 

3. Aufl. XXVn, 329 a, Paderborn, Schöningh. M. 1,80. 
BOtta (Ereiascbniinap. Dr. Wern.), Die Gerechtigkeit des Lehrers gegen seine 

Schüler. 27 s. Langensalza, Beyer & SGbne. M. 0,35. 
(Päda«og. Magazin. 1B6. Hft.) 
Kobylaaiki (J.), Ueber Bildung der äathetiscben Gefühle an Oj^mnasien. 

I^ogr. Ciemowita. 49 s, 
Kinchntr (J.), Erziehung zum kiluatlerischeu Sehen u. Fühlen im Rahmen 

der Mittelschule. Progr. B. Leipa. 23 a. 8". 
Lahaiann, Wie kann die Kunst zur Belebung u. Tertiefnng des Unterrichta 

herangezogen werden? Progr. Stettin. 1902. 6 b. 4". 
Lintchau u. Rltienberg, Ueber Ausbildung des Euustainnea in der Schale. 
"--■-—-'--— IIa. 4". 
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f) Pädagogische Psychologie. 

Geyser (Priy.-Doc. Dr. Jos.), Grandlegung der empirischen Psychologie. VI, 
240 8. Bonn, Hanstein. M. 4,50. 

Baur (A.), Die Ermüdung der Schüler in neuem Lichte. Berlin, Gerdes & 
Hödel. M. 0,60. 

D0rner (Eekt. A.) , Einiges vom Gedächtnis. Eine psychol. Skizze. 51 s. 
Bunzlau, Kreuschmer. M. 0,60. 

Jost's (Henry Edward) Schriften. Charlottenhurg , Modem - pädagog. n. 
psychol. Verlag. 

1. Ueher fie beste Art ^istig zu arbeiten. 5. Aufl. 131 s. M. 3. — 
4. Ueber Gedächtnisbildung. 123 s. M. 5. 

g) Methodik des neusprachlichen Unterrichts. 

Borbein (H.), Die künftige Entwickelung des neusprachlichen Unterrichts 
an den höheren Knabenschulen Preussens, mit bes. Berücksichtigung der 
Beformideeu. S. A. Braunschweig. 23 s. 

Riegel TJ.), Pädagogische Betrachtungen eines Neuphilologen. Cöthen, 0. 
Schulze. M. 1. 

Kohout (J. J.), Wie sollen wir fremde Sprachen erlernen? 23 s. Berlin, 
Fussinger. M. 0,50. 

Jansen (G.), Ueber die Verwertung der ripuarischeu Mundart für den eng- 
lischen Unterricht auf höheren Schulen. 9 s. Progr. Kalk (Progymn.). 

Schmieder (A.) , Anregungen zur psychol. Betrachtung der Sprache. 37 s. 
Langensalza, Beyer & Söhne. M. 0,50. 
(Padagog. Magazin. 178.) 

Zapp (Arth.), The Natural Method for Teachinfi" Foreign Languages ac- 
cording to the Theories of G. Heuess. English. 2. Book. IV, 141 s. 
Berlin, Duncker. M. 2,75 (kart.). 

MOller (Prof. Dr. H.), Englischer Lektüre-Kanon. Verzeichnis aller bis zum 
15. ni. 1902 vom Aanon-Ausschuss des allgem. deutschen Neuphilolofi:en- 
Verbandes f. brauchbar erklärten Schulausgaben engl. Schriftsteller. 30 s. 
Marburg, Elwerts Verl. M. 0,50. 

h) Lehrbücher für den englischen Unterricht 

aa) Dubislav (G.) u. Boek (P.), Methodischer Lehrgang der en&:lischen Sprache 
f. höhere Lehranstalten, unter bes. Berücksichtigung der Mädchenscnulen. 
2. Tl. Berlin, Gaertner. 

Weiser (Dr. Karl) u. Hedley (Prof. F. H.), Lehrbuch der englischen Sprache. 
Vn, 295 s. Leipzig, Gloeckner. (Wien, Manz.) M. 3. 

Elllnger (J.), Das Wichtigste aus der Syntax des Artikels und der Pro- 
nomina im Neuenglischen. Progr. Wien. 11 s. 8®. 

Gradon (J. T.. B. A.), Schlechtes u. gutes Englisch. Sammig. t. Fehlem, 
die von Nichtengländem beim Erlernen der engl. Sprache gemacht werden. 
Mit Schlüssel. Mistakes in English. Made for foreigners studyingf the 
language with their corrections. 54 s. 12®. Strassburg, Trübner. M. 1. 

Loewe (Dr. H.), Lexikon der Handelskorrespondenz. Deutsch-Enfi^lisch-Fran- 
zösisch. Unter Mitwirkung von Harry Alcock u. C. Charmillot 
hrsg. 6. Aufl. In 12 Lfgn. Berlin, Regenhardt. je M. 0,50. 

bb) Konversationsunterricht im Englischen. 3. u. 6.-8. Bdchen. Giessen, 
Roth, je M. 0,40. 

1. L Towers- Clark, Die 4 Jahreszeiten. 3. Der Herbst. 4. 
verm. u. verb. Aufl. 31s. II. 6. Der Wald. 2. verm. u. verb. 
Aufl. Mit Anh.: Beschreibung des Bildes. 7. Das Hochgebirge. 
2. verm. u. verb. Aufl. Mit Anh. : Beschreibung des Bildes. 8. Der 
Bauernhof. 2. verm. u. verb. Aufl. Mit Anh.: Beschreibg. des 
Budes. 
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Rinttch (F.), Talks about English Life. Ein Hilfsmittel znr Erlemnng der 
englischen Umg-angesprache. SeiteuBtQck zu Stier'a C&useries francaise«, 
F&r höhere Lehramitalteii , f ortbildiiniiisschnlen , Peneionftte, sowie ziiiu 
SelbBtstadinm. XVI, 301 b. CBthen, 0. Schulze. Geb. M. 3. 
cc) Guiiot (H.), Stories from Waverley. Bearb. v. Dr. Max Heckhoff. 
Wflrterbnch 23 e. Glogaa, Fteraming. M. 0,40. 
(Engl- <a. franz. Sdiriitateller der neueren Zeit.) 
Hop« (Ascott R.), Snowed np! An Adventnre on Eimoor. Mit Einleitg. 
n.Anmerkuugen V. Prot.Dr, Klapperich. Aü»g. A. Vn,{i7B. (Jlogan, 
Fleraming. M. 1,20. 
Klrkman (F. B., B. A.), The Growth of Ureatcr Britaia. Würterbach mit 
Anwprachebeit. sfimtl. Eigenuamen des Textes. Bearb. v. Dr. L. Has- 
berg. 44 s. ülogan, Ftemming. M. 0,65. 
Schrlttiteller, engl. u. franz. der ueneren Zeit. Fllr Schnle Q. Hans hrsg. 
V. J. Klapperiuh. Glogau, Flemming. 

5. Chambera's History of tbe victoriau Em. W(irt«rbnch. Hit 
Anssprai^bebez. sSmtl. im Text vorkommender Eigennamen. Bearb. 
T. Dr. L. Hasberg. 28 a. M. 0,65. 
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Ichnidt (Dr. Max Oeo.), Englands Weltmaehtstellung. Eine geographiBch- 

poUt. Studie. IV, 76 a. Halle, Niemeyer. M. 1,50. 
Wlttichtn (F. K.), Preusaen nud England in der eoroiiäiBcheu Politik. 

1785—1788. Dias. Heidelberg. 53 e. 
Slafltn (Gust. F.), England ala Weltmacht n. Kulturataat. Stadien üb. 

polit., intellektuelle u. äathet. Erauheinungen im brit. Reiche. Deutsche 

vom Verf. bearh. Ausg., au» dem Schwed. übers, t. Dr. Oak. Revier. 

2. Aqü. 2 Bde. Stnttgart, Hobbiug & Büclile. Geb. iu Leinw. je tf. 3^, 

in 1 Bd. M. 6. 

(1. Die Weltmacht. — Die Demokratie. JY, 187 a. 
2. Der Rultnrataat. IV, 218 s.) 
Baadakar (Karl), London and ita Environs. 13. ed. Leipzig, E. Baedeker. 

Geb. H. 6. 



Studian, englische, hntg. t 
znsammengest. r. Arth 
Leipzig. 
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Külliin^ 



ibiog. Generalregiater zn Bd. 1— 

m, 221 s. Leipzig, Reialand. U 

Panl Lange. 



IV. AUS ZEITSCHRIFTEN. 

Amerikaniacbe. 

pDblieatlong of the Modern Langnage AsBOclatloD of Aneriea. 
Vül. XVII. (1902. No. 1. Edgar Coit, On the date and composition of I'/ie 
(Md Law. — C. H. Grandgent, Cato and Elijah: A study in Dante. - E. 
S. Sbeldon, Practical Philology. — W. H. Carruth, Fate and Gnilt in Scbiller'a 
Die Sraut von Mes^inu. 

Modern Langnage Sttles. Vol. XVTI. No. 3. (March, 1902.) P. C. 
Hoyt, The nineteentli annnal meeting of tbe Modem Language Association 
of America. — H. P. Thieme, The dovelopment of TaJne oritiuisni aince 
lä93. IL — Max Batt, Contribntions to tbe history of English opiuion of 
Qeman literature. L: Gilliea and tlie Foreign (^uarterly Serieai. — A. S. 
Napier, Not«8 on Sir Gawayn and the Green Enight. 
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Vol. XVn. No. 4. (April, 1902.) C. W. Eastman, The seventh annual 
meeting of the Central Division of the Modem Language Association of 
America. — G. P. Crapp. Chaacer's luvender. — A. S. Cook, Alfred's Soli- 
loquies and Cynewulf s Christ — J. W. Bright, Chancer's bees. 

Beviews. H. Edgren and P. B. Bornet, French-English Dictiona^. 

gif. P. Brush.) — C. Porter and H. A. Clarke, Shakespeare Studies. (W. H. 
rowne.) 

Brief mention. Matthews, Parts of Speech: Essays on English; 
Smith, Much Ado about Nothing. 

Vol. XVII. No. 5. (May, 1902.) E. P. Hammond, The tent scene in 

Richard m. — A. S. Cook, The opening of Boccaccio's Life of Dante. — 

J. W. Bright, Minor Notes on Chaucer. 

Reviews. F. S. Boas, The Works of Thomas Kyd. (A. H. Thomdike.) 
Correspondence. F. Klaeber, Beowulfs Character; Chaucer^s 

Book of the Dnchesse, 405 fif. — V. JE. Frangois, Composition work in 

modern languages. 

The American Journal of PhilologJ* Vol. XXII. No. 4. George 
Hempl, Etymologies. 

The Sewanee Review. Vol. X. No. 2. (April, 1902.) A stndy of 
Matthew Arnold: ü. Formative influences. (Ludwig Lewisohn.} — Flanbert 
and Symonds: intellect and hnman Ideals in literatnre. (James Walter 
Young.) — Matthew Prior: his relation to English vers de soci^t^. (Harvey 
Watennan Thayer.) — An early seventeenth Century Angler. (Ralph Lytton 
Bower.) — Robert Louis Stevenson. (Hiram Albert Vance.) 

Reviews. — Notes. 

The Atlantic Monthly. Vol. 89. No. 533. (March, 1902.) Dante as 
lyric poet. (W. N. Thayer.)^ Books new and old. (H. W. Boynton.) — 
Two books about poetry. (w. A. Neilson.) — The Yale bicentennial publi- 
cations. (B. P.) 

Vol. 89. No. 534. (April, 1902.) Allegra. (Agnes Repplier.) — Jane 
Austen. (F. Greenslet.) — Books new and old. (H. W. Boynton.) 

Vol. 89. No. 535. (May, 1902.) Hamlet. (G. B. Wri^ht.) — Anthony 
TroUope. (G. Bradford, Jr.) — Mr. Scudder and the Atlantic. — Books 
new and old. (H. W. Boynton.) — Prof. Everett's Essays. (S. M. Crothers.) 
— The Variorum Twelfth Night. (W. A. Neilson.) 

The Forum. Vol. 33. No. 1. (March , 1902.) The true fnnctions of 
a great university. (G. T. Ladd.) 

Vol. 33. No. 2. (April, 19020 The disintegration and reconstruction 
of the [College] curriculum. (G. T. Ladd.) — Our chaotic education. (P. 
H. Hanns.) 

Vol. 33. No. 3. (May, 1902.) Collegiate education in the United States. 
(C. F. Thwing.) 

The North American Review. Vol. 174. No. 4. (April, 19020 Trend 
of university and College education in the United States. (W. R. Harper.) 

University of Minnesota. Fr. Klaeber. 
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Zu beziehen durch alle Buchhandlungen. 



L Encyclopädisches, 
Zeitschriften, Sammelwerke. 

Elzt, Karl, GnmdriSB der engl Philologie. 2. verb. Aufl. 1888. gr. 8. 
VIII, 387 S. Ji 8,— 

Archiv fOr ctitlsche Lexikographie, herausgegeben von Whitley Stokes 
und Kuno Meyer. Bd. I, II, 1/2. 1898—1902. 8. >t 86,— 

BtitriLge zor Geschichte der deutschen Sprache und Litteratnr. Unter Mit- 
wirkung von Hermann Paul und Wilhelm Braune herausgegeben 
von Eduard Sie V er s. Bd. I— XXVU. 1874—1902. 8. ^405,— 

BtitriLgt zur romanischen und engl. Philologie. Festgabe für Wendelin 
Foerster zum 20. Oktober 1901. 1902. gr. 8. 498 S. Ji 15,— 

Anglia, Zeitschrift für englische Philologie. Enthaltend Beiträge zur 
Geschichte der englischen Sprache und Literatur. Herausgegeben von 
R. P. Wülk er. Neost kritischen Anzeigen und einer Bücherschau, heraus- 
gegeben von M. Traut mann. Bd. I— XII. 1877—1889. gr. 8. Ji2A0,— 

— Unter Mitwirkung von Ewald Flügel herausgegeben von Eugen 
Einenkel. Nebst einem Beiblatt, herausgegeben von Max Fr. Mann. 
Bd. Xm— XXV. 1889—1902. Ji 272,— 

(Einzehie Hefte Bd. 1—22 ä Ji 6,—, Bd. 23 ff. ä Xi 7,—.) 

Mitteilungen aus dem gesamten Gebiete der en^l. Sprache und Litteratur. 
Monatsschrift für den engl. Unterricht. Beiblatt zur Anglia. Red.: 
Dr. Max Mana 1.-18. JÄrg. 1890—1902 in je 12 Nrn. gr. 8. Xi84,— 

Ztitschrifft fOr ceitische Philologie, herausgegeben von Kuno Meyer und 
L. Chr. Stern. Bd. I— IV, 1. 1896—1902. gr.8. Xi60,— 



Studien, Philologische. Festgabe für Eduard Sievers zum 1. Oktober 1896. 
1896. gr.8. VI, 511 S. Xi 12,— 

Studien zur englischen Philologie, herausgegeben von Lorenz Morsbach. 
Heft 1—9 und 11. 1897—1902. 8. ^54,— 

I. Spies, H., Studien zur Geschichte des englischen Pronomens im 
XV. und aVI. Jahrhundert Flexionslehre und Syntax. 1897. 
XIX, 311 S. JiSj— 

IL Herzfeld, Georg, William Taylor von Norwich. Eine Studie über 
den Einfluss der neueren deutschen Litteratur in England. 1897. 
Vm, 71S. Ji2,'-' 



MAX NIEMEYER, Verlagöbuehhandlung, HALLE a. S. 

III. Tamson, George J., Word-Stress in English. A ahort Treatiae 
on the Aocentuation of Words in Middle-English as compared 
withtheStress in Old and Modem English. 1898. XIII, 164 S. JkA,— 

IV. Roeder, Fr., Die Familie bei den Angelsachsen. Eine kultnr- 
und litterarhistorische Stadie auf Grand gleichzeitiger Quellen. 
Erster Hauptteil: Mann und Frau. Mit 1 Abbildung. 1899. 
X, 183 S. ^ 6,00 

V. Seh me ding, 0., üeberWortbUdung bei Carlyle. 1899. 352 S. 

Ji 10,— 

VI. Cushmann, L. W., The Devil and the Vice in the English 
Dramatic Literature before Shakespeare. 1899. XVI, 148 S. .^ 5,~ 

VII. Björkman, Erik, Scandinavian Loan-Words in Middle English. 
Part I. 1900. 191 S. ^ 5,— 

VIII. MacGillivray, H. S., The Influence of Christianity on the 
Vocabuiwy of old EngliJBh. Parti. 1902. XXDC, 171 S. ^6,— 

IX. Schücking, L. L., Studien über die stofflichen Beziehungen der 
englischen KomOdie zur italienischen bis Lilly. 1901. 109 S. JkS, — 

XI. Björkman, Erik, Scandinavian Loan-Words in Middle Enelish. 
Part IL 1902. 167 S. X5,— 

In Vorbereitung: 

X. Weisker, Ernst« Ueber Zweck und Einrichtung, Reime und 
Accentangaben, Wortschatz und Quelle des ersten frtthneueng- 
lischen Reimlexikons. (Manipulus vocabulorum 1570.) 



II. Sprachgeschichte. 

Franz, W., Shakespeare-Grammatik. 1900. 8. XI, 427 S. ^10,— 

Kiuge, Fr.» Nominale Stammbildungslehre der altgermanischen Dialekte. 
1»j99. 2. Aufl. 8. X, n9S. ^ 3,— 

Paul, Hermann, Principien der Sprachgeschichte. 3. Auflage. 1898. gr. 8. 
X, 396 S. Ji 9,— 

Wegener, Ph., Untersuchungen über die Grundfragen des Sprachlebens. 
1885. 8. Vm, 208 S. Xi5,— 

Wechtsler, E., Giebt es Lautgesetze? 1900. gr. 8. 190 S. A 5,— 

S.-A. aaa: Forsohazig^n zur romanisohen Philologie. 



Sievers, Ed., Abriss der angelsächsischen Grammatik. 2. Aufl. 1899. 8. 
60 S. Ji 1,50 

— Angelsächsische Grammatik. 3. Auf 1. 1898. 8. X, 318 S. Xi6,— 

— Zur Accent- u. Lautlehre der german. Sprachen. 1878. 8. 123 S. «^3,— 

S.-A. aus: Beiträge rar (^esohichte der deutschen Sprache und Litteratnr. 

Siebs, Th., Zur Geschichte der engl-fries. Sprache. 1. Band. 1889. 8. 
vm, 414S. u«10,— 



MAX NIEMEYER, Verlagsbuchhandlung, HALLE a. S. 

llor$bach, L, Mittelenglische Grammatik. I.Hälfte. 1896. VIU, 192S. Ji4,— 

Thurneysen, Rud., Keltoromanisohes. Die kelt £t3rmologieeii im e^molog. 
Wörterbuch der roman. Sprachen von F. Diez. 1884. gr. 8. V, 128 S. 

^3,60 

Bock, W.y Zur Destmction of Troy. £ine Sprach- u. Quellenuntersuchung. 
Diss. 1883. 8. 59 S. ^1,20 

Conrad! , Bruno, Darstellung der Syntax in Cynewulf's Gedicht ,,Jnliana^^ 
Diss. 1S86. 8. 69 S. Jk2,— 

Cook, Albert S., A Glossary of the old Northumbrian Gospels (Lindisfame 
Gospels or Durham Book). 1894. gr.8. VII, 263. ^10,— 

Heesch, G., Ueber Sprache und Versbau des halbsächsischen Gedichts 
„Debate of the Body and the Soul". (Mätzner: Sprachproben I, 92 ff.) 
Diss. 1S84. 8. 79 8. Ji 1,50 

HSser, Jobs., Die syntakt. Erscheinungen in „Be D5mes Daege^. 1889. gr. 8. 
VU, 76 S. Jk 2,— 

HOllweck, Ad., Ueber den Gebrauch des Artikels in den Werken Alfred^s 
des Grossen. Diss. 18S7. 8. 58 S. JilfiO 

Jacob, A., Die Glossen des Cod. S. Pauli. D/&2. Diss. 1897. 8. 52 S. Jk 1,20 

Lummert, Aug., Die Orthographie der ersten Folioausg. der Shakespere'schen 
Dramen. 18S3. gr. 8. X ^^ S. J& 1,60 

Meister, J. H., Die Flexion im Oxforder Psalter. Grammatikalische Unter- 
suchung. 1877. 8. X, 122 S. vÄ3,60 

Middendorf, H., Altenglisches Flumamenbuch. 1902. gr. 8. 156 S. Jk 3,— 

Pannlng, E., Dialektisches Englisch in Elisabethanischen Dramen. Diss. 
1884. 8. 53 S. ^1,20 

Schoch, R., Ueber Boners Sprache. Diss. 1881. 8. 55 S. Jk 1,60 

Warnke, K., On the formation of english words by means of Ablaut A 
grammatical essay. 1878. 8. 54 S. Jk 1,20 

Zeuner, R., Die Sprache des kentischen Psalters (Vespasian A. I.). Ein 
Beitrag zur angelsächsischen Granuuatik. 1882. 8. 143 S. JkA, — 



ni. Litteratnrgeschichte. 

Creizenach, Wilh., Geschichte des neueren Dramas. 2 Bde. 1893 u. 1897. 

g^ ^28 

I. Mittelalter und FrUhrenaissance. 1898. 8. XV, 586 S. vÄ14,'— 
II. Ecnaissance und Reformation. Teill. 1897. Xrv,532S. AH — 
III. Teil 2 (unter der Presse). 

Elster, Ernst, Prinzipien der Litteraturwissensohaft. Bd. L 1897. gr. 8. 
XX, 588 S. .^9,— 

SIevers, Eduard, Altgermanische Metrik. 1892. 8. XVI, 252 S. Jih,— 



MAX NIEMEYER, Verlagsbuchhandlung, HALLE a. S. 

BDlbrlng, Karl, Sidrac in England. 1902. gr. S. 30 S. Jk 1,20 

9.-A. auB: Beiträge zur roinaniachon und englischen Philologie. 

Deering, Waller, The anglosazon poets on thc judgment day. 1S90. 8. 
VI, 84 S. .^ 2,— 

Elchhoff, Th., Shakespeare's Fordenmg einer absoluten Moral. Eine £r- 
läatemne seiner Gedichte 'Venus undAdonis' und 'Die Schändung der 
Lncretia . Mit dem vollständigen Text der Gedichte und der deutschen 
Uebersetznng von Emil Wagner. 1902. 8. X, 253 S. .4I[ 6,— 

— Der Weg lu Shakespeare. 1902. 8. VI, 162 S. JL 3,60 

Gotheln, *Marie, William Wordsworth, sein Leben, seine Werke, seine Zeit- 
genossen. 2 Bde. 1693. kl. 8. XII, 374 u. VI, 178 S. .^IS,— 

— John Keats Leben und Werke. Mit Porträt. 2 Bde. 1897. kl. 8. XVI, 
277 und 293 S. Jk 10,— 

KOhn, A., Ueber die angelsächs. Gedichte von Christ u. Satan. Diss. 1883. 
8. 42 S. ./k\ — 

Liebermann, F., Ueber die leges Anglomm saecnlo XIII ineunte Londonüs 
collectae. 1894. 8. VIII, 105 S. .^3,— 

— Ueber Psendo-Cnnti constitntiones de foresta. 1894. 8. IV, 55 S. 

.S, 1,00 

— Ueber die leges Edwardi confessoris. 1896. 8. VII, 180 S. ^3,60 

— Ueber das englische Kechtsbuch Leges Ilenrici. 1900. 8. VI, 59 S. 

^ 1,60 

— Die Gesetze der Angelsachsen. Bd. I, Lief. 1 — 2. Text und Ueber- 
setzung. 1898/99. 4. 379 S. ^16,— 

Lief. 3, Schluss des ersten Bandes erscheint Anfang 1903. 

Morsbach, Lorenz, Die anji^ebliche Origmalität des frlihmittelenglischen 
„King Hörn". Nebst einem Anhang: Ueber anglofiunzösische Kon- 
sonantendehnung. 1902. gr. S. 34 S. Jk 1,20 

S.-A. auü: Beitrüge zur Tomanischen und engliichen Philologie. 

Sauerstein, P., Ueber Lydgates AesopUbersetzung. 1886. gr. 8. 64 S. 

S.-A. auB: Anglia IX. 1. ,ä. 1,60 

Schillina, H., König Aelfreds angelsächsische Bearbeitung der Weltgeschichte 
des Orosius. 1886. 8. 61 S. ^1,60 

Schmidt, K., Die Digby-Spiele. (P^inleitimg : Candelmes day and the kyllynge 
of the children of Israeli. The conuersyon of Seynt Paul.) 1884. 8. 
30 S. ^1,- 

Sievers, Ed., Der Heiland und die angelsächsische Genesis. 1875. gr.S. 
49 S. ^1,50 

ThOmmel, Julius, Shakespeare-Charaktere. 2 Bde. 2. Aufl. 18S7. kL 8. 
V, 276 u. V, 304 ». geh. Jk 6,— 

(In 2 Lciucnbänden .^ 9, — .) 

Wächter, W., Untcrsuchnngen über die beiden mittelengl. Gedichte: Roland 
and Vernagu luid Otuel. 1. Roland and Vcmagu. Diss. J885. 8. 
42 S. Jk 1,20 

Wllke, W., Metrische Untersuchungen zu Ben Jonson. Diss. 1884. 6. 
70 S. Jk 1,50 



MAX NIEMEYEE, Verlagsbuchhandlung, HALLE a, S. 

Wiiitrt, H., Geoffirey Chancer: The Honse of Farne. Einleitung und Text- 
verhältnls. Diss. 1883. 8. 34 8. JiU20 

Windscheid, Katharina, Die englische Hirtendichtung von 1579—1625. Ein 
Beitrag zur Geschichte der englischen Hirtendichtung. 1895. 8. IV, 
U4S. Jk2fi0 



IV. Texte, Lesebücher. 

Baeoni, Franciscii Baronis de Verulam. Vicecomitis Sancti Albani, con- 
fessio fidei anglico sermone ante a. MDCIV conscripta, cum versione 
latina a Gull. Rawley S. theol. Doctore dominationi suae a saoris et 
opemm ejus editore a. MDCLIU evulgata. Nunc denuo typis excusa 
cura et impressi G. C. 1896. kl. 8. 32 S. ' Jt 1,— 

Bile'Sy Johan, Comedy concernynge thre lawes. Mit Einleitung, An- 
merkungen und einem Excurse über die Metrik herausgegeben von 
M. M. A. Schroer. 1882. gr. 8. 128 S. Jkd,— 

S.-A. aus: Anglia Y, 1. 

Caxton'Sy W., Infantia Salvatoris. Herausgegeben von F. Holthausen. 
1891. 8. XI, 24 S. ^0,80 

Comedy, The, of Mucedorus, revised and edited with introdnction and notes 
by K. Warnke and L. Proescholdt. 1878. gr. 8. 79 S. ^3,— 

Consiliatio Cnuti, eine Uebertragnng angelsächsischer Gesetze aus dem 
zwölften Jahrhundert. Zum ersten Male herausgegeben von F. Lieber- 
mann. 1893. 8. XX, 29S. ^1,20 

Deitlcer, Thomas, The shoemakers holiday. A comedy. Bev. and ed. with 
introdnction and notes by Karl Warnke and Ludw. Proescholdt 
18S6. gr. 8. XIV, 89 S. Ji 2,60 

Eize, K., A letter to C. M. Ingleby, Esq., containing notes, and conjectural 
emendations on Shakespeares „Cymbeline*^ 1885. gr. 8. 37 S. Xl,20 

geb. Jd 1,80 

— Notes on Elizabethan dramatists, with conjectural emendations of the 
text. New ed. in 1 vol. 1886. gr. 8. XII, 356 S. m. Portr. Jk 10,— 

Medizinbuch, Ein mittelenglisches, herausgegeben von Fritz Heinrich. 
1896. 8. 234 S. Xi6,— 

Poema moraie, das mittelenglische. Im kritischen Text nach den sechs 
vorhandenen Handschriften zum ersten Male herausgegeben v. H. Lewin. 
1881. 8. 78 S. Xi2,— 

Pteudo-Shaicespearian Piays. Revised and edited with introduetion and 
notes by Karl Warnke und Ludwig Proescholdt. 

I. The Comedie of Faire Em. 1883. 8. XV u. 63 S. Ji 2,— 

IL The merry Devil of Edmonton. 1884. 8. XVII u. 61 S. ^ 2,— 

III. King Edward lU. 1886. 8. XXXIV u. 92 S. Ji 2,— 

IV. The birth of Merlin. 1887. 8. XI u. 86 S. Ji 2,— 
V. Arden of Feversham. 1888. 8. XXVII u. 86 S. Ji 3,— 
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QuadrlpartituSy ein eDglisches Rechtsbuch von 1114. Nachgewiesen nnd, 
soweit bisher ungednickt, heransgegeben von F. Liebermann. 1891. 
8. VIII, 168 S. >K4.40 

Sammlung, Die Rawleysche, von zweionddreissig Traaergedichten auf Francis 
Bacon. Ein Zeugniss zn Gunsten der Bacon- Shakespeare Theorie, mit 
einem Vorwort herausgegeben von Georg Cantor. 1897. kL 8. 
XXVn, 32 S. Jk 2,20 

Winteney- Version, Die, der Regula S. Benedicti, latein. u. engl, mit 
Einleitung, Anmerkungen, Glossar und einem Facsim. zum ersten Male 
herausgegeben von M.M. Arnold Schröer. 1888. gr. 8. XXVIÜ, 
175 S. Jtib, — 

Shaicespeare's Tragedy of Hamlet ed. by Karl Elze. 1882. gr.8. XVI, 
258 S. Jli 10,— 

— Macbeth, nach der Folio von 1623 mit den Varianten der anderen Folios 
herausgegeben von A. Wagner. 1890. 8. IV, 95 S. .^1,20 

Sldney's, Sir Pliilip, Astrophel and Stella und Defence of poesie, nach den 
ältesten Ausgaben, mit einer Einleitung über Sidney's Leben und Werke 
herausgegeben von Ewald Flügel. 1889. gr.8. CI, 112 S. v^O,— 

Sievers, Ed., Oxforder Bcnediktinerregel. 1887. 4. XXII, 46 S. Ji 3,— 

Tundale. Das mittelenglische Gedicht über die Vision des Tundalus auf 
Grund von vier Handschriften mit Einleitung und Anmerkungen heraus- 
gegeben von Alb recht Wagner. 1893. 8. 146 S. .^4,— 

Turk, miilton Haight, The legal code of iSlfred the Great edited with an 
introduction. 1893. gr.8. VIII, 147 S. ^4,— 



Kluge, Friedrich, Angelsächsisches Lesebuch. Mit Glossar versehen. Dritte 
Auflage. 19ü2. 8. IV, 221 S. ./5 5,— 

WOlIcer, R. P., Altenglisches Lesebuch. Zum Gebrauche bei Vorlesungen 
und zum Selbstunterricht. Bd. L IL 1874/80. gr.8. ^12,50 

Bd. I. Die Zeit von 1250—1350 umfassend. 1874. X, 228 S. 

Vergriffen. 

Bd. IL 1. Die Zeit von 1850—1500 umfassend. 1879. IV, 323 S. 

Bd. n. 2. Die Zeit von 1350—1500 umfassend. (Glossar.) 1880. V, 
95 S. JL 2,— 

FIDgel, Ewald, Neuenglisches Lesebuch. Zur Einführung in das Studium 
der Denkmäler selbst nach den Handschriften und ältesten Drucken. 
Erster Band: Die Zeit Heinrichs VIII. 1895. gr. 8. XII, 547 S. 

Jk 10,— 

üateriallen fOr das neuenglisclie Seminar. Mit bibliographischem Material, 
litterarischer Einleitung und sachlichen Anmerkungen für Studierende. 
Herausgegeben von Ernst Regel. 8. 

1. Thackerav's Lectures on the English Humourists of the 
eighteenth Century. I. Swift. Herausgegeben von Ernst 
Regel. 1885. IV, 79 S. ^1,20 

2. IL Congreve und Addison. Herausgegeben von Ernst 

Regel. 1887. 96 S. ^1,20 
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3. III. Steelc. Ilerausgegebeii von Ernst Regel. 1886. 

84 S. M 1,20 

4. IV. Prior, Gay und Pope. Ueransgegeben von Ernst 

Kegel. 1891. 104 S. ^1,20 

5. V. Ho^arth, Smollet und Fielding. Herausgegeben 

von Ernst Regel. 1689. 88 S. Ä 1,20 

6. VI. Sterne und Goldsmith. Herausgegeben von Ernst 

Regel. 1885. 100 S. Xi 1,20 

8. Byron's Prisoner of Ghillon und Siege of Gorinth. 



Herausgegeben von J. G. G. S ch u 1 e r. 1 886. VI, 94 S. Ji\ ,20 
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